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AVERTISSEMENT 


Le présent manuel est un cours élémentaire de langue russe à l’usage des 
personnes parlant français et étudiant le russe avec l’aide d’un professeur ou par 
méthode individuelle. 

Le Cours fondamental est précédé d’une introduction phonétique de six leçons, 
comprenant un breif exposé des connaissances essentielles sur le système phonéti- 
que lui-même et aussi sur l’intonation dans la langue russe. 

Le Cours fondamental se compose de trente-quatre leçons et se divise en 
quatre parties. 

La Première partie comprend onze leçons. L'élève y trouvera les principales 
significations des cas de déclinaison des noms au singulier, il prendra connais- 
sance des données élémentaires sur la conjugaison des verbes, leurs temps et 
leurs aspects. 

Le vocabulaire de la vie quotidienne a été pris pour base dans le choix ces 
textes et des dialogues dans la Première partie. 

Dans les premières onze leçons du Cours fondamental on a inclu des exerci- 
ces phonétiques basés sur les textes de ces leçons. 

La Deuxième partie comprend huit leçons qui permettent de continuer l’étuce 
de diverses significations ces cas de déclinaison et des formes des noms au plu- 
riel, sur l’accord des adjectifs et des pronoms avec les noms, sur les verbes ce 
mouvement. Dans cette partie, le vocabulaire de la vie quotidienne a été élargi; 
on y a introduit quelques éléments du vocabulaire littéraire. 

Neuf lecons entrent dans la coniposition de la Troisième partie. Celle-ci à 
pour objet essentiel l’étude de la déclinaison des adjectifs, des pronoms, des 
numéraux ordinaux; on y poursuit aussi l’étuce du système de la déclinaison des 
noms. 

Les six leçons de la Quatrième partie ont pour but d’élargir et G’approfondir 
les connaissances de grammaire et de vocabulaire et comprennent aussi la réca- 
pitulation des leçons précédentes. On y continue l’étude de la syniaxe, abordée 
dans la Première partie. 

Les textes de la Troisième et de la Quatrième parties sont des adaptations 
littéraires. 

On trouvera à la îin du manuel le Corrigé des exercices, ües Tables gram- 
maticales, un Vocabulaire alphabétique russe-français englobant tout le lexique du 
manuel, ainsi qu’une Liste des noms propres et des noms géographiques mention- 
nés dans l’ouvrage. 

Chaque leçon comprend un texte de lecture, le vocabulaire de ce texte et 
les subdivisions suivantes : « Retenez», «Verbe», « Gramniaire», «Exercices» et 
« Etude du texte». 


Nous considérons que l'élève, qui aura étudié le cours exposé dans le ma- 
nuel, connaîtra 1 500 mots et les bases de la grammaire russe. Ceci lui per- 
mettra : 

a) de prendre part à des causeries simples utilisant le vocabulaire de la vie 
quotidienne ; 

b) de lire à l’aide d’un dictionnaire des textes de littérature adaptés. 


Les auteurs seront très reconnaissants aux personnes qui voudront bien leur 
envoyer observations et suggestions diverses aux Editions du Progrès, 21, Zou- 
bovsky boulevard, Moscou, l’U.R.S.S. (CCCP, Mocksa l-21, 3y6oBcknä 6YAE- 
Bap, 21, H3rartenscrBo «lIporpecc»). 


Tableau des abréviations 


A. accusatif 

adj. adjectif 

adv. adverbe 

agr. agriculture 
comp. comparatif 
conj. conjonction 
conjug. conjugaison 


conv. langage de conversation 


D. datif 

décl. déclinaison 
impér. impératif 
impers. impersonnel 
indécl. indéclinable 
‘inf. infinitif 
interrog. interrogatif 
inus. inusité 

invar. invariable 
m masculin 

n neutre 

N. nominatif 

P. prépositif 

p perfectif 

pers. personne 

p. ex. par exemple 
pl pluriel 


dim. diminutif 
dir. direction 
f féminin 

F. abr. forme abrégée 
fam. familier 

fut, futur 

G. génitif 

gramm. grammaire 
Î. instrumental 
imp. imperfectif 
poss. possessif 
prép. préposition 
prés. présent 

pron. pronom 

gch quelque chose 
gn quelqu'un 

réfl. réfléchi 

relat. relatif 

sing. singulier 
sport. terme sportif 
subst. substantif 
subj. subjonctif 

U. Voir 

vi verbe intransitif 
ut verbe transitif 


L'alphabet russe 


0 
Carac- 
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INTRODUCTION PHONÉTIQUE 





Phonétique 


Voyelles: a, 0, y, 3, H. 

Consonnes : J—, T, H; 6, N, M; B, ; 3, C; 
r, K; X. 

Intonation de la proposition énonciative 
simple. 


Grammaire 


Omission du verbe-copule dans la propo- 
sition russe. 
j Noms masculins qui se terminent par une 
| consonne dure. 


La plupart des sons de la langue russe ressemblent à ceux de la 
langue française. Néanmoins la ressemblance entre certains sons des 
deux langues est assez relative. Il faut avant tout tenir compte de 
ce que dans l’émission des sons de la langue française les organes 
de la parole sont plus tendus que dans l’émission des sons correspon- 
dants de la jangue russe. Il s’en suit que nombre des sons de la lan- 
gue russe sont moins distincts et moins énergiques que les sons fran- 
çais qui leur correspondent. 

Les tableaux de comparaison des organes de l'articulation des 
deux langues qui sont donnés dans cette introduction phonétique, les 
remarques spéciales qui ont trait à l’émission de certains sons, ainsi 
que le matériel du cours de linguaphone témoignent de la différence 
dans l’articulation des sons de la langue russe et des sons corres- 
pondants dans la langue française. C’est pourquoi le signe d'égalité 
employé dans ce manuel entre les sons semblables des deux langues 
doit être considéré d’une manière assez relative. 

Il] y a en russe des sons qui n’ont pas d’équivalents dans la lan- 
gue française et inversement. Par exemple, à la différence du fran- 
çais, il n’y a pas en russe de voyelles nasales. 


VOYELLES : A, O0, ÿ, 3, H 





— [a] russe —— [o] russe 
ne [a] français ….… [o] français 
a— a (fable) o—0o (poste) 





— [y] russe 
. [u] français H—i (riz) 
y = ou (loup) 


Pour prononcer y on avance fortement les lèvres. 
‘Le son [x] est de durée moyenne et beaucoup moins tendu qu’en 
français. Ne soulevez pas trop la langue et ne la retirez pas en arrière. 


3—e ouvert (sept, mère) 


CONSONNES : ZE, T, H; B, M, M; B, ; 3, C; T, K; X 
ad 
T=t 
H—n (personne) 
Dans l’émission de ces sons la partie antérieure du dos de la 
langue s'appuie fortement contre Îles dents supérieures 
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6—Db 
n—=p 
M = m 


L'élément explosif provoqué par l'émission de ces sons est moins 
énergique que celui qui a lieu quand on prononce les sons correspon- 


dants du français. 


[nl 


B—V 
p—îÎ 
Ces sons sont prononcés moins énergiquement que les sons cor- 
respondants du français. 
3—5s (rose), Z (zéro) 
c—c (centre), s (poste) 
r —g (bague) 








QOITTA 









K—c (côte) X 
Il n'existe pas en français de son équivalent à x. Quand on pro- 
nonce x, la partie postérieure du dos de la langue se soulève et 


forme une fente étroite avec le palais mou. 
Ne prononcez pas le son x comme K, car Kk est un son momen- 


tané, qui se produit au contact de la partie postérieure de la langue 
avec le palais mou, tandis que x peut être un son prolongé, car 
l'air passe librement par la fente que forment la langue et le pa- 
lais. Si on s’applique à prolonger le son K, on obtient le son x. 


EXERCICES 


[. a) Ecoutez et répétez les successions de sons suivants : 
JHaM, CTAH, KOH, AB4, CHO, BHO, JAHa, JAHO. TYT, 


GaT, GOT; CIIa, CNY; MaH, MHO; TaM, KOM;, HM, HH; 
BYT, KBä; BOT, TBO; OH, Ta; Ka, TO; 

3a, 314; CTA, CMa; YC, HC; 

TAT, LOT; KaK, KHO, KTO;, VK, HK. 


b) Prononcez le son #: baïssez lentement la partie postérieure de la langue 


jusqu’à la formation d’une fente étroite tout en prononçant le son x. Répé- 
tez cet exercice plusieurs fois. 


c) Prolongez la prononciation du son # : l’articulation du son obtenu correspond 
à celle du son x. 


d) Ecoutez et répétez plusieurs fois les successions de sons suivants : 
ax, OX, YX, HX; 


KaX, KOX, KYX, CaX, CYX, IIYX, MyX; 
X4, MX4;, XO, MXO; XY, MXYy. 


INTONATION DE LA PROPOSITION ENONCIATIVE SIMPLE 


La proposition énonciative simple, dans la langue russe, se pro- 
nonce à un rythme moyen. Le ton s'élève à la prononciation du 
mot qui porte le sens logique principal; s’il ne se trouve pas à la fin 
de la proposition ; il baisse toujours à la fin de la proposition. 


22 N 
OH Tan. — I] est là-bas. 
à N 
x nom TYT. — Leur maison est ici. 


EXERCICE 
11. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 
JoM — Ja maison 
TYT — ici (lieu) 
HX  —— leur 
OH — il 
TaM —  |là-bas (lieu) 


Règles de grammaire 





Le verbe-copule qui correspondrait au verbe «être » est omis 
en russe à toutes les formes du présent. 





12 


7 x 


On Tam. — Il est là-bas. 
2 à 
HouT Tyr. — La maison est ici. 





Dans la langue russe, tous Îles noms qui se terminent par 
une consonne dure, sont du masculin, par exemple: xom. 
Le pronom personnel on leur correspond. 





DA à 
Hx7 10m" Tam. — Leur maison est là-bas. 
7e. R | 
OH Tam. — Ï] est là-bas. 


EXERCICES 


LIL. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


D N7 E AN 
ou ryTr. OH TyT. Hx7 nom TyT. 


IV. Traduisez en russe les phrases suivantes. Lisez la traduction : 
1. Il est là-bas. 2. Leur maison est ici. 3. Il est ici. 


V. Recopiez dans votre cahier les leïtres cursives que vous avez étudiées au 
cours de cette leçon: 


Aa, Oo; dy 9, Lu, Dy, Tlm, FH, Bd, 
Mu, JE, P p, J7, Ce, Ja, Ar, Lx. 


VI. Faites attention à la manière de lier les lettres. Recopiez les groupes de 
lettres suivants : 


Un, 9m, De, Bu, I, TG. 


mA, AU, MO, HA, g® 2, ko: AM, OM, (AL, OU, 
UAL, OX, OC, OÙ. 
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Phonétique 


Consonnes X, I. 

La voyelle br. 

La nature phonétique de l’accent 
russe. 


Grammaire 


Les pronoms possessifs Hall, Bali 
(masculin). 

Pluriel des noms qui se terminent par 
-BI (-4 après les chuintantes). 

Les pronoms possessifs HäliH, BäLUIH 
(pluriel). 


Consonnes x, 1 


x — j (jour) 





—— [1] russe 
+ [$S] français 
ui — ch (choc) 


Les x, ii sont toujours dures. La pointe de la langue est soule- 
vée vers le palais dur au-dessus des alvéoles et forme une fente 
avec la partie antérieure du palais et les alvéoles. Les bords de la 
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langue touchent les molaires supérieures. La partie postérieure de la 
langue est de même soulevée et retirée plus en arrière que pour 
l'émission de sons français correspondants. La partie médiane de la 
langue est baïissée. 


EXERCICES 


I. Ecoutez et répétez les successions de sons suivants. Puis, inscrivez-les en 
écoutant le disque. 


KA, XKAY, HKAYT; 
IUKa, IKaŸ, IKO; 
Hal, Bal, Ja. 


II. Ecoutez et lisez les mots suivants. Puis, inscrivez-les en écoutant le disque. 
Apprenez-les. ; 


Hal — notre 
Bal — votre 
Kad — l'armoire 


Règles de grammaire 





Les formes Hall, Bain ne s'emploient 
qu'avec des noms masculins : 





Hal” Luka! 
BAIN” IKA 





Tous les pronoms possessifs? se pro- 
noncent en faisant la liaison avec les 
noms auxquels ils se rapportent, comme 
un seul mot. 





EXERCICE 
III. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 
e 4 à 


Han mrad ryr.Bam ka. Tam. 





1 Le signe 7 signifie dans ce cas qu’il faut prononcer un double son m (sans 
faire de pause entre les deux mots). 

2 Les pronoms et les adjectifs possessifs russes ont les mêmes formes et 
sont considérés comme pronoms en grammaire. Suivant la terminologie gramma- 
ticale russe, nous nous servirons du terme « pronom » dans les deux cas. 
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La voyelle bi 


Le français n’a pas de son qui corresponde au son BI. Quand on 
prononce EI, la langue est retirée en arrière, le dos de la langue 
est bombé vers le palais dur, la pointe de la langue est soulevée et 
avancée. Les lèvres sont un peu écartées, mais leurs muscles ne 
sont pas tendus. Retirez la langue en arrière et tâchez de prononcer 
u. Vous obtiendrez le son bi. 





ES [BI] 
BI — TEI BI — JIBI BI — HEI BI — BEI 
BI — KEI BI — TEI BI — MEI BI — EI 
BI — XEI BI — 3EI BI — GEI 
BI — CEI BI — III 


Règle d'orthographe 





On n'écrit jamais Hi après les lettres 
x et mm qu’on fait suivre de x qui se 
prononce comme El 


bI— HU — [KI] — 1 — XKHU [XKBI]! 
BI — IUH — [II] — Hi — LH [Hi] 


La nature phonétique de l'accent russe 


En russe, la voyelle accentuée est toujours un son distinct, tendu 
et plus prolongé que la voyelle non accentuée. 


1 Dans ce cas et dans ceux qui vont suivre, le mot ou la partie du mot 
entre crochets est donné en transcription. 
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La syllabe accentuée peut se trouver soit au commencement, soit 
au milieu, soit à la fin du mott. 


EXERCICES 


IV. Ecoutez et lisez les mots suivants. N'oubliez pas d’observer la durée de la 
voyelle accentuée. 


HJŸ — (je) vais YXuUH [YXBIH]— le souper (le 
repas du soir) 

HJAYŸT — (ils) vont HAUH [HAE] — nos 

xuBÿ [KBIBY] —(j’)habite; (je) vis Bâun [BâuBI] — vos 

XHBYŸT [XKBIBYT] — (ils) habitent; 


(ils) vivent 


V. Ecoutez et lisez les mots suivants; puis, inscrivez-les en écoutant le disque. 
Apprenez-les. 


TI — tu XHBYT— (ils) habitent; vivent 
MEI — nous XAYT — (ils) attendent 
BHI — VOUS YXHH — le souper 
CHIH— Île fils HALH —n0s 
BAUIH — VOS 
H — et 


VI. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


Th— Ham” CHIH. Ba” CHH° TYT. MX CHIH” Tam. 
PS PR N mn. Y 
MBI°?TYT, 4° BEI TYT!. BH H° MH TYT. 
P 4 PR Ps . CS 
Ha” CHIH 4° Ball” CHIH KHBYT TaM.? 
J Fa à 7 NN 


Ham” CHIH H° Ball CHIH XKAYT VXKUH. MX YXHH TYT. 
8 


Règles de grammaire 





Dans la langue russe, le pluriel de la plus grande partie 
des noms masculins et féminins se forme à l’aide de la dési- 
nence -BI qui s'ajoute au radical du nom (-n — après les chuin- 
tantes). 








1 Les détails sur la place de l’accentuation sont à voir dans la leçon sui- 
ue Dans cette :eçon ainsi que dans celles qui suivent l’accent est marqué par 
e signe’. 


2 XHABYŸT_ Tam — un double T. 


2—1540 
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LKaBi — les armoires 
MEILUH —les souris 





Les formes HäâmH, Bäâmm s’emploient 
avec les noms de tous les genres, au plu- 
riel. 





HALH” IUKa®Bi — nos armoires 


EXERCICES 


VII. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


Pa FN 7 N 


Hämmwkaba TyT. Bâmxmkabhi Tam. 


VIII. Nommez les équivalents russes des mots et groupes de mots suivants : 


le fils tu (ils) habitent (ils) attendent 
nous vos r10S votre souper 
les armoires vous le souper notre fils 


IX. a) Retenez comment on écrit les lettres étudiées dans cette leçon. Recopiez 
° ces lettres dans votre cahier. 


Ji, Wu, 


b) Recopiez dans votre cahier les phrases suivantes en liant correctement 
les lettres entre elles : 


Hu cour u Eau cu eubym mal. 
Ja yoicux muy. 
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Phonétique 


La consonne p. 
L'accent et la réduction. 
La réduction de a et o. 


Grammaire 


Noms féminins en -a. 
Pronoms possessifs féminins : 
Hälia, Bâlla. 


La consonne p 


Le p russe diffère du r français grasseyé : c’est un son roulé et 
vibrant qu’on peut entendre dans la déclamation, dans le chant. 


pa, po, py, PEI 
ap, Op, YP: HP, EIP 





— {[p] russe 
….[r] français 


EXERCICES 


I. Ecoutez, répétez et inscrivez, en écoutant le disque, les successions de sons 
suivants : 


>xpa, 6pa, Bpa, CIIPA, APa, 3Apa 
KpO, pyC, Bap, AP 
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CKOP, XKYP, PEI 
aTP, CTPO, OBICTP 


Il. Ecoutez, lisez et inscrivez, en écoutant le disque, les mots ci-dessous. Appre- 
nez-les. ‘ 


ypôk— la leçon DpyYKTBI — les fruits 
Gpar — le frère CHIP — le fromage 


III. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


\ 
1. TaM ypôKk H7 TYT YpôK. 
7 N 
2. Tam” 6patT. BpaT Tam. 
D ° D NE RL UN 
3. TyT7 Ba YXKHH. TYT PpYKTHI H° CHIp. CBIp TyT. PpyK- 
Fe Y 


THI TAM. 


IV. Nommez les équivalents russes des mots suivants : 


le frère, la leçon, les fruits, le fromage 


L'accent et la réduction 


Le mot russe peut se composer d’une ou de plusieurs syllabes : 


Ka (une syllabe) 
y-PÔK (deux syllabes) 
Ma-IH-Ha (trois syllabes). 


À la différence de la langue française, chaque mot russe (ex- 
cepté les prépositions et quelques particules) porte l’accent dans la 
chaîne parlée. Dans un mot polysyllabique, une seule syllabe porte 
l'accent qui peut être au commencement, au milieu et à la fin du 
mot : 


ÔTIyCK — le congé 
pa6ôTa — le travail 
xaBHÔ — il y a longtemps. 


À la différence du français, l’accent en russe peut changer de 
place dans les différentes formes d’un mot : 


pykâ — la main, le bras N. sing. 
pyKka — les mains, les bras N. pl. 


Parfois l’accent est le seul moyen de distinguer les formes gram- 
maticales : 
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pyKxu — N. pl. 
pyKkh — G. sing. 


L'accent peut être aussi un moyen de distinguer le sens des 
mots : 


Kad cmoûm Tam  —L'armoire est là-bas. 
ka cmôum nôporo. — L'armoire coûte cher. 


Tout ceci montre combien il est important d'apprendre les mots 
et les formes des mots correctement accentués. 

Nous savons déjà que la voyelle, dans la syllabe accentuée, se 
prononce distinctement et que c’est un son dont la durée est plus 
grande que celle de la voyelle non accentuée. 

Toutes les voyelles non accentuées se prononcent avec moins de 
force. Elles sont moins longues et moins distinctes. Ce phénomène 
appelé réduction est typique de la langue russe. 


La réduction de a et o 


a) Dans la première syllabe prétonique a et o se prononcent com- 
me un a court relâché et un peu effacé, qui est désigné en trans- 


cription par le signe [a]. Les lèvres sont très inertes dans l’émission 
de ce son. 


xaBHÔ [xABHÔ] — il y a longtemps 
oHâ [AHâ] —elle 


b) Dans la deuxième (la troisième et la quatrième) syllabe préto- 
nique a et o se prononcent comme un son encore plus court et 
moins distinct que [A]; sa transcription est [+]. Les lèvres et la lan- 
gue ne prennent presque pas part à l’émission de ce son: 


KapaHzäIN [KPpAHHâIm] — le crayon 
XOPOIHÔ  [XBPAIO] — bien 


c) Dans les syllabes posttoniques a et o se prononcent comme [#5]: 


nâna [nânr] — papa 
9TO [STE] — c'est, ce sont 
EXERCICES 
V. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 
4) A1aBHÔ [TABHOÔ] — il y a OKHÔ [AKHO] — Ja fenêtre 
longtemps 
OHâ [AHA] — elle MockBä [mMACKBä] — Moscou 


b) Kapannäu [KBpaHxâIu] — le crayon 


XOPOIHÔ [XPpA6] — bien 
C) râna [nänr] — papa cripäBa [cnpâBr] — àädroite(lieu) 
MâMa [M4MR] — maman HälLA [HäIuD| — notre 
nôMa [axôME] — à la maison Bäia [BâE] — votre 
(lieu) 
YTpoM [YTp?M] — le matin KOMHATA [KOMHBTRE] — la chambre 
STO [STE] — c’est, ce sont pa6ôTa [pA66TR]  —le travail 


VI. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


a) a, o prétoniques — [A]: 
ù 


Mri JaBHÔ TYT. 
CP " 4 N 
O4” TaM. OHà” JHABHÔ Ta. 
7e N 
Tam” ok. 


b) a, o antéprétoniques = [+]: 


Ban” KapaH]äI TYT. 
4 N 
Bämn KapaHJam TYT. 
PR ? 
Cäma x PomäxXHBYÿT xopom6.! 


c) a, o posttoniques = [B]: 


7 La Ld 4 Ld NX 
ŸTpoM nâna H7 M4Ma” J6Ma. 
2 D 
9TO xopom6. 
A e' 


OKkHÔ n iuKkad crnpäBa. 


Règles de grammaire 


Tous les noms russes qui se terminent par -a 
sont du féminin (excepté quelques mots qui sont du 


masculin, y compris le mot näna). 


1 Cäma — diminutif du prénom Ayekcäxap m et de AyekcäHapa f. Pomän — 


prénom masculin. 
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N 2 


Mäâma” xôMa. OHä raBHÔ0 n6- — Maman est à la maison. Elle 
ù est à la maison depuis long- 
Ma. temps. 

n b° J 
Häâmwa” KÔMHAaTa” TaM.  On4 — Notre chambre est là-bas. Elle 
à est à droite. 
CrpäBa. 


Remarque.— Au pluriel, les noms féminins ont la désinence -Hn au lieu 
de “a : . 7 , 
Singe : KOMHATA — PI. : KÔMHATBI 





Les formes Häma et Bâma ne s’emploient qu'avec 
les noms féminins : 





HâlUa MâMa 
Bâllla KÔMHATA 
EXERCICES 
VII. Ecoutez et lisez les groupes de mots suivants : 
a) Ham” nâra Ha YPOK Ball LUKA® BAIL” CHIH 
HâlUa MâMA Häâlua paOÔTA Bâla KÔMHATA Bla M4Ma 
b) HâLHH KOMHATBI BâlH KOMHATEI 
HâLUH KaPaHJAIUH BALUH KaPaHJAIUH 


VIII. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


J NX x 
ITOT KapaHJAIL. 9TO Bal” KapaHJAI. 

A D 7 _ N 
OTOT KAPAHJIALH. 9TO BâlUH” KaPaHJAMH. 

7 N P. N 
DTOT KÔMHATA. ITO HA KOMHATA. 

7 N 2 NX 
ITOT KÔMHATEI. 9TOT HALH KOMHATEI. 


IX. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


DA BY 22 = 27 »° 
Dro nou. Mäman nâna xôua. x KOMHATA  cnpäBa. 


4 N 


Iäna 1 MâMa 1aBHÔ KHBŸT TYT. 
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X. Traduisez en russe les phrases suivantes. Lisez la traduction. 


1. Le matin notre maman est à la maison. 2. C’est votre souper. 
Ce sont des fruits et du fromage. 3. C’est notre crayon. Votre crayon 
est là-bas. 4. Votre chambre est là-bas. La fenêtre est là-bas. 5. C’est 
notre travail. 6. C’est bien. 7. C’est notre fils Sacha. 8. C’est leur 
maison. 


XI. Recopiez dans votre cahier les phrases suivantes : 


mo Mocnla. ua u ua meulym muy. 


Cœua u Pouan ocubym xopouo: 


4 


Phonétique 


Consonnes 4, 14, ü. 
Voyelles a, ë, 1, e au commencement 
des mots et après une voyelle. 


Grammaire 


Le pluriel des noms en -Kk, -Ka, -u, 
-ua. 

Pronoms possessifs Mo, TBOÏÂ, MOñ, 
TBOA, MOË, TBOË. 

Les noms neutres en -0. 


Consonnes «u, w, à 
yu—tch (caoutchouc) 


Le 4 est un son mouillé. Dans 
l’émission de ce son la partie anté- 
rieure de la langue touche les alvéo- 
les et la partie antérieure du palais, 
et laisse aussitôt se former une fen- 
te. La partie médiane du dos de la 
langue est soulevée vers le palais 
dur. La pointe de la langue est lé- 
gèrement baissée et ne touche pas 
les dents. La partie antérieure de la 
langue ne doit pas appuyer très fort 
sur le palais, la fente ne doit pas 
être trop large. —— occlusion 

…. fente 





EXERCICES 


I. Ecoutez, lisez et inscrivez, en écoutant le disque, les successions de sons ci- 
dessous : 


unC, yHpä yac, yall 
yuy, pyu pau, TOu 


IT. Ecoutez, lisez et apprenez les groupes de mots suivants : 


TH ÿYuniubl — tu apprends 


OH VUUT —il apprend 
PPT 

oHäâ7 YuuT —elle apprend 

MH VuUM —nous apprenons 


Règle d’orthographe et de grammaire 





Le Pr ne s'écrit jamais après Kk et 4. Les noms 
masculins en -Kk, -u et les noms féminins en -a qui 
suit k ou u ont la désinance -n au pluriel: 





YPOK — |a leçon ypOKu — les leçons 
Bpau — le médecin Bpauñ — les médecins 
pPyKâ — la main pyKki —les mains 
aäya [aâu?] — la maison de cam- aauu —les maisons de cam- 
pagne pagne 
EXERCICES 
Il. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 
pyuka [pyuk?] — le stylo yäCTO [u4CTR]  —souvent 
Bpau — le médecin O6HI4HO [AGBIUHE] — habituellement, 
zouk? — la fille d’habitude 


IV. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


+ D C 
1. DTro” Bäma pyuka. Bâma pvuxa TyT. Hämi pyukn x6Ma. 
4 PAR: D À 


2. Ha” Bpau Tam. Bâmuu Bpauñ TYT. Hämun Bpauñ XKHUBŸT TYT. 


3. To Häama” zxouB Cama. Bâma zou Mâäma* Tam. 4. MH 
27 À | A à 
YUIM HN YPOKH TYT. MH u4CTO VunM” HâlH YPOKH TYT. 
2e 1 
MB1 O6BIYHO VuHM HälH YPOKH TYT. 


1 Le signe mou & est un signe orthographique qui ne se prononce pas; il 
n'influe pas sur la prononciation de m et s'emploie toujours à la 2€ personne du 
singulier du présent des verbes. 

? Tous les noms féminins qui se terminent par une chuintante ont à la fin 
le signe orthographique k qui n’influe pas sur la prononciation de la chuintante 
qui le précède : nouë [nou] (la fille), meuub [mbuu] (la souris). 

3 Mäma — diminutif de Mapis. 
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Le français n’a pas de son équivalent 
au son mm. C’est un son mouillé doux et 
long. 

Pour prononcer le son w il faut sou- 
lever la partie médiane du dos de la lan- 
gue vers la partie médiane du palais dur, 
en formant avec lui une fente étroite. La 
pointe de la langue est baissée et se 
trouve derrière les dents inférieures. 

En prononçant le son long w soulevez 
la partie médiane de la langue et baïssez 
sa pointe derrière les dents inférieures : 
vous obtiendrez le son ur. 

Ne confondez pas la prononciation de w et mm! —{[1] 





EXERCICES 


V. Ecoutez et lisez les sons suivants. Inscrivez-les en écoutant le disque : 
IH, HI, HIŸ, HUIO, HI, au 


VI. Ecoutez et lisez les sons ci-dessous en différenciant distinctement la pronon- 
ciation de 4 et 14. Puis, inscrivez ces sons en écoutant le disque : 


INA — IA HU — HI 
IO — IO VII — VI 
IH — IH AUX — alu 
ILY — LY OUL — OI 


Règle d'orthographe 





Après mu, on n'écrit jamais BI; C’est 4 
qu’il faut employer. 


EXERCICES 
VII. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 
IH —une soupe aux choux HILŸ — (je) cherche 
Hum! — cherche! HILYT — (ils) cherchent 


6BOUH [6BPuH] — les légumes 


VIII. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


A NN 7 = 27 Y N 
1. Oro [ST] mm. lu TyT. 2. — M Kapannäuwu! — Hnÿ! 
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D x PRE 7 a 
8. Dro7 6Bom. OBomn TyT. 4. [lâna 1 MâMa HMYT KapaHrä. 
2 J N 


Iâna nu MâMa AIYT HâLH KAPaHJNALH 4H PYYKH. 


— -ill-, -il (paille, soleil 


a, Où, 9H 
EXERCICE 
IX. Ecoutez, lisez et inscrivez les mots suivants. Apprenez-les. 
MO“ — mon xaü! — donne ! 
TBOH — ton 


Règle de grammaire 





Les formes moÿñ, TBo ne 
s'emploient qu'avec des noms 


masculins. 
MOË” CPIH — mon fils 
TBOË KaPaHJAII — ton crayon 
EXERCICE 
X. Ecoutez et lisez les groupes de mots et les phrases suivants : 
MO” CHIH TBO” OpaT 
MO” KapaHJâI TBOH” JAOM 
Y 
1. To Mo nom 2. Moû cHH Tam. 3 Mo 6par TyT. 
N 


4, Jlañ moñ Kaparräu! 
Voyelles ñ, &, ©, e au commencement 
des mots et après une voyelle 


Les voyelles 4, ë 1, e au commencement des mots où après 
une voyelle ont en français les équivalents suivants: 


a [— Ha] — ya (yacht) 
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él [— äo] — io (baionnette) 
© [— y] = you (voyou) 
e [— 43] — ye (voyelle) 


EXERCICES 


XI. Ecoutez, lisez et apprenez les groupes de mots suivants : 


a 1100 [rAËY] — je chante  oH noëT [nAñOT]—il chante 
TH noëmuB! [nAMOmM])— tu chantes oHâ noëT{[nAñOT]—elle chante 
MBI H1oëM [nA4OM]—nous chantons 


XII. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


2 N 
A xopom6” now. TH xopo6 noëmuk. Moï 6paT Xopo6 
N r PR, 4 ES N JR, DER DL r PP, LR 
roëT. Bâwia xoub xopo6 noëtT. Mer xopom6noëm. Mäma un 
7 Où 
rlâlla XOPOINO HOT. 


XIII. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 


MOf [MAHA] — ma eM — (je) mange 
TBOA [TBAHA] — ta elUR —(tu) manges 
MOËë [MAO] —mon, ma ecT — (il) mange 
TBoë [TBAËO] — ton, ta unT4IO — (je) lis 


uATAIOT — (ils) lisent 


Règle de grammaire 





Les formes Moñ, TBof ne 
s’emploient qu'avec les noms 
féminins. 





Mo Joub — ma fille 
TBO# pyuka — ton stylo 


EXERCICE 


XIV. Lisez les groupes de mots et les phrases suivants : 
MO#” JAOUB, MO# PYuKa, TBO# KÔMHATA, TBO$ PaOOTA 


\ 


i 
1. Mo xoub x6Ma. 2. To Moñ pyuka. 


1 La voyelle ë est toujours accentuée. 
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Règles de grammaire 


Tous les noms en -o sont 
du genre neutre: 


Moë oKkHÔ cnpäBa. — Ma fenêtre est à droite. 
"4 
OHÔ7 cnpäBa. — Elle est à droite. 


Remarque.— On6 [A6] est un pronom personnel neutre de la 3€ personne 
du singulier. 


Les formes mMmoë, TBoë ne 
s'emploient qu'avec les noms 


neutres. 
MOË OKHÔ 
TBOË OKHÔ 
EXERCICES 
XV. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 
NN: 7 À 7 à 


1. Moë oKHÔ cnpäBa. Tam Moë oKH6. 2. TBoËT oKHÔ crpäBa. 
2 N 
Tam TBoË” oKHO. 


XVI. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


1. 4 em mu. 2. TH emb chp. 3. OH ecT 6Bomy. 4. OH 
”i 
eCT” pYKTHI. 0. A7 uHTAO pomMâH [pAMâH]. 6. [läna 4 mâma uu- 


TAHOT” POMAH. 
XVII. Traduisez les phrases ci-dessous en russe et lisez votre traduction : 

1. C’est ton stylo. 2. Ma fille chante bien. 3. Ma fenêtre est 
là-bas. 4. Mon fils mange souvent des fruits et des légumes. 5. Le 
matin je mange habituellement des légumes et du fromage. 6. Papa 
et maman cherchent nos stylos et nos crayons. 7. D’habitude nous 
apprenons nos leçons à la maison. 


XVIII. Recopiez les phrases suivantes : 


D 


Phonétique 


Consonnes 7, L. 


Consonnes sonores et sourdes. La règle 
d’assourdissement et de sonorisation 


des consonnes. 


Grammaire 


en een nee 


Les verbes au passé (singulier). 


Consonnes n, u 


Le x dur se distingue sensiblement du Î français. C'est un son 
très dur. En prononçant x la pointe de la langue très tendue s’ap- 


puie contre l’extrémité inférieure des 
alvéoles, près des dents supérieures. 
La partie postérieure de la langue se 
soulève et prend la même position que 
pour la prononciation de o ou de y. 
La partie médiane de la langue est bais- 
sée. Dans cette position, la langue a 
la forme d’une cuillère. 

En prononçant y appuyez fortement 
la pointe de la langue contre la base 
des dents supérieures, vous obtiendrez 
alors le son 4. 

N'oubliez pas que la langue doit 
être très tendue ! 


EXERCICES 


I. Lisez les sons ci-dessous : 


JV, TJIY, KJIV, XJIY 





—{[71] russe 
…. [1] français 


FJ10, KJIO, XJIO, HJIO, CJIO 
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Ja, UNI, JIAK, JIAT, JIAC 
TOM, KOJ, XOJ, JON 

BI, OBUI, TH, MBUI, PI 
aJ, TaJl, Aa], Pal. 


il. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 


NJ16XO [nn16xrR] — mal XKYpPHâAJI — |la revue 
CI6B0 [cr16BE] — le mot Mâcyo [Mâcar] — le beurre 
CTOJ — Ja table CAJIAT [CANAT| — la salade 


nôanro [xôoarr] — longtemps 


III. Ecoutez et lisez les phrases ci-dessous : 


A ' > N A A 
1. A nuôxo now. 2. MP yunm croBä [CHAB4]: XYPHAN, CTON, 
C7 7 BE P À | 7 À 
TJIOXO, CAJNÂT, MäCJI0. 3. CnpäBa CTOn. HA eM CaJâT, MACIO AH 
Bb 7 FN N Ÿ 


chip. 4. Oro moï cron. TyT xKyYpHân. A TunTäo KypHâI. 


Règle de grammaire 





À la différence de la langue française, il n’y a 
en russe qu'un seul temps passé. Les formes du 
passé varient selon le genre. 

Si le sujet est exprimé par un nom ou un pro- 
nom masculin, le verbe au passé se termine par -x. 

Si le sujet est du féminin, le verbe au passé se 
termine par -Ja. 

Si le sujet est neutre, le verbe au passé se ter- 
mine par -J10: 





Moû Gpam (on) uxTän KyYpHâu. 
- Môma (on) unTära xXKYpHâl. 
OKHÔ (on6) GEino (était) crnp4Ba. 


EXERCICES 
IV. Ecoutez, lisez et apprenez les groupes de mots suivants : 
(oH) Gb — (il) était! (on)  unrTân — (il) lisait 
(oHä) Gbiâà — (elle) était (oHä) uuTäna [unTärr] — (elle) 


lisait 


1 Le passé russe peut correspondre en français, selon le contexte, à n’importe 
quel temps du passé. 
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(oH6) Geuo [6BuR] — (il, elle) 


était 
(on) yuñn — (il) étudiait (on) ns — (il) habitait 
(oHä) yuñna [yuñnr] — elle étu- (oHä) xs — (elle) habitait 
diait 
(oH) aan — (il) attendait 


(oHä) xzastâ — (elle) attendait 


V. Ecoutez et lisez les propositions suivantes. Faites attention au changement 
des formes du verbe au passé suivant le genre du sujet. 


2. à F4 > 
1. [Ilâna” 6bin nôMma. Ilâna nônro  6Bin noMma. 2. Mäâma Gp- 
\ 


aäxoMa. Mäâma nônro 6Bi14 n6Ma. 3. CTon GB CcnpäBa. 


\ 


Tam 60" Mâcro. 4. ŸTpoM nâna 6Bi1 n6Ma. OH xônro uy- 


TJ KYpHâJI. 5. ŸTpoM 47 OBIT HAÔMA H7 Vu CA0B4. A7 JON- 

7 CP D D fn ? LP vf Pr 

ro” VuHJ” coBà. 6. Mod” Houb AONTO XKHJI47 TaM. 7. SH HONro 
À 


HJIAJ4 TaKCÉ. 


VI. Nommez les équivalents russes des mots et groupes de mots suivants : 


la salade, mal, il attendait, elle attendait 
il était, elle était, le beurre, il habitait, elle habitait 
les mots, la revue, longtemps, il lisait, elle lisait 


u—tz, ts (quartz, tsigane) 


N'oubliez pas que le u russe est un son très dur. 


Retenez ! 


CIC 


La lettre n après se prononce comme HI: 


201 


LHPK — le cirque. 


Le e accentué après 1 se prononce com- 
me 3: 


IOIOIOC 


LeHTp — le centre. 
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EXERCICES 


VII. Ecoutez et lisez les successions de sons suivants : 
LH, LH, LHp, HHC 


lle, LH, LeJl 
all, Hal, YU, HI. 


VIII. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 


TAHLEI — les danses 
LHPK — le cirque 
KOHUÉPT [KAHUSPT] — le concert 


IX. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


1. Tam uupk. 2. TaM TâHUBI H KOHLÉPT. 


Consonnes sonores et sourdes. La règle 
d'assourdissement et de sonorisation des consonnes 


En russe les consonnes soni sonores ou sourdes. 
À certaines consonnes sonores correspondent des consonnes 
sourdes : 


Sonores: 6, B, T, JA, X, 3 
Sourdes : n, , K, T, li, C 


Il y a des consonnes qui n'ont pas de parallèles semblables. 

Ce sont les sourdes: x, u, mr, u et les sonores ä, J, M, H, p. 
Ainsi, les consonnes russes sonores et sourdes peuvent être repré- 
sentées par le tableau suivant : 





Sonores: À JMHP EBT 
Sourdes: — TK 


Les consonnes sonores s’assourdissent à la fin 
des mots et se prononcent comme les consonnes 
sourdes correspondantes. 

L’assourdissement des consonnes sonores finales 
est un phénomène typique de la langue russe : 
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Kk1Y6 [Kka1yn] — le club cax [car] — le jardin 
MyX [My] —le mari ra3 [rac| — le gaz 
apyr [apyx] — l'ami HBaxô8 [HBAHOD] — nom de famille russe 


La consonne sonore devant une consonne sourde 
se prononce comme le son sourd correspondant. 





J6xXKa [r10KER] — la cuillère 

JIÔAKA [10TKE] —le bateau, le canot 
3aBTpa [34DTpE] — demain 

CKä3Ka [ckâcKE| — le conte 





Les consonnes sourdes devant les sonores (ex- 
cepté B, J, M, H, p) se prononcent comme les sono- 
res correspondantes. 





ÔTABIX [OAUBIX] — le repos 
caâua [3nâur] —la monnaie 
BOK341 [BAr3ân] — la gare 


EXERCICES 


X. Ecoutez et lisez les mots suivants : 


HOX — le couteau MYX —Jle mari 
3y6 — la dent 3aBÔx — l'usine 
1J1a3 — l'œil K1Y6 — Île club 
Zpyr — l'ami Garäx — le bagage 
roépoxn [réprT] — la ville Bapyr — tout à coup 


XI. Nommez les équivalents russes des mots suivants. Retenez-les : 
l’ami, le mari, la ville, l’usine, le club. 


XII. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 


7 NY A N 4 
1. ro mMoñ npyr. Mo npyr xopom6rnoëT. 2. DTo Moñ— 
é 7 D + D 
MYX. ŸTpOM MO MyYXK CT OBOUH H PYKTEIL. 3. TO TOPOL 
D 


MocxkBä. 4. Sro 3aBôn. Tam Ham K1y6. 
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XIII. Ecoutez et lisez les groupes de mots suivants. Faites attention à la sonori- 
sation de w devant les consonnes sonores : 


Ball” J0M, Ball” OPaT, Ball” 34BÔJ1, Bal XKYPHAJ], Ball rOPOJ. 
XIV. Ecoutez et lisez les phrases ci-dessous. Faites attention à la sonorisation de 


T devant les consonnes sonores. 


e à À à 
1. Tyr xypHân. 2. TyTr 6par. 8. TyTr° 3aBôxn. 4. Tyr xom. 
Fe "à 
5. TyT rôpor. 6. Ilâna” nu MâMa unTäoT xypHânn. 7. [lâna n 
D À 
TMâMa XKHBŸT” JABHÔ TYT. 


XV. Recopiez les phrases suivantes : 


Pme zabog. Cnpabu kw Tlau marut 
Imo uoû emou. Mau tonxa, note, Macau 
L CAIN. 
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Phonétique 


La dureté et la mouillure (la palata- 
lisation) des consonnes. Moyens d’in- 
diquer la mouillure des consonnes. 

La réduction des voyelles non accen- 
tuées (suite). 

L’intonation de la phrase interrogative 
sans un mot interrogatif. L’intona- 
tion de la réponse affirmative. 

L’intonation de la phrase interrogative 
avec un mot interrogatif. 


Grammaire 


L’infinitif des verbes en -TE. 

Le pluriel des noms en -H (avec le 
radical qui se termine par une con- 
sonne mouillée où par Fr, K, x). 


La dureté et la mouillure des consonnes. Moyens 
d'indiquer la mouillure des consonnes 


1. L'opposition des consonnes selon la mouillure et la dureté est 
une particularité caractéristique du système phonétique de la langue 
russe. 





Si en prononçant une consonne dure on soulève 
la partie médiane de la langue vers le palais dur 
(comme à la prononciation de i), on obtient une 
consonne mouillée (palatalisée). 


Ecoutez quelques syllabes avec une consonne dure et mouillée : 
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[Hb1] — [41]! 





[43] — [#3] 
[Hy] — [x'y] 
[Ho] — [Ho] 
[Ha] — [Ha] 
[chi] —[c’x] 
[ca] — [c’2] 
[cy]— [c'y] 
[co] — [c'o] 
[ca] — [c’a] 


— [c] 
D (ou 








Les consonnes suivantes sont toujours dures: 
K; UT, Le LC] e. 2 Ld 
Les consonnes suivantes sont toujours mouillées : 


4, I, H. 





La plus grande partie des consonnes dures ont leurs parallèles 
mouillées. 

Aïnsi la distinction des consonnes russes selon la dureté et la 
mouillure peut être représentée par le tableau suivant : 


Consonnes dures: 6 B r 1 M HN p CT 
Consonnes mouillées : 6° 8° r’ x’ 3° n° M’ H’ n° pc’ T’ ’ 





On peut aussi observer un phénomène de mouillure des consonnes 
en français. Comparez : 


bagne —>6anb [6ax’] G. de 6anu — les bains 
gagner —HeT [H’3T7] — non 


Les consonnes françaises se mouillent aussi devant i—[di], [si], 
[vi]. Néanmoins, si en français nous observons un petit mouillement 
de la consonne devant certaines voyelles, nous observons en russe une 
forte palatalisation de la consonne, qui ne dépend pas seulement de 
la voyelle suivante. 

La mouillure et la dureté de la consonne en russe est un moyen 
de distinguer le sens du mot: 


6Gpar —le frère GparTk [6paT’'] — prendre 
CcTon —la table CTOJB [CTOT’| —tellement 


1 Nous marquons les consonnes mouillées dans la transcription par le signe”. 
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Gbir  —il était Gun [Gun] — il a battu 
par —content paz [p'aT] — le rang 
XHBÔT — le ventre KHBËT [KEB'OT] — il vit 


2. La mouillure des consonnes peut être marquée dans la langue 
écrite par un signe spécial LB (signe mou)!: 


KJIATE attendre 
AT vivre; habiter 
GonbuOË [6AR’10Ë] crand 





Après les consonnes mouillées, on n'écrit jamais 
4, O0, Y, 3, BI, mais toujours 4, ë, K, €, H qui 
marquent la mouillure de la consonne. Dans cette 
position 4, é, ©, e se prononcent comme à, O0, y, 3. 





Attention ! 


Les Français commettent souvent la faute suivante: au lieu 

fl d’une consonne mouillée ils prononcent une consonne dure + ÿ. 

n Cette faute peut changer tout le sens du mot ou de la phrase, 

ù parce qu’en russe il y a aussi des mots qui contiennent la con- 

sonne + à + voyelle. Dans l'écriture ce phénomène (prononciation 

u séparée de la consonne et de la voyelle qui la suit) est indiqué 
Q par le signe mou (k) ou le signe dure (#)°. 


EXERCICES 


I, Ecoutez et lisez les successions de sons suivantes : 


THI— TH— THH  BHI— BH— BHH Obl— 61 — Gb  PHI— pH — ph 
T9 — Te— THE B93—Be — Be 63 —6e —6be p3—pe — pre 
TY — TIO— THO BY —BIO— BHO OV — OK — OO Ppy — PO — PEIO 
TO — TÈ— THÈ BO—BÉ —BLÈ 60 — 66 — Gé po —pé — pLé 
Ta— TA— TEA Ba — BA — BEA  Oaà — 64 — 6EAa pa — pa — ph 


Il. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 


OHH [AHÉ] — ils, elles, eux OXHH [AXAH] M —un seul 
XOTÉTE [XAT’'5T’] — vouloir 


1 Nous avons déjà appris au cours des leçons précédentes que -b final après 
X, I, 4, ui n’est pas un signe de mouillure et n’influe pas sur la nature de la 
consonne chuintante précédente : noëluib, AOUE, MBILUE. 

2 Ne confondez pas le signe de séparation muet = avec le signe de la 
transcription [+]. 
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THTE — boire CJIOBAPE [CJIABAP'] 


eCTE — manger m, pl croapñ 

31eCb — ici (lieu) [CTBRBAPH] — le dictionnaire, 

TÔJNIEKO [TON KR] — seulement, le  vocabu- 
ne... que laire 


xuBäH [1’HBâH] — le canapé 
parom [p'âänrM] — à côté 
créBa [c1’5BR] — à gauche (lieu) 
ra3éTa [rA3’$TR] — le journal 
Retenez ! 
; L'infinitif de la majorité des verbes russes se termine par -Te. 


Lisez à haute voix et traduisez les mots suivants : 


XKHTB lIETb 
XJIATb XOTÉTB 
uHTAT NHTb 
VAT eCTb 
EXERCICES 
III. Ecoutez et lisez les phrases suivantes : 
Em CS D Ê 
1. Mi XOTHM” HHTB. — Nous avons soif. 
N 
OHHT XOTAT” HHTE. — Jls (elles) ont soif. 
be” 
MbI7 XOTHM” ECTB. — Nous avons faim. 
À 
OHH XOTAT” eCTB. — [ls (elles) ont faim. 
Li à | 
2. A7 BIO uaï. — Je prends du thé. 
x 
Th npémE yaï. — Tu prends du thé. 
"à 
OH (oHà)7 nEëT” uaï. — I] (elle) prend du thé. 
Mi nbéM uaï. — Nous prenons du thé. 
OH BOT yaï. — Ils (elles) prennent du thé. 
N ne 
8. A7 KUBŸ” 3J1eCE. — J'habite ici. 
à 
Th XKNBËILIE 3JeCB. — Tu habites ici. 


40 


\ 
OH (onä) xnBër 3xecr. —Il (elle) habite ici. 


Mb XKHBËM” 3JCb. — Nous habitons ici. 
N 
OHHTHKHBVT” 3JCE. — Ils (elles) habitent ici. 
4. 3necb TOAPKO OAHH Cyo- — Ici il n’y a qu’un seul diction- 
\ naire. 
BäPp. 
ù 2 
5. CréBa yxauBäx. Pänom cion. — Le canapé est à gauche. La ta- 
: D. ble est à côté. Les journaux, 
Sec TAa3ÉTHI, KYPHAJBI les revues et les dictionnaires 
sorit ici. 
H7 CJ0Baph. | 


IV. Nommez les équivalents russes des mots et expressions ci-dessous : 


chanter, boire, le journal, ici, manger, le dictionnaire, vouloir, 
seul, à gauche, attendre, lire, habiter, à côté, apprendre. 


Ils ont soif. Elle a faim. 


La réduction des voyelles non accentuées (suite) 


a) Dans la syllabe prétonique e et a se prononcent comme le son 
très court et effacé y. 


EXERCICE 


V. Ecoutez, lisez après le speaker et apprenez les mots suivants : 


cecTpä [c’HCTpä] — la sœur ceMB# [c’amM'ää] —la famille 
reoJor [r'HôNTPK] — le géologue TeJIleBH3OP 
[r'un’uB’#3bp] —le téléviseur 


TeTpäAB [T'HTpäT’] — le cahier 


b) Dans la syllabe posttonique e et a se prononcent comme des 
sons courts et très indistincts. 
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EXERCICE 


VI. Ecoutez plusieurs fois, répétez ensuite après le speaker et apprenez les mots 
et les groupes de mots ci-dessous : 


BéyepoM [B’54B°PEM] — le soir, dans la soirée 
nepéBxa [x'up'$BH']  —le village 

BEI >KJèTE [KX'OT'E*] — vous attendez 

BEI XKHBêTE [XKEBIB'OÔT'E°| — vous habitez 

BEI” HJËèTe [HX'OT'E°] — vous allez 

BEI HOËTE [TAHOT" +] — vous chantez 

BI” INBÈTE [N'HÔT'E°] — vous buvez 

BEI uyHTAeTe [uHT4L°T'E°] — vous lisez 

BHI” HIIeTe [HIL°T ER] — vous cherchez 


c) Alors le e accentué après x, in se prononce comme 3 — yxé 
[y>x$], ect [macr’], le e non accentué se prononce après x, 1 
comme un BI court dans toutes les positions. 


EXERCICE 


VII. Ecoutez, répétez après le speaker et apprenez les mots suivants : 
XeHä [XKbIHä] — la femme HHXKEHÉP [HHXKEIH’5p] — l'ingénieur 
IIeCTOË [IBICTOË] — sixième 


Les voyelles 3, BI, H, y, 1 non accentuées se prononcent, sans 
changer leur nature, d’une manière plus effacée et plus brève que 
dans la position accentuée. 


Règles de grammaire 





Les noms qui se terminent au singulier par -b 
ou -a prennent -4 au pluriel: 





CJIOBAPB 1 — CJIOBAPH 
TeTpâAb Ÿ — TETPAAH 
JEPÉBHA } — AEPÉBHH 





Après r, K, x on n'écrit jamais Hi, il faut écrire 
H. Les noms masculins, qui se terminent par Fr, K, 
x, ainsi que les noms féminins dont le radical se 
termine par Fr, K, x, prennent 4 au pluriel : 
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TeOJIOT  — reOJIOTH — les géologues 


IUKOJIDHUK — IIKOJIEHAKH — Jes écoliers 

KHHrA — KHHTH — les livres 

JOÔXKKA — JIO0KKH — Jes cuillères 

MYÿxa — MÿxH — les mouches 
EXERCICES 


VIII, Ecoutez et lisez les phrases suivantes. Traduisez-les en français. 


“4 
1. Mo cecrpä — reoror. 2. Moñcemb4 xuBëT 3xecb. 3. Cuté- 
7 _ à CORRE. . NA PE a LD 
Ba TeJeB{30p. CnpâBa CTon. 3HeCb TETPÂAE, KHATA H° CJIOB4PB. 
7 A N N 
Tam ka. TaM KHËrH, croBapñ n7 Terpâxu. 4. Bot” xepéBxs. 
a 
3x1ecb KHBËÊT MO CeMB4. D. BEI unTäâere ra3éTEI Béyepom. 


we D 
6. Bäma” xeHâ — HHxKeHép. 


1X. Nommez les équivalents russes des mots et des groupes de mots suivants. 
Faites attention à la prononciation. 


le soir, le cahier, vous lisez, la sœur, le village, vous atten- 
dez, la femme, seulement, vous habitez, la famille, vous chantez, 
vous allez, l’ingénieur, les livres, le téléviseur (la télévision). 


L'intonation de la phrase interrogative sans un mot 
interrogatif. L’intonation de la réponse affirmative. 


La valeur de la phrase interrogative sans un mot interrogatif 
n’est exprimée en russe que par l’intonation, car l’ordre des mots 
habituellement ne change pas: le ton s'élève sur la syllabe 
accentuée du mot auquel est attribué le sens principal dans cette 
question!. 

Les autres mots se prononcent sur un ton plus bas. 


1 L’élévation du ton dans les phrases de ce type se produit d’une façon plus 
rythmique que dans les phrases françaises correspondantes. 
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Propositions inter- 
rogatives 


Réponses brèves 


N 
2. — Iloër. 


3. — Jla, noër. 


Mäua noërT? 


ee 
1. — Ja. 


7 N 
Mämwa rnoëT? 


À 
1. — Ja. 


\ 


N 
2. — Maäua. 

A a" 
3. Ja, Mâua. 


PA 
Réponses complètes —Jla, MâmaT | —J{a, noër 
TIOËT. Maäua. 
EXERCICES 
X. Ecoutez plusieurs fois chaque phrase et répétez-la après le speaker : 
Fa à 
1.— TBo47 cecTpâ” nHXKeHép? 2.— 9To Ba npyr? 
FA N SC 
— J{a, nHxeHép. — Ja, moï. 
7 ; PA N F4 
— Ja, Moñ cecTpâ HHKEHÉP. — 9To Ba APpyr? 
7 N 
— Ja, xpyr. 
7 Ld Ld Ld Ld 
8. — BH uuTäerte ra3éTBI 4.— [Tâna 6H 16Ma Béue- 
à a 
YTPOM? poM? 
A ù PF =ù 
— Jla, yaTäx. — J{a, nâna. 
7 Ld Ld 
— Bi uuTäere ra3éTH -- [âna 6b11 16Ma Béue- 
à ï 
YTPOM? poMm? 
T LD PT 
— J[a, ra3éTHI. — Jla, 6Bu. 


1 Dans la réponse complète faite à une question le mot (à l’exception du 
verbe) qui répond directement à cette question, se met habituellement à la fin de 
la phrase. C’est un des moyens de la mise en relief logique en russe. C’est-à-dire, 
la dernière proposition doit être traduite de façon suivante : «Oui, c’est Macha qui 


chante». 
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— BH uuTâerTe ra3é TH — [läna 6h17 7n0Ma  Béue- 


A °Ÿ 

YTpOM? prM? 
7 N DA ” 
— la, ÿTpom. — Ja, x6Ma. 

— Tläna 61 16Ma Béue- 
vi 
poM? 
PA N 


— Jla, Béde cv. 


XI. Lisez les phrases suivantes. Posez sur ces phrases toutes les questions possi- 
bles, analogues à celles que vous avez vues dans l’exercice X. 


1. 9To BâMa pa6OTa. 2. Br xaëTe TakcH. 3. Mära oTaixäsia 
3J1eCb BÉ4epoM. 


L'intonation de la phrase interrogative avec un mot 


interrogatif 
EXERCICE 
XII. Ecoutez, lisez et apprenez les mots suivants : 
KTO — qui Korzä [KATA4] — quand 
rae — où (lieu)  Kak — comment 


La phrase interrogative russe avec un mot interrogatif est carac- 
térisée par une élévation du ton sur le mot interrogatif et un abaïs- 
sement du ton à la fin de la phrase. 

On voit d’après ce qui vient d’être dit que la mélodie de la 
phrase russe avec un mot interrogatif se distingue de la mélodie des 
phrases du même genre dans la langue française où le ton s'élève 
d'habitude à la fin de la phrase. 

Comparez le mouvement du ton dans les phrases françaises et 
russes : 


Qui est votre sœur ? KTo Bäma” cecTpà ? 
A à 
Où habites-tu ? Pie TH KHBËIIR ? 


\ 
Quand est-ce qu’ils lisent les Korxä4oHf unT4loT ra3éTei ? 
journaux ? 


\ 


Comment chante-t-elle ? KakoHäâ roërT ? 
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Règle de grammaire 





Attention! Dans les phrases comprenant un mot 
interrogatif l’ordre des mots est direct si le sujet est 
exprimé par un pronom personnel. 





EXERCICE 


XIII. Ecoutez, lisez et traduisez en français les questions et les réponses suivan- 
tes. Attention à l’intonation. 


Ps 2ù 
1. Kro Bi? — HT arpoHôM. 
Kro on? — OH Bpau. 
Kro 5To? — ITo Moï Apyr. 
Kro $To? — Dro Mo XKeHä. 
N R° 
2. l'ae” BH xHBëTe? — HAT HKHABYT 3JECE. 
le 3aB0x? — 3aBÔX Crp4Ba. 
le Ball AOM? — Mo 70M p#1om. 
lae Bâla cecTpé? — OHä 16Ma. 
A > Y 
3. Kornä BH uaTâetTe ra3éTHI? — A HT ra3ÉTHI YTPOM. 
Kornä BEI VuTe ypOKH? — fl yuÿ yYPOKH BéuepoM. 
Korxnä TEI GB TaM? — f GEI TaM YÿTPOM. 
D FN 
4. Kak7 BB XKHBËTE? — Cnack6o, xopolné. 
Kak XHBËÊT Ball OPaT? — Moï GpaT XHXHUBËT XOpOIO. 
Kak BHI unTäeTe? — S uHTAN IJIOXO. 


Règles d'orthographe et de prononciation 
(Révision et systématisation) 


1. Après X, I, 4, I, Fr, K, X, On écrit H, y, a et non pas BI, 1, Si: 
XHTE — habiter xXouÿ — je veux yaïñ — le thé. 
2. La lettre 4 après x, mi, se prononce toujours comme Bi: 
XHTB [xXb1] — habiter KapaHJaluä [ui] — les crayons 
LHpk [uH]—le cirque 
3. Le son représenté par la lettre ë est toujours accentué. Après 
x et mm la lettre ë se prononce comme o: 
HKÉJITHA [KO] — jaune uêr [mo] — il marchait 
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4. Le e accentué se prononce comme 3 après les lettres X, ii, u: 
yXé [2] — déjà LICCTE [113] — six LeHTp [135] — centre 


5. La lettre 3 dans les mots d’origine russe ne s’écrit jamais 
après les consonnes. On l’emploie dans le mot $To et dans ses autres 
formes, ainsi qu’au commencement et au milieu (après une voyelle) 
de certains mots d’origine étrangère : 


2T4X — étage r10$T — poète 


6. Après les consonnes mouillées, on écrit 4, ë, ©, e, 4 et non 
pas 4, O, Yr 9, BI. Les sons 4, ë, ©, e se prononcent dans ce cas 
comme ä, Oy Y» 9: 


NATE [n’a] — cinq, XHBëE [B’o] — tu habites,  J1K061 [1y] — j'aime 
HeT [H’5] — non. 


7. Le LR final après une consonne (excepté x, 11, 4, im) marque 
la mouillure de cette consonne : 


CJ10BâpB [p’]— dictionnaire, XHTB [T’] — habiter. 


8. Le B final après x, 1, 4, it n’est qu’un signe d’orthographe 
qui n’influe pas sur le caractère de la consonne chuintante précé- 
dente : 


acuB [u] — la fille TEI YHTäeLUB [1] —tu lis. 


9. La lettre -P- entre une consonne et une voyelle est un signe 
de séparation qui indique non seulement la mouillure de la consonne 
précédente, mais la présence de [ä]: 


uba [u’äa] — à qui?, nb [n'äy|— je bois. 


COURS FONDAMENTAL 





| partie 


Textes 


I. Häâma cembñ. II. Mo KOMHaTa. 
HI. Pa3roB6p. 


Grammaire 


Pronoms personnels. 

Conjugaison des verbes au présent de 
l'indicatif (Verbe-modèle uxT4Ts). 
Pronoms possessifs de la 1'e et de la 2° 

personne. 

Ordre des mots: a) dans une proposi- 
tion avec les mots interrogatifs ueÿ, 
ubs, uBé; b) dans la réponse à une 
question. 


I. HÂLUIA CEMES 


3npäscrzyätTel! Moä amñnua CmupnôBs. Menñ 30BÿT Huxonäï 
Ierpôsaul. S HHXeHép. ITo Moñ xXeHâ — HHHa BÉKTopoxa. Onä 
Bpau. BoT HäâH jJéTH. TO Hall CHIH Mrops. OH IKOHPEHHK. À 


1 Huxonäñ — prénom, f[lerpôésuu — nom patronymique, dérivé de Iérp. Le 
prénom et le nom patronymique s’emploient quand on parle à son aîné, aux per- 
sonnes qu’on connaît peu et, en général, toutes les fois qu’on s'adresse officiel- 
lement à une personne. 
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310 Bépa, Häma jnouk. Bot Ha nom. Häme oKkHô cnpäBa. Han 
änpec: CCCP, MocxBä, ÿanna KpäcaHa, 70M 4 (ueTEipe), KBapThpa 
3 (TpH). | 


4—1540 
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II. MOS KOMHATA 


BoT Moñ K6MHATa. CnéBa Mo“ CTOJN. 3JeCE 4 pa60Ta©. BoT Mot 
TETPAAH, PYUKH, KAPAHJALUH. 

DTO MoËë KpéCy10. 3JHeCR A OTJBIXAI, UHTAIO TA3ÉTEI H XKYPHAJIEI. 

Cnpäsa mka. Tam Mo“ KHÉrH, XKYPHAJIBI, CJIOBAPH. 


III. PA3TOBOÔP 


H66phiä nexb, Bépouxal! 
3np4BCTByA, nâna! 

UTo TEI 3JeCB JHÉJIaelLL? 
4 urpät. 

À rue Hroph? OH x6Mma? 
Her, oH ryrser. 

À MâMa J10Ma? 

Ja, oHâ x6Ma. 

UTo oHäâ xéJIaeT? 

Ouâ ceïuäâC OTJHBIXAET. 


VOCABULAIRE 


I. IT. 


SnpäBcrByñ! (si on tutoie pa66TaTk (uHTÂTE, a)? travailler 
l'interlocuteur) kpécao le fauteuil 
3apäBcTByäTe! (si on vou- OTABIXATR (UHTÂTE, @) se reposer 


voie l’interlocuteur ou si Bonjour ! ka l’armoire ; ici: la bibliothèque 
on s'adresse aux plu- Kara le livre 
sieurs personnes) 
amñaua le nom de famille III. 
Mexñ 30BÿT je m'appelle... 
BOT Voici, voilà pasro8ôp la conversation 
xéTH pl les enfants A66pHñ next! Bonjour! 
LUKÔAEHHK l’écolier uTo? que? qu'est-ce que? 
a ici: et AÉJATE (YHTÂTE, @) faire 
aapec l’adresse HTPATE (UHTÂTE, Q) jouer 
CCCP l'URSS. HeT non 
ÿaaua la rue TYJATE (YHTÂTE, Q) Se promener 
vaaua Kpäcana rue Krassine ceñuäc maintenant, à présent, en cet 
ueTbipe quatre instant, en ce moment 
KBaprThpa l’appartement 
TpH trois 





1 Bépouxka — diminutif de Bépa. 

2 Dans ce manuel chaque nouveau verbe est accompagné d’une référence à 
un des verbes-modèles déjà appris. Par exemple pa66rTarTk (4HTâTE, a): cela veut 
dire que le verbe pa6ôraTk se conjugue comme le verbe unrärs et qu'il est 
accentué d’après le verbe-modèle a (v. la gramm. de la deuxième leçon), c’est- 
à-dire qu’il a l’accent fixe sur le thème. 


00 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


Attention ! 


0 On peut observer jréquemment en russe plusieurs consonnes qui 
Ü se suivent dans un même mot (par exemple: crpäsa, Mocxeä, 
ë 30pä8cmeyüre) ou à la limite d’un mot. Ces groupes de conson- 

nes n’admettent pas l'introduction d’une voyelle quelconque ou 
H m même d’un appendice vocalique entre elles. C’est la faute que 
D fo font souvent les étrangers qui étudient le russe. 


I. Ecoutez et lisez les successions de sons et les mots ci-dessous : 


3npäBCTByTe [31p4cTBLHT’]: le premier B ne se prononce pas; 
yTO [TO]: 4 se prononce comme [tu]; 

CCCP [scscsc$p]; 

cehuâc [cauâc]: le groupe -eñ- se prononce comme [x] court. 


Il. Prononcez la consonne finale mouillée dans les numéraux cardinaux suivants : 
NATb, LIECTB, CEMb, BOÔCEM, HÉBATb, JÉCATE. 


III, Ecoutez et lisez les groupes de mots et les phrases ci-dessous. N'oubliez pas 
de faire la réduction des voyelles non accentuées ! 


népBEIA VpOK;, HHHa BAKTOPOBHa, Hällle OKHÔ, 31eCb7 47 OT- 
ABIXAN; TA3ÉTHI 47 XKYPHAJIEI, 47 HIp4O, Firopb” 16Ma. 


3apäscrByäte! Men 3o8ÿTr Hukonäñ [lerpoBuu. 


IV. Ecoutez le texte de la leçon. Lisez-le à haute voix. 


Retenez ! 
Q — Kax Bâma pamñrus? — Quel est votre nom de fa- 
D mille ? 
Ü Moñ amñrua CMHPHÔB. — Mon nom de famille est 
EL. Smirnov. 
0 Kak Bac 30BÿT? — Comment vous  appelez- 
F- vous ? 

Mexñ 30ByÿT Hukonäñ ñ [erpésuu. — Je m'appelle Nicolaï 

Pétrovitch. 


1— onfH M, ONHâ f, ONHÔ n, 2—nBa M, n, nBe }, à — TPH, 
4— ueTHipe, D— NAT, 6 — IIECTE, 7 — CEMB, 8 — BÔCEME, 9 — né- 
BAT, 10 — HÉCATE. 


(| | | | | | | 


LS 
L 1 


5) 


Grammaire 


Pronoms personnels! 





je nous 
1 MEL 
moi ‘nous 
tu vous 
TH BH 
toi Nyous 
p2l . /Ùs, elles 
OH HH 
Su N eux, elles 
/ elle 
oHä 
N'elle 
pal elle 
OHG, 
N lui, elle 





Remarques.—1. Le pronom personnel russe correspondant au pronom 
personnel atone français peut être omis : 

— On unrTäer? — Lit-il? 

— Jla, guräer. — Oui, il lit. 

2. Un pronom personnel peut être employé isolément (sans verbe) dans la 


réponse à une question : 
— Kro uuräer TekcTr? — Qui lit le texte ? 
— Ox. — Lui. C’est lui. 


Conjugaison des verbes au présent de l'indicatif 
Verbe-modèle 4umdäme 


Infinitif uuTä-T8 (lire) 
a uATA-H MEI UHTà-CM 


THI UHTA-ILB BHI YHTA-eTe 
OH, OHâ, YHTA-ET | OH UHTA-IOT 


Les verbes suivants: OTABIXATR, PaOOTATE, TVYJATH, JÉJATE Se 
conjuguent comme le verbe-modèle unT4Te. 


1 En russe, on ne distingue pas les pronoms personnels atones et toniques. 
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Pronoms possessifs de la 1" et de la 2° personne 











ee 7 mon, ma, le mien, Tor F ton, ta, le tien, 
Lie la mienne 1897 la tienne 
MOoë TBOË 
Mo“ pl mes, les miens, TBO pl tes, les tiens, 

les miennes les tiennes 
HäU 7 | notre, le nôtre, pau É votre, le vôtre, 
HâLA | la nôtre FR. la vôtre 
Hâue n Bâle ñn 
HäuH pl nos, les nôtres Bäâmun pl vos, les vôtres 

Singulier 
Pluriel de tous 


Masculin | Féminin | Neutre les genres 


ue? (à qui?) | don? (à qui?) | ubë? (à qui?) | wou? (à qui?) 


MOË | MO# | MOË | MO | 

TBOË ( TBO# |, TBOË | ; TBOË ' 
ar { CBIH HAra { KHHTA uärre ( °KHÔ uâruit { KHTA 
Ball BâILIA Bâle ] BAILH | 











Les pronoms possessifs de la 1'e et de la 2 
personne s'accordent en genre et en nombre avec le 
nom auquel ils se rapportent. 





Question : — Upg 570 KHhra? — À qui est ce livre? 
Réponse complète : — 3ro moñ knüea.— C'est mon livre. 
Réponse brève:  — Mo. — C'est le mien. 


— Ï] est à moi. 


Remarque. — Le possessif russe est très souvent omis là, où l’emploi de 
l’adjectif possessif français est préférable ou obligatoire : 


Moïë CHIH — IKÔJBHHK, 4 AOUE — Bpau, — Mon îiis est écolier, et ma fille 
est médecin. 





N'’abusez pas des pronoms possessifs ! 





Ordre des mots 


a). Dans les phrases qui commencent par les mots interrogatifs : 
ueH?, Ub4?, Ubé? 





Les mots ueñ?, uba?, ubë? précèdent toujours le mot auquel 
ils se rapportent. L'ordre des mots est direct. 

Si, dans la phrase, on n’emploie pas de verbe (autre que le 
verbe-copule), les mots ueñ?, uba?, ubé? sont généralement sui- 
vis du mot To: 





deïñ $To änpec? 
Ua 3TO KOMHATA? 
Upé 5T0 OKHÔ? 
UpH STO KHHrH? 


b). Dans la réponse à une question. 
Dans la réponse complète à une question, le mot (ou le 


groupe de mots) répondant à cette question est placé à la fin 
de la phrase : 


— [de ceñuäc TBoï nârra? — Où est ton papa en ce mo- 
ment ? 
— On ceñuâc O6ma. — Ï] est maintenant à la maison. 
— mo dénaem Mâma? — Que fait maman ? 
— Onâ omôbixéem. — Elle se repose. 
EXERCICES 


I. Remplacez les points par les pronoms personnels suivants 04, OHd, 046, onü: 


1. Bépa — moñ jnoub. ... ceñuäc nôma. 2. Moñ cHH Mroph — mkÔNEHAK. …. 
cehuäâc uHT4eT. 3. l'He Bâle OKHO? — ... cJéBa. 4. [le ceHuâc BâH JHÉTH? … 
ceHuäâc x0Ma. 5. Bâua XeHäâ — Bpau? -- HerT, ... HHxenép. 6. Ba ToBâpyu — HHXKe- 
Hép? — Her, ... Bpau. 7. Moñ mMâMa — Bpau. ... ce“uâc pa6OTaer. 


Il. Remplacez les points par les pronoms personnels qui conviennent : 


1. ... YHTACT XKYPHAA ? 2. ... OTJABIXANT JAOMA. 9. ... UYHTAIO pOM4H, 4. l’ne … 
TYJIAIOT? 5. ... CeHu4C HrpäeM. 6. ... uHTäâeTe POMäâH? 7. ... OTJAbIX4EM JAOMa. 
8. ro ... unTäeub? — ... yHTâID TekCcT. 9. [re ... pa66TaerTe? — ... pa66Tarw 
31eCb. 
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III. Copiez les phrases suivantes en remplaçant les points par les verbes indiqués 
à droite à la forme du présent de l’indicatif qui convient : 


1. Bépa ceñuäc .…. . TYJIATE 
2. Ceñuâc oH ... xXKYpHäJ. UHTATE 
3. S ... nOMa. OTABIXATE 
4. Uro BbI ceäuäâc ... ? HÉéJATE 
5. l'ae BHI .. ? pa6ÔTATE 
6. Bépa x Yropb ... noôua. HTPÂTE 
7. To THI … ? HÉéJNATE 
8. JIéTa ceñuâc …. . OTJEIXATE 


IV. Complétez les phrases suivantes : 


1. TBof Mâma ceïuäâc oTabIxXâeT? — Jla, oHâ ... . 2. Bépa n Mropk cexuyat ry- 
JIAIOT? — ]la, oHh ... . 3. TPI uHTâeB poM4H? —- Ja, a ... pomâx. 4. Uro 8H uy- 
TâeTe? — Mbi .. TekcT. 5. l'ne oTutixâer TBoû ToBäpaut? — On .. nôma. 6. l'ne 
HTPAIOT BâIUH JHÉTH? — OHH ... 2JeCb. 


V. Faites précéder les noms suivants par les pronoms possessifs qui conviennent 
selon le sens et mettez-les à la forme qui convient : 


a) ... CHIH, ... XKEH4, ... JHOUb, ... JAOM, ... KPéCJI0, ... DAMHJIHA, ... CTOI, 
.. KBAPTHPA, ... KAPAaHJAU, ... TeTPAJb, ... KOMHATA, ... CJIOBAPE, ... PYuUKa, 
KHHTA, ... IUKa®. 

b) ... TOBäPHUH, ... HËTH, ... KHHTH, ... PVUKH, ... KYPHAJIHI, .. BPauH, 
LUKOJIBHHKH, ... TA3ÉTHI, ... KAPAHJNAIH, ... HHXKEHÉPEI, ... TETPAAH, ... CJIOBAPH. 


VI. Remplacez les points par les pronoms possessifs indiqués à gauche à la forme 
qui convient : 


Moû 

1. 9TO ... ceMEä. ... xeHä HiHa BHKTopoBHa — Bpauy. 9To ... HéTH. ITO … 
CHIH. À 5TO ... Joub Bépa. 
Hau 

2. Tam ... nom. 3necb ... KBapräpa. CnpäBa ... oKHÔ. CrnéBa ... 6aJIK6H. 
meoi 

3. ++. XKXCHA — HHXKEHÉP? .. CHIH — IKOJIBHHK? [le ceñuäCc ... CEIH? À TO 
TOBâ pHLL? 
eau 

4. Kak .. am? ... HÉTH Pa6OTANT? ... CHIH — Bpay? À rie pa6OTaeT … 


HOYE? ... XEHA — HHXKEHÉP? 


VII. Répondez aux questions suivantes : 
Modèle : Ueñ 370 XYpHä7? — 9TO Mo“ HYPH4J. 


1. deñ 4570 nom? 2. Upa 570 KkBapräpe? 3. Ubx $T0o KHHrH? 4. Ub# ST TeT- 


pâxb? 5. UEë $To Kpécuo? 6. ba $To K6MHaTa? 7. by 5T0o xnérTa? 8. Mb 35To 
TOB4 PHLLH? 


VIII. Posez les questions sur les pronoms possessifs employés dans les phrases sui- 
vantes, et écrivez-les dans votre cahier : 


Modèle : 9Tro #äwa KBapTpa. — Uba $TO KBapTipa? 


1. 9TO Moñ KOMHATA. 2. OTO Ba â]pec. 3. ITO MO KHHTH. 4. 9TO Ball Ka- 


paxnälu. 5. ro TBoÂ TerTpäxnn. 6. 9TO Ball ÉaJKOH. 7. DTO TBOË Kpécr0. 8. ITO 
Hall JOM. 
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IX. Faites précéder les noms ci-dessous par un numéral cardinal o0äx à la forme 
qui convient : 


+. OKHO, +, JHOUb, ... TOBAPHIL, ... CHIH, ... KOMHATA, ... 2KYDPH4J, ... ra3é- 
Tä, ... KPÉCJIO. 


X. Répondez aux questions suivantes en vous servant des verbes choisis dans la 
colonne de droite : 


1. Uro BH ceñuâc néraere? 

2. Uro xnéraeT BâlIa XKeH4? 

3. UTO JHéJIAaNT BALH JéTH? , : 

4. Uro AÉJIaeT Bâlla JOUE? Fa, | pr 

5. Uro xnéJiaerT Ball CHIH? ’ 
A TYJATH 


6. Uro TH ceñuâc AnéJaee? 
7. Uro ceïñuäc néraeT Bali TOB4pHIL? 


XI. Posez des questions sur les mots en italique : 


1. Ham chH pa6ôraer 30ecb. 2. Dro moñ KkôMHarTa. 3. Bépa ceuäc uepdem. 
4. Hropk unTäer pomdn. 5. Bâua xeHäâ Oôma. 6. Mn ceñuäâc omObxäem. 7. Häuwe 


OKHÔ cnpdea. 





XII. Répondez aux questions, en consultant le dessin ci-dessous : 


Uro 370? 

Uro $ro? Î'—e oKkHÔ? 

Uro $ro? 9ro mkad? l'ne oH? [ka cnpâsa? 
Dro cron? l'xe oH? OH céBa? 

Uro $ro? 9ro KHÉrH? 

Uro 3To? 9To Terpäzn? 


OO O8 © NN — 


XIII. Ecrivez les numéraux cardinaux en toutes lettres : 


7, 2, 4, 9, 5, 1, 10, 6, 8, 3 
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XIY. Traduisez en russe les textes suivants : 


a) Je m'appelle Véra. Je suis ingénieur. C’est mon fils Nicolas. Il est éco- 
lier. En ce moment il est à la maison. Il lit une revue. Ma fille Nina est aussi 
(rôxe) à la maison. Elle joue. Et moi, je me repose maintenant. Je lis un ro- 
man. 


b) C’est ma chambre. Ici je travaille et je me repose. Voici ma table. Ce 
sont mes cahiers, mes crayons, mon stylo. Mon fauteuil est à gauche. 


XV. Répondez aux questions suivantes : 
1. Kak Bäâma amñrna? 2. Kak Bac 308ŸT? 
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Textes 


EL lae MH XHBÉM H pa6ôTaem. 
IT. Moï G6par n ero cembä. III. Pas- 
rOBOP. 


Grammaire 


Sur le système de la déclinaison en 
russe. 

Le cas prépositif de lieu. 

Prépositions B et Ha. 

Pronoms possessifs de la 3° personne. 

Verbes de la I'° conjugaison au pré- 
sent. 

L'ordre des mots dans une proposition 
interrogative. 


I. TE MEI XKYUBËM H PABÔTAEM 


Häma cembi xuBêr B MockBé. MH XHBëM B uéHTpe, Ha VJIHLEe 
Kpäcnxa. 

4 nHxeHép. S pa6ôdTan Ha 3aBône. Moi xeHäâ — Bpau. E& cne- 
LHAJIBHOCTE — XxHpypräs. OHä pa6ôTaerT B 6o7bHHIIe. 

Mo GpaT — xHMHK. OH pa6ôTaer B na6opaTopuu. Er XeHäâ pa66- 
TaeT Ha 9JIEKTPOCTAHUHH. OH TÉXHHK. OH XKHBVT Ha YKpañHe, B 
XäpEKoBe. 


I. MO BPAT H ETÔ CEMESA 


— CKaxHTe, noXKAJNYACTA, re Ceñuä4C XKHBËT Ball O6paT H eré 
CeMb4? 


— OH XUBŸT Ha ŸKpañHe, B ropore X4pbKOBe. 
— Ba 6par pa6oTaer? 
— Jla, oH pa6ôTaer B 71a60paTÔpun. OH XÉMHK. 
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—— 


Aero XeHä? 


OHâ TÉxHAK. OHä PpaGÔTaeT Ha 3JEKTPOCTAHUHH. 


Hx néTa TÔxe B X4pEKkoBe? 


Ja, on Toe xHBVŸT B X4PPKOBe. 


III. PA3TOBOP 


— Ha, 3xp4BcrByä! 
— J166pHh neHb, Ayekcéä! 
— Kak TH XHBËIE? 


— Cnac46o, ÔueHb XOopoiu6. À THI? 
— CnacH6o, TÔKe Henséxo. le ceäuäc pa6ôrTaenrs? B nonu- 


KIIHHHKE ? 


—Her, 8 GonbHäue. À TH uTOo zésaemb? [Ifieme? 
—J{a, numŸÿ G6onbmOË poMâH. OueHb MHOrO ceHuyäc pa6ÔTar. 
—S qâCTO YHTAX TBOH pacCKä3HI. TH KHBËIIE TAM Xe? 

Her, ceñuâc a xXUBÿ Ha ny1ômann IlÿmKHHA, J0M 3, KBapT- 


pa 15- Tlpuxonk B réôcTu! 


Cnac46o. Jlo cBHnâHHA, AJrekcéü. 


— Jlo csanânus, Héxa. XKxy! 


VOCABULAIRE 


I. 


XHTBE (UV. conjug.) 1. (20e?) habiter, 
demeurer, loger ; 2. (e0e? Kak?) vivre 

8 à, dans, en 

uexTp le centre (ici: 
ville) 

Ha Sur, à 

eë (v. la gramm.) sa, à elle 

CneuHA4ALHOCTE la spécialité ; le métier 

xHpypräa la chirurgie 

GonbHäua l’hôpital 

XHMHK le chimiste 

xa6oparôpua le laboratoire 

er0 (v. la gramm.) son, à lui 

anekTpocTäHuH# la station électrique 

TéxHHK le technicien 

Yxkpañna l'Ukraine 

Xäprkos Kharkov 


centre de Ja 


IT. 


<kaxHre! dites ! 


noxänyäcra s’il vous (te) plaît, je vous 
en (t'en) prie 
TOXE aussi 


III. 


Kak TEI XHBëE? Comment ça va? 
cnach6o merci 

ouexB très 

Henyôéxo pas mal 

noïHKA4HHKa la policlinique 

nHCATR (VU. conjug.) écrire 
Gonbmiô grand 

MHôro beaucoup 

OueHB MHOrO énormément 

pacckä3 le récit 

TaM Xe au même endroit 

naomans la place 

naomans TymxKkuna place Pouchkine 
nATHAALATE quinze 

Tpaxoaä 8 rocr! Viens me voir! 
Jo csnxänya! Au revoir ! 
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EXERCICES DE PRONONCIATION 


I. Ecoutez et lisez les mots suivants, Attention à la réduction ! 


HeTJIÔXO, NPHXONA, X 4PPKOB, TÉXHHK, XHMHK, XHPÿPT, XAPYPTHA 
LEHTP, CTAHUHA, H1EKTPOCTAHUHA, CHELHAJIBHOCTE, OOJBHALA 
eë [HO], ero [HHB6] (r se prononce ici comme [B]) 
noXKäJIyACTA [nAXKAJNECTE] (le groupe -yH- se prononce comme [+]) 
OHAHHAALATE [AX’HHPBUUBT'], ABCHAALATE [AB'HHAULET | 


IL. Faites attention ! 


Les prépositions se prononcent toujours avec le mot qui les 
suit (sans pause), habituellement, les prépositions ne sont pas ac- 
centuées dans la chaîne parlée. 


Ha YKpañHe B7 MockBé 
Ha” 3JIEKTPOCTAHUHH B” J1Aa60PATOPHH 
Ha” 3aB0Je B” TOCTH 


Ha HJIOILAJHH 


107 CBHJAHHA 





La préposition B se prononce comme [] devant 
un mot qui commence par une consonne sourde. 





Comparez: 


B” 60J1EHHIE B NONHKAHHHKE 
B” ragséTe B7 X4pbKoBe 





La conjonction H se prononce après une conson- 
ne dure comme [Hi] dans la chaîne parlée : 





MHI XKHBËM 17 paOOTaeM 
6paT” 7 ero ceMbA 
CHIH” H° Opar. 





Les groupes de voyelles à la limite des mots se 
prononcent sans aucun appendice vocalique entre 
elles : 
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xKUBêT” B7 MocKBé, XIBËM B7 LéHTpe, XKABŸT  B XAPPEKOBE; 
pa66TaeT” B° GOIPHAILE; pa6ÔTaeT” B7 1460PATÔPHH;, Ba” OpaT; 
JOM” TPH. 


II. Lisez les propositions interrogatives ci-dessous. Attention à l’intonation cor- 


recte ! 
FT à 7 
l'axe BHI pa6OTaerTe? l'ae pa6ôTaer Bpau? 
7 Où J pe 
l'axe BEI XKHBÉTE? Tue XHBÉT BâIA CeCTPA? 


=. 


V. Ecoutez le texte et lisez-le à haute voix. 


Retenez ! 

1. CKaxh, NX ur — Dis, s’il te plaît 

ni HOXKAJIVHCTA. 2e “à AS 

l CKaxñre, / ÿ — Dites, s’il vous plaît. 
ù 2. Kak TEI XKHBËILE? — Comment vas-tu ? 
ù Kak BEI XHBêTe? — Comment allez-vous ? 
Q 3 [paxom XX h récrn. — Viens nous voir. 
O IIpaxoxäTe / — Venez nous voir. 
Û 4. 11 — oOnHHHAMATE, 12 — ABEHÂMLATE, 13 — TPHHÉMLATE, 
0 14 — ueTBIDHAALATE, 15 — HATHAMUATE. 


Verbe 


XHTB (vivre, habiter) 





Présent Impératif 


4 XKHBYŸ MI XKHB6M 
TEI XKHBËILE BEI KHBÊTE | KXHBH ! KHBHTE |! 
OH, OHâ XKHBËT | OHA KHBVT 
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Grammaire 


Sur le système de la déclinaison en russe 


En russe, les noms sont déclinés, c’est-à-dire, ils changent de 
forme selon le cas. Il y a six cas: 


HmexñTerbHbiä — Nominatif 

PornTenbHH — Génitif 

HärenpHbi  — Datif 

BaHTenbHBÜ — Accusatif 

TBopñTerbHbiä — Instrumental 

Ipex16XHB — Prépositif (ne s'emploie 
gu’avec une préposition)) 


Dans la phrase, les noms au nominatif sont sujet ou attribut. 

Moù 6par (sujet) — xHMnk (attribut). 

Les noms aux autres cas dits cas obliques (avec ou sans préposi- 
tions) sont des termes auxiliaires dans la phrase et ont différentes 
désinences de cas. 

Par exemple : 


Dro KkHHra. (N.) — C’est un livre. 
SA uuTä© KHHry. (À.) —Je lis un livre. 
Pyuxa Ha KkHfre. (P.) — Le stylo est sur le livre. 


Chaque cas peut avoir plusieurs significations différentes. 

La désinence du cas d’un nom dépend du genre du nom, de la 
dernière consonne du radical, ainsi que de la nature du nom, c'’est-à- 
dire s’il représente un être ou un objet. 

Il est le plus facile de retenir les désinences des noms en se 
servant du modèle ci-dessous : 





Masculin Féminin Neutre 
CTOJI KOMHATA OKHÔ 
CJIOBAPE JepéBHA MÔôpe — la mer 
TpaMBäâË — le tram- | nJIOMAJE snâäxne — le bâti- 
way CTAHUHA — la ment 
CaHaTOph“ — le sa- station 
natorium 
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Le cas prépositif de lieu 


GP mm 


Le nom au prépositif peut désigner le lieu où 
se trouve un objet ou une personne. Il répond alors 
à Ja question rae? (où?) et s'emploie avec la prépo- 
sition B OU Ha. 





le KHHra? 





KHära B CTOJé. KHuära Ha CTOJté. 


Les désinences des noms au cas prépositif singulier 























, © , © , © 
Masculin 2 S Féminin 5 Neutre 6 = 
A A AS 
CTOJI — Ha CTOJIÉ KÔMHATA — OKHÔ — Ha OKHÉ | -e 
B KOMHATE 
CJIOBAPE — B CJ0- | -e | JEPÉBHA — -e | MOpe—B MOpe 
Bapé B JepéBHe 
TPAMB4—B TPaM- JIOLLAJE — 3T14HHe — 
Bäâe Ha NJOILAJH | -H B 3J4HHH -H 
CAHATOPHÉ—B Ca- CTAHLHA — 
HaTOPHH -H Ha CTAHUHH 
Prépositions 8 et na 
KHÉra B CTOJé. — Le livre est dans le bu- 
dans reau. 
- OH ceñuäâc B IIKOJIe. — Jl est à l’école en ce 
De moment. 
Moë 6par xHBêT ceñuac B — Mon frère vit maintenant 
eh Apyke. en ÂAfrique. 
sur KHHra Ha CToJié. — Le livre est sur la table. 
Hal à ILKOnBHHK némeT Ha JOCKé. — L’écolier écrit au tableau. 


Retenez quelques noms qu’on emploie avec la préposition Ha. 
Leur emploi avec cette préposition est de règle. 
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3aB0I —Ha 3aBôxe (à l’usi- BoK3ân —Ha Boksäie (à la ga- 
ne) re) 
pAäGphka — Ha äGpuke (à la  ypéKk — Ha ypôKke (à la leçon) 
fabrique) 
ÿJIHLA —Ha ÿauue (dans la CTâHUHA — Ha CTâHUHH (à la sta- 
rue) tion) 
n64Ta —Ha nôure (à la pos- ŸYKpañHa — Ha YKpañne (en Uk- 
te) raine) 
Pronoms possessifs de la 3° personne 
eré à lui | | ; 
se :-élle son, sa, ses; le sien, la sienne; les siens, les siennes 


nx — leur, leurs; le leur, la leur; les leurs 





Les pronoms possessifs de la 3 personne s'accordent en russe 
en genre et en nombre avec le mot désignant le possesseur. 








Pronoms possessifs de la 3° personne 


ue? | ub4? | LbË? 
erÔ CHIH erÔ JIOUb ero OKHOÔ 
eê CHIH eê AO0ub eê OKHÔ 
HX CEIH HX JOUb HX OKHÔ 








Dro HHxa. ITo eë myx. 
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9ro Hakonâä. ITo er6 xous. 


Verbes de la 1" conjugaison au présent 


Il y a en russe deux types de conjugaison des verbes. Chacun de 
ces types comprend plusieurs groupes de verbes qui ont leurs parti- 
cularités. 

D’après leurs désinences, les verbes se divisent en deux groupes: 
les verbes de la I"e et de la ÏI° conjugaison. Les verbes qui ont, au pré- 
sent, les désinences du verbe-modèle uurârTk appartiennent à la re 
conjugaison. Pour conjuguer correctement un verbe, il faut savoir à 
quel groupe il appartient. Dans le vocabulaire, chaque verbe est suivi 
d’une référence à un verbe-modèle déjà appris. 


Conjugaison du verbe nncäTe 





Infinitif et son radical! Présent et son radical Impératif 


nHCä-TE f NHIL-Ÿ MBI HÂL-EM | HHUHI 
THI HAIL-ELIB BHI NAIL-ETE 
OH NMIU-ET  OHH NMI-YT 
nHcä- — le radical de l’infi- 
nitif 
-TR — le suffixe de l’infi- | num-— Île radical du pré- | numkre ! 
nitif sent 
-V -elHb, -€T, 
-EM, -ETE, -VT — 
désinences 





Dans les verbes du type nucäTk peut avoir lieu l’alternance de 
consonnes du radical. Cette alternance se maintient à toutes les per- 
sonnes. Ainsi, il y a alternance des consonnes c:ur dans la conju- 
gaison du verbe nHCATE. 

Le verbe XJHATE se conjugue comme nHcâTk, mais sans alternance 
des consonnes. 





Infinitif Présent Impératif 
XKJA-TE f XJ-Y MEI XKJI-ÈM KA! 
TEI KH-ÉLIE BHI XJI-ÊTE xXJAATe! 


OH, OHä XKJI-ËT OH XKJI-YT 








1 Nous appellerons radical la partie du mot qui précède la désinence, par 
exemple: 


AepéBn-a (radical nepésx-), näu-er (radical num-). 
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Types de l’accentuation dans les verbes 





a | (9] (A 
| 
f UHTA-H 4 THUI-Y f XKXHB-Y 
THI YHTA-ELIb THI HHI-EIIB THI XKHB-ËLLR 
OH, OHà yIITA-eT OH, OHà IIMIL-ET OH, OHâ XKIHB-ÊT 
MEI UHTA-EM MI THILI-EM MEI XKHB-ËM 
BEI yHTa-eTe BHI NMII-ETE BEI XKHB-ÊTE 
OHH uHTA-IOT OH HMLL-YT OHH XKHB-YT 
accent stable (sur le | accent instable accent stable 
radical) (sur la désinence) 





Remarque.— Par la suite, on indiquera dans le vocabulaire le type d’ac- 
cent dans le verbe et l'alternance de ses consonnes si elle a lieu. 

Par exemple: cka3äTb (nHCÂTE, 6; 3:x) signifie que le verbe cka34Tk se 
conjugue comme nHcäTBk, son accent est instable et il y a alternance de consonnes 


3 : X. 





L’infinitif Futur Impératif 
CKASÂTE |  CKaXKY MEI CKâXKeM CKaXH! 
TEHI CKâXKEILE BEI CKâXeTe CKaxHTe! 


OH, OHä CK4XKET | OHH CKAXKYT 








L'ordre des mots dans une proposition interrogative 


1. Si le sujet d’une proposition interrogative est un pronom per- 
sonnel, l’ordre des mots est direct : 


Uro mt rénaeluk? 
Kak 6bl XKHBÊTE? 
Fae on pa6oTaer? 


2. Si le sujet d’une proposition interrogative est un nom, on fait 
l’inversiont : 


Uro xénaer edua Ooub? 
Kak XKHBËÊT ee0 CbiH? 
Fe pa6ôTaer eau Gpam? 


1 En ce qui concerne l’ordre des mots dans les propositions avec les mots 
interrogatifs ueñ?, uba?, ubë?, se rapporter à la subdivision « Grammaire» de la 
première leçon. 
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EXERCICES 


I. Groupez les noms ci-dessous selon Jeur genre d’après le modèle suivant : 
Modèle : 


Masculin Féminin 
CTOJI KOÔMHATa 
c.10B4Pb TJIOULAE 


MockBä, LeHTP, 3aB01, CNeLHAILHOCTR, OOJIBHÜLA, OPAT, JAEHb, XHMHK, J14a60pa- 
TOPHA, AOM, SJIEKTPOCTAHUHA, TÉXHHK, WKpañHa, XA4PEKOB, IOJIHKJIAHHKA, POMAH, 
paccKâ3, XKYPHâI. 


II. Terminez les phrases en employant les mots indiqués à droite au cas prépo- 


sitif : 
1. Moñ ceMbf XKHBËT B .…. MockBä 
2. x ceMbñ XKHBËT B A2PÉéBHA 
3. Moñ xXeHäâ pa6ÔTaer Ha 3J1EKTPOCTAHUHA 
4. OH XHBËT Ha …. nômans IlÿuKHHa 
5. OHäâ XKHBËÊT Ha Ap6âT 
6. Th XHBËIUR B ... ? Tapéx (Paris) 
7. OH XKHBŸT Ha … YKkpañHa 


III. Répondez aux questions en employant les mots indiqués à droite, au cas 
prépositif : 


1. Fne ceñuâc pa6ôTaer Ba 6parT? Ha 3J1EKTPOCTAHLHA 
2. ne pa6Taer TBof xXeHé? Ha TIOYTa 

3. le xXHBËT BâA CeCTp4? B . AepéBHA 

4. lie oH XKHBËT? Ha yanua lOprkoro 
5. le pa6ôTaer xapyÿpr? B 6onbHiILA 

6. l'ae pa6ôrTaer Bpau? B TIOTHKIHHHKA 

7. l'ae BHI XHBêTe? B LEHTP 

8. l'ae pa66Taer Balu CHIH? Ha 34BÔ] 


IV. Posez les questions sur les mots en italique : 


1. Häma cembñ xuBèr 6e Mockeé. 2. On xuBêr 6 Jlapüace. 3. OH XMBŸT 6 
yénmpe. 4. Moñ cecTpä pa6ôTaer 8 nonukaünuke. 5. Bal MyYX Ppa66Taer #a 3a- 
edde. 6. Moï 6par pa6ôTaer #a snekmpocmänuyuu. 7. Mb1 XHBëM #a naowa0u [lÿuu- 
kuna. £. OH KABÿŸT 68 Xäpokoge. 9. Mr XHBËM 6 Odepéene. 


V. Remplacez les points par le verbe xume à la forme qui convient : 


1. Ceñuâc a .. B Ilapñxe. 2. Moï 6par .. B Adpuke. 3. lne TH ... ? 
4. Br ... Tam xe? 5. On ... B XäpbKoBe, Ha ŸYKpañHe. 6. MH ... Ha nuOmanH 
yuKkuxa. 


VI. Répondez aux questions en mettant le verbe indiqué à droite à la forme qui 
convient : 


1. Uro BH ceñuâc néraere? | OTAHIXATE 

2. Uro nérnaer ceñuäâc Ba 6parT? TIHCÂTE PaCcCK43 

8. Uro TH ceñuâc né7aemR? UHTATE POMAH 

4. le pa6ôraer sâma xeH4? pa6ÔTATE B 6OJNPHHLE 
5. Uro oHâ néraer ceñuäâc? OTABIXATE 

6. Uro néraT ceuäC AÉTH? HTPÂTE 
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VII. Remplacez les points par les pronoms personnels qui conviennent : 


l. lae ebr xuBêTe? — ... xusyÿ B MockBé. 2. Uro nénaeT ceñuäâc Bâla JHOuE? — 
uHT4eT POM4H. 3. [ne pa6OTaer Bal OpaT? — ... pa6ÔTAET B J1a60PATOPHH. 
4. Kak BH xuBêrte? — Crack6o, ... xHBŸÿ xopomé. 5. le xHBŸT BâIIH JAÉTH? — 


XHBŸT B AepéBHe. 
VIII. Remplacez les points par les pronoms possessifs de la 39 personne : 


1. 3ro moñ cecrpä. Onâ xuBër B MockBé. ... KBapräpa B uéHTpe. 2. Mo 
6paT pa6ÔTaer Ha 3aBÔJe, à ... xKeH4 — B 1460paTOpaH. 3. Moñ XeHä — Bpau. ... CIe- 
LLHÂJIBHOCTE — XHPYPrHA. 4. Jloub H CHIH B Ke. BOT ... KHrH. 5. TO er crou. 
Ha croné ... KHATH 4 XYPHäJIHI. 6. l'ne eë 6par? ... 6parT ceñuäc KuBëT B Ilapixe. 


IX. Remplacez le pronom personnel 4 par les pronoms personnels 0% ou ox en 
changeant respectivement la forme du verbe et celle du pronom possessif : 


1. A m xuBy B MockBé. S xHmMuk. S pa6OTa B 1a60paTOpaH. ITO Mo XKeHà. 
DTo Mo JÉTH. 

2. S  nxxenép. S ôuenb MHÔrO pa6ÔTa. 4 pa6ôrawbna 3aBône. Mo“ myx — 
TÉXHHK. Mo MyX paOÔTaeT Ha 3J1eKTPOCTAHLHH. 


X. Lisez les groupes de mots formés de noms et de numéraux cardinaux : 


xom 11, K«Bapräpa 10; xom 13, KBapräpa 7; aom 8, KBapräpa 15; xoM 9, KBap- 
Täpa 4, 
XI. Répondez aux questions sur le texte : 


1. l'ae xuBëêT CmMapx68? 2. KTo on? 3. le oH pa6ôTaerT? 4. Kro erô xexä? 
5. le onäâ pa6ôraer? 6. Kro erô 6par? 7. l'axe oH pa6draer? 8. le >xKHBËT er6 
Gpar? 


XII. Traduisez en russe : 


1. J'habite Moscou. 2. Mon frère habite Léningrad. 3. Ma famille habite à 
la campagne. 4. Dites où il habite maintenant ? 5. Nous habitons Moscou. 
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Textes 


I. Béuep. II., III. PazroBôp 


Grammaire 


L’accusatif des noms d’objets. 

Verbes de la I[° conjugaison. 

Désinences des verbes de la Ie et de 
la IT® conjugaisons au présent. 

Particule négative He. 


I. BÉUEP 


9TO HälA KBAPTHpA. 3JeCR BEI BHAHTE MO KaOnH6T. B KaGnHéTe 
CTOHT CTOJU, AHB4H, Kpécuo. Ha CToné CTOHT TeJehôH H JexKÂT MoH 
KHHrH. Ceñuâc Béuep. CerOaHa Moñ XeHâ H AÉTH 10Ma. À cuxŸ 
H uHTAO raséTy. )KeHä Ha KŸXHe TOTOBAT YXKHH. CBIH CHAT B 
KpécJe H uHTäeT KHAIY. JIOUP CMÔTPHT TereBñ30p. Co64Kka JexKAT 
pi10M — oHâ TOKE CMÔTPAT TeJeBH30p. SH BHXKY, UTO OHH CMOTPAT 
OHJIBM OUEHB BHHMÂTEJIBHO. 


I. PA3TOBOP 


— Hropr, TEI rOBOpHINE 10-PpaHLŸ3CKH? 

— S eé n10Xx0 roBOp 110-PpaHLY3CKH. 

— Thi 1aBHÔ H3yuäâelib PpaHLŸ3CKHË A3HIK? 

— OxnkH rox. 

— CKaXH, KaK BEI H3YU4CTE A3EIK? 

— Mpi uHTâeM TÉKCTHI, ŸuHM AHAJNÔTH, CJIŸILIAEM MATHHTODOH. 


II. PA3TOBOP 


— Hropk, uTO TEI H3Yuäelb B IUKÔJIe? 
— B mxkôsie MEI H3Yu4eM OH3HKY, MATEMATHKY, XHMHK, JIHTEpas» 
TYPY, PpaHLŸ3CKHË A3HIK. 
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— Th HHOÔHME JAHTepaTÿpy? 


— Her, a He 106710 nnTepaTÿpy. À JNH0610 MATEMATHKY. À BEI, 
Anekcéñ HuKkonäeBHu, HAIÔHTE MATEMAÂTHKY? 

— TH Xe 3Häelib, uTO 4 ncâTerk. Mo repôn — HHXEHÉPEI, 
reOJIOrH, DH3HKH, JIÉTUHKH, niperonaBäTern. [ICT HAÔMKEH 3HATE 
BCé: H MATEMÂTHKY, H PA3SHKY, H HCTOPHIO, H JHTEPATŸÿPpY, H reOrpHIO. 


VOCABULAIRE 


géuep le soir, la soirée 

BAJIeTE (VU. conjug.) voir 

KkaGnHéT le cabinet de travail 

CTOñTE (v. conjug.) être placé debout ; 
se tenir; cToëT il y a 

JexATE (U.conjug.) être placé couché ; 
se trouver ; JHexXHT il y a 

ceroaHa aujourd’hui 

cHAéTE (V. conjug.) être assis, se trou- 
ver 

Kkÿxua la cuisine 

FOTOBHTBE (U. COnjug.) préparer 

CMOTPÉTE (VU. conjug.) regarder 

CMOTPÉTBE TeJeBH30p regarder (voir) la 
télévision 

co6äka le chien 

BHHMATENLHO attentivement 


TOBOPATE (VU. conjug.) parler; dire 

no-ppauÿ3cKH (en) français 

rOBOPÂTE n0-bpaxuyÿ3cKkH parler français 

ellé encore 

H3YUATE (umo?) (uHTATE, @) étudier ué 

a3bik la langue ; panuyscknä 9#3biIK la 
langue française, le français 


ro l’an; l’année; onëx ron ici: il y a 
un an 

CAYLATE (UHTÂTE, @) écouter 

MarHHTOôH le magnétophone 


uKkôma l’école 

pAsnka la physique 

MaTemäTyka les mathématiques 

x4mya la chimie 

auTeparTypa la littérature 

JHOGATE (V. conjug.) aimer 

He ne... pas 

xe particule, ici: mais 

3HATE (UHTÂTE, @) SaVoir ; connaître 

nHcäTers l’écrivain 

repôñ le héros 

pusux le physicien 

néTuk l’aviateur, le pilote 

npenonaBäTess le professeur (enseignant 
dans une école supérieure ou dans 
une école secondaire professionnelle) 

nôaxen m je (tu) dois, il doit 

noïxHä f je (tu) dois, elle doit 

AoïxHH pl nous devons, vous devez, 
ils (elles) doivent 

Bcé tout 

cTÔpua l’histoire 

reorpäpua la géographie 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


I. Ecoutez et lisez les mots suivants. N'oubliez pas d’observer la réduction! 


pauyÿ3cKkA  [bpAHuÿccKuë], 


T0-PPaHL Y3CKH 


[nrhpAxHuÿccKu], 


emué [Anuuuo], Bcé [hc'o], HECTHAMATE [ILBICHAMLET |] 
JéTuuk [1’O44R"K]— le groupe Tu se prononce comme [ul] 
ceroxHa [C’HBOAH’R] — au lieu de r on prononce [B] 


Prononcez correctement les 3 et p mouillés: 
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AATepaTÿDa, OaNËT, JMOÛNO;, HJIBM, INICATENR, NPeNOTABATENRD; 
FOBOPHILB, TOBOPIO, CMOTPHO, PAJIOM. 


Veillez au son réduit représenté par la lettre e: TerebôH, Tese- 
BH30p, reOrp4apyñ, repO, MATeMÂTHKA, JIHTepaTyÿpa. 


11. Faites attention! 





La particule négative He se lie au mot qui la 
suit. Le e non accentué est réduit: He BAXYy 
[H'H 7 B'HXY|]. 


He VuYÿ, He uHTAO, He paOOTAN, He TOBOPO, He” CMOTPD, 
He 1100110. 


III, Ecoutez les phrases où sont employés des termes similaires, en veillant au 
mouvement du ton. Lisez-les en observant l’intonation correcte. 


F4 M, 7 
B ikône MEI H3ÿ44eM H3HKY, MATEMATIHKY, XHMHIO, JIHTEPATYPY;, 
2 r v NY 
PpaHLY3CKHË A3EIK. 
PA J N 


MEI uHT4eM TÉKCTEI, VUHM AHAJIÔTH, CAIVIIAEM MATHHTOPOH. 


IV. Ecoutez le texte de la leçon en suivant le mouvement du ton. Lisez à haute 
voix le texte de la leçon. 


Retenez ! 


l..JlexäTs (horizontalement)  Croärk (verticalement) 


OO OIL CIO] 


Ji4MTa JIeHHT Ha CTOIé. JI4MII4 CTOHT Ha CTOJIé. 
TeJIeBH30p 
2. CMOTPÉTE | HJIEM 
(mo?) CHIEKTAKJIB 
GaJêT 
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3. loBopTk | no-pycckn 


(kak?) 


4, 16— meCcTHAHLATE, 
19 — TeBATHÂALATE, 


000000 


r10-PpaHLÿ3CKH 


H3yu4TE, 3HATE 


(4mo?) 


17 — CEMHAJLATE, 
20 — rBâMLATE 


PYCCKHË S3HIK 
bpaHuiÿ3cKHË 
A3BIK 


18 — BOCEMHAJLATE, 


Grammaire 


L'accusatif des noms d'objets 


a) L’accusatif a la valeur d’un complément d'objet direct: 

OH uuTäer (umo?) KxHHry. OH néiueT (4m0?) nucEMé. 

Les noms d'objets à l’accusatif répondent à la question uro? (que? 
qu'est-ce que ?): 


Umo oHâ uuTäer? — OHäâ uuTâeTr KHuey. 
Umo BH HOÔUTE? — A HOÔNO Mamemdmuky. 
Umo oH nÂeT? —OH nHIeT paccKds. 
Umo oHà ner? — OHâ némeT nucbM. 


b) Désinences des noms de choses à l’accusatif du singulier : 




















: Dési- sue Dési- Dési- 
Masculin Re Féminin Le Neutre Hé 
CTOJI — CTOJ — | KOMHATA — KÔM-| -Y | OKHÔ — OKHÔ | -0 
HATY 
CJIOBÂPE — CJI0- | — | HEPÉBHA — Jle- -© | MOpe — môpe -e 
BäPb PéBHIO 
TpaMBâËï — — | HIOLHANL — — |3nâHHe— 3J4- | -e 
TpaMBâñ IJIOLLAb Hye 
CAHATOPHË — — | CTAHUHI — -0 
CAHATOPHË CTAHLHIO 








Remarque.— Les noms de choses masculins et neutres ainsi que les noms 
de choses féminins en -B et les noms de choses au pluriel ont à l’accusatif la mé- 
me forme qu’au nominatif. 


Accusatif 


Mb BHAHM O0. 
A unTâäb nucbM6. 
LKÔNBHHKH CHŸLIAQT MQeHUMOPÜREL. 


Nominatif 


9To Ha O0. 
Ha CTOné J1eKAT nUCbM. 
B KaGnHéTe CTOÂT Maexumopone.. 
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Verbes de la 1° conjugaison 


Modèle de conjugaison 











Infinitif Présent Impératif 

TOBOPATb a TOBOPIO MBI TOBOPAM 

THI TOBOPHLLE BBI TOBOPHTE roBoph! 

OH, OHäâ TOBOPÂT | OHH rOBOPAT roBophTe! 
CMOTPÉTB A CMOTPH MBI CMOTPHM 

TI CMOTPHLLE BEI CMOTPHTE CMOTPH! 

OH, OH4 CMOÔTPHT | OHH CMOTPAT CMOTPÂTE! 
JeXKATE A JexXKY MEI JeXKHM 

THI JM BEI JJexKHTE rex! 

OH, OH JIeXKHT OH JIeHKAT JIeXHTe! 








Dans les verbes du type roBophTb, CMOTPÉTE, 
aexäTk l’alternance des consonnes n'existe qu’à la 
le personne du singulier. 





JIO6HTE (aimer) 


6:67 4 JHHOÔJID MBI JIOOHM 
TEI JOOÔHIIE BHI JIDWOHTe 
OH, OHâ JIDOUT OHÂ JHOÔAT 


TOTOBHTE (préparer) 


B:BJ 4 TOTOBJIIO MEI TOTOBHM 
TEI TOTOBHILUE BEI TOTOBHTE 
OH, OHâ TOTOBHT OHH TOTOBAT 

CHAÉTE (être assis) 

J:K SA CHXKY MBI CHJHM 
THI CHAHIIB BEI CHJHÂTE 
OH, OHâ CHAT OHÂ CHAAT 

BHJ@TE (Voir) 

1: A BHXY MEI BAJHM 
TEI BÂJAHAIIB BEI BHJUTE 
OH, OHâ BHJAHT OHÂ BHJAT 
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Désinences des verbes de la |" et de la |l° 
conjugaisons au présent 





I" conjugaison 1° conjugaison 
-y (10) -y (4) 
-€IULIB -HUb 
-€T -HNT 
-EM -HM 
-CTE -HTe 
-VT (-IT) -AT (-AT) 





Particule négative ne 


He = ne... pas 


Hropb uxT4âeT KHHry. — Igor lit un livre. 
Proph #e uumäem KHHTry. — [Igor ne lit pas un livre. 
Hropk uuTäer #e Kkhdey, a KYp- — Igor ne lit pas un livre, il lit 
HäJI. une revue. 
KHHry uuräer #e Heope, a Bé- — Ce n’est pas Igor qui lit le li- 
pa. vre, c’est Véra. 
EXERCICES 


1. Remplacez les points par les verbes à la forme qui convient : 
a) ArOÛME 


1. Bbr ... nureparypy? 2. Th ... G6anérT? 3. OHâ ... cMorTpére Te:1eBli30p? 


d. À .. uuTâtk. 5. OH ... DyT6671. 6. Mi He ... 6oKkc. 
b) zosopüme 
1. Bb ... rno-Ppanuÿ3cKku? 2. Ba Myx ... no-pÿcckH? 3. Uro on ceñuäâc ...? 
4. Tbi XOpo6 ... n0o-pyÿcckn? 5. S n106X0 ... 110-PÿCCKH. 
Il. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite à la forme qui con- 
vient : 
1. Moñ xeHä ... B GolJsHlile. | Pa6GOTATE 
2. Moñ 6paT .… B JInôke. ÆHTb 
3. Ha croné ... KkHira. JIeXKÂTE 
4. SA ... TerreBd30p. | CMOTPÉTE 
5. OH .… poMäH. | UHTÂTS 
6. Brr ... rn0o-pÿcckn? TOBOPHTE 
7. TEI ... CTOPT? | JIOOHTE 
8. TI ... PYCCKHH A3EIK? H3YUÂTE 
9. B KômHatTe ... CTou. CTOSTE 
10. 4 ... Ha nnBâke. 1eXHATE 
11. OHâ .…. YÆHH. TOTOBHTb 
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111, Répondez aux questions en employant les mots entre parenthèses à l’accu- 
satii : 


1. Uro oHf UHTAIOT? (ra3éTa, XKYPHAJI, POMâH, NHCEM). 2. To usyuâeT Balu 
CHIH? (DH3HKA, MATEMÂTHKA, HCTOPHA, AHTEPATŸPA, PYCCKHÂ A3HIK). 3. TO BH 10- 
GurTe? (CTOPT, MV3HIKa, BOJIeHO0N, OOKC, AHTEPATŸPa). 


IV. Posez des questions sur les mots en italique : 


1. On nimer nucobMô. 2. VHxenép unTäer #ypndn. 3. Moù cbIH H3yuâerT Ma- 
menimuxy. 4. OHh mO6aT Garém. 5. Mi H3yuâemM pycckuü a3bk. 


V. Posez des questions sur les mots en italique : 


Huakonäñ nHHxeHép. OH pa6ôraer #a saeôde. Er cemLA xnBër 8 Mockeé. On 
oueHb MOÔHT cnopm. Erô xeHâ rnOO6HT Üarém. 


VI. Regardez les images. Répondez aux questions suivantes : 


2. JI4MnAa CTOËT HJIH JIeXKHUT? 





NY 


1. HñHa JexHT Hu de Kÿxra (la poupée) 
CTOHT? CTOHT HJIH ACXKHT? 


VII. Remplacez les points par les pronoms possessifs selon le sens : 


1. 9Tro Moñ Kka6nHéT. Ha cToné JeXKÂT ... KHÉTH. 2. TO MOS CEMBA. ... CBIH 
CMÔTPAT TeJleBH30P. ... XeH4â yUTäer poMâH. 3. DTO Bal Ton. Ha croné nexäâT … 
CJIOBAPE H ... TeTpänb. 4. OTo er0 cTon. B croné JnexÂT ... rerpâänn. 5. ME xH- 
BêM 31eCb. TO ... J0M. 6. OH XKHBËT 3JeCb. DTO ... KaGHHÉT. 7. OHä paéôraer 
B GOJIbHALE. ... CNELLHAJILHOCTE — XHPYPTHA. 8. OH XKHBŸT B X4PPKOBE. ... KBap- 
THpa B LéHTPpe. 
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VIII. Mettez au pluriel les mots en italique : 


1. Dro Moü caosgäpe. 2. B Knäâcce cmoüm cmon. 3. Ha croné rem Kkniea u 
mempddb. 4. Ha oKkné 2exüm moü xypnän. 5. On eoeopüm no-pÿcckH Ouent, 
XOPOILIO. 


IX. Remplacez les points par les mots interrogatifs #eü?, uba?, ubëè?, uveu? : 


1. Er6 CbIH JHHÔHT CHOPT. ... CHIH JNHOÔHT CHOPT? 2. TBof KHAra NeXKHT Ha 
CTOJIé. ... KHATA JI@HKHT Ha CTOJIé? 3. Mb BHIHM HX JOM. ... JOM MH BHJIHM? 
4. 9To Hal CHOBÂPE. ... STO CJIOB4PE? 5. BâlH MAarHHTODOHB CTOAT 3JECE. … 
MAarHHTODOHEI CTOAT 3JeCb? 6. Ha cToné JexXHT eëê HnHCEMÔ. ... NHCEMÔ JIeXKÉT Ha 
CTOJIÉ? 


X. Remplacez les points par les mots conjonctifs #10, 20e, uen, Kax, selon le 
sens : 


.… BbI Pa6OTaeTe? 
... BaC 30BŸT? 
BEI H3yuäeTe? 
CKkaxñre, noxKANyACTA, .… 3STO KHHTA? 
.. KBAPTHPa HOMEP NATE? 
.… Bbl XHBTE? 
. KHÉTA JIeHKHT Ha CTOJIÉ? 


X!. Traduisez en russe les phrases ci-dessous : 


1. Je regarde la télévision. 2. Aujourd’hui nous regardons un film. 3. Par- 
lez-vous russe ? 4. Oui, je parle russe. 5. Nous étudions le russe. 6. Dites, où 
est le métro? 7. Dites ce que vous lisez, s’il vous plaît ? 
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Textes 


L Uro a Buepä xéxan. 
IL lue a 6bux1 Buepé. 
III. Pazro86p 


Grammaire 


L’accusatif des noms d'’ê- 
tres. 

Pronoms personnels à l’ac- 
cusatif. 

Le temps passé du verbe. 

Emploi du verbe GbiTe. 


L UTO 4 BUYEPÀ JÉJIAJI 


BEI CrpâliHBaeTe MeH, UTO A Buep4 JÉJIAN? 
Buepä 610 BockpecéHbe. S OueHb JIOÔJIH BOCKPeCÉHBE, NOTOMŸ 


uTO XKEHâ H JAÉTH JAOMA, H MBI BMÉCTE OTJBIX4EM. 
Buepä VTpoM MEI 6BIIH B rnäpKe. )KeHäâ uHT4JIA HOBEIA POMéH, 
JÉTH HIPAJNH, à A CMOTPÉJM Ha CHIHA H JOUKY H CJIŸILAI HX Pa3rOBOP. 
OGérann MH B Kaé, no0TOM OEuIH 10Ma. MH XJA4JIH CeCTpÿ H 
eê MYxXa. SI OueHB JIM CeCTPŸ, HO PÉAKO BÂXY eË, IOTOMŸ UTO 


OHä MHOTO pa6ÔTaeT. 
Béyepom MBI CMOTPÉJIH TeJIeBH30P, PasTOBAPHBAUH, IHJIH Uaï. 


CecTpä pacckKä3IBaJIa, KaK OHä XKHBËT, KaK PaOOTAET. 
MI OueHB XOPOLIO npoBeJH BÉUEP. 


I. TUE 4 BEIJI BUEPÀ 


— Hropr, rae THI GEI Buepä nHËM? 

— B nâäpke. 

—  Tôxe Gin Tam. [louemÿ xe a He BHnen Te6s? 

— He 3xHâ10. SA BcTpérun Cepréa, H MBI HÔNrTO XKJHANIH TeOs. 
— À uyTO BHI HÉJANH BÉJEPOM? 
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Cmorpérn DyT6Ô0AT Ha CTaAHÔHE. 


—  KTo urpär? 
«]{nHäMo» n «CrnapTäk». 


II. PA3TOBOP 


Huakonä TlerpôBau, 31päBcrByäre! 


H66prii AeHb! 
Kak npoBeJf BOCKpeCÉHBe? 
Crack6o, HeryÔxo. À BB? 


7— Baaroxapt Bac, OueHB xopouô. Mpr GB B TeäTpe. 


__ Uro cmorpézn? 
— Darér «Crnapräk». 


VOCABULAIRE 


Buepä hier 

CNPALIHBATE (UHTÂTE, QG) demander 

BockpecéHbe dimanche 

Ouen (+ verbe) beaucoup 

NOTOMŸ uTO parce que 

Bmécre ensemble 

napk le parc 

HOBBIH nouveau 

a et (au sens d'opposition) 

nôuka dim. de noub 

oGénaTk (uHTATE, a) dîner (prendre son 
repas du jour) 

kapé inuar. le café (établissement) 

noTÔM ensuite, puis, plus tard, après 

HO mais 

péako rarement 

en LL (UHTÂTE, a) causer ; par- 
er 


nuTE (V. conjug.) boire, prendre 

paccK43BIBATE (UHTATE, G) raconter 

npoBecTH (Béuep, BOCKpeCéHBE) passer 
(la soirée, un dimanche, etc.) 


IL. 
auëmM dans la journée; 
midi 
nouemMÿ pourquoi 
BCTPÉTHTB (TOBOPATE, A; T: 
trer 
cTaznôx le stade 


dans l’après- 


y) rencon- 


III. 


GaaronapiTE (rOBOPATE, 6) remercier 
TeäTp le théâtre 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


I. Ecoutez et lisez les mots ci-dessous, N’oubliez pas d’observer la réduction : 


Kaé [KkADS], Korô [KAB6] — au lieu de r on prononce [B]; pacckàä- 
3HIBATE — se prononce avec un seul ©; nOTOMÿŸ” uTO [NEPTAMYILTE |, 
nouemŸ Xe [TEUAMYXKP]; ABAMATE [ABAMLET |]. 


Prononcez bien Hi, ne mouillez pas la consonne qui ‘précède ce 
son dans*les mots suivants: HOÔBé4ä, A6O6petü. 
Prononcez correctement le x dur: 
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nônro, OJ1arozapo, yTOÔHT, OBIN — OBNIà; NHJI— HHJIA; YHTAN — 
yHTAJIA; HIPAJI— HrPAJA; CMOTPÉ]I — CMOTPÉJHA;, CJIŸINAN — CIŸIHANA; 


HÉJIAI — JHÉJIAINA. 


Il. Faites attention ! 


La particule négative He est accentuée dans les groupes de 
mots Hé GBIN 1, Hé OBIJ0 n, Hé GBIIH pl et non accentuée dans 


He Obljä /. 


Si le mot commençant par 4 est précédé d’un mot qui se 
termine par une consonne dure, et s’il n'y a pas de pause 
entre ces mots, on prononce BI au lieu de 4: 


OH Hrpäy [OH HIrpäyi] 


CJIŸWATHX pasroBÔp [CHŸILEAN IX]. 


III. Ecoutez le texte de la quatrième leçon. Lisez-le à haute voix, 


Retenez! 
1. Kak TH nposër 
(npoBerä) | Re 
Kak BB npogené ] CÉHPE: vous 
2: Koeoü? 
ÿTpo le matin, YrTpom Île matin, 
la matinée dans la matinée 
Béyep le soir, pBéuepom le soir, 
la soirée dans Ja soirée 
xeHB le jour, la nxëm (dans) l’après- 
journée midi, dans Ja 
journée 
HouB la nuit HÔUBIO la nuit, dans 
la nuit 





CMOTPÉTE (HG KO2Ü? HQ umo? ) 
regarder 





Ha TOBäPHILNA 

Ha GpâTa Ha J0M 

Ha CeCTpYŸ Ha TeJIeBH30P 
Ha COG4KY 


CIO OC 7010101010100000000 000101010017 


Ha SKP4H 


CMOTPÉTE (umo?) voir, 
regarder (un spectacle) 


Comment as-tu ie 
Comment avez- | passe 


dimanche ? 


CerOAHA ŸIpOM ce 
matin 

CeTOAHA BÉUePOM Ce 
Soir 

CerTOHHA JHéM cet 
après-midi 


CETOHHA HOUR cet- 
te nuit 






OHIEM 
GaréT 
TeJIeBH30pP 
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Hukoräï CMÔTPAT Ha AOM. Hukonäñ CMOTPAT 
TeJ1eBA30p. 


4, 21— NBANUATE OJÂH, 22— JNBANUATE JB, 23 — HBANUATE 
TPH, 24— NBAMIATR UeTHipe, 20 — HBAMLATE NATB, 26 — 
ABAALATE ICT, 27 —JHNBAMIATE CEMB, 28 — JHBAMIATE BO- 
CeMb, 29— HBâAMIATE JHÉBATE, 30 — TPHAUATE 


| | À À | | | {| | 








Verbes 
Infinitif | Présent | Passé | Impératif 
HT f III MEI IIBËM 3, TH, OH HHJ | rleï! 
(boire) THI NBËLBR BI IIBÊTE f, THI, OHà HHJIA4| réñTe! 
OH, OHä IIBÊT OHH IBIOT MHI, BEI, OHH 
THJIH 
Infinitif | Futur Passé | Impératif 
BCTPÉTHTE | A BCTPÉUY  MEIBCTPÉTHM| 4, THI, OH BCTPeTE! 
(rencon- | THI BCTPÉ- BHI BCTPé- BCTPÉTHI BCTPÉTETE! 
trer) THUIE TATE f, TEI, OHä 
OH, OHä OHH BCTpé- BCTPÉTHJIA 
BCTPÉTHT  TAT MI, BHI, OH 
BCTPÉTHJIH 





Grammaire 


L'accusatif des noms d'êtres 
Les noms d'êtres à l’accusatif répondent à la question k«o26? 


Koré oH BCTpÉTH.1? Korô >xnëT Hropb? 
OH BCTPÉTHI TOB4PHILA. Yiropb xXAëT Bépy. 


Désinences des noms d’êtres à l’accusatif 








Masculin | Désinence Féminin Désinence 
KMO? KO20? KIMO?  KO20? 
HHXKEHÉP — HHKEHÉPA -a CeCTpàâ — CeCTPŸ -Y 
Yrope — Yropa KäTa — KäTto -10 
repôoñ — repôs 7 Mapña — Map 





Remarque.— Les prénoms russes et étrangers se déclinent d’après la règle 
générale de la déclinaison des noms : 





Nominatif Accusatif 

- ; XK ak. Kaka. 
To Mo TOBPHIL | Hukoxäï. A xopomÔ 3H4x Hnkoïnäs. 
ne . Bépa. ee Bépy. 
Men >KJIËT Sa. A xopoÔ 3H4X | DMMY. 


Les prénoms masculins d’origine étrangère se terminant par une voyelle et 
les prénoms féminins se terminant par une consonne ou une voyelle (excepté a, 
ñ) restent invariables. 


Nominatif Accusatif 
Cexy. : re Ceky. 
9Dro Macon. S xopou6 3Hâx Marne: 


6—1540 8] 


Pronoms personnels à l’accusatif 





Km? Koe6? 

a MeEHS 
TEI TeÔs 
OH, OHÔ erÔ 
OH eé 

MEI Hac 

BEI Bac 
OHH UXx 





Remarque.—Les pronoms personnels à l’accusatif peuvent être placés 
avant ou après le verbe. 


A cayima ee6. — S ee6 caymat. 
 Ouexb JON eë. — À eë OueHb JON. 
A XKAY ux. — A ux KAY. 


Le temps passé du verbe 





Il n’y a en russe qu’un seul temps passé. On le 
forme en ajoutant le suffixe -1 au radical de l’infi- 








nitif. 
UATA-TE + JI — YHTAN HH-TB + J— NHJ 
IHCÂ-TB + J1 = NHCAN CMOTPÉ-TB + J1 —= CMOTPÉ.I 
TOBOPH-TB + JI — rOBOPHIJI GBI-TR + 1 = OBII 





Le verbe au passé s'accorde en genre et en nom- 
bre avec le sujet. 





























1 D 1 D 1 DV à VU 
— QU = Q = Q — ©Q 
Masculin |$£ Féminin |&5 Neutre © 5 Pluriel |$ 5 
QE A € A & A € 
Cron croi Jlämrna Kpécro CTonri 
CIIp4Ba. CTOHJIA CTO#JIO CTOSHJIH 
CJIÉBA. CIIPABA. CJIÉBA. 
— -a -0 -H 
A, TI, OH 4, THI, OHä OHÔ Mbl, BbI, OH 
YHTAI yHTAJIA UHTAJIO UHTAJIH 
GEI GEII4 GEO GbIJIM 





Emploi du verbe GITE 





On omet d’habitude le verbe GHITR au présent ; 
mais son emploi est obligatoire au passé. 





Présent 


OH B räpke. 

Ceuäc CHIH B LHIKOJIe. 
Kuñra Ha cTolé. 
IHérTu n6Ma. 


Passé 


OH Gblr B râäpke. 

Buepä CHIH Gba B IKÔôJe. 
Kara Gblad Ha Crojé. 
IHérTn O6btAu nOMa. 


EXERCICES 
I. Conjuguez les verbes : 
a) caÿuame 
f ... x pa3roB6p. Mi ... Onepy. 
TI ... MY3HIKY. BBI ... Mes? 
OH ... pazno. OHH BaC HE .. . 
b) o6é0ame 
4 ... nova. Mt ... JH0Ma. 
Thi ... B Kaé. BEI ... Béuepom. 
OH ... Ha 3aBOôJe. OHH ... B pecTopäxe. 
c) 3AaMb 
HA ... pYCCKHH A3HIK. MI ..., TE Bbl XKHBÈTE. 
ThI ... DpaHLY3CKAË A3EIK? Bbi ..., rae 1 KHBÿ? 
OH XoOpOlI6 ... JIHTEPATYPyY. OHH ..., rae 4 pa6OTaN. 
d) zum 
f ... uaïñ. Mhi ... uañ YTPOM. 
ThI ... Ke. Korxnä BEI ... KOte? 
On Tôxe ... Kobe. OHH ... KOde Béyepom. 


Il. Mettez au passé les verbes suivants : 


Modèle : UHTÂTE — YHTAN, UHTAJIA, YHTAJNH. 


JIOGËTR, HTPATR, CMOTPÉTE, CJIVIIATE, OGÉJHATE, BHJCTH, PAaGOTATE, IHCÂTL, 


XJAATE, PACCKA3HIBATE, lOBOPHTE, NAT. 


IT, Dans les phrases ci-dessous, remplacez le présent par le passé : 


1. Bpar pa66raer Ha éôpnke. 2. Jléru nrpäior 8 näpke. 3. Hakonää cMÔT- 
PAT HOBBIA DHJIBM. 4. OH uyHTäeT HÔBBIX pacckä3. 5. MB xxëM cecTpyÿ. 6. Béue- 
POM OH CJIŸINAOT MY3HIKY. 7. B BockpecéHke BEI OTuBIX4eTe? 8. Uro BBI HéJIaere 
Béuepom? 


IV. Transposez au présent les phrases suivantes et lisez-les : 
Modèle : Jlérn 6Hian nôMa. — Jérn x6Ma. 


1. ChH 6H B Teârpe. 2. Joub 614 B mukôye. 3. JlérH ÉEun B näpke. 
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4. Haxenép 6bin Ha 3aBôxe. 5. XHMHK GEI B 71460paTOpnH. 6. OH GEI xôMa? 
7. Bpau 6bin B nonHkKiäHHKe. 8. OHH GENIH Ha CTAAHOHE. 


V. Remplacez les noms en italique par les noms indiqués à droite. Faites accor- 
der le pronom possessif et le verbe au passé avec le nouveau nom: 


Modèle : Moïù cbtH 6Bin B iukôJie. — Moñ Joub OBNIâ B LIKOJIE. 


1. Moù myx pa6ôrTan B 6o7bHäIIe. XeHä 
2. Moñ cecmpä pa6ôTana Ha pâ6pxke. 6parT 
3. Haw 6pam 6H B Adpuke. ceCTp4 
4. Ha croné Jexäâna Moñ KkHiea. XYpHâJI 
5. CnpäBa CTofAJ Mo cmon. KpéCJ10 


VI. Répondez à la question ci-dessous en employant les mots entre parenthèses : 


Koré BEI XJAAJIH Buepä BéyepOoM? 
(cecrp4, Gpar, Cepréä, Bépa, Tosäpaur, Hnkonâä, Häxa, Mrope). 


VII. Répondez aux questions ci-dessous en employant les noms indiqués à droite : 


1. Kor6 Bcrpérara cecTpä? TOB4PHUL 
2. Koro BHI xJËTe? cecTpä 
3. Kor6 oH rn66H7T? CHIH 

4. Kor6 BBI BÂJeJH B Kadé? Huakonâñ 
5. Kor6 oH BCTPÉTHN Ha YJIHUE? xXeHA 

6. Kor BH1 XJËTe? 6parT 


VIII. Remplacez les noms en italique par les pronoms personnels qui convien- 
nent : 


Modèle : A Bcrpéran cecmpyÿ B nâpke. — S BCTPÉTHN eë B näpke. 


1. Mi BhJenn ua#enépa Ha 3aBôxe. 2. Th aan 6pama. 3. Hukonää 104:1r0 
XAan cecmpy. 4. A Bänern mosäpuua B Kkadé. 5. SA Bien eë coiHa H Ouky 
B nâpke. 6. Ti xAëE Hüny 1 Cepeén? 


IX. Remplacez les points par les pronoms personnels qui conviennent : 
Modèle : Oro HÔôBH pomäin. Ceñuyâc ñ yHTA ee. 


1. le Bâma dou? A yxé naBHÔ He BHJer ... . 2. To Mo“ mosüpu Cep- 
eéü. CerOAHA MHI XKAËM ... . 3. — CKaxH, noxä4JTyACTAa, rue Huüna? — A BcTpé- 
THJNA ... CeuâC B nâpke. 4. l'ae me 6bin Buep4? [louemÿ a ...He Bhner? 5. /loub 
H CblH OUCHB JIHDOÔAT OTL4, H OH TOXE JIDOÔHT ... . 6. Ie 6 6H? À xonro 
JAN 


X. Faites des phrases d’après le modèle ci-dessous : 


a) A aumdro (umo?) KkHiry. 


OHä unTäer ere ra3ÉTA 
Mi uHTâeM ECS AYPHAJI 
OH uxTäer pars poMäH 
ThI YHT4eLUE Los paccKkä3 


b) Ha ÿauue # ccmpémua (Koeë?) cecrpy. 


OHäâ BCTPÉTHIA fe Bpau 
Mb BCTPÉTHJIH Re cecTpä 
OH BCTPÉTHN es TOBAPHUL 
OHH BCTPÉTHIH à HHXKCHÉP 
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XI. Lisez les phrases ci-dessous. Posez des questions sur les subordonnées : 


1. Buepä oH Hé Bi B nâpke, nomomÿ umo pabôdman. 2. A He cyan er, 
nomOoMÿ 4mo «umdto xypnâr. 3. Mb péAko BHAHM OpâTA, nOMOMI 4MO OK HCUBËM 
e Xäpokose. 4. OH JHHOGHT BOCKpeCÉHBE, NOMOMI) 4MO 8 80CKpecéHbE ee0 Ken U 0é- 
mu OÔMa. 


XII, En liant les deux propositions simples par la conjonction r10m0omMÿ umo 
construisez des propositions composées : 


1.  péxko uHTä©. OueHb MHÔro pa66Taw. 2. OH He caÿiuaer MeHf. Uuräer 
ra3éTy. 3. Mai GEuIH A6Ma Béuepou. JKnä7n cecTpÿ H eëê Mÿxa. 4. À xXopoué 3HâH 
er. Mbi pa6ÔTaJin BMÉéCTe Ha 3aBÔJe. 


XIII. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots suivants : ÿrrpom, 
8é4epoM, 84ep4 ÿmpom, suepd, cez00HA 6é4epo. 


1. Korxnä BB1 BCTpéTHIH ToBäpua? 2. Korxä BH 6H B Kabé? 3. Korxnä BEI 
BHJENIH HOBBIX CTaAHOH? 4. Korxä BH ceroxna pa6oTann? 5. Korxnä BEI ÉEIIH B 
KHHÔ (cinéma) ? 6. Korxnä BH XJëTe ToOB4pHULA? 


XIV. Racontez comment vous avez passé la journée de dimanche en répondant 
aux questions suivantes : 


1. Kak Bb npose1 BockpecéHbe? 2. Bäma cembñ Gbiurâ nôma? 3. Uro Bb Jé- 
nan ÿTpou? Bi Gti B räpke? 4. le BH1 o6éxnann? 5. Uro BHI nénanx Béyepom? 
6. Bei cuoTpéin Béuepom TereBñ3op? 7. BE 6H1H Béuepom B KHH6? 8. Bei xopoiô 
npoBeJ1Â POCKpeCÉHEE? 


XV. Remplacez les noms dans les groupes de mots suivants par d’autres que vous 
connaissez : 


HOblli pacckä3, pycckut GanéT, DpanHyYÿ3CKUËÏ HHKEHÉP, HO6bIÙ CTANHÔH, 604b- 
OÙ HO. 


XVI. Regardez l’image et lisez la légende. Attention à l’emploi des mots en ita- 
lique. Traduisez la légende en français. 





Hukonäï cadmpum na cena. HhHa cmôompum meneeisop. Ouä cMômpum cnek- 
mäxkne. CbIH cuômpum 6 Khtiey. Jloub cmômpum na co6äky. Co6äka cuômpum & 
OKHÔ. 
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XVII. S’il y a lieu, remplacez les points par la préposition Ka : 


1. S cMOoTpO ... CHIHA H AOUE H CJŸIAN HX pasroBôp. 2. BéuepoM 4 7150676 
CMOTPÉTE .. TeJIeBH30p. 3. Buepäâ MBI CMOTPÉJIH ... HÔBBIA ŒOHJILM. 4. IloueMÿ BH 
.… M@H# CMÔTPHATE? 5. [IIKÔTIEHAK CMÔTPHT He B KHÉTY, à ... YJIHUY. 6. BBI CMOT- 
pérn ..… Ganét «Crnapräk»? 7. MaTE CMOTPHT ... JOUE H CnpälBaer eë: «l He THI 
GErnäP». 


Textes 


I. ro MH OÿAeM JHÉTaTE? 

II. Kynä a uxy? III. Paz- 

roBOp. IV. JIHna éxner B 
Kpbm. 


Grammaire 


L’accusatif de direction. 
Futur composé. 
Les conjonctions 4 et a. | 


I UTO MI BYJIEM JHÉJIATE? 


Cerôaxa cy666Ta. Cerôxxa MEI KoH4âeM pa66Ty pâxo. Ceñuäc 3 
yacä. B 4 uyacä a yxé 6ÿxy x0Ma. BBI XOTHTE 3HATE, UTO MEI 6ŸJIeM 
HÉTATE Ceroxxa? SA OVAY YÔHPÂTE KBAPTÉPY, CHIH H MYX OYAYT IO- 
KYIATE HPOAYKTEI, à O4OYIKA OYAET TOTOBATE ŸXKHH. 

B 5 uacoB MbI GVaeM YxXKHHATE. BéuepoM MI 6YIeM CHŸIHATE KOH- 
HÉpT B KOHCEPBATOpPHH. CerOAHA TaM GYAET HHTEPÉCHEIH KOHIÉPT. 


I. KYIA 4 AY? 


— 3npäscTByäTte, Hukonäü IlerpôoBuu! 

— J66phä aexb, Ilèrp MuxäänoBnu! Ouexb pan Bac BHueTE! BH 
CIIeLIHTE JAOMOÏ? 

— Her, 4 unÿ Ha nôuTy. À BEI KYAä HJAËTE? 

— S yzŸ B Mara3HH. 


III. PA3TOBOP 


— SGnpäBcTByä, Mia! 
— 3npäBcrByä, Mropk! Kynä TH HAËME? 
— B Gn6nnoTéky. À TH? 
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— SH uaÿ B Kany6. Ceroaa Béyepom Tam 6ŸaeT peneTHLHs. Ti, 
KOHÉUHO, 3H4elUIB, UTO 34BTpa B ikKôïe OÿneT Béuep? Jo cBHnâHua, 
Vropr, a cremyÿ. CKkaxH, 1OKAJNYÉCTA, KOTOPEIN yac? 


— Ceñuyâc 5 yacos. 


— Cnacä6o. lo 34BTpa, Hrope! 


IV. JIAIA ÉJIET B KPBIM 


— 3apäscrByä, Ha! 


— 3npäBcTByh, JIina! Kak naBxô a Te6f He BHiena! TBoï Myx 
rOBOPHJ, UTO TEI CKOPO ÉJeIIB OTABIXATE Ha KaBkä3. 
— Her, a He xouÿ éxaTb TyAä. SA O6ÿAY OTABIXÂTE B Are, B 


AÔôMeE OTJBIXA. 


— Ha uëm TH xOqemb éxaTE B Kppim? Ha nôesxe Ann Ha aBTO- 


Gyce? 


— J{ÿmai, uyro Ha nôesxne. [lumé. Moù änpec 8 Aunre: Kpbmi, 


Aura, HôBaa ÿanuua, 70M 3. 


— Konéuxo, ñ 6ÿAY nucâTE. }Ke4lo XOPoIlO NpoBeCTÉ JÉTO. 


— Cnac“6o. 


VOCABULAIRE 


cy666Ta samedi 

KOHUÂTBR (UHTÂTE, &) finir vf, terminer, 
achever 

päno tôt 

ceñ“uäc 2 uacä il est 2 heures (mainte- 
nant) 

nomô («y0d?) à la maison (dir.) 

yxé déjà 

XOTÉTE (V. conjug.) vouloir 

yOHpäTE (uUHTÂTE, @) nettoyer; 
mettre en ordre 

NOKYnäTL (UHTÂTE, QG) acheter 

npoaÿkTBH les provisions 

646ymuxa la grand-mère 

YKHHATE (UHTÂTE, @) Souper (prendre son 
repas du soir) 

KoHcepBaTôpañ le conservatoire 

HHTepéCHBIA intéressant 


ranger, 


IT. 


Kyaä où (dir.) 

HaT4 (ky0d?) (v. conjug.) aller (à pied, 
s’il s’agit d’une personne) 

f (Thi, oH) pan je suis (tu es, il est, 
etc.) heureux 

CnelATE (KyOd?) (rOBOpHTE, 8) se dépê- 
cher, se hâter, être pressé 
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IT. 


GnGauoTéka la bibliothèque 
penerAuua la répétition 

KoHéuHo certainement 

34BTpa demain 

Gyaer ici : il y aura 

KOTOpPEIA uac? quelle heure est-il ? 
no 34BTpa à demain 


IV. 


Kpsim la Crimée 

Kak AaBxÔ ñ Te6ñ He BHaesa! Il y a 
longtemps que je ne t’ai pas vue! 

ckôpo bientôt 

éxaTk (KkyOd?) (v. conjug.) aller (autre- 
ment qu’à pied) 

Kaskä3 le Caucase 

TyAâ (Kky0d?) là-bas, là ; y (dir.) 

fara Yalta 

nom ÔTABIXa la maison de repos 

Ha uëm? comment ? (par quel moyen de 
transport ?) 

nôe3x le train 

AH où 

asrTo6yc l’autobus ; le car 

AYMATE (UHTÂTE, Q) penser 

XKeJATR (UHTÂTE, @) souhaiter 

aérTo l’été 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


[. Ecoutez et lisez les mots et groupes de mots suivants. N'oubliez pas la réduc- 

tion! 

ceroaxHa [C’HBOHH’R] — on prononce [8] au lieu de r; prononcez cor- 
rectement le groupe de consonnes [xx] 

cy6607Ta — 66 se prononce comme un seul [6] 

KOHéUYHO [KAH’SLUHR] — on prononce [1] au lieu de u 

OTABIXATE 

HOM” OTJHEIXA 

30 — TPHAUATE [TP'HUUBT | — AU se prononce comme [I] 

00 — nATRneCcAT [n'HAX HC'AT] — TA se prononce comme [xx] mouillé 

60 — mecTbnecAT [mbisx Hc'4T] — au lieu du premier c on pro- 
nonce [3] et le premier T ne se prononce pas 

70 — cémbuecaT [c’3M’A'HC'ET] 

80 — BÔCEMEJeCAT [BOC'HM’'N'HC’ET|] 

90 — reBAHÔCTO [AX'HB’HHOÔCTE|] 

TIATR” 4acOB [n’auuncob]— TR ne se prononce pas 

IIeCTE” UaCOB [iu3C’ur1cob]— ua non accentué se prononce com- 
me [ux] 


} — TJ se prononce comme [zu] 


Faites attention à la prononciation de la désinence réduite de l’ad- 
jectif féminin -aa [Rät‘]: 


HHTepéCHaN KHHrA, HÔBAaf” VJIHILA, MOCKÔBCKAI Ta36TA. 
Prononcez correctement la combinaison de consonnes : 
YOHpâTE"KBAPTHPY, NOKYTNATBR” NPOAYKTH, IlèrTp MuxääyoBru, 
I0M” TPH. 

Prononcez [db] au lieu de 8: 


10” 34BTpa, Ha” aBTOOyce, KaBkä3; 

B7 TPIi UAC4, B° ueTHipe UACA, B° NAT UACOB, B° IIECTE  UYACOB, 
B” CEMB” UaCOB; 

B IKOJIY, B KJ1Y6, B7 KOHCEPBATOPIH. 


Prononcez [Hi] au lieu de 4 après une consonne dure : 
CHIHT H° MYX, OH” HJËT, OVJIET” HHTEPÉCHBIH  KOHLÉPT. 


Il. Ecoutez et lisez les phrases suivantes. Veillez au mouvement du ton dans les 
phrases : 


À L: 
)JKeHä uHTäna HOBBIH POMAH, à JAËTIL HTpAJH. 
PA PA | 
CBIH 1 MYX OŸAYT IOKVIATE NPOUŸKTH, à Oä6YILIKA GYHET TOTO- 
É A F4 
BTE VKHUH. B mecTE yacoB MH GYM VXHHHATE', à BéuepoM OÿJEM 


\ 


CA1ŸILATE KOHLÉPT. 
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Remarquez que l’intonation sert à la mise en relief logique : 


A 


D 


— S yxŸÿ Ha nOuTY. A BI KYJHä HJHËTE? 


D 


D 


— S uxÿ B OHÔAHOTÉKY. À THI KYJHà HJËLIE? 


Faites attention au mouvement du ton dans la question alterna- 
tive (élévation du ton brusque sur la syllabe accentuée du mot qui 


précède la conjonction wa) : 
4 


\ 


Th éxeub Ha KaBkä3 4714 B KpbrM? 


\ 


Ha uëm TH xOuemE éxaTk? Ha nôesxe HJIn Ha aBTO6Yce? 


II. Ecoutez le texte de la leçon, en marquant le mouvement du ton. Lisez le 


texte de la leçon à haute voix. 


Retenez! 





: Dési- 

Masculin ce 
KakOU ? 

HOBBIH J10M -bIH 

MOCKOBCKHH äJpec -Hh 

GONE TeÂTP -oñ 


2. CMoTpéTE (KkyOd?) 


3. KoT6pHiä uac? 


Uac. 

Ba uacä. 

Tpa (4, 22, 23, 24) uacä. 
IIaTb (6, etc.) uacôs. 
Ceñuäc 2 yacä. 


4. 30 — TPHANATE 
40 — côpoKk 
50 — nATEAHeECAT 
60 — meCTEHECAT 


C0 000000000700 000000000107 


© 
© 





I. Les désinences des adjectifs qualificatifs au nominatif 


» e e Dési- 
m 
Féminin ee 


KaKGA? 
HÔBAf KHÉrA -añ 


MOCKÔBCKA# VJIHLA 
GonBäâA JOUA Jp 


Ha KäPTY. 
Ha VJIHUY. 
B KHHTY. 
B OKHO. 


Korzxä? 


B uac. 

B xnga uacä. 

B TpH (4, 22, 23, 24) uacä. 
B naTB (6, etc.) uyacos. 

S o6éxarw B 2 uacä. 


70 — céMBAeCAT 

80 — BOÔCeMEAECAT 

90 — reBAHÔCTO 
100 — cro 


| | | | | 


Ha 
Ha 
Ha 
Ha 
Ha 
Ha 


0. EXaTE (Ha uëm?) 


Verbes 


TpaMBäe. | 
TporréAGyce. | 

aBTOOYCe. | Cas prépo- 
TaKCH. | silif 
MeTPO. 


110e3J€. 


XoTéTk (vouloir) 





Présent Passé 
4 Xouÿ MBI XOTHM 4, TEI, OH XOTÉJI 
THI XOUE€ILB BEI XOTHTE 4, TI, OHä XOTÉJIA 
OH, OHä XOUYeT OHH XOTAT MEI, Bb, OHH XOTÉJIH 





Har (aller, marcher) 








Présent Passé 
A HAÿ MEI HJËM 4, TH, OH JT 
THI HAËILE BHI HAT 4, THI, OH LJIA 
OH, OHä HJIËT  OHH HAYT MEI, BbI, OHH IH 
Impératif 
Hz! naäTe! 





ExaTBk (aller) (autrement qu’à pied) 





Présent Passé 
4 éAY MBI ÉJeM 4, THI, OH éxaJ 
THI ÉJeILIB BEI éJeTe A, TI, OHä éxaJIa 
OH, OHâ ÉJeT  OHH ÉJAYT MHI, BbI, OHH  ÉXAJIH 
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Grammaire 


L'’accusatif de direction 


L’accusatif de direction s'emploie avec les verbes qui expriment 
le mouvement uaTh, éxaTk et avec certains autres, par exemple: 
cnemhTs (se dépêcher), cMorTpérT& (regarder). L’accusatif marque dans 
ce cas la direction du mouvement. 





Comparez : 

OH pa6ôraer Ha 3aBôe. | On éxer Ha 3aB61. («kyOd?) 
(20e?) 

OH CHAT B KOMHATE. OH HAT B KOMHATY. 
(20e?) (KkyOd?) 

Les mots B KOMHaTe, Ha | Les mots B KOMHATY, Ha 
saBô0ze désignent le lieu 3aBOz désignent la direc- 
de l’action et sont em- tion du mouvement et 
ployés au cas prépositif. sont employés à l’ac- 

cusatif. 





Retenez les adverbes les plus usités qui répondent aux questions 
suivantes : 





Tde? (lieu) Kyod? (dir.) 
TaM TYHà 
3J1ECb CHA 
10Ma nom“ 
CJIÉBA HaJIÉBO 
CrIpâBa Harlp4BO 
MeTpô Tan. . Haäre Tyxâ! 
OH x6Ma. A ay AoMmoôïi. 





Remarque.— Avec un nom à l’accusatif, les prépositions 8 et Ha s’em- 
ploient d’après les mêmes règles qu’avec le prépositif : 


OHä pa6ôTaer Ha nôure. OHâ unëèT Ha nôuTy. 
OH ceñuâc B iKôue. OH CnelliT B IUKOANY. 
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Futur composé 


Le verbe «être» au futur + l’infinitif du verbe conjugué : 


a OYAY 

TEI OYAEUE 
OH, OHä OVJET 
MEI OYJ1eM 

BHI OYJeTE 
OHA OYAYT 


+ yHTÂTB (NHCATE, HÉJATE, etc.) 


— Korxä BEI 6Yaere 06é1aTE? 
— Mn 6ÿnem o6é]aTb B 2 uacä. 


Remarques.—1. Le verbe xorérs ne s’emploie pas au futur composé. 
2. Le verbe ar ne s’emploie au futur qu'avec la valeur de « marcher », 
« (s’)avancer » : 


Mti Gÿdem uômü Méxtenno. — Nous marcherons lentement. 


3. Le futur composé peut correspondre en français soit au futur simple, soit au 
futur immédiat, soit au futur dans le passé : 


3äBrpa OHA OVAYT NHCÂTE AHKTAHT. — Demain ils écriront une dictée. 

TpernonaBäters roBopit: «Ceäñuäc BB1— Le professeur dit: «Vous allez écrire 
Gÿdeme nucämb HHKTAHT>. une dictée.» 

Buepä npernonaBäTezlb FOBOPHJI, YTO 34B- — Hier le professeur a dit que demain ils 
Tpa OH OÿOym nucämb HHKTAHT. écriraient une dictée. 


Les conjonctions z et a 





u — et a—et (au sens d'opposition) 
Bépa unTäeT H nHIeT. Bépa uuTäer, a Mropk 
NHILET. 
31eCb OOJBHHLA H IOJIH- 3JeCB OOJIBHÂLA,  TaM 
KJIIHHHKA. TOJNHKJIHHHKA. 
— 
H —> 4 <— 
= 





Remarque.— Dans une phrase négative la conjonction a peut correspondre 
à « mais» : 


Bopñc #e uuTäer, a nämer. — Boris ne lit pas, maïs il écrit. 
Bopäc unTäer, a #e nHmerT. — Boris lit, mais n’écrit pas. 


Les phrases de ce type peuvent se traduire par des propositions qui ne sont 
pas liées par des conjonctions : 


Bopñc xe unTäer, a nämer. — Boris ne lit pas, il écrit. 
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On met toujours une virgule devant la conjonction a. 





EXERCICES 


I. Remplacez les points par le verbe u0mit au présent à la forme qui convient : 


1. Hrope ... B GH6nHOTéKY. 2. JIéTH ... B IKO1Y. 3. A ... nomôë. 4. JIfxa 
H Dopc ... B Mara3kH. 5. Mi ... B KoHcepBaTOpntw. 6. Thi ... B K1y6? 7. BH …. 
Ha nôuTy? 8. Mb ... B TOCTH. 


II. Remplacez les points par le verbe éxarns au présent à la forme qui convient : 


1. JIäza ... 8 KpeiM. 2. S ... B VHHBepcaTét. 3. Mi ... OTHBIXATE. 4. TH 
ceñyäâc ... xomMOË? 5. OH ... Ha KaBkä3. 6. Kynä Bb ... ? 7. OHâ ... Ha VK- 
paHHY. 


III. Remplacez les points par le verbe xoméme au présent : 


1. M1 ... CAŸILATE KOHUÉPT. 2. SH ... 3HATE, KOTOPEIH ac. 3. JIéTH ... HATÉ 
B IKONY. 4. OH He ... éxaTb B KpBiIM. 5. TBI ... CMOTPÉTE TeseB430p? 6. Bb …. 
XOPOLIÔ TOBOPÉTE I0-PYCCKH? 7. S ... BHJCTE Bac. 8. S He ... HATH Ha Béuep. 


IV. Lisez les phrases suivantes, remplaçant les groupes de mots en italique par 
les mots indiqués à droite à la forme qui convient en les faisant précéder de 
la préposition qu’il faut : 


1. OHH HAYŸT 6 medmp. KJ1Y6, IlaPK, Mara3HH 

2. 4 He n1Ÿ Ha cma0udn. 3aBÔJ1, BOK34J1, KOHLÉPT 

3. MEI HJËM 6 WKOAY. OHÔHHOTÉKA, NOJIHKIHHHKA, ÉOJNPHHLA, 
KOHCEPBATOPHA, J]1A60PATOPHA 

4. Thi HAËLUE HA ÿauuyy? nôuTa, paGÔTA, PAGPHKA, Pelle THLHA. 


V. Répondez aux questions suivantes en employant les mots indiqués à droite à 
la forme qui convient et en les faisant précéder de la préposition qu’il faut : 


a) 1. Kynä 8H nnëre? GHÔTHOTÉKA 
2. Kynä HAŸT WKÔNPHHKH? IUKÔJI a 
3. Kyxnäâ naëT Bal 6paT? YHHBEPCHTÉT 
4. Kynâ naëT Ba ToBâ4pui? TIapK 

b) 1. Kynä BB XOTÉTE noéxaTE? KpeiM 
2. Kyxnä onäâ éxerT? fara 
3. Kyaâ BBI éJeTe OTHBIXATE ? KaBkä3 

c) 1. Kyxnä BH nnërTe? TIOJIHKJTHHHKA 
2. Kyxnä THI CMOTPAME? YJIHLA 
3. KyZäâ HAŸT IUKÔJILHHKH? LUKÔJa 


VI. Posez des questions sur les mots en italique : 


1. Buepä a 6bin 6 medmpe. 2. Ceronua a uxnÿ 6 meämp. 3. A yxé OTABIXAN 
6e flnme. 4. OH éAYT OTABIXATE 8 amy. 5. SA cMoTpo #a ÿauuy. 6. S BAXKY Ha 
ÿauue aBTOÔYCEI H TPONNÉAOYCEI. 


VII. Remplacez les points par un des adverbes ci-dessous, selon le sens : 


1. Hnäre ... . 2. ... M1 XHBèM H pa6ôTaem. 3. ... 3aB0]. 4. OHH crnemäT 
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…… . 5. S naÿ .… . 6. Cerôxna Béuepom 4 6Yxay ... . 7. Ham 7HoM .… . 8. Mn 
CMÔTPHM ... H BÉAHM OOJBIOË JOM. 


C2 


31eCb, CHA, TaM, TYA4; JAO0MA, HAOMOÏ, CNP4BA, HalP4BO. 


VIII. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite 
à la forme qui convient et en les faisant précéder de la préposition qu’il 


faut : 

1. lne BH paGôTaere? HHCTHTŸT 

2. Kynä BH nxëTe? 

3. lie pa66Taer HHXeHÉp TurôB? pâGpuka 

4. Kyxä oH cneäT? 

5. lre BHI nokynäeTe npoAYKTEI? Mar a3ÂH 

6. Kyxnä BI nxnëre? 

7. le BI CAŸIANH KOHLÉPT? KOHCePBATOPHA 
8. Kynä Br HAËTe cero1Ha BéyepoM? 

9. lre Bb1 pa66Tanx ceroxHA AHËM? Ja60paATÔpPHA 
10. Kyxnä BH1 ceäuâc nxëTe? 


IX. Terminez les phrases sur le modèle ci-dessous : 


Modèle : 
a crleluŸ Ha 34BO/J. 
1. Hxxenép HJIËT 
2. Mn éxrem 
3. TEI CELA 
4. Oäâ éreT 
5. MH énem 
6. BH HzëêTe 
7. Hukozäü CTeLLIHT 
8. Méua x Hrope HAŸT 


X. Traduisez en russe les questions suivantes et répondez-y en russe, en em- 
ployant les équivalents des mots russes indiqués à droite : 


1. Où regarde-t-il ? à droite 

2. Où est maintenant votre frère ? chez lui (à la 
Où va-t-il ? maison) 

3. Où est le café? là-bas 
Où allez-vous ? 

4, Où est votre fils ? .. ici 
Où va-t-il? 

5. Où est votre fenêtre ? à gauche 


Où va le car n° 42? 


XI. Conjuguez au futur les verbes dans les groupes de mots ci-dessous : 


H3VUATE PYCCKHËA S3HIK; XOPOILIO TOBOPHTE II0-PYCCKH. 


XII. Remplacez les points par le verbe Oétme au futur : 


1. Korxä TbI ... YOHpÂTE KkBapripy? 2. Kornä ME ... o6éxaTk? 3. Cerôxa 
B KJ1ÿ6e OHH ... CJIVIIATE KOHILÉPT. 4. S4BTPA BOCKPeCÉHEE, H MBI ... OTABIXATE. 
9. JHëM 4 ... pa66TaTk. 6. OH ... VXHHATE B 7 yacoB. 7. BB1 ... J10Ma ceroxHa 
Béyepom? 8. S He 3H4I, UTO A ... AÉJIATE 34BTPa BéyePOM. 
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XIII, Transposez les phrases suivantes au passé et au futur d’après le modèle ci- 
dessous : 





Ceroxxa Buepä 3äBTPa 


Modèle: Cerôanxa B k1Y6e | Buepä B Kay6e Gba | 3âBrpa B Kknÿôe 6YÿueT 
KOHLÉPT. KOHLÉPT. KOHLÉPT. 


1. CeroxHa B KoHCepBa- 
TOPHH HHTePÉCHBIH KOH- 


LéPT. 

2. CeroxHa B HHCTHTYTe 
HHTePéCHAA JléKLHA 
(conférence). 

3. Cerô1Ha B K71ÿ6e HO- 
BEIH OHJIBM. 


4. CeroXHfA B  IKÔJIe 
HHTEPÉCHEIH Bédep. 





XIV. Remplacez les points par les prépositions 8 ou #a s’il le faut : 
1. Béuepom MB ca1ÿiiaem pâno HJIH CMÔTPHM ... TesIeBH30P. 2. [IKONIEHHK CMÔT- 


PAT ... KA4PTY. 3. Buepä MEI CMOTPÉIH ... HOBEIH DPpaHLV3CKHÂ ŒHJIBM. 4. Bi 
CMOTPÉTIH ... HÔBBIA CIIEKT4K-I1B? D. Béuyepom OHà «1106HJ1à CMOTPÉTE ... OKH6. 6. OH 
He CMOTPÉI ... TOB4PHILA. 


XV. Remplacez les points par les adjectifs indiqués à la forme qui convient : 


1. MHTepécHBiä xXYpHâ7, ... KHHrTA; 2. HOBBIH JAOM, ... KBAaPTApA; 3. OONBMOÏN 
3aBÔ1, ... DAGpHKa; 4. JleHHHrPâACKHË BOK3431, ... VJIHUA; 5. PaHUY3CKHËÂ A3HIK, 
.… POMâH; 6. ÉONBIIOË CTAAHÔH, ... JIA60PATOPHA; 7. HHTEPÉCHEIX PaCCK43, ... JIéK- 
LHA; 8. PYCCKHA H3EIK, ... JIHTePATYPa. 


XVI. Remplacez les points par les conjonctions 4 ou a : 


1. Hrope uuTäer ... nHiueT. Mropk unTäâerT, .. Bépa näuerT. Mrope He unTäer, 
… NAT. 2. SeCE PAOPHKA, ... TaM 3aBÔJH. TO He 46pHKA, ... 3aB0]. BoT 
Dä6pHKA ... 3aB0]. 3. OH UHTAET NO-PYCCKH XOPOIO, ... NIET IA10X0. OH ynTä- 
eT ... IIMIICT 1O-PYCCKH XOPOLU6. OH yHT4ET NO-P\CCKH XOPOLIO ... NAT TOXE 
XOpOILIO . 
XVII. Répondez aux questions en employant les mots indiqués à droite : 
1. KoTOpHi ceHuäC uac? 3 yacä 
Korzä THI KOHUâeILE Pa6OTATE? 
2. Korxä BBI énete Ha Bok3â71? 1 gac 
Korôptiä ceñuâc yac? 
3. Korxä BEI KoHuâeTe pa6OTy? 4 yacä 
KorTépElä ceñuäc uac? 
4. Korxnä BI HAËTE B Te4Tp? 6 uacoB 


KoTépEiä ceHuäc uac? 


XVIII. Lisez les numéraux cardinaux suivants : 
40, 100, 60, 80, 50, 90, 70, 30. 
XIX. Traduisez les questions suivantes en russe et répondez-y en russe : 


1. Où allez-vous? 2. Où allez-vous ce soir ? 3. Quand finit-elle le travail ? 
4. Où vont les enfants? 5. Où avez-vous été hier soir? 6. Où travaille-t-elle ? 
7. Où va-t-elle le matin ? 8. Quelle heure est-il ? 
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Textes 


I. Haui ÔTxaix. Il. Kak MH 
OTJBIXANH. 


Grammaire 


| Notions sur les aspects du verbe. 
: Emploi des verbes noëmü, no- 
| éxameb. 


I. HA OÔTJBIX 


Buepä GELUI NPeKPÂCHBI TÉILIBIA AEHB. ŸTPOM MBI JHOJNTO pelläANH, 
KYJH4 MBI IOËJEM OTABIXATR, H HAKOHÉIL PelUMHJIH NOéXATR Ha MalHe 
B Jiec. EXaJn MBI 107170, —1Ba uac4. MyxX HCKâJN KpacHBOe MéCTO Ha 
Geperÿ, HOTOMŸ UTO JËTH XOTÉJIH JIOBÂTE PHOY. TO71bKo B 12 uacoB 
MBI HAUIH, HAaKOHÉIL, HNOJNSHY B JIECŸ, H MYX OCTAHOBHJI MAlIHHY. 
MI Cp43y Xe NOUMIH JOBATE PHIOY. TpH uacä MEI cunénu Ha GeperŸ, 
HO 4 IOHMAJIA TOABKO CTAPHIH OOTHHOK. 


Il. KAK MBI OTABIXAJIN 


— Ha, re Bbi OTHAEBIXANH B BOCKpeCéHBe? 
Mi 6H B JIeCÿ, M4Ma. 
7 XOpoluÔ OTHOXHY AH? 
” IlpekpâcHo. Mpr urpärn B GaNMHHTÔH, JIOBHJIH PEIOY. 
7 Mxôro noämänu? 
— Huakonää noMâT MHÔrTO, a A CHAÉJNA-CHAËJ]A, JBA UACA JAOBH- 
Ha, à HOHMAJNA TÔJNEKO CTAPHIA OOTHHOK. SHäelllb, M4MA, MBI B JIECŸ 
3aOBNIH TBOH TépMOC. 


Cräâpas ucrépua! BB1 Bcerxä uTO-HHÔYHE 3a6BiBâere. 


7—1540 
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VOCABULAIRE 


| 2 


ÔTABIX le repos 

npekpäcHBiä beau ; 
fique 

Ténañiä chaud 

peliäTB (UHTÂTE, a) décider, résoudre ; 
prendre le parti 
PelUHTB (TOBOPÉTE, 6) 

noéxaTk £yOd? aller, se rendre (autre- 
ment qu'à pied) 

MB AOJTO peuän... pendant longtemps 
nous n’avons pas pu décider 

Hakonéu enfin 

MauuHHa l’auto; la voiture 

jec (20e? — 8 aecÿ) le bois, la forêt 

HCKÂTE (UHTATE, 0; CK:l1) chercher 

KpacHBBi4 beau, joli 

MécTo l’endroit ; le lieu, la place 

Géper (20e? — Ha Geperÿ) le bord 

JIOBÂTR  (TOBOPHTE, O0; B:BJ) 
pêcher 

pñ6a le poisson 


admirable ; magni- 


pbi6y 


+ 


HAÜTH (HATH, 6; Passé: Halëèn, HaAMMA, 
HaluJH) trouver 

nonfa la clairière 

OCTAHABJIHBATE (UHTATE, QG) arrêter, stop- 
per 
OCTAHOBHTE ([OBOPHTE, 0; B:B.1) 

cpä3y (xe) tout de suite 

NOMTH (HATH, 8; Passé: noué, NOLJA, 
non) aller, se rendre (à pied) 

NOMATE (UHTATE, @) attraper 

CTäpBi vieux 

GoTHnoK (pl GorT“Hxku) le soulier 


npekpäcxo très bien 

GanmaxToH le badminton 

nee B GalMHHTOH jouer au badmin- 
on 

3a6BIBATE (YHTÂTB, @) oublier 
3a6HITE (LITE, Q) 

Bcernä toujours 

uTO-HHOyas quelque chose 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


I. Ecoutez et lisez les mots et les groupes de mots suivants: 


Cp43y Ke, TÉPMOC, CHÉJNATE, UTO  -HHÔYIB, MY” HCKAT, OH 


HILCT, B7 BOCKpeCéHBE. 


N'oubliez pas d’assourdir B dans les groupes de mots suivants: 
B IOHEJÉJ]BHHK, B7 CPéJY, B7 UCTBÉPT, B7 IATHHLY, B7 CYOOOTY. 


Faites attention à la prononciation de la désinence réduite des 


adjectifs neutres -oe [RAE°]: 


rnpeKpäCHoe MéCTO, HHTEPéCHOE NHCHMO, TÉNJI0E JIÉTO. 


11. Ecoutez et lisez les phrases suivantes. Remarquez que l’intonation sert de- 


moyen de la mise en relief logique. 


DJ NY 


Exanu Mb HOJHrTO... 
D 


\ 


TôJBKO B JHABEHAAUATE 4aCOB MEI HAIUJIH NONAHY B JIeCY. 


7 


\ 


Tpu uacä MI CHAéTIH Ha Geperÿ…. 


7 n° 
Ba uacä 10BHJIa.. 
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III, Ecoutez et lisez les phrases suivantes. Remarquez que les noms mis en apos- 
trophe se prononcent sur un ton plus bas : 


N | | N 
— Hyhua, rue BEI OTHBIXAMI B BOCKpeCéHEE? 
à ” P: À 


— Mn 6H B J1eC\Ÿ, MdMa. SHäellib, M4Ma, MbI B JIECV 3a6EUIH 


\ 


TBOH TépMOC. 
A N À 


— ExaJn MEI AOJTO, ABAa UaCä. 


IV. Ecoutez le texte de la leçon. Lisez-le à haute voix. 


L Retenez! 
OÙ 1. Cxôneko Bpémexn? Kak x6170? — Combien de temps? 
: SA unTân KHTY Ba yacà. — J'ai lu le livre pendant 
0 deux heures. 
0 
yac NATb 
; zBa ,  IECTE ; 
Q pu HACA  Cemb yacOB 
: yeTEipe BOCEME, 
Eu etc. 
Û 
: 2. Kakôï cerônHa rexb? — Quel jour est-ce aujourd’hui ? 
0 
0 TOHEHÉJIRHHK. lundi. 
: BTOPHHK. mardi. 
û cpexä. mercredi. 
Û Cerôxxa | ueTBépr. Aujourd’hui c’est | jeudi. 
0 NAÂTHHUA. vendredi. 
Ü cy6607Ta. samedi. 
D BOCKPeCÉHEE. dimanche. 
u Koe0û? (Quand?) (B + À.) 
; B NOHEJÉALHHK — lundi 
D BO BTOPHHK — mardi 
Û B CpéAY — mercredi 
: B HeTBÉPr — jeudi 
0 B NATHHLY — vendredi 
Û B CYOGOOTY — samedi 
: B BOCKpecéHbe — dimanche 
Û % oTxrIxâ© B BockpecéHbe. — Je me repose le dimanche. 
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3. Désinences des adjectifs neutres: 


Neutre Désinence 


KaAKOeE? 


KpacHBOe MÉCTO 
HHTepÉCHOE IHCHMO -0e 
6onBI1Ôe 314HHe 





| | | | | | 


Verbes 


HCKäTE (chercher) 


Présent | Impératif 


f HILYŸ MI HILEM 
TI AUIQUB  BBI HICTE| HIUH! 
OH, OHâ HET OHH HILYT | HIHTE! 


HañTH aspect perfectif (trouver) 





Futur Passé 





f Haï]ÿ MEI HaïJIéM 
THI HAHJËIIB BEI HaHJéTe HaléJ, HaJIA, HALHIH 
OH,OHA HAUT OHH HAUT | 


Impératif 





Hañnñ! HaïnärTe! 





Grammaire 


Notions sur les aspects du verbe 


La particularité essentielle du verbe russe c’est qu’il possède Îa 
catégorie grammaticale de l’aspect. On distingue en russe des ver- 
bes d’aspect imperfectif et des verbes d'aspect perfectif. En règle 


[00 


générale, les verbes forment des paires: verbe imperfectif — verbe 


erfectif. 


Il existe plusieurs moyens de formation de deux aspects. 


Aspect 





imperfectif perfectif Note 
uATAT TIPOUHTATE L'aspect perfectif se forme 
HÉJATE CHÉJIATE à l’aide de différents préfixes 
HCÂTE HANIHCATE ajoutés aux verbes  imper- 
XKJAATE 1010KAATE fectifs. 
OGÉTHATE TI006ÉJATE 
YHKHHATB TIOŸKHHATE 
AYMATE TI0HŸMAT 
BHJACTE YBHJACTE 
3HAT Y3HÂTE 
CMOTPÉTE TIOCMOTPÉTE 
TOTOBATE TIPHTOTOBHTE 
VuÂT BEIVUHTE 
KOHUATE KOHUATE Les verbes formant une 
BCTPEUATE BCTPÉTHATE paire, peuvent avoir des suffixes 
PeLHÂTE PeLUHTE différents : 
H3YUATE H3YUHT dans les verbes mentionnés 
TPATJIALIATE TIPHIJIACHTE à gauche, le suffixe -a- indique 


OTABIXATE OTAOXHŸTE Le suffixe -Hy- indique tou- 

jours que le verbe est perfectif. 
PACCKA3EIBATE | PACCKA3ÂTE Le suffixe -Biga- indique tou- 
TIOK43HIBATE TI0OKA3ÂTE jours que le verbe est imperiectif. 


Aspect 
























que le verbe est imperfectif, le 
suffixe -H-, que le verbe est per- 
fectif. 



















Ici, le suffixe -a- a servi à former 
l’aspect perfectif. 


TOBOPHTE CKA3ÂTE Le verbe imperiectif et le 
HCKÂTE HaÜTH verbe perfectif ont des racines! 
JIOBÉTE TIOHMATE différentes. 





1 Nous appelons racine la partie du mot qui forme la racine proprement dite 
(sans préfixes, suffixes et désinences). 
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Ra 





Hnkonäâi HUeT KHATY Hukonäâä Haluiër KHÜTY 
(aspect imperfectif). — (aspect perfectif). — 
Nicolas cherche un livre. Nicolas a trouvé un livre. 





OH JTOBHT PHi6Y OH rno“Mäâr pr6y 
(aspect imperfectif). — Il pêche. (aspect perfectif). — 
I! a attrapé un poisson. 


1. Les verbes d’aspect imperfectif servent à exprimer : 


a) une action en l’opposant à toutes les autres actions: 


BéuepoM f CMOTpéI TereBH30p. — Le soir, je regardais la télé- 
vision (c’est-à-dire, je ne li- 
| sais ni n’écrivais, etc.). 
OH JOBHA PEIOY. — Ï1 pêchait (c’est-à-dire, il ne 
faisait rien d’autre). 


b) une action qui n’est pas achevée, qui dure un certain temps 
et n’a pas de résultat: 


A TOTOBHT YXKHH. — Je préparais le souper (l’action 
se produisait pendant un 
certain temps, mais elle 
n'est pas achevée). 
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OH uuTân KHHry 2 uyacä. — Il a lu le livre pendant deux 
heures (l’action a duré deux 
heures, mais on ne sait quel 
est son résultat: le livre 
est-il lu ou non ?). 


c) une action habituelle ou qui se répète: 


: Béuepou ñ o6HiuHo CMoTpO Tere- — D'’habitude, je regarde la télévi- 
BH30P. sion le soir. 

Käxnoe ä“éTO MBI OTABIXä]H B — Nous nous reposions en Crimée 
KpimY. chaque été. 


Remarque.— Dans le dernier cas, les verbes d'aspect imperfectif peuvent 
être employés avec les mots uäcrTo, o6Hiuxo, Bcerxä, HHorxä, etc. 


2. Le verbe d’aspect perfectif constate le résultat de l’action et 
s'emploie quand il faut montrer que: 
a) l’action a eu (ou aura) un résultat : 


— Th prOTOBHNA — J[a, npurorôBuua (le souper est 
YKHH? prêt). 

— Ti HankiieuE nHCE- —]{a, Hanuiuÿ ceronua Béuepom 
MO? (la lettre sera écrite). 


b) l’action est achevée et son résultat est évident: 
4 npounTän KHHry (la lecture est terminée). 


c) l’action n’a eu lieu qu’une seule fois ou bien elle avait un 
caractère fortuit, momentané : 


OGEIUHO A KOHUAJI PAGÔTATE B IHeCTE UaCOB, à CeTOAHA KOHUHI B 
CeMB UYaCOB. 


Remarque.—Par la suite, on indiquera dans le vocabulaire de chaque le- 
çon les verbes imperfectifs et perfectifs (qui forment des paires) ensemble : 
d’abord le verbe d’aspect imperfectif, et ensuite le verbe d’aspect perfectif. Il est 
nécessaire d'apprendre ces paires de verbes par cœur. 


3. Les verbes d’aspect imperfectif correspondent parfois en fran- 
çais aux verbes à l’imparfait : 
Mais: OH e08opiüir MénrenHHo. — Il parlait lentement. 
48: On eogopia nônro.  —Il a parlé longtemps (parla). 


4. Le verbe russe d’aspect perfectif au passé peut correspondre 
en français à un verbe employé à n'importe quel temps passé expri- 
mant l'achèvement de l’action: 


OH ébiyuur croBä. — Il a appris les mots. Il apprit 
les mots. 

OH TOAIEKO UTO 6blyuur CJIOBÀ. — Il vient d'apprendre les mots. 

[penonaBäTenb roBophn, uTOo TH —Le professeur a dit que tu 

XOPOLLIO 6blyuur CAOBà. avais bien appris les mots. 
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Emploi des verbes noñT, noéxaTb 


Si dans la phrase un ou deux verbes désignant un fait accompli 
ou non accompli sont suivis d’un verbe exprimant le mouvement, on 
emploie un verbe de mouvement d’aspect perfectif au préfixe no-. 
Ce dernier exprime le début du mouvement (noñT4— début du 
déplacement à pied; noéxaTk -— début du déplacement à l’aide d’un 
moyen de transport) : 

Mhi noÿXuHanu nou B TEATP. 


Après l’achèvement d’une action, a commencé le déplacement à 
pied. 


Buepä AHËM MEI CMOrpéAu DHILM, O6é0anu B pecTopâHe, a Béue- 
poM noéxanu B TeATP. 

Après l’énumération des actions qui ont eu lieu au début, suit 
une action exprimant le déplacement à l’aide d’un moyen de trans- 
port. 

Les verbes de mouvement avec ces préfixes s'emploient aussi au 
futur avec les valeurs indiquées ci-dessus : 


SäBTpa 4 OYŸAY CMOTPÉTE DHJIBM, OGÉJATE, à NOTOM AOËOY B TEATP. 
SaBTpa 4 OVAY CMOTPÉTE DHJIBM, à IOTOM n106É0Y B TeATP. 


Dans les questions et les réponses sur le déplacement envisagé, 
on emploie les verbes noÿTH, noéxaTk au futur : 


Kyaäâ THI 34BTpa no? — SâBTpA A NOMAŸ B TeATP. 
Kynä TBI noéJeB JHÉTOM? — JIéTom 4 noéxy B Kphni. 


Conjugaison des verbes noTä et noëxaTk au futur 





nOÂTI T1OË6XATL 
| EE 

f IOAY S! TIOËZAY 
THI HOHAËLIE Tbl NOÉJIELIE 
OH, OH IOHJIËT OH, OHà TIOË/JIET 
MEI HOHJÈM MEI IOÉJEM 
BEI NOHJÈTE Bbl IOËJIETE 
OHH HOHAYT OHH HOÉAYT 





EXERCICES 


I, Comparez les phrases de la colonne de gauche à celles de la colonne de 


droite. Prêtez attention à la valeur des verbes de deux aspects. Expliquez la 
signification de chaque verbe. 
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Aspect imperfectif Aspect perfectif 


(l’action est inachevée) (l’action a produit un résultat) 
1. OH nucda nHCEM6. OH #Hanucür nHcEM6. 
2. OH yÿacunaau B 7 uacô8. OH noÿxunanu B 7 yacOB. 
3. HHKoO7âË AOôNTO uckdA eTÔ OM. Hunkonää #duër er JHOM. 
4. )KeHä Ha KŸXHE 20MO8UAQ ŸXKHH. XKeHâ npueombeuad Ÿ>XKHH. 
5. S ao pHy. A noümda PH6y. 


li. Comparez les phrases de la colonne de gauche à celles de la colonne de droite. 
Attention à la valeur des paires de verbes d’aspect imperfectif et perfectif. 


Aspect imperfectif Aspect perfectif 
(l’action s’est répétée) (l’action ne s’est produite qu’une seule 
fois) 
1. Mar ecernä o6é0a1u n6Ma. CerôxHa Mbi noo6é0anu B pecTopäHe. 
Neus dînions toujours chez nous. Aujourd’hui nous avons dîné au restau- 
rant. 
2. OGriuno 4 xopouiÔ omObixdr B Boc- | Buepä 4 npekpâcHo om0oxx{ÿa. 
KpecéHPe. 
D’habitude je me reposais bien le | Hier je me suis très bien reposé. 
dimanche. 
3. À uäcTO nucär nÉCEMa HOMO. Buepä 4 #anucäür AHCEMO AOMOÏ. 
J’écrivais souvent des lettres à mes | Hier j’ai écrit une lettre à mes parents 
parents (lit{.: à la maison). (litt. : à la maison). 


4. À Bcer14 Kkonudr pa6ôTy BR 5 uacô8. | Buepä a kônaua pa66Ty B 5 uacôs. 
Je finissais toujours mon travail à | Hier j’ai fini mon travail à cinq heu- 


cinq heures. res. 
5. S uâcro écmpeuda er6 B MeTp6. A éecmpémua erÔ B MeTp6. 
Je le rencontrais souvent dans le | Je l’ai rencontré dans le métro. 
métro. 


HI. Traduisez en français : 


1. B cy6667Ty MBI OTABIXAIH 10Ma. MvxX uHTAN raséTY, à A rOTOBHJIA VXKHH. 
2. — Hroph, THI KOHUHI HÉJNATE YpOKH? — KôHUHI. 3. — HaKkonää, THI KYnHI1 rasé- 
Ty# — Kynun. BotT onHä. 4. S nocmoTpér B oKHÔ H yBHJe7 CHIHA. 


IV. Déterminez l’aspect des verbes en italique. La valeur de l’aspect est indiquée 
entre parenthèses. 


1.— )Kak, uTo BEI HÉNANH Buepä Béyepo? 
— Jumän KHry, cmompéa TexeBñ3op (on nomme l’action en l’opposant 
aux autres actions possibles). À BE? 
— À a 4oëia pei6y (on nomme l’action en l’opposant aux autres actions 
possibles). 


2. B 6 uacôB a KôHuur pa6ôry (une action accomplie) 4 noéxan Ha CTaHHOH. 
B MeTpô 4 ecmpémunr 6päârTa (l’action s’est produite une seule fois). Mi Bmécre 
noÿ#unaau (l’action est accomplie). MH kynüau GnnérH (les billets) (résultat de 
l’action) H BMéCTe non Ha CTAAHÔH. Tam Mb cmompéau (une action prolongée) 
HHTEPÉCHPIH YTOOJMBHBIH MATU, 


V. Changez l’aspect des verbes ci-dessous de manière à ce qu’ils expriment une 
action accomplie ou le résultat de l’action : 


1. Hropek nckän kapannäm. 2. On oTaBixâin xopoiu6. 3. Mer KoHuäJIH pa66- 
Ty. 4. S nucän nacbM6 nomôä. 5. OH uuTânH HÔBHIA XKYpHâN. 
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VI. Remplacez les points par les verbes d’aspect perfectif ou d’aspect imperfectif : 


1. 4 Bcerxä ... KHArH B Mara34He Ha nrômann MaakôBckoro. TOKYnä A 
— CKaxñ, noKAAIYACTA, re THI ... C'IOB4PL? KYTIHJI 
2. Hropk nônro ... crosäpe. HaKkoHéL OH ... erô Ha okHé. HCKâJI 
Hal; 
3. Hropb nô1ro ... ypôkH. Korzaä CH ... YPOKH, OH nommés yañr 
TVAATE. BEIVYHA 
4. S nôaro ... HÔBPIX poMäH. Buepäâ 4 HakoHéL ... er. uHTAJ 
TPOYHTA A 


VII. Mettez au passé les verbes en italique : 


1. Moñ apyr xueëm 8 Jlenanrpäâne. OH pabdmaem Ha 3añône. On 466um 
CTIOPT H XOPOlUO uepderm B 6a]MHHTOH. 

2. 4 B Kkay6e. À cmompi HO6BB HnbM. Pänom cudüm mMoñ xeHä. OHäâ BHH- 
MATEJIBHO CMOMPUM Ha 3KP4H. OHJIEM HEHHTEPÉCHBIH. A XOU/ NOTA HOMO, a 
xeHä #e xôuem. M Mbi cu0uMm B sâne eé yac. 


VIII. Répondez aux questions suivantes en employant les mots indiqués à droite 
avec ou sans la préposition 6: 


1. a) Korxä Bb 6BI1H B MarashHe? yac 
b) CKO7PKO BpéMeHH BBI OBUIH B Mara3liHe? 

2. a) Korxä BBI HAËTe Ha Pa6OTy? 7 yacoB 
b) CKONPKO BpéMeHH BBI paÜÔTaeTe? 

3. a) Korxnä BEI o6éxaere? 4 yacä 


b) CKOYIPKO BpPéMCHH YUYHT YPOKH Ball CHIH? 


IX. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite à 
la forme qui convient : 


1. Koraä BBI rIoHJËTE B KOHCEPBATOPIIR? BOCKpeCéHPE 
2. Korxnä BbI 6BIIH B KHHO? NATHHLA 

3. Korzaä BPI HOÂAËTE Ha CTAAHÔH? yeTBÉPr 

4. Korxnä Bbi nonëèTe B OHÔJTHOTÉKY? cpezä 

5. Kornä Bb 6YAeTe pa6TATE B 74a60paTOpHH? TIOHE LÉJIRHHK 
6. Korxä BbI CaYIAarH 6nepy? cy660Ta 

7. Korzä Mbi no“AëéM B TeäTp? BTOPHHK 


X. Répondez aux questions suivantes selon le modèle ci-dessous : 


Modèle : — TH 6ÿnemb YOHPATE KBAaPTpy 8 cy666my? 
— Ja, a 6Yay YOHpPÂTE KBapTipy 6 cy666my. 
— Her, a 6ÿAY YOHPÂTE KBaPTHpy He 6 cy666MY, à 8 niMmAuuy. 


1. Mi noï1ëu Ha CTannHOH 6 nonedéaonux? 2. BbI CMOTPÉIH HÔBBHIH HAEM 60 
emôpaux? 3. Tbi noänëub B Te4tTp 6 cy666my? 4. OH pa66Tanx B 1a60PATÉPHH 6 
ueméeépe? 5. BH caymanx KOHUÉPT 8 cpéoy? 6. Thi noéxnelib B JIec & 80CKpecéhbe? 
7. CBatocräB PHxTep Hrpân B KOHCePBaTOpHH 6 nÂAMHUUy? 


XI. Remplacez les points par les mots en italique à la forme qui convient, en 
employant une préposition s’il y a lieu: 


1. A HAŸ B Madeasüh. ... 4 XOUŸ KYNATE KHHTY. 2. Bédepom Mel noñxëm B 
KOHCEP8AMOÔpUIO. ... MbI OYAEM CJIVIIATE MY3BIKY UañkôBckoro. 3. Mei HAëM Ha 
CMaÔuUGH. ... MBI OŸAEM CMOTPÉTE DYTÉGABHBIA MaTu. 4. Moï 6paT XHBëT B //api- 
ace. S GueHb no671© ... . JIérom a noéxy .. . 5. Br Bénen Mockeÿ? Bi 6Binn 
...? Bbr n6uTe ...? Bbi XKHJIH ...? 
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XIL Remplacez les points par les désinences des adjectifs, en les accordant avec 
les noms : 


Buepä Gb npekpäcH... zneHb. Mhi noéxann Ha MauäHe B JeCc. Häa cTâp... 
MauHHa éXana MézuieHHO (lentement). B necÿ MbI Hank“ KpacäB... MécTro. Tam mb 
TPeKpÂCHO OTAOXHYJAH. 


XIII. Répondez aux questions ci-dessous : 


1. Kak Bac 30oBÿT? 2. Kak Bâma œdaminna? 3. le Bb xHBête? 4. l'ne BH 
pa6ôTaiTe? 5. Uro BH ceïñuäc n3yuäere? 6. Bet xopoié roBopte no-pÿcckn? 
7. Korxä 8bt oTasixäere? 8. Uro Bb 6ÿAerTe HAÉNATE CeronHA Béuepom? 9. Kak BI 
OTALIXAETE B BOCKPECÉHLE? 


XIV. Traduisez en russe : 


1. Où irez-vous ce soir? —Ce soir je vais au stade. Il y aura un match 
intéressant. 2. Où irez-vous vous reposer en été?— En été nous partirons pour 
l’Oural. — Que prendrez-vous pour y aller ?— Le train. 3. Hier c’était samedi. 
L’après-midi je faisais les chambres et ma grand-mère préparait le dîner. Igor est 
allé au magasin. Le soir nous sommes allés au théâtre, il y avait un spectacle 
intéressant. 


XV. Répondez aux questions sur le texte et le dialogue : 


1. Kakôï znenb 6bin Buep4? 2. le pemäna OTABIXATE CemMb4? 3. Ha uënx oHi 
noéxann? 4. l'axe oHÂ oTABIXANH? 5. l'e OH Ha KpacäBoe Mécro? 6. Oh noi- 
MâJIH B peké uTO-HHÔYAE? 7. Uro on 2a6rinu B necÿ? 8. Kak oHk oTAoxHYAH°? 
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Textes 


I. Ha chu. Il. Kak a BoCnÂTEI- 
BaJl BOJIR. 


Grammaire 


Verbes d'aspect perfectif et imper- 
fectif au futur. 

Aspects et temps des verbes. 

L'aspect du verbe à la forme né- 
gative. 


I. HA CHIH 
(pacckäsbiseaem marne) 


Mexñ OueHb GeCrOKOHT Hall ÈCHIH. JÂHéM OH ryJeT, Hrp4eT B 
DyTÉÔT, à BéuepoM unTäeT. He xÿMañTe, uTO OH YunT YpOKH. OH 
yT4eT POMAHEI. KâXKABIH JAeHb 4 CNPAHBAN ErO, KOTI4 OH HAYHËT 
pa6OTATE. Buepä 4 cnpocha er: 

— Mropr, TO THI CerOAHA 6YAeLB YUHTE? 

— CHauâa yucTOpyo. SA GECTpO BHYuY eë. TaM TOJIEKO oxHä 
cTpaHHla. [IoroM 6Yay pete 3anäuu. S 4x cpä3y peluYÿ. 

— À reorpäH THI GYAeILB YUHTE? 

— Her, He G6ÿxy. VuñTenbHALA 34BTpa MeH# He CHPOCHT. 

— Mropr, He roBopñ Tak! Th AÔ1KeH paGOTATE KâKABIX HeHb! 

— Mäma, TH He rnoHHMâelk. S Xe 3H4K, OHâ MeH4 34BTpa He 
CnpOCHT! 

Kak BEI AYMaeTe, UTO 4 JHO!XKHA OBIJI4 OTBÉTHTE? 


II. KAK 4 BOCIIATEIBAJI BÔJIIO 
(pacckäsbleaem cbln) 


CerOAHA TAKÉJIEIA ACHb— HOHEHÉNBHAK. SA HONYUAI JABOKY. H 
IËT JOMOË H JAŸMAJI, KaK 4 JAOJKEH TelléPb XKHATE. S peliisi, UTO 
TeIIÉPE K4KJBIA JA€HB OYAY TOTOBATE YPOKH. B yTÔÔN HTPÂTE He 
GYAY, UHTÂTE POMAHEI TOXE He 6YAY. 
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JHôma Gbi1â onHâ TONEKO 646YIIKA. À Ha CTOJÉ JexXKAJIO MOË .110- 


GHMoe HHpOXHOE. 


«BYÿay BOCHÂTEIBATE BONE! He Gÿay ecTE nupoxHoe. CHauäya 
GYay YuñTE HCTOpaIO. Koraä BBHIYUY YPOKH, TOrH4 CHEMY, — IIOHŸMAI 
a H Häya] UYHTATE. CAVUAHO A HOCMOTPÉT B OKHÔ. BHH3ÿ pe6ATa 
nrpäsu B DyTON. OH HrpâTH HJ16X0, oCO6eHHO Mu. 

— Mina, He Tak, MHiua, HanpäBo! 

— Hropr! Han cionä! — 3akpruâr oH. 

…Mph1 HTpANH JAÔJITO. À BÉéuepOM A CHEN NHPOÔKHOE H HAUAJ uH- 
TÂTR HOBHIH DaHTACTHUECKHA POMäH. [IOTOM MäMa cnpochra Me, 
Korzxä Xe 4 OYAY VUHTE YpOKH. «Bo BTOPHHK, B CPÉHY, B ueTBÉPT, 


TÔJIEKO He CerTOHHA.» 


VOCABULAIRE 


GecrnokOHTE KO020? (rOBOPATE, @) inquié- 
ter, donner du souci 
no6eCTOKÔHTE 
HrpäTE B yTôôa jouer au football 
KäXABIH chaque 
HAUHHAÂTE (UHTÂTE, Q) 
HA4ÂTE (VU. conjug.) 
cHauäna d’abord 
6Bicrpo vite 
cTpaxäua la page 
3axäua le problème 
pemuäTs 40? faire (résoudre) 
PeLIATE 
cpäsy tout d’un coup 
yuätensHaua l’institutrice 
Tak ainsi, comme ça, de (cette) manière 
NOHHMATB 4/0? KO20? (UHTATE, A) COM- 
prendre 
NOHATE (U. COnjug.) 
Xe ici: 1. (mais) puisque; 2. donc 
OTBeUATE (UHTAÂTE, QG) répondre 
OTBÉTHTE (TOBOPHTE, A; T:U) 


BOCHATEIBATR KO26? M0? (UHTATE, QG) 
élever, éduquer ; former 
BOCHHTATE 


commencer Ué 


Bou1a la volonté 
BOCNHATÉIBATE 
volonté 
TAXKÉËA|BIA, -ag, -oe difficile, pénible 
TAKÉËJIBIA JeHE Un jour pénible 
NOJNYUATR 4/0?  (UHTÂTE, Q) 
voir 
NONYUÂTE (TOBOPATE, 6) 
asôäKka un deux (une mauvaise note) 
AYMaTE (UHTÂTE, Q) réfléchir 
NOAŸMATE 
renéps maintenant 


BON tremper la 


rece- 


TOXE He... non plus 
JI06HM||BIË, -añ, -0€ préféré, 
favori 


nupôoxHoe le gâteau 

ecTB (U. conjug.) manger 
CBECTE 

Torzä (c’est) alors 

cayuääHo par hasard 

BHH3ÿ 20e? en bas 

peôñra pl les enfants 

oco6enHo surtout 

KPHUATE (JEHKATE, 6) Crier 
3aKPHUÂTL 

paxracrhuecki|Hä, -añ, -oe jantastique; 
de fiction 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


I. Ecoutez et lisez les mots et les groupes de mots suivants. N’oubliez pas d’ob- 


server la réduction. 


I8J, NOÈN, HAIÈN, TAKÉJBIH; AOÔIKEH, 4 KE 
cbeM [cäsm], cRecT [cäacT], checTE [cü3c’T'], che [ch31], CHéia 


[cäSnr], cCrénu [cHSTH]. 
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II. Ecoutez et lisez les phrases suivantes. 


Remarquez que Îles paroles de l’auteur qui suivent le discours di- 
rect se prononcent avec une intonation explicative, c’est-à-dire sur 
un ton bas et à un rythme plus accéléré : 


Ld S 2 L N Y 
«Korznä BHIVUY YPOKH, TOTH4 CHEMY, — AO0ÿMAR A. 
à 


ropr! Mn cronä!» — sakpuudr 0H. 


Si les paroles de l’auteur précèdent le discours direct, chaque 
partie de la phrase a habituellement sa propre intonation : 


À N +. 7 L 


Buepä 4 cnpocñna er6: «Aropk, uTo TI CerOxHA OYAelUb VuÂTE?» 


III, Ecoutez le texte de la leçon. Lisez-le à haute voix. 


Retenez ! 


Kakôñ ceronHa J1eHb? — Quel jour est-ce aujourd’hui ? 


TIOHEÉJIBHHK. 
BTOPHHK. 
cpexà. 
Ceroxxa yeTBÉPT. 
TIATHHLA. 
Cy660TA. 
BOCKpeCÉHEE. 


Kakôï renb GBi1 Buep4? — Quel jour était-ce hier ? 


TIOHEÉJIBHHK. 
Buepä Gbin | BTOPHHK. 
ueTBÉPr. 


cpezä. 
Buepä GErâ NATHHLA. 
CyGGOTA. 


Buepä GHi710 BOCKpeCÉHPe. 
Kako zenb GÿneT 34BTpa? — Quel jour serons-nous demain ? 


TIOHEJÉJIHHK. 
BTOPHHK. 
cpexä. 
3äBTpa GYAET ueTBÉPT. 
TATHALA. 
Cy6607Ta. 
BOCKpeCÉHEE. 


À | | 
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Verbes 


D PP 





eCTE OHÂTE HAUATE 
aspect imperfectif aspect perfjectif aspect perfectif 
Présent Futur Futur 
4 eM MEI @AHM | 4 HOHMŸ MBI HOËMM| 4 HAUHŸ MI HaUHÈM 
THI LB BEI eJAHTE| THI IIOH- BHI IOHMé-| THI Hau- BEI HauHé- 
OH, OHâ  OHH @AAT MELLE Te HÈLIE Te 
ecT OH, OHà OHH IIOH-| OH, OH OHH  Hay- 
TOHMÊT  MYT HAUHËT  HVT 
Impératif 


eub! émbTe! 


noïiMH! noïmHTe! 


Hauxh! HayxHrte! 





Grammaire 


Verbes d'aspect perfectif et imperfectif au futur 


Les verbes perfectifs au futur expriment une action qui aura un 


certain résultat dans l’avenir : 
A usyuÿ pYccKHË A3HIK. 


3aBTpa A NPOAUMGIO KHHTY. 


— J’apprendrai le russe (je saurai 
le russe). 

— Demain je lirai un livre (le 
livre sera lu). 


Les verbes imperfectifs au futur n’expriment pas l’accomplisse- 
ment ou le résultat de l’action. Ils indiquent le processus ou la répé- 


tition de l’action dans l'avenir : 


A Oÿ0y usyudmb pYccKHH A3HK. 


A KâXABIA JeHb 0ÿ0y uumüäme. 


— J'apprendrai le russe (on ne 
sait pas si j'arrive à apprendre 
le russe). 

— Je lirai chaque jour (l’action 
se répétera dans l’avenir). 
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Le verbe russe imperfectif au futur correspond en français soit 
au futur simple, ou au futur immédiat, soit au futur dans le passé: 


SäBTpa OH Oÿ0em nucdmeb TnCbe — Demain il écrira une lettre. 
MO. 

On (ceñuäc) 6ÿ0em nucämb nncb- —Il va écrire une lettre. 
M0. 


Le verbe perfectif au futur correspond en français soit au futur 
simple soit au futur antérieur, soit au futur dans le passé qui expri- 
ment une action qui doit être achevée dans l’avenir : 


A éblyuy croBà. — J'apprendrai les mots. 
OH roBopñn, UTO éblyuum cnoBä. —Il me disait qu’il apprendrait 
les mots. 


Aspects et temps des verbes 


Les verbes d’aspect imperfectif ont trois temps: le présent, le 
passé et le futur. Les verbes d'aspect perfectif ont deux temps: le 
passé et le futur. 





Aspect 
Aspect imperfectif Aspect perfectif 


Ternps 


Présent SA uATÂOD KHHTY. — 
Passé A uuTâT KHHTY. f PORTANT KHHTY. 
Futur A GŸny UATATRKHATY.| fl NPOUATAXN KHHrY. 





Remarque.— Les verbes d'aspect imperfectif ont au futur une forme com- 
posée : 

Béuepom a 6ÿ0y nucämb THCEM6. 

Les verbes d’aspect perfectif ont au futur une forme simple. Leurs terminai- 
sons au futur sont les mêmes que celles des verbes d’aspect imperfectif au pré- 
sent : 

Béuepom 4 #anuluitj TIHCLMO. 


L'aspect du verbe à la forme négative 


La particule He employée avec un verbe imperfectif, nie l’action 
elle-même : 
4 cerôaua 4e uumdan ra3éry (l’action n’a pas eu lieu). 


La particule He employée avec un verbe perfectif, montre que 
l’action n’est pas achevée ou n’a pas eu de résultat : 
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VrpoM 4 uumdn Ta3êTy, HO He npouumdn eë 
(l’action a eu lieu, mais elle n’a pas été achevée). 


Pour exprimer l'impératif à la forme négative on emploie habi- 
tuellement un verbe imperfectif : 


He Kkpuuñ! — Ne crie pas! 
He cnemH! — Ne te dépêche pas! 


EXERCICES 


I. Comparez les phrases de la colonne de gauche et celles de droite. Remarquez 
que les verbes de la colonne de gauche expriment le processus de l’action au 
futur et ceux de la colonne de droite, le résultat de l’action future. 


1. 34BTpa 4 6YŸAY NHCÂTE NHCRMO. 3äBTpa 4 HANHILŸ NHCEMÔ. 

2. Ceroaua a 6\ny BcTpeuäTs (ici : aller | Ceroxa 4 BCTpéuy cecTpÿ. 
chercher à la gare) cecTpÿ. 

3. Béuepom CEIH 6YJeT YUATE YPOKH. Béuepom CEIH BHIYUHT YPOKH. 

4 CHauâJia OH peut 3an4uH. 

5 IIoTÔM OH BHIYYHT HCTOPHR. 


. CHauyâna OH GYVAeT pelliÂTR 3aH4uH. 
. HoTÔM oH GYJeT VUHTR HCTOPHN. 





II. Remplacez les verbes imperfectifs dans les phrases suivantes par les verbes 
perfectifs indiqués à droite. Expliquez le changement du caractère de l’action 
dans les constructions que vous aurez obtenues. 


Modèle : Béuepom 4 6YŸAY uHTâTR ra3éTy. — BéuepomM ñf npouHTAN ra3éTY. 


1. Mi GVŸneM H3YuâTR PYCCKHË H3HIK. H3YUATE 
2. OH 6YaneT peuiäâTE 3an4uy. PelHTB 
3. CHauâra OH GYAET VUËTE HCTOPHH. BHIYUHTB 
4. Bpart 6YAeT BCTpeuâÂTE MeHf B 6 uacs. BCTPÉTHTE 
5. Thi GVIeIIB HHCÂTE HHCEMO? HATIHCATE 


III. Remplacez les points par les verbes d’aspect perfectif au futur : 


1. OGruHo ñ KoHu4âX© pa6OTaTs B 5 uacôs. 34BTpa Cy666Ta, A ... (KÔHUHTE) 
pa6OTATE B 3 yac4. 2. CerOAHA CHIH XOPOIO Yu YpOKH. J1ÿMan, uTo 34BTpa 0H 
TÔXE XOPOLIO (BEIYUYHTE) YPOKH. 3. Mropk xopoiué pemäer 3anäun. JLŸMad, 4To oH 
.… (peliäTB) 3anäuy. 4. Mi n671r0 JOBH!MH PHIGY, HO 4 ... (NOHMÂTB) TOJIBKO CTA- 
PEIH GoTHoKk. 5. Mpi o6BiuHo o6é7aem 76ma. 34BTpa BOCKpeCÉHEE H MBI ... (nO06é- 
HATE) B Katé. 


IV. Indiquez les mots qui montrent que l’action a duré longtemps ou s’est répé- 
tée, et ceux qui montrent que l’action est achevée ou ne s’est produite 
qu’une seule fois. Définissez l’aspect des verbes. 


1. Mropk xnôxro peân 3anäuy. Hakonëu, oH pen eë. 2. Ham npyr uâcro 
pacckä3BiBaeT HHTepéCHBIe HCTOpHH. CerOHA OH paccKasâ]T OUYEHE HHTEPÉCHYIO HCTO- 
pui. 3. Mi KäXJBIX JEHB IOJVu4eM TAa3éTEI H XYPHAJUBI. Buepä MBi HONYUHIH 
XKypHâr «OroHëk» (Un petit feu). 4. A uäâcro Bcrpeuär erô. Buepä a cayuääHo 
BCTpéTHA er Ha ÿJnue. 5. À AONrTO He noHHMâN 3anäuy. HaKkoHél, NOHAN eë. 


V. Comparez les phrases de la colonne de gauche et celles de la colonne de 


droite. Expliquez le caractère de l’action dans chaque phrase et définissez 
l’aspect du verbe : 


1. Jlérom 4 He oTABIXAN. JIéTOM ñ He OTHOXHYI. 

2. S He Bcrpeuär 6pâTa. S He BCTpéTHN 6pATA. 

3. Oä eè He yOHpâra KÔMHATY. OHäâ eëè He y6payä KOMHATY. 
4. Ha ypôk2 Mb He pen 3a1äun. MH He pe 3anäuH. 
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VI. Remplacez les points par le verbe ecme au présent : 


1. Mn o6éxnaem. Mi ... cyn. 2. ro Th ...? 3. Hropb ... 116H4M0e rnpôx- 
Hoe. 4. Mo néTn He ... pr6y. 5. Bei .… puce (le riz). 


VII. Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient : 


Buepä a 6Hinâ B (kôna). YVuñtenbHHua CcKazäna, UTO Hall CHIH NJI6XO 3H4ET 
(MaTeMâÂTHKA). H cnpocira (cHH), uTO oH O6Yaer cerOAHA YUHTE. OH OTEËTHN, YTO 
CerOAHA OH OVJHET VUÂTE TOJIEKO (reorp4H4). 

— À (nHTepaTÿpa H MaTEMATHKA) THI OYJeB YUHTL? 

— Her, yuHTebHHLA TONEKO Buepä cnpälunBara (4), — CKaïä OH H NOILÈJT 
HTPâTE B (DyT66 71). 


VIII. Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient : 


Hropek peur BOCHÂTRIBATE (B014). Ha (cTon) croñno eré nio6HMoe napoxHoe. 
OH peur He ect (0H6). CerAHA OH He noër HiPâTE B DyTÔÔAI. CHauâJIA OH 
PeLUHA BHIVYHTE (HCTOPHA H MATEMÂTHKa), IOTOM NOMTH TYJIATE. Ha (YAHLA) OH 
yBhaern (Mxiua). Hrops 2a6Hn, yTO OH pelliJ BOCHNÉTEIBATE (BÔJI4), H IOLËJ] Ha 
(Yauua). OH nôaro nrpân B DYTÉÔNT, à (HCTÉPHA H MATEMÂTHKA) He BEHIVUHJI. 


IX. Mettez les verbes au passé : 

A cnxXŸ H jnéna© ypôkn. SH yuyÿ ucropni. B okx6 a Bixy Muümy x Ilérw. 
OH Hrp4T B YyTÉOI. A BOCnTHIBAN BON. SH He eM 71106HMoe nHpOxXHOE, He 
HrP4X B ŒYTOÔA H YuŸ, yuY, Yuÿ YPOKH. 

X. Mettez les verbes au futur : 
4 RoCHÂTEIBAN BÔNK. HA He nHrpâr B YTÉON H TOJIEKO Yu YPOKH. Béuepom 


f He NOLËN TYJATE. S He CHE MOËë JIH6HMOE nHpOXHOe. OHÔ TexXANO Ha CTOJÉ, 
a f CMOTPÊ] Ha Hero H He eJ]. 


XI. Répondez aux questions suivantes : 


1. Kakô“ JeHb ceroxH4? BTOPHHK 
Kornä BI noñjJètTe B Te4Tp? 

2. Kakôï nenb 6BIN Byepé? cy666Ta 
Korxnä BBI GHIJIH B KOHCEPBATOPHH? 

3. Kakoï neHb 6Yaer 34BTpa? TIOHEJHÉJIEHHK 
Korxnä BEI NOHJHËTe Ha CTAHHOH? 

4. Kakôÿ zeb 6Hin no3aBuepä (avant-hier) ? BOCKpeCéHPe 


Korxä BEI J10BHJIH PHÔY? 


XII. Remplacez les points par les mots en italique à la forme qui convient en 
les faisant précéder de la préposition 8: 


1. Säsrpa Oÿner cy666ma. … 4 KoHuâK pa6ry B 3 uacä. 2. SH Ouen 71166710 
8ocKpecénbe. ... # OTABIXAI. 3. [losaBuepä Gbuäâ cpeod. ... MEI GEIIH B TeäTpe. 
4. Buepä Gb demeépe. ... # CMOTPÉI HHTEPÉCHB ŒHJIBM. 5. — Thil NOHANËME B 
nâmauuyy B TeâTp? — Her, ... f noïnÿ B rÔCTH. 6. 34BTpa 6mMm6pHUK. ... MbI 6Y- 
JeM CJIVILATE JÉKLHH. 


XIII. Retenez les expressions suivantes et répondez aux questions ci-dessous : 


B OaJMHHTOH (au ARR ene 
: B DYyTÉÔN (au football). 
pe B Boue“6ôn (au volleyball). 
(80 umo?) B XOKKéï (au hockey). 
B 6ackeTr6ô6n (au basketball). 
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1. Bo uTo BH xn6ute nrpâtk? 2. Bo uTo nHÔHT HrpâTk Ball GpaT (Bâlua 
cecTpä, Ball CHIH, Ball Apyr)? 


XIV. Retenez la traduction russe des expressions suivantes : 


XOuYŸ eCTB. 

OUEHE XOUŸ eCTE. 
He XOuŸ eCTB. 
XOUŸ THTb. 

OUEHb XOUŸ HT. 
He XOUY [HTB. 


a) J’ai faim. 
J'ai très faim. 
Je n'ai pas faim. 
J'ai soif. 
J'ai très soif. 
Je n’ai pas soif. 


[ITTII 
à à M MM 


b) Donnez des réponses négatives et affirmatives aux questions ci-dessous : 


Bbi XOTÉTe eCTL? 
BH XOTÉTe NHTA? 


Ô 


Textes 


I. Bcrpéua. Il. PazroBôp. III. B Kaé 
«CTIŸTHHK», 


Grammaire 


Constructions du type y Mexñ ecTB…., 
Y MeHA HET... 

Le génitif: désinences des noms au 
génitif singulier, quelques  va- 

leurs du génitif. 








I. BCTPEUA 


OxHâxab Huxkonää IlerpôBiu BCTpéTuT Ha ÿauue apyra. MHéro 
JIeT Ha34]l OHH BMÉCTe VuHJIHCE B mukOôe. [lérp npnéxan B MockBÿ 
Ha KOHPeEPÉHUH. 

— JIlérp, xoporoëä! Kak a pan Te6 BHneTE! 

— Huxonää! Kakäa Bcrpéua! 

— Kak TH noxHBâeb? 

— Crack6o, xopouné. 

— le pa6orTaeus? 

— B Konxô3e. S arpoHôm. 

— Y Te6f ecTR ceñuyäc BpéMa? 

— Jla, a cBoôdnen. Y Hac ceronHA HET 3ace4Hus. 

— Jloäném B Kahé «CnÿTHuK». 

— CorräâceH, © yJIOBOJIECTBHEM. 


II. PA3TOBOP 


— Hukonää, TH XKEHAT? 

— )Kexär. 

— Ÿ TeGf VYxKÉ eCTE HÉTH? 

— J{a, y Mexñ eCTE CHIH H JOUE. À THI KEHAT? 
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— Her, ñ emé xénocT. À Moñ cecTpä AÂHHa yxXé 34MyxXem. 
— Uro TH 6YAeIIB HÉJNATE B BOCKpeCéHEE? 
— B BockpecéHbe? S 6ÿxy cBoGônen. Ÿ Menñ He 6ÿaer 3acexä- 


us. ŸTpOM MEI IOËJËM B KpeMye. 


— À Béuepom? 


_—— Béuepom 4, MÔXeT GOEITE, 6YAY CBO6Ô 1H. 
— Ilparaamätw Te64 B rôcru. Mer 6Ÿ1eM xAATE Te. 


— Cnack60, 4 rnpnéxy. 


III. B Kaé «Cnÿraux» 


— Ÿ Bac ecTE BHHÔ «uHaHnäJn»? 


_— J{a, ecTe. 


—— 


JHäñre Ham, nokäJIyäCTa, GYTEUIKY «uHannänHy, xBe nôpuun 


pHÔEI 4 ABe uälUKH Kôde. Ÿ BaC eCTR CHrapéTEI «H6BOCTE»? 
— Her. BH He XOTÉTe CHrapéTEr «JÏ4HKa»? 
.— Jlañre, noXKA41yACTA, ABe TAUKH. 


— 
— 


4 py614 32 KonéHKH. 


CKÔIEKO CTOHT Hall YXKHH? 


VOCABULAIRE 


I. 


BcTpéua la rencontre 

OAHAXKAEI UN jour 

MHÔrO Jet Ha3äx il y a longtemps, il y 
a plusieurs années 

yuñauck (passé du verbe yuñrkca faire 
ses études, étudier wi) (ils) ont fait 
leurs études 

NPHÉXATE KyOG? (ÉXATE, @) venir 

koxpepéHuua la conférence (réunion) 

xoporliôä, -4a, -6e cher ; ici: mon cher 

KaK Tbi NOXKHBäelIb? Comment vas-tu ? 
comment ça va? 

Ko1x63 le kolkhoz 

y Te6f ecTb...? as-tu... ? 

Bpéma le temps 

CBoGÔNEH M, CBOGOHHA f, CBOGOHHO n, 
cBOGGAHPI pl je suis (tu es, il est, 
etc.) libre 

Y Hac HeT... nous n’avons pas de... 

8acenänne la séance, la réunion 

CoraäceH "M, COrJ4CHa f, COrJNâCHEI Pl 
d’accord 

yaoBOïscTBHe le plaisir 

C YAOBONLCTBHEM avec plaisir 


KeHÂT marié 
Y mens ecTb….. j'ai... 
XOnocT célibataire 


GBITE 34MYXeM être mariée 

Kpemas le Kremlin 

MOXeT GOBITE peut-être 

NPHTJALIÂTE KyOd? (YHTATE, @) inviter; 
NPHTJAIAÂTE B roCTH inviter chez soi 
NIPHTAACATE (TOBOPÉTE, 8; C:Il) 


y Bac eCTB...? avez-VOUS...? 

BHHÔ le vin 

nañ! näürTe! donne ! 

Gyrsinxa la bouteille 

nôpuya la portion 

uäuKka la tasse 
kôpe m invar. le café 

carapérTa la cigarette 

HÔBOCTE f la nouvelle; la nouveauté 

«HôBocrs» «Nouveauté» (une sorte de 
cigarettes) 

«Jläüxka» cigarettes portant le nom du 
chien envoyé dans le cosmos avec le 
deuxième spoutnik soviétique 

näuxa le paquet 

CKOÔNEKO combien 

CTOHTE (rOBOPATE, @) coûter 

CKÔJHBKO CTOHT... ? combien coûte... ? 
quel est le prix? 

pyôas m le rouble 

KonéäKka le copeck 


donnez ! 
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EXERCICES DE PRONONCIATION 


I. Ecoutez et lisez les mots et les groupes de mots suivants. Veillez à la réduc- 
tion et à l’assourdissement des consonnes. Attention à la prononciation des 
groupes de consonnes en caractères gros! 


BCTPÉUA, OAHÂKIBI, CBOÔOHHA, CIŸTHHK 

ABAALATE” ABÀ L'ABALLB BA], ceñuäâc” BpéMa, ceñuyäc CBOÔÔJEH; 
y” HaC” cerOHHA; MHÔTO JET” Ha3ä]l 

eCTB” CHrAPÉTEI; ECTB CHIH; CT BHHÔ 


La préposition y est prononcée avec le mot qui la suit, sans 
marquer une pause: 


V7 MeHf, y” Te64, V7 BAC 


II, Ecoutez et lisez les phrases suivantes. Attention à l’intonation ! 


A 
1. Ÿ Te6f ecTk ceïuâc BpéMa? 2. Ÿ Te64 ect ét? 3. Ÿ Tebñ 


\ 
eCTB JA0M? 4. Ÿ Bac eCTE BHHÔ «[HHaHNAJNH»Y? 


II, Ecoutez le texte de la leçon. Lisez-le à haute voix. 


Reteneëï! 


1. 21 — HBAMIATE OJNÂH; 22 — HBAMIATE JB4; 23 — HBAHUATE 
TPH; 24— NBÂAMUATE UueTHipe, 25— NBAAUATE NATE, 26 — NBâJ- 
LATB ILNeCTH; 27 — NBAMUATE CEMb; 28 — JBAJHUATE BOCEMB; 29 — 
IBAALATE JéBATE 


On forme de la même manière les autres numéraux cardi- 
naux : £ 


31 — TPHAUATE OJHH 

41 — côpoKk oxAH 

Dl —naTEnecäT onfH, etc. 

2. Ÿ Mex# ecTb néHbru. — J'ai de l'argent. 
Ÿ mex#ñ HeT néHer. —Je n'ai pas d'argent. 
Ÿ Mexf eCcTE BpéMa. — J'ai le temps. 
Ÿ Mexñ HeT BpéMenn. — Je n'ai pas de temps. 


| | | | | À | 


3. A xXeHAT. — Je suis marié. 
Onä yxé 34Myxem — Elle est déjà mariée. 
MP1 XeHâTRI AaBH6. — Nous sommes mariés depuis long- 
temps. 
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Verbe 


npuéxaTs aspect perfectif (arriver, venir) 


PS 





Futur Passé 
4 TPHÉAY MI NPHÉJEM | 4, TEI, OH NPHÉXAJM 
THI NPHÉJIEE BI NIPHÉJETE | 4, THI, OH4 IIPHÉXAJIA 


OH, OHä NIPHÉIET  OHH NPHÉAYT | MI, BHI, OHH IPHÉXANH 





Grammaire 


Constructions du type: YŸ menñ ecrk…. (j'ai), 
Y mexf Het. (je n'ai pas...)] 





Y Korô ecTB. . . + nominatif 
Ÿ MeH# eCTE J'ai 
Ÿ Te64 ecTB| 4M0? Tu as 
Ÿ Her6 ecTE | XKYpHälJ. Il a quoi ? 
Y Heë eCTE | KHHra. Elle a une revue. 
Ÿ Hac eCTE Nous avons un livre. 
Ÿ Bac eCcTB Vous avez 
Y HHx eCTE Ils (elles) ont 
V Kkord HeT. . . + géniltif 
Ÿ MeHA HET Je n'ai pas 
Ÿ TeOä HET Tu n'as pas 
Ÿ Hero HeT | 4ee0? Il n’a pas quoi ? 
Y Heë HeT | xypHäsa. Elle n’a pas de revue. 
Ÿ Hac HET | KHHrH. Nous n'avons pas | de livre. 
Y BaC HET Vous n'avez pas 
Ÿ HHX HET Ils, elles n’ont pas 
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Remarque.—La préposition y régit le génitif. 
Au lieu du pronom personnel (y menñ, Te6s, etc.) on peut employer, dans 
ces constructions, un nom au génitif : 


Ÿ HerÔ 
Ÿ Heë 


Ÿ 6pâTa 


: ecTB XKVPHAI. 
Ÿ cecTpH | YP 


| eCTE XKYPHAJ. 


La construction y Men ecrTk au présent, au passé et au futur 


Présent | Passé | Futur 


Ÿ MeH# eCTB Jpyr. | Ÿ MeH# BI Apr. | Ÿ MEHA GYJAET APYr. 
Ÿ Bac ecTB cerô- | Ÿ Bac Gbio Bue-| Ÿ Bac GÿAeT 3äB- 
na 3acenädHne? | pâ sacenäHne? | Tpa 3aceJäHIIe? 


Au passé, le verbe GBITR s'accorde en genre avec le sujet : 





Présent Passé Futur 


Ÿ MeHA HeT 3a- | Y Mex4 HÉGBI10 | Ÿ MeHä He Gyÿzer 
CeJAHHS. 3aCeAHHA. 3aCeAHHA. 





Dans la construction négative, le verbe GBITL au passé a toujours 
la forme du neutre 6Huo et au futur, celle de la 3° personne du sin- 
gulier Gÿner. Les noms dans ces constructions négatives (avec les 
mots HeT, Hé BIO, He Gÿaer) s’emploient au génitif. 

Comparez : 


Nominatif Génitif 
Ÿ MeH# eCTB (0?) KHÉra. Ÿ Mexñ HeT (4ee0?) KHHTI. 
Ÿ Hero eCTE (Kmo?) Gpar. Ÿ Hero HeT (K0e6?) GpâTa. 


Le génitif 


Désinences des noms au génitif singulier 








Masculin | Féminin | Neutre 
CTOJ]I — CTON4 |-a | KÔMHATA—KOÔMHATEI |-BI | OKHÔ—OKH4 |-a 
CJIOBAPE — CJI0BapA IePÉBHA—JIePÉBHH MOpe—MOpA 
TpaMBâË — TPaMBâg | -4 INJIÔMAN—NIOMANH|-H | 3AÂHHE—3JAHHA | -A 
CAHATOPHH — CAHATO- CTÂHLHA—CTAHUHH 
puñ 
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Remarques.—1. On observe parfois l’élision des voyelles o et e au 
génitif : 
oTéLL (le père)  — oTu4 
aeHB (le jour)  —xua 


2. Les noms mark (la mère), aouk (la fille) ont au génitif singulier les for- 
mes MATepH, AOUePH. 


Quelques valeurs du génitif 


On emploie au génitif singulier les noms qui dépendent des 
numéraux cardinaux 2, 3, 4 ainsi que des cardinaux se terminant par 
2, 3, 4 (22, 32, 43, 54, etc.): 

B KOMHATe TPH OKHä, J1Ba CTOJIà, ueTHIpe CTYÿJIa. 

KocTiom CTOUT 72 pyôr4 43 Konéïky. 


Retenez! 

H 1. Les numéraux cardinaux onûH et na varient seon le 
f genre: 

F OAHH CTOJI, OJHà KOMHATA, OJHÔ OKHO 

0 aBa py6yJ14, ABe KOINÉHKH, JB OKHä. 

0 

: 2. Le génitif s'emploie aussi avec les noms qui désignent la 
n mesure, la quantité : 

0 

1] uAIUKA BOJEI 

; GYTEUIKA BHHà 

A TIOPLHA PEIOEI. 


EXERCICES 


I, Traduisez en russe : 


1. J'ai une fille. 2. As-tu un frère? 3. A-t-il un fils? 4. Nous avons une 
maison. 5. Elle a le téléphone. 6. Avez-vous un journal? 7. Ont-ils des enfants ? 


II. Répondez aux questions ci-dessous en employant dans vos réponses les pro- 
noms personnels indiqués à droite à la forme qui convient : 


1. Y Korô ecTE KHra? a 

2. Y Korô ecTb xyPpHäJ1? TEI 
3. Ÿ KOTO €CTB J10OM? OH 

4. V Korô eCcTE Joub? OH 
5. Ÿ Kkorô eCTB JHÉTH? MEI 
6. Ÿ Korô ecTE Tez1epôH? BEI 
7. Y Kor ecTE KBapTépa? OHH 
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III. Remplacez les points par les pronoms personnels à la forme qui convient : 


Modèle : Sro eë KHra. — V Heë ecTE KHHra. 


l. 9TO MO KBaPTpa. ... ... eCTE KBaPTHpa. 2. DTO TBO OPAaT. ... ... eCTb 
6paT. 3. ITO eë cecTpé. ... ... eCTE CeCTpä. 4. 9To Hall TenebôH. ... ... eCTE 
TesebôH. 5. TO Ba CHIH. ... ... @CTB CHIH. 6. OTO erô HOub. ... ... eCTB JAOUb. 


IV. Répondez affirmativement et négativement aux questions suivantes : 


Modèle : — Y Bac ecTL KHHra? 
— Ja, y Mexñ ecTE KHHra. 
— Her, y MeHñf HET KHATH. 


1. Y Bac ectb 6parT? 2. Y Hero ecTb CHIH? 3. V Heë ect oTéu? 4. Y Te6ñ 
eCTB CHIH? 5. Ÿ Bac ecTE cectrpä? 6. Ÿ Heë ecTB xoub? 7. Y Bac ecTE npyr? 


V. Mettez les phrases ci-dessous à la forme négative : 


1. Ÿ mexñ ectTE npyr. 2. Ÿ Te6ñ ecTb xXYpHän. 3. Ÿ Hero ecTE Terep6x. 
4. Ÿ Heë ect 6parT. 5. Ÿ Hac ecTE MamHHa. 6. Ÿ Herô ecTb cecTpä. 


VI. Ecrivez les phrases ci-dessous en mettant le verbe au passé et au futur: 


1. Ÿ Mexñ ecTE ypôK. 2. Ÿ Hac ecTL MamHHa. 3. Ÿ Herô HeT 3aceA4HH4. 
4. Y Bac Her TeredôHa? 


VII. Répondez aux questions suivantes : 


1. Y Bac ect MaTE? 2. Y Bac ect oTéu? 3. Y Bac ecTE 6par? 4. Y Bac 
ecTB CecTp4? 5. Ÿ Bac ecTb aouE? 6. Ÿ Bac ecTb CHIH? 7. Ÿ Bac ecTb KBapTHpa? 
8. Ÿ Bac xnôMa ecTB TerebôH? 9. Y Bac ecTL MamäHa? 10. Ÿ Bac ect nova 
GnônnoTéka? 11. Y Bac ecTb BpéMñ unT4TE? 12. Y Bac ecTb BPÉMA H3YUÂTE A3HIK? 


VIII. Traduisez en français: 


Moñ G6paT XHBËT B JAepéBHe. OH >XeHÂT. Ÿ Herô eCTE CBIH H AOUB. Ÿ GpâTa 
B zJepéBHe eCTB JAO0M. OH arpoHôM. OH MHÔrO pa6ÔTaeT, H Y HerÔ HT BPÉMEHH 
OTABIXATR. SHMOH (en hiver) oH npnéxner B Mocksÿ. S GÿAY pan BCTPÉTATE er6. 


IX. Remplacez le numéral cardinal o0oÿnx par les numéraux indiqués à droite. 
Changez respectivement la forme du nom et du verbe : 


. B KOMHATE o1HÔ KpéCA0. 

. B xHCTHTŸTE onHâ OHÔNHOTÉKA. 

. Ha croné nexHT ojJH CIOB4PE. 
. B rôpoze oxHH 3aB61. 

. V ueHñ eCTE OHHäâ ra3éTa. 

. Ha cToné cTOÂT onHä OYTENIKA. 
7. Ha croné nex4T onHäâ KHra. 


O OR © N 
& ND Co BR CO ND ND 


X. Répondez aux questions suivantes en employant les mots indiqués à droite : 


1. CKÔTIEKO CTOHT KHHra? 32 KOnéHKa 
2. CKOJTEKO CTOHT KOCTIOM? 72 py678 
3. CKÔNPKO CTOAT CHrAPéTE «JT4ñKka»? 24 KonéäKka 
4. CKOJTEKO CTOHT GYTEIJIKA BHH4? 2 py678 
5. CKÔJIEKO CTOHT uälKa KOe? 4 KOTÉHKA 
6. CKÔ1IEKO CTOHT ra3éTa? 2 KonéäKka 
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XI. Ecrivez les phrases suivantes en mettant le verbe au passé : 


1. À cuXY H J0B7© PpHÔôy. 2. OH pemäer 3anäuy. 3. MH crÿuaemM p4âAHo. 
4. OH B Teäârpe. 5. OH pasroBäpBatoT. 6. OHâ pacckä3biBaeT GpâTY, KaK OHä 
xueër B X4pbKoBe. 7. OH npHrJamäeT MeHA B rOCTH. 


XII. Ecrivez les phrases suivantes en remplaçant le passé des verbes par le futur 
composé : 


1. 4 cmorpén Ganér. 2. Mn caymanx 6nepy. 3. Mb 06éHanx B TpH uacä. 
4. Oui pacCKä3PBIBANH HaM HOBOCTH. 5. Mbi JAOBHJIH PHIÔY. 6. À UHTAN PpoMH. 
7. Mbi OTAHIXAJH B AepéBHe. 


XIII, Faites attention aux verbes imperiectifs et perfectifs. Expliquez leur signi- 
fication : processus ou résultat, répétition ou accomplissement de l’action 
une seule fois. 


1. On «uma KHüry. OH npouumdr KHry 4H nomên ryAATE. 2. fl ecmpémua 
xpyÿra 8 Kapé. S uäâcTo ecmpeuda npyra 8 Kapé. 3. A uâctTo npueraudto x B 
rocTH. Buepä a npuenacüa ux 8 rôcrH. 4. Moï apyr 4084 pH6y. OH MH6ro noû- 
Mda. 5. )KeHä eomôoeuna YxuH. OHâ npueomôeuaa YŸXKUH H TpHrAACHJ]IA Hac 
YXKHHATe 


XIV. a) Groupez les noms ci-dessous d’après leur genre : 


NIOAE, rOPOX, ÿAHLA, Kapé, KBAPTHPA, ILKÔJ]A, HOM, KPÉCAO, TeJIeBH30P. 
b) Recopiez-les en ajoutant à chacun l’adjectif #O6eii là la forme qui con- 
vient: HOseti m, HÔ8an f, HÔ80e n. 


XV. Répondez aux questions sur les textes de la leçon : 


1. Koré scrpéran Hukonää? 2. Mae on Bcrpérur Tlerpä? 3. Kynä npnéxan 
Iérp? 4. lne pa6ôraer [lérp? 5. l'ne xusér [lérp? 6. [lérp xeHäT? 7. [lérp par 
BCTPÉTHTE HHKO7ä 4? 
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Textes 


I. Busñr Ilerpä. II. Pa3roBop. 


Grammaire 


Le génitif (suite). 
Adjectifs-épithètes et attributs. 


I. BST IIETPÀ 


Buepä y Hac Gb IléTp, xpyr MÿYxXa. OH npnéxan n3 CHGÂpu Ha 
KOHepéHuHIO. Ha KoHbepéHuni er nocräân KoJ1x63, re oH pa6- 
TaeT. [lérp pacckasän, Kak oH xXuBêT. Y [lerpä B nepéBHe ecTE He- 
Gonb0 nom. OKoo 16Ma pyKTÉBBË Ca. Bokpyr zepéBHH Kpach- 
Ba MÉCTHOCT: pekä, OOJIBIOH JIeC, O3epo. 

OrTéux TIlerpä — npencenäTers Konx63a. Konxé3 Guen 6o7Bméï. 
TamM ecTE HÔBaf IKOÔJNA, HeOO!BIAA OONLHHLA, KJ1YO, OHÔJNHOTÉKA H 
CTAAHOH. 

Cräpmaa cecrpä Ilerpa TOKE XHHBËT B KoJIxÉ3e H pa6ÔTaeT B 
GonbHHlie. OHä Bpau. EË 30BŸT AHHa. OHä 3âMyxeu. Myx AHHHI — 
TPaKTOPHCT. Ÿ ÂHHEI CT JHÉTH: JOUE H JBa CHIHA. 

IëTp eurë XOJOCT, HO JÉTOM JYŸMaeT XKEHÂTECH. OH npHriachJ 
HaC IIPHÉXATE JIÉTOM B JAEPÉBHIO. OH CKa3âJ, UTO Y HerO eCTE HOBAA 
JI0HKA, MOKHO JIOBTB PEIOY. 

Mn noôxaronapñsn [IleTpä H CKa3äJlH, TO, K COXKAJÉHHN, He 
CMOXKEM IIPHÉXATE, IOTOMŸ UTO JABHÔ XOTHM NOÉXATE Ha KaBKä3. 


II. PA3TOBOP 


— 3npäscTByä, Ha! Kak 4 pâxa Te64 BHJeTEl 
— 3rpäBcTByA, JIHna, noporäa! 

— OTKYAIA TEI HJËLLR? 

— M3 marasñHa. À TEr? 

— À a uaÿ © paGÔTH. THI HAËIE HOMO? 
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Her, a ceäuâC HAŸ Ha NOUTY, XOUŸ IOCJIATE HHCLEMO. 

A-TBo Vroph yXÉ npHIIËT H3 IKOJPI? 

He 3H, HO JAO01*KEH OBUI TPHTH. | 

A-Koraä npuaër c 3aBôxa Huxkonäÿ? 

CeroAHA OH NPHJËT I031H0. Ÿ Hero CerOJHA nôcJIe paOÔTEt 


GyÿAeT co6päxne. 5 
— Hy, 10 cBHJaHUS. 
— Jlo cnaäxua! 


VOCABULAIRE 


L. 


y (+ G.) chez (lieu) 

43 (+ G.) de 

Cape f la Sibérie 

NOCHIJNÂTR 4/0? KO20? KyOd? (YHTÂTE, Q) 
envoyer 

noCHÂTE (U. conjug. 

ékono (+ G.) près de, à côté de 

pyKTOBB cax le verger 

8okpyÿr autour de 

mMécTHocTB À le lieu; le pays; ici: le 
paysage 

pekä la rivière 

63epo le lac 

oTéu le père 

npencenärens le président 

ecTb il y à 


cTäplu|(HA, -aa, -ee aîné 


TPakKTOPACT, -Ka f le conducteur de 
tracteur 

JéToM en été 

XEHATBCH  (TOBOPHTE, 6) se marier 


(prendre femme) 
ônxa le bateau, le canot 
K COXAJéHH© malheureusement 
MOUB (U. conjug.) pouvoir 
CMOUb 


Il. 
oTkyÿaa d’où? (dir.) 


c (+ G.) de 

npañTh venir (à pied) 
no3no tard 
co6pänne réunion 
nôcue (+ G.) après 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


1. Ecoutez et lisez les mots et les groupes de mots suivants. Attention à Ja 


réduction ! 


de 1). 


r108xH0 (x ne se prononce pas); 0xKka (on prononce [Tr] au lieu 


Les prépositions se prononcent avec les mots qui les suivent sans 


marquer une pause : 


H37 Mara3hHa H3 LLIKOJIBI 

H37 JepéBHH 137 KOJIXO3a 
137 CnGkpy 
H37 CTOJIÀ 


(on prononce [c] au lieu de 3) 


C3aBôxa (on prononce [3] au lieu de c) 
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N'oubliez pas de faire la réduction des voyelles dans les préposi- 
tions ! 


PR 


CO CTOJIA OÔKOJIO" Cäaza 
CO CTAJ]HÔHA OKOJI0 H6Ma 
OKOJ10 3aBOJA 


Il, Ecoutez et lisez à haute voix les propositions interrogatives suivantes : 
ThI HE JoMOH? 
THI HAE C paOOTEI? 
THI NPHAËLE H03]HH0? 


II. Ecoutez le texte de la leçon. Lisez-le à haute voix. 


Retenez! 

DO  100—cro 500 — naTEcÔT 900 — reBATECÔT 
F 200 — rBécTH 600 — 1H1eCTECOT 1000 — rHcaua 

n 300 — TpAcra 700 — cemMEcÔT 

Q 400 — uerHpecrTa 800 — BoceMECÔT 


Verbes 


MouB aspect imperfectif (pouvoir) 


Présent 


f MOrÿ MBI MOXKEM 4, THI, OH MOT 


THI MOXKELLE BHI MOXKETE 4, THI, OHâ MOTJIA 
OH, OHä MOXKET OHH MOTYT OHÔ MOTJIO 
MI, BHI, OHH MOTJH 





npañTh aspect perfectif (arriver, venir) 





Futur Passé Impératif 


ñ npHJAŸ MEI NPHJËM | A, THI, OH NPHIÉËN | TPAJA! 
TEI HPHJËLB BB NPHAËÈTE| 4, THI, OH NPHUJIA | NpHAÂTE! 
OH, OHä INPH- OHH IPHAŸT| OHÔ NPHILJIO 

JÈT MBI, BI, OHH NPHLUJIH 
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nocyäTs aspect perfectif (envoyer) 





Futur Passé | Impératif 
4 IOIHJIHO MBI nounèmM |; THI, OH IO- NO ! 
THI HNOJIéIIB BEI NOUNIÈTE CJIAI | NOTE! 
OH, OHä IIOLIÈT OHH NOMUIOT |» THE,  OHà 
nOCJAJIA 


OHÔ H0CJIAJIO 
MEI, BEI, OHH 
HOCJIATH 





Grammaire 


Le génitif (quelques valeurs nouvelles) 


1. Les noms au génitif peuvent exprimer l'appartenance et la 
propriété : 


En russe En français 


Ÿ Terpä (y koe6?) ecTR | — Pierre a un frère. 
6par. 


Y AH (y Koe6?) ecTB | — Anne a un fils. 
CHIH. 

Ÿ menñ (y Kkoe6?) ecTE | — J'ai un ami. 
apyr. 





En russe | En français 
nom + G. (sans préposition) | nom — de + nom 


ou (ueï?) oruä. — La maison du 
père. 

KHñra (44?) Mumm. | —Le livre de 
Michel. 

HexTp (4ee6?) rôpona. | — Le centre de la 
ville. 

TlpenonaBäTtens (uee6?) | —Le professeur 

HCTOPHH. d'histoire. 
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2. Le nom au génitif précédé de la préposition y peut désigner 
une personne chez qui se trouve une autre personne: 


En russe En français 
4 6bixt (y Koe6?) y cecTphi. | — J’ai été chez ma sœur. 
JIéToM #4 xna (y Koe6?) | — En été j'ai habité chez 
y GpärTa. mon frère. 
OK 6Bix (y Kkoe6?) y ac. | — Il a été chez nous. 


3. Le génitif après les prépositions 43, c omxÿ0a? (d'où ?): 


OTKYJIa OH HJAËT? OTKYJa OH éxeT? 


32601] 





OH HAËT C 3aBÔJa. MäAJbunK ÉJeT H3 IKOJBI. 


Tde? — 8, Ha Kydd? — 8, Ha | Omkÿ0a? — u3, c 


A pa6ôoTan B 6oub- | S H1Ÿ B OouPHAUY. | À HAŸ H3 OoJbHH- 


HALLE. LI. 
A pa6oTalbÙ Ha 3a- | 4 n1ÿ Ha 3aB0y. A uzÿ c 3aB0]a. 
BOJIE. 


4. Le génitif s'emploie dans les constructions négatives de type 
suivant : 
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Construction atfirmative 


B ropoze ecTb 3aBOJ. 
Il y a une usine dans la 
ville. 


B cy660TyY B K1ÿ6e Gb 
Béuep. 

Il y a eu une soirée ‘au 
club samedi. 


3äBTpa GYHeT 3ace]änne. 
Il y aura une conférence 
demain. 


Construction négative 


B rôpoe HeT 3aB0Ja. 
Il n'y a pas d'usine dans 
la ville. 


B cy666T1Y B Kk1Ÿ6e Hé 
OBIJIO Béuepa. 

Il n’y a pas eu de soirée 
au club samedi. 


3àBTpa He OVAET 3aCeH4HHA. 


Il n’y aura pas de confé- 


rence demain. 





9. La préposition nôcue (après) régit le génitif: 


paOOTEI. 
MATHHTA. 
YKHHa. 
3aceJAHHA. 
COGpAHHA. 
ypOKka. 
JÉKLHH. 


Ilocre 


_6. Le nom au génitif précédé de prépositions 6Kono ou BoKkpyÿr 
désigne le lieu: 


f XuBŸ OKOJIO MeTPÔ (ede?). 
Bokpvr ropoza (ede?) nec. 


Adjectifs-épithètes et attributs 


Comme vous avez pu le remarquer, en russe l’adjectif-épithète se 
trouve, en règle générale, devant le nom qu'il qualifie, l’adjectif- 
attribut, lui, se place après celui-ci. 


L’adjectif-épithète L’adjectif-attribut 


Dési- 
nence 





A KYnHJ1 KPACHBPIA KO- 
CTIOM. 

B ropore ecTE HOBañ| -añ 
LUKOJIA. 

OKko1o xepéBHH 
cHBOe O3epo. 


-bBIH | Moï KOCTIOM KpacHBBli. 
Häâma mKkôna HÔBañ. 


Kpa- | -oe | O3epo KpacñBoe. 


9—1340 
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Présent | Passé | Futur 


CnekTäknB HHTepéc- | CrnekTäKnB GBA HH- | CneKTAKJIB OVAET lH- 


HBIÏ. TEPÉCHEIH. TePÉCHEIH. 
IucbMé narepécnoe. | [lichmO Gbuo ninte- | [IncbMO 6YueT rHTe- 
pécHoe. pécHoe. 
Iliémans KpacñBas. | [lnômans 6Briâ Kpa- | [l1émans 6ÿaer Kpa- 
CHBA. CHBaS. 


Remarque.— Ne coniondez pas les adjectifs et les adverbes : 


KakOÜ? KAK? 
B rôpore ecTB Kpactiebli Tapk. OH ner Kpacueo. 
KaAK OU? KAK? 
Ha napk kpacieuiiü. B näpke «pacueo. 
EXERCICES 


I. Regardez les images et répondez à la question. 


Omxkÿ0a ox udëm? 
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Il, Terminez les phrases en employant les mots indiqués à la forme qui convient : 


a) 3a€00 

1. Moñ MyX pa6ôTaer (20e?) Ha ... . ŸTpou oH r1êT (KyOd?) Ha ..… . OH npx- 
uên (omkyÿ0a?) c ... B 6 uacoB. 

b) wkôaa 

2. Moï cBiH ceñuäc (20e?) B ... . On nomêéxr (Kky0d?) B ... B 8 uacoB. On 
npnjëèT (omky0u?) 3 ... B 3 uacä. 

c) GuGauoméxa 

3. Cerôana a 6bi4 (20e?) B ... . (10e?) B ... a uaôro pa6ôrtasa. 4 npamaâ 
(ky0d?) 8 ... B uac. (Omxyÿ0a?) Ha ... a nomaä xouôï. 


III. Répondez aux questions en employant les mots indiqués à droite à la forme 
qui convient, précédés de la préposition nécessaire : 


1. l'axe oH pa6orTaer? 
Kynä oH npnmèn? 3aB0,1 
OTKY1a OH HAËT? 

2. Kyaä oH nxnëérT? 
OTKkÿAa OH npnmëyr? TIOUTA 
l'ae oH HanHCâ] HHCEMO? 

3. Kyanä 8b1 nocrânn TererpäMMy ? 
OTKŸAa BBI HONVUHIH THCEMO? 1epéBHA 
l'ae XHEËT Bal O6PaT? 


IV. Remplacez les points par les mots indiqués à droite en les mettant au géni- 
tif. Traduisez les phrases obtenues en français. 


1. S 7106710 VIHLUHI ... . | Mockgä 

2. À 7610 NIOWAAH Iapix 

3. Moñ cecTpä npernlonaBäTenb ... . XAMHA 

4. Er6 GparT npernonaBäTerb ... . H3AHKA H MaATEMÂTHKA 
5. OH XoPou6 3H4ET HCTOPHIO ..…. . OpâHuHA 

6. Mri GHIIH B LÉHTPE ..… . TOpOX 

7. Mo Jpyr H3yu4eT HCTOPHR .. : MY3bIKa 

8. MhI CHAHM Ha Geperyÿy …. . pekä 


V. Posez des questions sur les mots en italique en employant les mots interroga- 
tifs #eü, 404, uoë, bu à la forme qui convient : 


1. 2Kend Huxkonüa pa6ôraer B 6onbHiue. 2. A untära pomäntt Barv3äka:. 
3. Cecmpd Ilempd xnBêr 8 Konxô3e. 4. Jläâñre, noxänyäcra, dOpec epauü. 
5. Knüeu Heopa nexâT Ha croné. 6. Kabuném aeponôma cnpäBa. 7. Oméuy 
[Tempä — npercenärens Kkonx3a. 8. My AHKhbl — TPaKTOPHCT. 


VI. Remplacez les pronoms possessifs dans les phrases ci-dessous par les noms en 
italique des premières propositions, en les mettant au génitif : 


Modèle : Ÿ mexñ ecTe npyr Hukondt; a ôueHb n106710 ee cemb©. — A ôueHk. 
n6ônd Hukorüs. 


1. Ha npyr Auexcéü — nucärens. A Guen 1106710 eed pacckäsb. 2. AanG 
Bpau. Eë 6paT—arpoxôm. 3. À xnBÿ B Mockeé. A GueHb 161 eëê YAHLE 
nôuann. 4. A xxny 6epaud. A cuXŸ B e26 KaGHHÉTE YXKÉ HÉCATR MHHYT. D. TO — 
npedce0dmenrb KO7NX03a. ATPOHÔM CHAÂT B €626 KaOHHÉTE. 


VII. Remplacez les pronoms en italique par les noms indiqués à droite. Traduisez 
les phrases obtenues en français. 


1. Y Heed ecTb npyr. CBIH 
2. Y hHeed eCTE He6ONLOË Caz. apyr 
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3. Y Heed ecTE J101Ka. Térp 

4. Ÿ heed eCTE CHTapÉTEI. Hukonâï 
5. V Heë ecTb HHTePÉCHAA HOBOCTE. Ha 

6. Y nHeë ecTE XoPOHË APpyr. cecTpä 
7. Y heë ecTE HOuk. Mapus 


VIII. Remplacez les points par le présent des verbes indiqués à droite à la forme 
qui convient : 


1. OH ... THCEMÔ HOMO. TOCHIMÂTE 
2. Kor6 Ter ...? Men? CNPALIMBATE 
3. HHCTHTŸT ... HHXKEHÉPA Ha KOHEPÉHUHXN B MockBÿ. TIOCHITIATE 
4. Ceroxna MB! ... CeCTPÿ 43 X4PPKOBA. BCTPEUATE 


IX, Remplacez les points par le présent du verbe Mob à la forme qui convient : 


‘1. A He .. >XJHATE Bac AONro. 2. ThI He ... MeH# noHfTb. 3. Cerôxua MH He 
.… TIOMTH B KHHOÔ. 4. S He ... nnéxaTL CeroxHa B Te4tp. 5. CeroHHA 0H He … 
GCTPéTHTE Bac. 6. BBI He ... NPHÉXATE 34BTPa? 


X. Remplacez les points par le futur simple des verbes indiqués à droite, à la 
forme qui convient : 


1. À ... Bac 6kono TeärTpa. BCTPÉTHTb 
2. 3äBTpa 4 ... nHCEMO. TOCHÂTE 
3. MEI ... B 6 uacos. TIPHÂTH 

4, Ceñuäâc ñf ... HOBPIH TEKCT. PaCCKA3ÂTE 
5. S AÿMal, uTo a 34BTPpa He ... NIOMTH B Te4TP. CMOUb 


XI. Donnez les réponses affirmatives et négatives aux questions ci-dessous : 


1. Y Bac ecTs Berocnnéx? 2. Ÿ HHX ecTE TeJeB430p? 3. V Herô ecTR MalHa? 
4. B xnepéBne ecTk crTaanô6H? 5. B rôpore ecrk KoncepBaTépua? 6. OKko7no x6Ma 
eCTB DPyKTOBBIA Ca? 7. Ÿ AHHEI ECTR AÉTH? 
XII. Transposez les phrases ci-dessous au passé et au futur : 

Modèle : 4 pan sñnerTs Bac.— A GET paz BHJeTE Bac. S 6ÿAY paz BHJA6TE Bac. 

1. OH paz yBñzeTE cecTpy. 2. S pâna BCTPÉTHAT BE er6. 3. TE1 HÔMKEH NoÉxAaTE 
B Mara2ä4H. 4. OHä JONXKH4 NOÉXATE Ha KOHEPÉHUH D. 


XIII. Remplacez les points par les adjectifs ci-dessous en les accordant avec les 


noms : 

HOGbtÜ, HÔBAA, HÔ80€ 

.… DAGpPHKA, ... 3aBÔJ, ... lPelCeHAÂTEJ]IE KOJNIXO34, ... 3H4HHe, ... OOJEHALA, 
... OHÔTHOTÉKA, ... KIYO, ... CTAHHÔH, ... JIOHKA. 

uxHmepéCHbliü, UHIMEDÉCHAA, UHMepécHOE 

.… TIHCHMO, ... PACCKä3, ... BCTPÉUA, ... POMÂH, ... KOHEPÉHUHA, ... YPÔK, 
.… 34H44a, ... KOHLLÉPT 

Oonvmuôûü, Gonewuda, 00nvwu0e 

.… pekä, ... JIEC, ... 032P0, ... KOJIXO3, ... OOJMPHLA, ... 3H4HHE, ... Ca], 
.. 4BTOOYC, ... CTAAHOH, ... JAePÉBHA 

panmacmäueckxuü, fanmacméueckan 

.…. PACCK43, ... HCTOPHA, ... PHJIEM, ... POMÂH 
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XIV. Remplacez les points par un adjectif qui convient selon le sens en !’ac- 


cordant avec le nom : 


1. MockBä 
4. CéHa — ... pekä. 5. B Mockré ecTb … 
TIPOUHTAJI ... POMAH. 


XV. Traduisez en russe : 


. ropon. 2. Osepo Bañkä ôueHb …. . 


3. [lapix — ... ropou. 
TeâTp. 6. S BHNer ... HJIEM. 7. A 


1. Odessa est une belle ville. La ville qu’il habite est belle. 2. J’ai vu un 


film intéressant. Le film était très intéressant. 


métro. Le parc est très grand. 


3. Il y'a un grand parc près du 


XVI. Répondez aux questions en employant les noms indiqués à droite avec la 


préposition 6«010: 


Modèle : — Tre BbI BCTPÉTHAIH Apyra? 


MarTa3HH 


— S BCTpÉTHN ApYra OKONO Mara3iiHa. 


Fe CTOHT Kpéc10? 

lre BEI 6YAeTe KAHATE MeH#? 
Fre oH CTOfAT? 

Pre ryAIAIOT JÉTH? 

l'ae BEI BCTPÉTHIH APYra? 
le BEI BCTPÉTHJIH MeH#? 


OKHÔ 
TeATP 
Mar a3ÉH 
10M 
HHCTHTYT 
K1y6 


ETUDE DES TEXTES 


I. Apprenez les valeurs de la forme verbale ecme: 


ecTL — avoir (au présent) 


Dans les constructions, expri- 
mant l'appartenance du type 
y Mexfñ ecTB (le possesseur est 
une personne): 


Ÿ MeHñ eCTB XYpHär «MocKBä». 
J'ai la revue Moscou. 





ecTb — il y a 


Avec les compléments cir- 
constanciels de lieu : 
B GuGanoTéke ecTL XKYpHâ] 
«MockBaà». 


À la bibliothèque il y a la revue 
Moscou. 


Antonymes 


avoir il y a 
(au présent) 


ne pas avoir 
(au présent) 


JON 


il n’y a pas 
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II, Traduisez en français les phrases suivantes : 


1. B Marasüke ect BH «[lHHaHrânn». 
Ÿ Hac ecTE BHHÔ «LlHHaHnäu». 
2. Y Te6f ecTk raséra «I IpäBza»? 
B GnGnnoTéke ecTER ra3éTa «[IpäBna»? 
3. B Kk1ÿ6e ecTE TeJ1eB430p. 
Ÿ 6pâTa ecTB Tez1eB430p. 


HI. Lisez les phrases de l’exercice précédent en mettant le verbe à la form: 
négative; traduisez-les en français. 


IV, Retenez les valeurs du mot #em: 


non 9Tro Kk1y6? — Her, $T0 6HOÔNHOTÉKA. 

si Aro He K1Y6? — Her, 570 K1y6. 
HeT ne + avoir V uexñ HeT Te-1eBH30pa. 

(au présent) + pas 

il n’y a pas B Kk1ÿ6e Her Tes1eB430pa. 


V. Traduisez en français les phrases suivantes : 


1.— Y re64 Her ap\ra B Mockxgé? 
— Her, y Mexñ ecTk napyr B Mockré. 
2.—B GuGônnotTéke HeT XyYpHäâra «MockBä»? 
— Her. 


VI. Les noms au suffixe -ocrn6, par exemple, 4Ü8ocme (nouvelle), #écmuaocrme 
(le pays, le site), sont toujours du féminin. Traduisez en russe : 


un beau pays, une nouvelle intéressante, un pays magnifique. 
VII. Répondez aux questions sur les textes : 


1. Orkyzna npnéxan [lérp? 2. Kynä on npnéxan? 3. V Ilerpä B xepéBHe ecTE 
nom? 4. Kakäñ MéCTHOCTE BOKpYr znepéBHn? 5. Kro oréu Ilerpä? 6. Y Ilerpä ecr; 
cecTrp4? 7. OHä 3â4myxem? 8. Y Heë ect zér? 9. le oHâ pa6ôrTaer? 10. flirp 
xeHäT? 11. Korxä oH xoueT XKeHATECA? 
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Textes 


I. Ilucpuo cecrpé. IT. Pa3roB6p. 
IT. Iÿrka 


Grammaire 


Le datif: désinences des noms au da- 
tif singulier, le datif exprimant 
l’idée d'attribution, le datif employé 
pour désigner l’âge. 

Pronoms personnels au datif. 

Propositions impersonnelles du type: 
Ha vÿanue xOroxxo. MHe xäpKo. 








I. IHCHMO CECTPÉ 


JHoporäa Héa! 


FIpocTH, uTO JAO!IT0o He nHCAJIA BaM. SJHeCb Yÿ MeHSA COBCÉM HET 
BpéMeHu: CHXY Ha OGeperÿ MOPA, TYJIAIO B IâpKe, TaHLYŸHO, CJIŸLIAIO 
MY3BIKY. J{Hi HAVT GEICTPO. 

B Snre yxé BecHä. ŸTpom H BéuepoM ellë XO1OJ1HO, HO JHAHÈM 
y>XKé COBCéM TenlJ16, nâxe xäpko. B Syre ôuexb KpacéBo. [om 
ÔTABIXA HOBBIH II VAOOHBIH. MHe 3JieCb OUeHB XOpPOO. Moñ CcocérKka— 
MHJañ jzéByuka. Eë 30BÿT P63a. E 22 rôna. OHâ cTynéHTka y3 
JlexnHrpâna. Mp1 BMécre rynñemM, HrpäeM B Boreä661, BMéCTe o6é- 
xaeM 1 ÿxXnHaemu. S eë OueHb no1H6H1a. 

HHHa, CKaXKH, NOXKAJIYACTA, OTLŸ H MâMe, UTO 4 UYBCTBYIO Ce 
XOPOLIO H CKOpo Hanxÿ M. Bopñcy fa yxé Hanncäza. T[lepexnäï 
npaBéT Hukonäb, firopo n Bépouxke. 4 Kynäna 31eck Hukozäb xo- 
poux noxäpok. Bezb y Hero CKÔPO JHeHB poXJIéHHA. 

Hu vHe, noxänyäcTa. [eryo Te6. 


Tsog cecrpä JIiya. 


P63a npocuiT nepenäTk TeCé npuBéT. 
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II. PA3TOBOP 


——Jlñna! BH cayiuann ceronxa pânno? 


—— Ja, KkoHéuxo. 
—34BTpa OYJHeT Telyi0? 


—— ŸTpoM OYAET TËNJIAA HOrOÔHA, à HAHËM OVAET J4XKE XKAPKO. 
——Kak xopomô! S Tak nHônb conHue! J{aBääre noïnéM 34BTpa 


YTpOM Ha MOpel! 


Il. IIVTKA 


Ÿ MeHñ eCTE MâJIeHBKañ CcocéxKka TâHeuka. Eù uerbipe rôxa. OH 
BCErTJA4 TOBOPHT MHe «TEl». Buepä f cKa3äyia eïü: 
— TeGé uerbipe rôna, à MHe VxXKé JNBAMIATE JeT. THI JOJMKHA 


TOBOPHTE MHE «Bb». 


CerOAHA OHâ NpHILJI4 H CKa3äJa MHe: 


— BH! Jaïñ mMHe Kaparxäu! 


VOCABULAIRE 


I. 


NpOAÂTE (UHTÂTE, @) pardonner, excuser 
NPOCTÂTE (TOBOPÉTE, 8; CT:1l) 

coscém tout à fait, complètement, en- 
tiérement, tout 

coBcéM Her pas du tout 

TAHU@BATE (U. cCOnjug.) danser 

aux yaÿr 6BcTpo les jours passent vite 

BecHä le printemps 

xO10x1H0 il fait froid 

Ten il fait bon (doux) 

nâxe même 

xäpKko il fait chaud 

KkpachBo il est beau 

yaôGH|Bi, -aa, -oe, -Ble confortable 

MHE ... OueHB XopouÔo je suis très bien 

cocéxaKa la voisine 

MHA||BIA, -añ, -0e, -Bie gentil 

nésyiuka la jeune fille 

cTyaéHTka l’étudiante 

UŸBCTBOBATE Ce0f (TAHLeBÂTE, @) se 
sentir, se porter 

nepelaBÂTL KOMIj? umo? (HNABÂTE, 86) 
passer ; remettre; rapporter; trans- 


mettre 
nepeAäÂTb (HAT) 
nepe]aBÂTb, HNePeJlÂTE NPHBÉT KOML? 


saluer de la part de qn 
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NOKYNATE 470? KOMÿ? (uHTATE, a) acheter 
KYNHTE (TOBOPÂTE, 0; I:I11) 

xopoulHä, -añ, -ee, -He bon 

nonäpok (pl nonäpky) le cadeau 

Belb c’est que 

1eHb POXAÉHHAA 
naissance) 

L@JOBÂTE KO20? (TAHLeBÂTE, Q) ernbras- 
ser 
NOLEJIOBATE 

NPOCHTE KO20? (TOBOPÂTE, 0; C:Iu) prier 
nonpOCHTE 


l’anniversaire (de la 


norôxa le temps (qu’il fait) 
coanue le soleil 
xasäñTe noïnaëm! allons ! 


II. 


uyrka la plaisanterie ; ::1œ: une farce 

MäJeHbK|H, -añ, -0e, -He petit 

OHä... TOBOPAT MHe «Tbl» elle me tu- 
toie 

naBâÂTE (V. conjug.) umo? Kom{ÿ? donner 
HATE (U. conjug.) 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


I. Ecoutez et lisez les mots et les expressions suivants. N'oubliez pas de faire la 
réduction où il le faut ! 


cocézka [CAC'STKE], IVTKA, JHH, JAHéM, OYVAT” JEHP, OYAET 
xâxe (Tr x zx se prononcent comme [xx]; uYÿBCTBOBATE (le premier 8 
ne se prononce pas); COJIHLe (JH ne se prononce pas); COBCéM 
[cabc’5u], roBopñT” MHe, Benb [B'HT], eMÿ [änMÿ], eï [äsï]. 


L 


Il, Ecoutez et lisez à haute voix les phrases suivantes, Veillez au mouvement du 
ton dans la phrase. 


N 27 
SIeCb Y MEHA COBCÉM HeT BpéMeHH: CHKXŸ Ha Oeperÿ MOPA, ry- 
sn: AR | 
JAI B NäpKe, TAHLYIO, CJIVIIAIO MY3BIKY. 
Pi 4 PA 
Mn BMéCTe ryJ14eM, HrpâeM B BOJIeHOOJN, BMêCTe O6éJ14EM H VXKH- 
à 2 4 à 
HaemM. [lepexää npnséT Hukonäb, Mropw n Bépouxe. 
7 No N Pa 
Kak xopomôl SH Tak nHbônb côonnHuel JlaBäñTre noänëM 34BTpa 
à 


YTpoOM Ha MOpel! 
\ 


Hañ MHe Kaparzäln! 


III. Ecoutez le texte de la leçon. Lisez-le à haute voix, 


Verbes 


naTs aspect perjectif (donner) 


Futur Passé Impératif 


4 JIaM 4, THI, OH JaJl xaü! 
TEI JAUIE 4, TEHI, OH JaJlä näañTe! 


OH, OHà JACT OHÔ JaJ10 

MEI JHaJM MEI, BHI, OHH JAJIH 
BEI JAJHTE 

OH JAAYT 
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naBäTBk aspect imperfectif (donner) 























Passé Présent Impératif 
4, THI, OH JaBâJl 4 Ja-W xaBäñ! 
ä, THI, OHà JaB4JIa TÉI Jla-êLLIb naBäüTe! 
OHÔ JAaB4JIO OH, OH J1a-ÊT 
MEI, BBI, OHH JaBäJlH MEI Aa-êM 
BEI J1a-êTe 
OH Ja-WT 
JHasäüre TanueBäTk! — Dansons! 
JHasääre unrâtTe!  —Lisons! 
JHasääre pa6érTaTk! — Travaillons! 
TaHueBÂTE aspect imperfectif (danser) 
Passé Présent Impératif 
4, TH, OH TAaHLeBAJ A TaHLÿ- TaHu Yi! 
4, THI, OH TaHLeB4JIa TI TaHLŸÿ-eLUb TaHUYÜTe! 
OHÔ TaHHeBAJIO OH, OHà TaHUY-ET 
MBI, BbI, OHA TAHLeBAJIH | MBI TaHLY-eM 
BHI TaHLY-eTe 
OH TAaHUY-IOT 
Grammaire 
Le datif 
Désinences des noms au datif singulier 
RE 0 Lo 
Masculin dE Neutre $ E Féminin 0e 
AE A AS 
CTOJI — CTOJIY -y | OKHÔ — OKHŸ -y | KÔMHATA—KÔMHATE 
CJIOBAPE — CJIO- MOpe — MOPIO aepéBHi—JepéBxe 
Bap}0 3HAHHE—3JAHAIO| 40 | IIOHANE—IIOILA- 
TPaMBAÜ—TPaM- | 9 JH 
BIO CTAHUHA—CTAHLHH 
CAHATOPHÂ—Ca- 
HaTOPHIO 
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Le datif exprimant l’idée d’attribution 
Les noms d'êtres au datif répondent à la question komy? 
Komÿ lÎropb xaëT KHHry? Kouÿ Bépa zxaër xypHâr? 


es 


Hropk rnaër Bépe kHüry. Bépa aaër Hropio xypnä41. 





Le datif d'attribution s'emploie après les verbes: 
JABÂTP, JATB, HOKYNATE, KYNATH, UITATE, INPOUNTATH;, IHCÂTE, 
HANHCATB; TOBOPTb, CKA3ÂTE. 
Le datif employé pour désigner l’âge 


CKônbKko Jet 6pâTy?  Bpârty 21 rox. Emÿ 21 roux. 
CKônbKko ner cecrpé? Cecrpé 5 ner. EH 5 JIeT. 


Retenez! 

QD 1, 21, 31, 41, 51 rox 

Ü 2, 22, 32, 42, 52 rôna 

H 3, 4, 23, 24, 33, 34 rôxa 

ù Après les numéraux 5, 6, 7, etc., on emploie le nom 4er: 
Hi 064 62% Tes, A0: 1 T-aêr 

Û 295.., 36.., 48..., 69 xer 


Pronoms personnels au dati 


Nominatif Datif 

a MHe 
TEI Tebé 
OH (OHO) eMY 
OHä eï 
MBI HaM 
BEI BaM 
OHH HM 
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CKONPKO eñ JIer? Eñ 2 rôxa. 
CKÔNEKO emMÿ JIeT? Emyÿ 20 4er. 
BpaT Ja MHe HOBHIH XKYPHAI. 
SA xouÿ KYHÂTE MM IOJAPOK. 


Propositions impersonnelles du type: Ha yÿnuue xénonxo. 
MHe Xäpko. 





Ha vanue xO107H0. — MHe X4pKo. — 
I1 fait froid dans la rue. J’ai chaud. 


Les phénomènes de la nature et l’état de l’ambiance sont souvent 
exprimés en russe par des propositions impersonnelles. Le prédicat 
de ces propositions peut être un adverbe. Âu passé on emploie le 
verbe GkITR à la forme neutre, au futur on emploie le verbe GbiTb à 
la 3° personne du singulier. Les termes auxiliaires d’une telle proposi- 
tion sont d'habitude des compléments circonstanciels de temps ou de 
lieu. 


Présent Passé Futur 


3nmoñ B MocxBé x6- | 3amôä B MocxBé 6&i- | 3nmoä B MockBé 6y- 


A00H0. 10 XOA00H0. dem x6100H0. 
Becxoä B Jlexanrpâre | Becxoë 8 Jlennnrpâne | Becx6ä 8 JlexnHrpâre 
OUeHE MenA0. Cblro GueHb menn6. Gyÿdem GueHE mena0. 


Les propositions impersonnelles peuvent aussi exprimer l'état 
physique et moral de l’homme. Alors le nom ou le pronom désignant 
celui qui éprouve tel ou tel état, prend la forme du datii: 


MxHe xGnouHo. —J’ai froid. 
JHésouxe nnôxo. — La fillette se sent mal. 
Emÿ xopomiô. —ÏIl est bien. Il se sent bien. 
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Présent Passé Futur 


Eñ xOJ7101Ho. Eh 6biao xO101H0. | Eñ 6ÿzeT x6101H0. 
Ham 3xecb xo- | Ham sxnecb 6Hio | Ham 3xecb 6ÿxrer 
pol. XOPOIHIO. XOPOLIO. 
EXERCICES 


I. pese aux questions en employant au datif les noms entre parenthèses : 
Kouyÿ Bei nAmeTe? (cecTpâ, 6PAT, TOBâPHIL, OTÉL, MâMA, CHIH, JOYKA, MYX) 


2: Kouÿ OH fepe]äJ IPHBÉT? (TOB4PHU, BPay, npobéccop, néBYIUKAa, XeHâ, 
Hukonäâñ, Mapña, HHHa, Bépa, Mropr, Cepréÿä) 


11. Répondez aux questions en employant les noms indiqués à droite : 


1. Komy ox nier? néByIuKa 
2. Komÿ ohäâ Kynä1a nonäpok? CHIH 

3. KomŸ BHI HanHCâJH NHCEM? OTÉIL 

4. KomŸÿ cBIH unTâeT ra3éTy? MâMa 

5. Komyÿ onäâ KynñJa KHHry? cecTpä 
6. Komuyÿ Hnkonää ckasän, uTO oH n16x0 ce64 uYÿBCTByeT? Mapia 
7. Komÿ Bb1 AH XKYPHâT? COCÉAKA 


III. Complétez les phrases en employant les noms au cas qui convient : 
1. Orén Kkynän (cbIH) (nonäpok). 2. À narä (ToBâpau) (KHHra). 3. OH Hanu- 


cän (6parT) (nucbM6). 4. CBIH uyHTäeT (oTéu) (raséra). 5. Myx Kynär (xeHä) (rno- 
xäpok). 6. Hnkonäü nan (Mapa) (XYpHän). 


IV. Remplacez les points par les mots 200, 250a, nem: 


1. Eñ 1 ... . 2. Cecrpé 2 .. . 3. Tapäâcy 5 ... . 4. Euyÿ 21 ... . 5. Jôuke 
8 . . 6. Hropw 6 .. . 7. BpârTy 31 ..… . 8. CHy 4 .. . 9. Bp4ry 11 .... 
10. Oruyÿ 41 ... . 11. MHe 23 ... . 12. Cecrpé 12 ... . 13. Emÿ 22 .… . 14. Me 
25 ... . 15. Eñ 44 ..… . 16. Oruÿ 50 … . 


V. Remplacez les points par les mots 200, 200a, nem. Ecrivez les numéraux en 
lettres. 


Ÿ MeHf eCTE CeMBA: OTÉL, MAaTB, OpaT H Ccecrpä. Mo oTéu —HHXeHép. OH 


pa6ôTaer Ha 3aBôxe. Emÿ 48 ... . Moñ mare He paGôraer, Eñ 45 ... . Mo“ 6par — 
TÉXHHK. OH pa6ôTaer Ha sJ1eKTpocT4HUHH. EMÿ 23 ... . Mof cecrpä — Bpau. Eù 
24 .... Mue ceñuäc 21 ... . A yuyÿcE 1 paGotTaw. jIHëM 4 pa6ÔTaAN B 41a60paTO- 


PHH, a Bé4enOM 4 YuYCb B HHCTUATŸTE. S H3Y44IO DH3HKY. 


VI. Remplacez les points par les pronoms personnels indiqués à droite à la forme 
qui convient. Posez des questions sur les pronoms que vous aurez employés. 


1. Tpodéccop unTâeT ... AÉKUHX. MbI 
2. S ckasân .., yTO 34BTpa OYŸJHET 1ÉKUHA. oHä 
3. OH xOUeT KYNHTB ... IOJAPOK. TBI 
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4. CKaxhTe ..., 10XK41YACTA, rae BoJNBOË Te4Tp? f 

5. PacckaxiTe ..., 10XA47YACTA, re MY3ÉH JIéHHHAa? MBI 
6. BpaT npoch1 MH KYNHTE ... HOBHIA XYPHAI. OH 
7. Mo Apyr npocH]I NePeJÂTb ... NPHBÉT. BEI 


VIT. Remplacez les noms en italique par les pronoms personnels à la forme qui 
convient : 


Modèle :  Hanncân omuÿ ncE\Ô. — A Hannicär em nucbM6. 


1. HHHa Kynñna cecmpé nonäpok. 2. Hnkonää Kynir 6pdmy Tenei3op. 
3. JKeHà IPHTOTOBHIA MYAXY YHUH. 4. HrHa ckasâäna 6pdmy: «A XKAV Te64 Béue- 
pou!» 5. Cepréä nepenär npnBér Oéeytuke. 6. 4 Kkynüm Heopro n Cepeélo KxHiry. 
7. OTéux nocrnän OÔuKe TIHCEMO. 


VIII. Traduisez en français: 


1. B KkômBaTe ôueHb xononno. 2. Ha Vanne Guenb Tenn6. 3. JIéTom E näpke 
kpaceo. 4. Cerônxa xoronxo. 5. B JIeHaHrpäâne néToM ôuenb KpacBo. 6. JIéTou 
B AuTe xäpko. 7. MHe 3xecb xopolnié. 


IX. Transposez les phrases suivantes au futur et ensuite au passé : 


B funre BecHô“ OueHb Teny16. 2. Sumo“ B JleHxHrpäâne OueHb x67101H0. 
3. JIéToM 3xecb xäpko. 4. Ha KoHbepéHun OueHb HHrepécHo. 5. Ham TYT GueHb 
xopouuô. 6. BecHôä 31ecb eë x07101H0. 


X. Lisez les deux colonnes de phrases. Faites attention à la forme et à l’emploi 
des adverbes et des adjectifs. 


a) B JlexnHrpâre GveHb «pacueo. {leHHHTPäA OUeHE KPaCÜ8bli TÔPOX. 
Ha ÿannue OôueHb Kpacu6o. DTO OUeHE KpPACÜEAR ŸJTHUA. 
Cerôxxa Ha Môpe OueHB Kpacii80. Cerdaxa ôuenb kpacueoe M6pe. 

b) Buepä 6H110 x6400H0. Buepä 6binâ x0260hkQ8 nor61a. 
Buepä nHëêm 6H10 x6100H0. Buepä 6bin xo100Hbl HeHb. 
Buepä ÿTpou GEO xÜ100H0. Buepä 6H710 xo100H0€ YTpoO. 

c) 3äBTpa GYAET HÜPKO. 3ä4BTpa 6VAET HdpKAA HOrOZA. 
SABTPA JAHÈM ÔYJIET HCPKO. 3aBTpa OVAET HAPKUËÜ HEHE. 
3äaBTpa YTPOM Ô\AET OUEHE HAPKO. SäBTpa OŸJAET OYEHE HAPKOE YTPO. 


XI. Conjuguez les verbes : 


a) 4Jecn606amb 


1. A ... ce64 GueHb xopoé6. 2. Kak TB ce6f ...? 3. OHâ ... ce64 nn6x0. 
4. Mpr ... ce6a xopouô. 5. Kak BH ce64 ...? 6. JléTH ,.. ce64 xopouié. 
b) cka3äme 

1. H ... euÿ, uTO TRI NpHéJeB 3äBTpa. 2. TI et ..., UTO 4 NJI0XO0 Ce6A 
uVBCTBYI? 3. OH ... Te6é, rue a 6V1y 34RTpa. 4. Mb1... BaM Hall HOBBIH aJpec 
34BTpa. 0. Bbi ... eMŸ, uTO si uŸBCTBYX ce64 xopou6. 6. OH ... BaM, rAe OH 
ÆIIBVYT? 
c) Hu 

Korxä xôuKka nouer B napk, 4 ... ef OanMHHTOH. 2. THI ... MHe HOBBIi 

ne 3. Korznä CBIH NPHHËT H3 IKOÔA!BI, MATE ... eMY O66Z. 4. Mbi ... BaM Hal 
HOBBIH äzpec. 5. Bb1 ... HaM Ball HOBHIH 471pec? 


XII. Remplacez les points par le verbe entre parenthèses au futur. Définissez d’a- 
bord {’aspect de ce verbe. 


. À nôaro He nacâra cecrpé. CerôxHñ 4 ... eH nHcbM6 (HanncâTe). 2. Ce- 
se 4 TOHAYŸ TOKYNATE NOHAPKH CHHY. CeTOHHA A ... CHIHY GAAMHHTOH (KYIMTE), 
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HOTOMŸ UTO 34BTpa Y Hero OVJeT JAeHb poxKJAÉHHA4. 3. Moñ MâJIeHEKAA COCÉJKa 

BcerJ1à rOBOPÂT MHe «TBI». CerOHHA f ... eH (CKA3ÂTE), UTO OHä JOJXKH4 TOBOPÜTR 

mHe «BI». 4. Ceuâc Y MeHñ HeT BpéMexn. fl KoHuäâlO pa6ôry. Korxnä 4 ... eë (KOH- 

uuTB), f HAlNHUY NHCEMO MYXY. 95. Moñ cocé]lka OueHb MHañ AéByLuKa. MH 

BMéCTe TyA1#eM, CJIYILAEM MV3BIKY, MHÔTO pa3roBäpHBaem. SGäBTpa ŸTPCM MBI BMÉCTE 
Ha MOpe (1noïTH). 


XIII. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite : 


a) 1. Korxä BBI GEI Ha CTaHÔHe? NATHHLA 
2. Korxnä BBI 6HJIH B Te4Tpe? cy6607Ta 
3. Korzä npnéxar Bali 6paT? TOHEJÉJIBHHK 
4. Korxä BEI noéxere Ha 3aB0]? UeTBÉPT 
5. Kakoä cerOnHA 1eHb? cpezà 

b) 1. Korzxä BEI Buepä npnéxanit nomék? 2 uacä 
2. Korxä TH ceroxa 6YAelub A6Ma? 3 yacà 
3. Korxä oHh HoïAYŸT B KOHCEPBATOPHIO? 6 uacoB 
4. Korzaä ATH NPHAŸT H3 ILKOJIEI? 4 yacä 
5. CKO7nPKO uacOB BEI CerOAHA paGOTANH? 8 uacoB 
6. CKaxhre, n10x4.1YHCTA, KOTOPEIH yac? 9 uyacoB 


XIV. Répondez aux questions suivantes en employant les mots en italique : 


Modèle : JéByuxa pa6ôTaer B nonukaünuKke. 
— Kynäâ cHâ nnëT? — OHä HAËT R NOMHKJIHHHKY. 
— OTKYzna oHà nnët? — OHâ HJAËT H3 NOJIHKJIAHAKH. 


1. JIéroM oHi XOTAT noéxaTE OTABIXATE B /lamy. le oHf GVAYT OTABIXATE 
JÉTOM? 

2. Moñ cectpä oT1HIxà1a B OÙMe 6mOexa. OTKÿAAa oHâ npnéxana? 

3. Moñ cocéxxa pa6ôTaer B OuGauoméke. Kynä oHäâ nnër ceñuäc? 

4. Er6 G6paT—TéxHHK, OH pa6OTaer Ha 32eKmpocmänyuu. OTKYHa OH NpHMÉA? 


XV. Remplacez les points par des adjectifs en les accordant en genre avec les 
noms : 





YAOGHEIH OU .. KÔMHATA KpéC4JI0 
KpacHBBlit .1eC ... pekä Môpe 
TÊNABIH JEHE .… IOTOIA Mope 
HHTEDÉCHBIH KYPHAT .. KHHrà TIHCLMO 
MâJIeHEKHIL CHIH .. AOUKA 314HHe 
XäpKliii BéueP .… NOTA CÔTHLE 





XVI. Répondez aux questions ci-dessous. Tâchez de donner toutes les réponses 
possibles : 


l. Kakäa ceroana norôxa? Cerénaa renné? Cerôaa xénonxo? Kakäa norôxa 
6bi14 ÿrpom? Vrpou 6b:10 x6101H0? 

2. Kak BH ce64 u\scrayere? Kak ce6f uÿŸeCcTByer Bâlua xeH4? BBI nepenäy 
ei TIPHBÉT? 
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XVII. Traduisez en russe : 


J'ai un fils et une fille. Mon fils a douze ans. Il est écolier. Ma fille a trois 
ans. Elle est encore petite. Mon mari a trente-cinq ans. Il est ingénieur. Il tra- 
vaille à l'usine. Mon mari travaille beaucoup. 

J'ai trente-trois ans. Je suis institutrice. Je travaille à l’école depuis cinq ans. 


XVIII. Répondez aux questions suivantes : 


1. Kak Bac 3oBÿT? 2. CKônEKo Bam er? 3. Bei 34MyXeM (KeHäThi)? 4. Bi 
pa6ôraere? 5. l'xe BI pa6ôraere? 6. BH KuBëre B rôpoze Hu B AepéBHe? 7. Y 
BaC B rOpoze eCTB Te4TP, CTAAHOH? 8. BEI HaBHÔ H3ÿu4ere PYCCKHA A3BIK? 


Il 


Texte 
IIHCEMÔ xexé 


Grammaire 


Le cas instrumental avec la prépo- 
sition c (co). 

Pronoms personnels à l’instru- 
mental. 

Déclinaison des noms MaTB et Hou. 

Verbes en -c4. 





HHCLEMO XKEHÉ 


Joporäa Moñ! 

Kak TI TaM OTABIXâemB? Kak ce64 uyBcrByeme? [louemÿ He ni- 
meuiB? TB OGeläsa nucâTL uäcTo! HaBépHo, MHÔro KynäeliBca, ry- 
JelIB, HrpäeluL B BOoJeO01. M y Te6$ HeT BpéMeHH HANHCÂTE IHICL- 
MÔ HOMO. 

A yxé c HeTepriéHHeM XJAY, KOTHA THI BePHÉIIBCA. 

Buepä Häna nu Huxkonäï npurnachnn Mexñ B rôctru: y HnKkonäa 
GHIT JEHB POXKJIÉHHA. THI 3H4eIIR, A OUeHB JON HX CEMBI H C 
YAOBOJIBCTBHEM COTJIACHJICA NPOBeCTH Béuep C HAMH. HHHa oGemtäJia 
IIPHTJIACHTE AJIeKCÉA. 

Béuep Hauarci B 7 uacoB. Tlpnmën Ilérp. Th ero noMHHME? 
ATPOHÔM 3 KOJ1XO3a «OKT#6pb». OH npnéxan cHIâ Ha KOHPepéH- 
LHIO. 

A c HertepnéHneM xaan Ayekcésa. Th NÔMHHILUB, MBI C TO60À He- 
NâBHO UHTAJIH €ET0 paCCKä3. SA OUEHE XOTÉ] NO3HAKOMATECA C HHM. 
Hakonëéu npumèr Anekcéä c xeHôë n chinom Mämeñ. rope c M- 
Ie HrTpAJIH B AXMATHI. MBI NpOBeJH BpéMA OUeHB HHTEPÉCHO, IY- 
THJIH, CMeAJInCcR. Mb c HHHoï nénu pÿcckhe HapOJHEIe HéCHH. 
Anekcé“ TIIPOuHTAN HÔBBIA pacckä3. Béuep KôHunJca n037H0. 4 
BePHŸJICA JAOMOË B 12 uacOB. 

_Henyi Te6%, Moñ nmH6HMas. JKenäl xopoué oTHAOXHYTE. IInmé! 


Teoë myx bopuc. 


10—1540 
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VOCABULAIRE 


O6eLHÂTE KOMW? umo? (UHTÂTE, a) 
promettre 
no06eLLÂTE 

HaBépHo probablement, sans doute 

KynATLECA (UHTÂTE, @) se baigner 

c (+ Z.) avec 

HerTepnéHne l’impatience 

BO3BPALLATECA KyOd? OMKli04? (YHTÂTE, 
a) revenir, retourner, rentrer 
BO3BPATHTECA (TOROPÉTE, 8; T : Il) 
BEPHŸTLCH (OTAOXHYTE, 6) 

COTJALIATLCA (UHTÂTE, Q) + inf. consen- 
tir 
COTJACATECA (TOBOPHTE, 6; C : I) 

HAUHHATECA (UHTÂTE, @) COmMIIENCET Vi 
HAUATECH (HaAUATE, 6) (ne s’emploient 
qu'à la 5e pers.) 

OMHHTP (TOBCPATE, @) Se souvenir, se 
rappeler (garder dans sa mémoire) 


HenäBHo récemment, il n’y a pas long- 
temps 

3HAKÔMHATBCA C KM? (TOBOPÂTE, QG; M : MJI) 
faire la connaissance 
NO3HAKÔMHATECA 

LVYTHTE (TOBOPATE, 0; T:u) plaisanter 

LU4xXMaTH pl échecs 

CMefTECA (U. conjug.) rire 
3acMeñTECa se mettre à rire 

neTb (U. conjug.) chanter 

HapOAH|BIH, -af, -oe, -Ble populaire; 
national 

nécxa la chanson 

HapOaxBie nécHH les airs populaires 

uHTATB ici : réciter 
NPOUHTÂTE 

KOHUÂTECH (UHTATL, 
s'achever, finir ui 
KOHUHTECH (TOBOPÉTE, G) 

HIO6HM BA, -af, -0e, -Bie ici : bien-aimé 


a) se terminer, 


EXERCICES DE PRONONCIATION 


I. Les successions de lettres -r:6c4, -mca à la fin de verbes se prononcent 


comme [1] : 





TT 3° personne 3° personne 
Infinitif singulier pluriel 
COTJIACHTECA COTJIACHTCA COTJIACATCA 
HAUATECA HAUHÉTCA HAUHYTCA 
TNO3HAKOÔMATECA TNO3HAKOÔMATCH TO3HAKOMATCH 
CMEATECH CMEËTCH CMEHTCH 








Il. N'oubliez pas que c se prononce comme [3] devant une consonne sonore : 


C7 GpATOM, C7 JHPYrOM, C7 KEHOÏ, C7 TEOJIOTOM. 


II, Ecoutez le texte de la leçon. Lisez-le à haute voix. 


Désinences des adjectifs au pluriel 


Retenez ! 

]  kake? 

; HHTepéCHBIE 

A  pyccxue XKYPHAJIHI, KHHTH 
[  xopoume 
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-bIe 
-H€ 


Verbes 


neTB (chanter) 





Passé Présent Impératif 
A, TEHI, OH HNEJ A IIO MEI HOËM | roï! 
A, TEI, OHà HéJia | TEI NOËL BEI HIOËTE | NOTE! 


OHÔ IÉJIO |OH, OHâ IIOËT OH NOT 
MEI, BEI, OHH IÉJIH 





CMefTRCA (rire) 





Présent Impératif 








a CMEIOCE MEI CMEEMCA cméñca! 
TEI CMEEIHECA BEI CMEETECE cMéärecb! 
OH, OHa CMEeTCA OHH CMEHTCH 
Grammaire 


Le cas instrumental avec la préposition c (co) 


CHIHOM. 

C KeM THI HJËIIE B Te4Tp? — A HAŸ B TeÂTp C | XKeHOÏ. 
AOUePEI. 
HHXKEHÉ pOM. 


C KeM TEI rOBOpHI? — S roBopñr € JIñnoï. 
er0 MATEPEIO. 





Comparez les expressions russes et françaises : 


Me c cothomM unëèM — Mon fils et moi nous 

| allons au théâtre. 

On c Oôuepbto nnëT|B8 Te4tp. — Sa fille et elle vont 
au théâtre. 


Bu c mosäpuuem — Votre camarade et vo- 
HAËTe us vous allez au thé- 
âtre. 


Désinences des noms à l'instrumental singulier 














Masculin | ee Féminin Neutre se 
CTON — CTOJIOM | -0M | KÔMHATA — KOM- : OKHO — OKHÔM -0M 
CJI0BAPE — CJI0- HATOË -OM | n0J1e —1O0J1EM | -eM 

BapêM -êM | ACPÉBHA — JIe- 3a14HH€ — 3a- 
NHCÂTEJIE — NH- péBHeï -eH IläHHeM -EM 
CâTeJIeM -eM | JACOPATOPHA — 
Hakonäñ — na6oparTôpueïñ| -eH 
Hukonäem | -em | TeTPAAE — TeT- 


| pâABHO -bIO 





Remarques.— 1. Les noms au radical en x, 11, 4, ut prennent à l’instru- 
mental les désinences suivantes : 


au masculin a) accentuée -0M: BpayôM 
b) non accentuée -eM: TOBâpHiueM 
au féminin: a) accentuée -0H: AyYmOoù 


b) non accentuée -eïñ: KpHimeï 


2. Les noms masculins en -a ont à l’instrumental les mêmes désinences que 
les noms féminins : 


Maua — Mümeñ 


Pronoms personnels à l'instrumental 





Nominatif | Instrumental 
KmMO? C KEM? 
a CO MHOH 
TEI C TOGO 
OH C HHM 
OHà C Heï 
MEI C HâMH 
BEI C BâMH 
OH C HÉMH 
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Déclinaison des noms “marne et 0o0b 








N. MT JOUE 

G. MÂTepH xouep 
D. MATepH aouep 
À. MAT AOUB 

I. MATEPEIO AOUePPIO 
P. O MATEPH O Aouepu 





Verbes en -cx 


On peut ajouter la particule -ca (-cb après les voyelles) à la 
plupart des verbes russes transitifs qui deviennent ainsi intransitifs. 
Comparez : | 


OHä kyndem (Koe6?) cEiHa. OHäâ kyndemca. 

Elle baigne son fils. Elle se baigne. 

OHÂ HenäBHo Xenudau (Koe0?) | VÎx CHIH HeX4BHO Henuaca. 
CHIHa. 


Ils viennent de marier leur fils. Leur fils vient de se marier. 
S eepnÿr (umo?) KHry B OGa6auo- | À sepaÿaca AoOMOË n0371H0. 
TÉKY. 
J'ai rendu le livre à la biblio- | Je suis rentré tard. 
thèque. 


La plupart des verbes russes en -ca correspondent en français 
aux verbes pronominaux : 


KYNATECA se baigner 


TOTOBUTECH 


; se préparer 
TPHTOTOBHTECA 


Mais il arrive aussi que le verbe russe à la particule -ca corres- 
ponde, en français, à un verbe non pronominal : 


YUÂTECA étudier vi 
CMESTECA rire 
BO3BPALATECA rentrer, 
BO3BPATHTECA | retourner, 
BEPHYTECSI revenir 
HAYHHATECA 


: commencer vi 
HAUATECA 
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ROHSATEC finir ui, tirer à sa ïin 
KÔHUATECA 
COTJIAILATECH 


: consentir 
COTJIACHTECA 


Et inversement : le verbe pronominal français peut avoir l’équiva- 
lent russe sans -ca: 


en se reposer 
OTAOXHŸTE 

TYJIATE se promener 
OMHHTE se souvenir 
CHELLATE se dépêcher 


La conjugaison des verbes en -ca 


Les verbes en -ca se conjuguent de la même manière que les ver- 
bes sans cette particule. La particule -ca (-cb après une voyelle) 
s'ajoute à la terminaison : 


yuñTECa (faire ses études, étudier vi) 





Présent Passé | Impératif 


f yuYŸCb MBI YYHMCA 4, THI, OH YUHJICA yuñcb! 
TEI VYHIUBCA BEI YUYHTECB | 4, THI, OHâ YUHJIACR | YuHTecb! 


OH, OHäâ YUHTCA OH VUAaTCA MBI, BbI, OHH VUHJIHCb 





Retenesz ! 


0 Les verbes en -ca sont intransitifs et n’ont jamais de com- 
D plément d'objet direct. 


Remarque.—MNe pas confondre HaudHâTL — HauäâTL (commencer wi) et 
HAUHHATECA — HAUYATLCA (commencer vi), 


[pernoxnasäTenr Hduan (umo?)  ypôK Vpôk Hauancä B 9 uacôB. 
B 9 yacos. 


EXERCICES 


I. Répondez à la question ci-dessous en employant les mots indiqués à droite : 


C Kkem 8H pasrosä- | Bopäc, pBpau, Üropb, >xXKeHä, XHMHK, TOBâPHIL, NHCÂTEJE, 
pHBaJIH? cecTPpà. 


11. Répondez aux questions suivantes en employant les mots indiqués à droite : 


1. C Kkem Mémua GBin Ha cTaxuôHe? apyr 
2. C KemM oH roBopär? TOB4 PAL 
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3. C KeM THI N03HAKÔMHJICH? THCÂTE NE 

4. C KeM OHâ noïJËT B KHHO? 6par 

5. C KeM BBI OENIH B Te4Tpe? MATE 

6. C KemM oHH pa3roBäpHBanH? TpenoaBÂTENb 
7. C KeM OH CMOTPÉI HÔBBIA HJIBM? XeHA 

8. C Kem o6éxann Hüna x Hakonäïü? CHIH H JAOUb 
9. C Kkem ryrän Hrope? ° TOB4PHUL 

10. C KemM BbI NO3HAKÔMHIHCE? Anekcéñ 


II. Faites des phrases en vous servant du lexique que vous avez déjà appris. 


Modèle : S (kmo?) pazrosäpasan c HHXKeHÉpoM (c kem?) Ha 3aBôxe (20e?). 





Kmo? | C Kkem? | T'de? 


. . . 1103HAKOMHJIHCE ns 
. . TYJA 

. . . VYHJIACH 

. . + paOOTANT 

. . . OI 

... . YKHHAJIH 
CMOTPÉJIH HJIBM : 
CJIYIIANH KOHLÉPT 





IV. Remplacez les points par les pronoms personnels à la forme qui convient, 
selon le sens : 


1. S sHât JIdny nasné. Mer c ... yu“nnce B iukône. 2. B46yiuxa nouiâ B Ma- 


ra3iH. MH Bépouxa noma14 c ... . 3. Mi ÉEuIH Buepä B KHHÔ. C ... GEI Hall Apyr 
Anerkcéä. 4. T1 HnoJËME YTPOM B HHCTHTYT? SA TÔxe noxÿ © ..… . 5. Ha n 
Huakonäñ peliñnn noÂTÉ B KHHÔ H CIPOCHIH MeHf: «TbI NOHJHËME C ... B KHHOY? 
6. A pa6ôTaw Ha nôure. Bmécre co ... paG6Taer er6 6par. 7. Hrope 4 Müma Gk- 
J1H B KOHCePBATOpHH. À Bépoukxa He nomuäâ © ... . 8. Bac 3o8ÿT Häxa? S xnaBx6 
XOTÉJI NOSHAKOÔMHTECA € ..…. « 


V. Traduisez en russe les phrases suivantes : 


1. Hier, ma mère et moi, nous sommes rentrés tard. 2. Michel et moi nous 
avons vu le film Moscou. 3. Nina et toi, quand allez-vous dîner? 4. Ma fille et 
moi nous aimons la musique. 5. Ma femme et moi nous irons en Ukraine. 6. Elle 
et son frère sont revenus d'Ukraine. 7. Igor et son ami ont joué hier au tennis. 
8. Vas-tu au stade? Je te tiens compagnie. 


VI. Conjuguez le verbe ere dans le groupe de mots suivant : 


XOPOILIÔ TETE PYCCKHE HAPOHHEIE TÉCHH. 


VII. Remplacez les points par le verbe xaudämæ d’abord au futur, puis au passé. 
Répondez aux questions. 


1. Korxnä TH ... YVuëTE Ypôok? 2. Korxnâ BEI ... H3Y4âTE PYCCKHË S3HIK? 


3. Korxä npernoxagärenr ... ypôk? 4. Korxä Bb .. paGôrats? 5. Kornä HiHa … 
YOHPÂTE KÔMHATY? 
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VIII. Remplacez les points par le verbe yämeca au présent : 


1. Ceñuâc a ... B uHcTHTÿTe. 2. l'ue BH ...? 3. Moï cCBIH .., B IKÔJE, a 
aôuka eiué He ... . 4. Bäâun néTu xopouoô ...? 5. Thi ... dx pa6oraemuk? 6. Mn 
C XKeHOË JAHËM pabÔTaEM Ha 3aBÔJE, à BÉJEPOM ... B HHCTHT\Te. OHä ... XOPOIO, 
a 4 nJ10X0. 


IX. Mettez les verbes des phrases ci-dessous au passé : 


l. S OôueHb xopoué oTABIX4©. KäâxABIH JEHb KYNAIOCE, TYJIAK, HTP4X B BO- 
neä661. 2. Korznä oH pa6ôTaer B GHÔHHOTÉKE, OH N031HO BO3BPalLäeTCA JOMOÏ. 
3. Ham cHH ÿunTca xopomé6. 4. Ypôk HaunHäerca B 9 yacôB, a KoHuäerca B 10 
yacOB. 


X. Répondez aux questions suivantes : 


1. Korxnä o6Huxo (d'habitude) HaunHäâerca népBHä ypôk? 2. Korxä ceroxxa 
HauyayICA NépBHii YpOK? 3. Kornä KOHUHTCA TPÉTHË ypôK? 4. Kornä KoHuäeTca uer- 
BépTEI ypOKk? 5. Koraä HaunHälOTCa crekräknn B MocxBé? 6. Kornä HauHëérca 
KOHLÉPT B KOHCEPBATOPHH? 


XI. Remplacez les points par la particule -cxz (-ce) s’il y a lieu: 


1. Ilpenonazäterr Hâuar ... Ypôk B 9 uaco8. IlépBhiä ypôKk Hauar ... B 9 ua- 
côB. 2. IlpernonaBäTenb KOHUHNI ... YPOÔK B 2 uacä. ŸVpOk KOHUHT ... B 2 yacé. 
3. KoHbepéHuua Hauayä ... B uac. OHäâ Hauarä ... Ppa6OTaTE B 9 yacÔs. 4. 3ace- 
nâHHe yYXÉ KOHUHI ...? — Her, 3sacenäHHe eiué He KOHYHA ... . 5. SA yuÿ ... HÔ- 
BHIH TEKCT. SI YUŸ ... B HHCTHTŸTE. 


XII. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite : 


1. Ceroxa pa6ÔTa ... pâHo. KOHUATECA 
Cerôxa ñ ... pa6ÔTATE pâHO. KOHUÂTE 

2. MH ... Hall YpOKk B 9 uacô. HAUHHATE 
Ha ypô6Kk ... B 9 uacôs. HAUHHATECA 

3. Hropb ... B uKkôe. OH ... xopolé. YYÂTECA 
Ceñuâc oH ... HCTOPHH. YYÂTB 

4. Béuepom MEI ... CHIHa. KYNATE 
B Aure ME MHÔrO .… . KYTATECA 

5. B nATHHUY 4 ... KHÉTY B GOHÔJIHOTÉKY. BEPHYTE 
B nATHULY 4 ... AOMOË NO2JH0. BePHŸTECA 

6. Béuep ... B 8 uyac6s. Hay4TECA 
Mri .. Hall Béyep B 8 uacô. HayATb 

7. Hropk ... Menñ c JIñnoü. TI03HAKÔMHTE 
A … c Jlénoï. T03HAKÉMHATECA 


XIIT. Traduisez en russe les phrases suivantes : 


1. Les concerts commencent au conservatoire à 7 heures et finissent à 10 heu- 
res. 2. Les lecons commencent à l’école à 9 heures et finissent à 2 heures. 3. Où 
faites-vous vos études ? Je fais mes études à l'institut. 4. Il a consenti à lire le 
récit. 5. Je t'attends. Reviens à 6 heures. 6. Elle a fait sa connaissance à Yalta. 
7. J'aime me promener dans le parc. 


XIV. Mettez les verbes des phrases suivantes au passé : 


1. Moï GpaT noïJËéT B HHCTHTŸT PâHO YTPOM H IPHÉJHET NO3HHO BÉYePOM. 
2. Cecrpä npnéner 3 JleHHHrpâna B Cpéxy, a B yeTsBépr noéxeT B X4PbKOB. 
3. Hrope 4 Mäma HAYT B IuKÔ71Y H pasroB4pHBalOT. 4. JIH]a noMAËT 06ÉJHATE B 3 
yacä. 5. Hukcnää npHAëT 43 Te4Tpa B 11 uacos. 
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XV. Mettez au pluriel les groupes de mots suivants : 


a) HHTEPÉCHBIX KYPHAJ], HHTEPÉCHAA KHHTA; HÔBEIH PaCCKä3, HÔBAfA KOJA; 
KPaCHBEIA Ca], KPaCHBAf AÉBYIUKA; 

b) xopôiHH TOBPHUL, XOPÉHAA JÉKLHA; MOCKÔBCKHA 3aBÔ], MOCKOBCKaA P46- 
PHKa; PPaHLY3CKHÂ POMH, PPAHLY3CKAA TA3ÉTA; 

c) GommOÂ can, ÉONBHAA NAOMANE; PYCCKHA HJIEM, PYCCKAA NÉCHA; AOPOrOË 
CJIOBAPE, JAOPOrâA KHHra. 


XVI. Remplacez les points par les désinences des adjectifs qui conviennent. 
Mettez au pluriel les groupes de mots ainsi formés. 


HÔB... XXYPH4JI, HÔB... TeTPAJB; AOPOr... MalHHa, HOPOT... NOHAPOK; XOPÉI... 
KBaPTPA, XOPÔIL... DHJIBM; HHTEPÉCH... KHHTA, HHTEPÉCH... POMAH; JICHHHTPAJICK... 
TeÂTP, JEHHHTPANCK... l'436TA; OOJNBI... INAOMMANE, OOJ!BI... CJIOB4PH; MOCKOBCK... 
HHCTHTYT, MOCKÔBCK... IIHCATEJIB; KPACHB... IéBYIUKA, KPACHB... KOCTIOM; HaPOHH... 
TIÉCHA, HAPOJH... MY3bIKA. 


Il° partie 


12 


Texte 


LBeTeI 
I. Jnëv. Il. Béuepom. III. Yrpom 


Grammaire 


Pluriel des noms au nominatif 
(systématisation). 

Noms de choses à l’accusatif 
pluriel. 

Pronoms possessifs au pluriel. 

Adjectifs (systématisation). 


LBETEI 
I. AHËM 


Sum. Konéux neka6pä. Ho Ha yaune Guenb Tenné. Tporyäpri, 
KPBILIH, MALIHHHI, CKAMÉHKH B CaJŸ MOKPHI—HJËÈT JAOKJ. 

TâHeuka npniJâ 13 CâJa H 3aKpHUAJIA: 

— Mäâma, cKkôpo y Hac onfATE OVAYT uUBeTEI! 

— Hy, uro TH, TâHeuka, B neka6pél —orBéTHra MâMa. 

— Ha ÿnune BecHä, MâMOUKa, JOXKJE HJËT! 

Tâneuxke yxé naTb ner. M y Heë yxé eCTE KÂ3HEHHBI ONEIT. OHä 
XOPOLIO 3H4CT: KOrTHA CHeT T4eT H HJAËT AOKJIb— 3HAUAT, NPHUIJIA 
BeCH4. À BeCHOH Ha CTOJé B Bâ3e BCer!là CTOAT KpaCcHBBle, 4pKye 
LBCTEI. 


II. BÉUEPOM 


Béuepom norôxa u3Mexñyack. [lomèr cHer. YJIHUB, KpHIIH, Je- 
péBbA B Caxÿ OBUIH coBcéM Oéxirie. TâHeuka cMoTpéJia B OKHÔ. Myx- 
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UYÂHEI H XKHIHHEI, MAJIBYHKH H JéBOUKH CIHEIHJIH JOMOË. XOJIOLHO 
GENIO Ha VJHue. 

Béuepom, Kkornä TâHeuxka yxé crarä, eê MâMa n03BOHHJIA CeCTpé 
H AOJTO pasroBäplBaJA C Heï. 


III. YTPOM 


À yTpomM TäHa yBhJeJla Ha CTosIé OKOJNO KPOBÂTH OOJNBIHE KpäC- 
HBIE PO3EI. &ŸTO PO3BI?> — He TIOHHMAJIA OHâ.—<SHAUHT, NPHILJIA BECHA?» 

Jésouka nocmoTpéra B oKH6ô. Ha Yane nexäân cer. TâHeyxka 
IOHAJA, UTO HOUBIO B lOCTH IIPHXOHHJIA BeCH4. TâHA He 3HAJIA, UTO 
Byepä BéuepoM, KOrIä OHà CIaJIà, eê TÊTA NPHHeCJI4 LBeTH. OHä He- 
näBHo npaéxaga 13 Kprima. 


VOCABULAIRE 


uBeTOK (pl uBerTHi) la fleur 

34Mä l’hiver 

KoHéu la fin 

nekäôpe m le décembre 

kpsima le toit 

ckaméñka le banc 

MOKpliBIñ, -af, -0e, -Ble mouillé 

xoxaë m la pluie 

noxAE HAëT il pleut 

onfTE de nouveau 

Hy, uro Teil! Mais qu'est-ce que tu 
dis ! 

MäMouka maman chérie (mère) 

KH3HEHH!IBIA, -af, -0e, -Ble de vie 

ONBIT l'expérience 

cer (20e? — Ha cHerÿ) la neige 

T4aTB (nHcâTE, a) fondre 
pacTAATb 

3HäuuT (c’est) donc 

BeCHÔH au printemps 

Bä3a le vase 

fpxkljHä, -añ, -oe -He éclatant, de cou- 
leurs vives 


EXERCICES DE 


H3M@HATRCA (UHTÂTR, G) changer vi 
H3M@HATLCA (TOPOPHTE, 0) 

nomuêx cHer la neige commença à tom- 
ber 

xépeso (pl nepésba) l’arbre 

Géallbiñ, -aa, -oe, -Bie blanc 

MyxuñHa l’homme 

xXéHiuuHa la femme (non épouse) 

MâJbunk le garçon 

néBouka la fillette 

CHATE (JEXKATE, 8; N:nJ1) dormir 

3BOHÂTE KOM{H? (roBOpHTE, 8) téléphoner 
T103BOHÂTE 

KpoBäTk À le lit 

KpäCH|IBIH, -af, -0e, -BIe rouge 

pô3a la rose 

NPHXOAÂTE MDP. 
venir 

Téra la tante 

NPHHOCÂTR 4/10? KOMU? (TOBOPÉTE, 0; 
c:) apporter 


(TOBOpTE, 6; ZA:%X) 


PRONONCIATION 


I. Ecoutez et lisez les mots et les groupes de mots suivants. 
faire la réduction, si c’est nécessaire : 


N'oubliez pas de 


xoKJB [AOU], MYXKUHHEI [MYINAHEI], AHBAPE [AHHB4P/] 


II. Prononcez correctement les désinences des adjectifs au pluriel -ée [bin]. Ne 
mouillez pas la consonne qui précède la désinence : 


MOKPBIE, KpâCHBIE, OÉJIBIE, KpACHBBIE, TÉMHBIE, B3POCJIBIE 
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La désinence -ne après x, mr se prononce de la même manière : 
Gone [BIH], xopôiune [bi] 


Ne confondez pas la prononciation de ces désinences et la pro- 
nonciation de la désinence des adjectifs masculins au singulier -Biä. Il 
faut tenir compte du fait que les adjectifs au nominatif pluriel ont 
une syllabe de plus que les adjectifs correspondants masculins au sin- 
gulier : 

MÔK-PBI — MOK-PEI-E 
IT, Lisez les mots et les groupes de mots suivants. N'oubliez pas l’assourdisse- 


ment des consonnes sonores devant les sourdes et à la fin du mot, ainsi que 
la sonorisation des sourdes devant les sonores. 


XOJIOJNHO; HJAËT” JOKJUb; ONATE  OYAYT UHBETH; NOIËJ] CHer; 
6bi17 B7 X4pbKoBe 


Faites attention! 
L] Au milieu du mot, la consonne peut être prononcée comme 
: une consonne mouillée sous l’influence de la consonne mouillée 
fn Suivante: 

XÉHILHHA [KSH'ILHHTE], AHCTHA [N’HC'THR], CeHTAÔPE [C'HH’T'46p/] 


« 


IV. Ecoutez le texte de la leçon. Lisez le texte de la leçon à haute voix. 


Retenez! 
; 1. Les noms des mois: 
0 SHB4Pb janvier 
u eBPAJIE février 
: MapPT mars 
O arIPÊE avril 
D Mañ mai 
HIOHE juin 
: HIOJE juillet 
Û aBTYCT août 
0 CEHTAOPE septembre 
D OKTHOPB octobre 
0 HOSOPE novembre 
Û neKAOPE décembre 
u Tous ces noms sont masculins. 
È Koe0d? 
: Cas prépositif 
0 B fAHBapé en janvier 
Eu B MäpTe en mars 
Û B Hi0He en juin 
0 B OKTA6pÉ en octobre, etc. 
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- 2. Voici quelques noms qui ont au prépositif-locatif Ja 
désinence -y: 

n y 

0 T'de? 

0 JC —B JeCÿ (dans la forêt) 

Û 6éper — Ha 6eperÿ (au bord de, sur la rive, la côte) 

: UKAD—B Kabÿ (dans l’armoire) 

Ü Cal —B Cazlÿ (dans le jardin) 

( CHET —Ha CHerŸÿ (sur la neige) 


Grammaire 


Pluriel des noms au nominatif /systématisation) 


Désinences des noms au nominatif pluriel 





































; Dési- a. Dési- Dési- 
Masculin eee Féminin Hobée Neutre ne 
CTONI — CTOJIBI -bl | KOMHATA — KÔM-| -BI | OKHÔ — OKHA -a 
CJIOBäP — CJIO- HATBI MÔpe — MOpP4 -f 
Baph -H | ACPÉBHA — JE- 314HHE — 3Jlà- 
TpamMBâñ —- PÉBHH -H HHS 
TPaMBäH IJIOLLAJb — 
CAHATOPHË — Ca- IJIOLAJH 
HaTOPIHH | CTAHLHUA — 
| CTAHILHH 
| 





Remarques.— 1. Les norns féminins et neutres au nominatif pluriel ont 
les mêmes désinences qu’au génitif singulier. 

2. Les noms féminins à deux syllabes, qui portent l'accent sur la dernière 
syllabe ont, au nominatif pluriel, un accent sur la première syllabe : 


Singulier Pluriel 
cecTpä CéCTPBI 
xKeHà KÉHEI 
pekä péKH 


3. Beaucoup de noms neutres à deux syllabes ont aussi l’accent différent au 
génitif singulier et au pluriel : 


N.  G. N. pl 


OKHÔ — OKHäâ — OKHa 
MÔpe — MOPA — MOpñ 
nÔôJe — NÔNA — NON 
Ô3epo — O3epa — o36pa 
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1. Certains noms masculins prennent au pluriel la désinence ac- 
centuée -a : 


Géper — Geperä JIec — J1eCà 

Béyep — Beuepä r10e3/ — 1083714 
TOPOJI — rOpOJä rnpopéccop — npopeccopä 
IOM —-/]JI0OM4 


2. Certains noms masculins et neutres se terminent au pluriel 
par -bf: 


GpaT — GpÂTEA JépeBO — JePÉBEA 
APYT — APY3BA JIHCT —JIHCTEA 
CHIH — CHIHOBBSA CTYJI  —CTYJIBA 


3. Certains noms masculins laissent tomber les voyelles -0-, -e- 
au pluriel : 


OTÉIL — OTLEI, JEHb — JHH 


Noms de choses à l'accusatif pluriel 


Les noms de choses masculins et féminins ont à l’accusatif plu- 
riel les mêmes désinences qu’au nominatif. 





Nominatif pluriel Accusatif pluriel 
UTo JexXHT Ha CTOJÉ? UTo 4 B34J1 CO CTOJI4? 
Ha cToné JexKâT KHÉTH, A B3471 CO CTONâ KHHTH, 
TeTPAAH, CJIOBaPH H Ka- TeTPAAH, CJIOBAPH H Ka- 
paHJALH. PaHJAIH. 





Remarque.— Après les mots interrogatifs «mo? umo? (employés comme 
sujet) le verbe se met au singulier. 


Pronoms possessifs au pluriel 


Pour tous Îcs genres 


uou? 
MOH 
TBOH TOB4PHLLH 
ero, eë nO/PYrH 
HALIH KÔMHATEI 
BALLH 3aHAHHA 
ux 
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Adjectifs (systématisation) 





Dési- 





























. te Dési- Dési- : Dési 
Masculin Hénce Féminin ÉArcé Neutre ne Pluriel Ste 
KaAKOÜ? KakäA? KakKOe? Kakue? 
HOBBIH -bIH | HOBA -aa | HOBoe -06 | HOBEIE DIE 
ÉOJNBIHOË | -OM | ÉOJBIHAT 6oJEIOe Gosiue | -He 
MAJIeHEKH -HA | MAJIEHEKAA MAJIEHBEKO MAJIeHEKH 
XOPOLHHË XOpOLLAA xopôluee | -ee | xopôune 
EXERCICES 


I. Répondez aux questions en mettant au pluriel les mots entre parenthèses : 


1. ro RH RéAenH Ha ÿJIHue? (HAOM, IuKÔJ]Aa, 3ar01, D46pHKa, Te4Tp). 2. UTo 
OHÉ UHTAÏWT? (ra3éTa, XKYPH4JI, IIHCHMÔ, pOMäH). 3. UTO CTOHT Ha CToné? (uälKka, 
GYTHIAKAa, P43a). 4. UTo BI KYNHJIH CeTOHHA CHIHY? (TeTPäAB, KHHrAa, CJIOB4PE, 
KapaHJäuUl). 


Il, a) Accordez en genre les adjectifs ci-dessous avec les noms : 


HOBeii 
A0M, OOJIBHIHA, CAHATOPHA, CKaMéHKa, 3]4HHe, CJIOBAPE 
kpac6bii 
O3epo, JIeC, peKä, Ca], B43a 
fpKkuü 
pÔ34a, LB€TÔK, JIHCT 
unHmepécHeii 
pPOMâH, ra3éTa, IIHCHMOÔ 


b) Mettez au pluriel les groupes de mots que vous avez composés. 


III, Lisez le texte ci-dessous ; relevez-y les noms au pluriel : 


MOCKBÂ 


MockBä — CTäpHiä pycckHA rôpor. SA yxé zaBHÔ >xuBÿ B Mockpé H OueHb 
JON eËë VJAHLEI H NJIOLANN. A JHOÔJMO H LEHTP rOPOAA, H HOBEIE KBAPTAJEI 
(quartiers). 

BBI 3HâeTe, KOHÉUHO, UTO B LÉéHTpe rôporna HaxOaATC1 Kpemrs H KpäcHañ 
nôinans. Ha naôiann Massonéä JIéHHHa. OKkono Kpemnñ He6onBméË, HO 6UeHE 
KpacHBBIA can. B canÿ fpkhe useTHI. S u4cTOo ry14KX 3Jeck. 

B uéHTpe rôpona HaXOAATCA TeÂTPEI, HHCTHTYTHI, OHÔJIHOTÉKH, CT4poe 3]1ä4HHe 
YHHBePCHTÉTA. 

A Guen 7116670 HÔBEIe pañOHEI (régions, quartiers) MocksH. Tam HôBkie 3aB0- 
ABI H DAGPHKH, HÔBBIE HOM4, LKOJIEI, OOJIBHHLLEI H KHHOTEATPEI. 


IV. Recopiez les phrases en mettant les mots en italique au pluriel : 


l. Hau Opye omobixäem ceñuäc B AnTe. 2. Moû chin ÿuumcA B HHCTHTŸTe. 
8. Okoo nâpka cmoûm nôenü 0om. 4. Bpam xeHb ueëm n pa6dmaem B Xäp+- 
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koBe. 5. MH BÉAHM 3J1eCb AOGbi OoM, Gonhüuy, wkôay n kunomeümp. 6. B nre 
eCcTL Kpacuéblü OoM 6mObixa. 


V. Remplacez les points par les adjectifs dans l’ordre des mots suivant : rmêèn- 
AbIÜ, XOpÜUÜ, Kpachebtü, Kpdcatiü, owënmetit (jaune). Accordez les ad- 
jectifs avec les noms en genre et en nombre. 


Buepä GEo BockpecéHbe. Bin ... zneHb. Iloroxa 66H14 Ouexb ... . MH peui- 
JIH NOËXATE B JIec. B 8 uacôB MBI GHVIH Ha Bok3äJie. [IoTÔM MHI 167170 éxa7H Ha 
nôe3xe. M1 CMOTPÉTIH B OKHA H BAJEJIH ... JIeC4, pékH H 03épa. B 10 yacôB MH 
TIPHÉXAJIH B A€PÉBHN H NOÉ B Jec. Ha 3emxé (terre) 14H ... H ... JACTEA. 
TIOTÉM M1 nouä Ha Géper peki. TaM MEI OTABHIXANH, HTpäJIH B BOJNCHOÔN H JâXeE 
TaHueBâJ1H. MH OueHb XOPOILIO poBeJ]i BOCKpeCÉHEE. 


VI. Remplacez les points par un adjectif ou un adverbe : 


4eT … 4H. : . 
OH uuTéeT .… pOMäH HHTepécHEI 
OH roBOpÂT BCerAä OUeHE … HHTEDÉCHO 
Ha ypôke 6H10 ... ? P 
Cerdaxa Ha ÿJIHue .…. . e 

: : XOJI0HHAA 
Torôna ceroxHa ..… . ie 
OH OTBÉTHI MHE .… . 
Ÿ Hac B KOÔMHATE …. . TÊNJIBIA 
CerOaHa OUeHE ... JeHB. TenJ10 

SueHB ... TAaHIVET. : 
a JIÉTOM ge RpacPD 

P ne KpaCHBEI 


Ilapk 71ÉTOM OueHb … . 


VII. a) Lisez les phrases ci-dessous en remplaçant le passé par le présent : 

Ba KoHéu neka6pä. Ha ÿynue 6bino xônonno. Ulëèrn xnoxxnek. TpoTyépH, 
KPEILUH, CKAMÉHKH B CaAÿ OHJIH MOKpHe. MYXUÉHE, XÉHIHHH, JAÉTH CNeLHJIH 
AOMOË. 

b) Dans les phrases suivantes, remplacez le présent par le passé : 

Konéu Mâa. Ha ÿanue Tenn6. MâneHbka AéBOUKA CMÔTPHT B OKHÔ. OHä XJIËT 
OTUHä. OHä XOUeT HoJapÂTE eMŸ népBBle LBeTHI. 


VIII. Remplacez les points par le verbe à l’aspect qui convient, en choisissant 
l’un des deux verbes indiqués à droite : 


1. [lorôna uäcro ... . (présent) MEHATECA 
Cerôxxa ÿTpoM 6H10 Guens TenJIÔ6, NOTÔM IOrO!IA … H3MEHHTLCA 
(passé), ToLËÈT AOKJAE. 

2. Ceñuâc anpéns. CHer GHICTpo ... . (présent) TAATE 
CKôpo cer coBcém ... . (futur) paCTAATE 

3. Jlérouka xônro ... (présent) B OKH6. CMOTPÉTE 
OHâ ... (passé) B OKHÔ H yBJeJIa NÉéPBHIH CHer. TIOCMOTPÉTE 

4. Mexñ OueHb GecrloKOHT MO CBIH. fl uâCTO ... (pré- 3BOHHTE 
sent) B LKO1Y H CHPALIHBAN, KaK OH YunTca. Cerôy- T103BOHITB 
HA ñ TOXE ... (futur) B IWKO]NY. 


IX. Répondez aux questions en employant les noms des mois dans vos réponses : 


1. Korzä 6ÿier Ball AeHE poxnéHHa? aTIPÊJIE 
2. Kornä BH noëéxere 8 JleHaxHrpäx? Maïñ 
3. Korxnä Bâla cemMbf GYAeT OTABIXATE? HIOJIB 
4. Korxnä npnéxner Ba npyr? AHB4Pb 
5. Korxä BBI KOHUHTE BâIY pa6OTy? MapT 
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6. Korznä KOHUäIOTCH 3aHATHA B IKOÔJIE? HIOHE 
7. Korxä Ball CHIH HauHËT YYÂTEC4? CeHTAOPE 
8. Korzä BEI noëzete B AepéBHK? äBryCT 


X. Traduisez en russe : 
1. Notre ville est très ancienne, mais très belle. 2. Je veux voir votre 
beau jardin depuis longtemps. 3. Notre ville est toute (/iff.: tout à fait) neuve. 


Il y a un nouveau théâtre dans la ville. 4. Ma fille est encore petite. Elle ne 
fait pas encore ses études à l’école. Avez-vous aussi une petite fille ? 


ETUDE DU TEXTE 


I. Apprenez les noms des saisons et les adverbes qui fleur correspondent 


Koe0d? 
2HMâ 3HMOË 
BeCHà BeCHOÏ 
JIÉTO JIéTOM 
OCEHE OCEHBH 


Il, Répondez aux questions suivantes en employant les adverbes mentionnés dans 
le devoir 1: 


1. Korxä MH: o6EIuHO oTarixâem? 2. Korzä BâlUH AËTH ONATE NOAYT B IKO- 
ny? 3. Korxä BH noéxere B zœnepéBxto? 4. Kornä BEI JHHOOGHTE JIOBHTE PHIOY? 
5. Korxä 8H noéxere Ha KaBkä2? 


IT. Répondez aux questions sur le texte : 


1. Kakäa norôxa 6H14 B KoHué xeka6p#? 2. ro 3akpauâra TâHeuka mâme, 
KOrzä np H3 Câxa? 3. Uro oTBérana eñ MâMa? 4. CKônbKko et Gino TâHeu- 
Ke? 5. [louemÿ oHä xananä Becxÿ? 6. Kak n2MeHñrach norôna Béuepom? 7. Komy 
IO3BOHJIA MAMA, KOrAäâ TäHeuka yxé cranä? 8. Uro yeHnera xnéBouxa 
yYTpcM Ha CToJé? 9. Uro yBHHeJa HAÉBOUYKA, KOrTH4 OoCMOTpéra B 9KHÔ? 10. Iloue- 
MY TâHeuka nonŸMana, uTO HOUR B rOCTH IIPHXOHH]IA BECH4? 
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Texte 


Pa3roBôp B Takch 


Grammaire 


Noms au génitit pluriel. 
Noms d’êtres à l’accusatif pluriel. 
Pronoms démonstratifs. 


PA3TOBOP B TAKCH 


A He Bxen er 15 JIeT, HO Y3Hä] Cp43y. TOT nâpeHB YUHJICA 
BMÉCTE CO MHOË B IUKOJIe. SA Ha3Bân äânpec. M Bapyr oH cKas3ay: 

— Ÿ Tre6i HÔBBI 4npec? À nÔMHE, yTO pâHbie THI KHJ B F3- 
MähJ1oBe!. 

OH Toxe y3Hân Meg! 

— Cryinaïñ, nouemÿ TBI He noër YUYÂTRCA B HHCTHTYT? — CIPO- 
CHI 4. — A NOMHH, TEI AIOÔHN DH3HKY. 

OH He OTBÉTHI. 

— Th nôMaume Mämy?— npornonxän 4. —TOo GbuyIâ THXAA, 
CKpOMHAR JéByluKa. Ternépb S$Ta THXAA, CKPOMHAA JAÉBYLUKA — KpŸ1I- 
HBIH YuéHBIi. À PomäâHa nômHumB? OH Tenéph — rIâBHEIA HHXKEHÉP 
3aB0na. À Haut Muxañn — AHPÉKTOP hâGPAKH. 

Hodép monuâr el HÉCKOJIBKO MHHŸT, à IOTÔM BJAPYT CKasäJI: 

— BHAHLE Bnepe]h MOCT, à CJIÉBA H CIp4Ba KpaCcHBBIe HOBBIE 
JoM4? 9TOT MOCT H TH JAOMä MI, IOÉPEI, TÔKE CTPOHIH. À BOT 
HÔBAA IKÔJA. DTA IKOÔJIA HONBHJIACE 3JA6CB TOJIBKO JB MÉCALA Ha- 
3äxn. Hobéph TÔke cTponnn eë. OHH BO3HJIH CHOJHÀ TOHHEI KHPrHUÉÏ. 
ExenHéBHo B MockBé pa6GTaeT rouTA JBÉCTH IATHRAECAT TEICAU 
CTPOTEJIEH, H LODÉPEI BO3AT Ha CTPOÂTEJNBCTBO K4XKJBIÏ JAEHB TPH- 
ueTHIpe THICAUH TOHH MaTepnäroB. [obép — $To 3amMeu4TerbHañ npo- 
péccua! 

Ti 3Häeluib, CKÔNEKO obëpos B MocxkBé? FÎx imecTRHecäiT B6- 


1 Ün arrondissement (quartier) de Moscou. 
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ceMB TEICAU. OHH eXKeJHÉBHO BO3AT B MAra3HHHI JBe THICAUH TOHH 
MOJIOKä, MACJIa, MACA, IIATB TEICHU TOHH XJIÉ64, TEICAUH TOHH pYyK- 
TOB H OBOÉË. TI 3HâeIllb, UTO B MOCKBé CÔTHH ILIKOJN, IOJHKJIH- 
HHK, OOJNBHAU, DAGPHK, 3aBO0J1OB, TEICAUH Mara34HOB. lÎx TOxKe 06c71Y- 
xXHB4@M MI, INODÉPEI. À CKOJIBKO TaCCaKHPOB BÔ3HM MEI K4XKJbIA 
xeHb! Mb BÔ3HM Bac B TOCTH, Ha BOK34JIBI H B TeATPHI. Mb — BâlH 


aPy3B4 H HOMOIHHKH. XOpOLAA npopéccua — HOpép! 


FT oH, KOHéUHO, GBUI HIpaB. 


VOCABULAIRE 


V3HABÂTE (HaBÂTE, 6) reconnaître 
Y3HÂTR (UHTÂTE, Q) 

STOT "M, STA f, ÉTO A1 Ce, Ce...-ci, ce- 
lui-ci ; cette, cette...-ci, celle-ci 

$TH pl ces, ces...-ci, ceux-ci; celles-ci 

näpenb #1 le garçon; le gars 

HA3BIBÂTE (UHTATE, @) nommer 
HA43BÂTE (3BATE, 6) 

Bapyr tout à coup 

päxbue autrefois ; auparavant 

NPOAONKAÂTE (UHTÂTE, G) Continuer, pour- 
suivre 

TAX|JHA, -añ, -0e, -He tranquille, cal- 
me 

CKpOMH|BIH, -añ, -0e, -Ble modeste 

Kpÿnn|Bi, -añ, -0e, -Ble grand, ici : 
éminent 

yuënBif le savant 

TJI4BHBIA HHXeHép l’ingénieur en chef 

MOJUATE (JEXKATE, 8) se taire 
34MOJUAÂTb 

HÉCKOJIBKO quelques ; plusieurs 

MHHYŸTa la minute 

Bnepeaä 20e? devant (lieu) 

mMocT le pont 


CTPOHTB (FOBOPHTE, a) bâtir, construire 
TOCTPOHTE 

NOABAATECA (UHTÂTE, Q) paraître, appa- 
raître 
NOABÂTBCA (TOBOPTE, 0; B : BJI) 

BO3HT 4/10? KyOd? (TOBOPATE, 0; 3: X) 
transporter 

TOHHA une tonne 

KkHpnäu la brique 

exeznnéBHo tous les jours, chaque jour 

nouTH presque ; à peu près 

cTpoñrers m le bâtisseur 

cTpoñTenscTBo le chantier 

MaTepHäJbi pl matériaux 

3AM@UATEJIBH|IBIH, -Af, -0€, -BIe relmar- 
quable, admirable ; excellent 

npopéccua la profession, le métier 

MOJoKkÔ le lait 

mMfco la viande 

coTHa la centaine 

0OÔCHŸKHBATE (UHTÂTE, A) Servir 
OÔCIYXHHATE (TOBOPÉTE, 0) 

OMOMHHK l’aide (une personne) 

fa (TBi, etc.) npas j’ai (tu as, etc.) 
raison 


Verbes 


y3HaBâTE imperfectif (reconnaître) 


Présent 





A V3Ha 
THI Y3Ha@LLB 
OH, OHà Y3HAaËêT 


MBI Y3HaëêM 
BHI V3HaëêTe 
OH Y3HaÏT 
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y3H4TE perjectif (reconnaître) 





Futur 
4 V3H4I MEI Y3H4eM 
THI Y3H4@ILIB BEI Y3HäeTe 
OH, OHâ V3H4eT OHH Y3HAHT 





Grammaire 


Noms au génitif pluriel 


Les noms au génitif pluriel s’emploient : 
1. Avec les numéraux cardinaux à l'exception de 2, 3, 4 et les 
numéraux cardinaux, dont 2, 3, 4 font partie: 


Ceñuäâc 7 uyacôB 15 MHHŸT. 
S Kynän 8 Terpâreï 4 12 KapaHzaméïü. 
2. Après les noms qui désignent la quantité ou la mesure: 


H3 XäâpbKoBa npuéxana epÿnna UHHCEHÉPOB. 
Cerôaxa Marasx npôxan 5 monn o8owéê n 900 Kkuroepämmoe 


pÿkmoes. 
3. Après les adverbes de quantité : 


MHÔTO, HEMHÔrTO, M4JIO (peU), CKOÔJIBKO, HÉCKOJIBKO 
(plusieurs ; quelques). 


B MockxBé madeo Ddôpux n 3a800086. 
CKkôabko B ropore MedMmpos, IUKOn, 601bHü4? 


Remarques.— a) Les noms qui n’ont pas de pluriel: monokô, pc, xue6, 
Mäcu0, BHHÔ, etc. s’emploient dans ces cas au génitif singulier : 


OH Kynän Kuroepämm XnéOa n Cymblaky MOAROK. 


b) Si le sujet est exprimé par un groupe de mots composé d’un nom et d’un 
numéral ou d’un adverbe de quantité, le verbe au présent et au futur s’emploie 
d’habitude à la 3° personne du singulier et le verbe au passé, à la forme neutre. 


B na6oparôpan pabômaem 12 (mn6eo, néckonoko) cmy0oénmos. 


B ra6oparôpun 6ÿ0em pabômamb 12 (MH6e0, HécCkONbKO) cMmyYOÉHRMOS. 
B na6oparépan pabômanro 12 (mndeo, néckonbko) cmyoénamos. 
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Désinences des noms au génitif pluriel 




















Masculin ee Féminin ee Neutre ne 
CTOJIBI — CTONÔB | -0B | KÔMHATHI — KÔM-| — | OKHA — OKOH — 
TOBAÂPHALLH — TO-| -eù HAT MOp# — MOopéH |-eñ 

BäpHLLLeH CTYAÉHTKH — 3HAHHA — 3J1à- -H 
CJI0BAPH — CJIO- CTYAÉHTOK HHH 
Bapé AePÉBHH — Jle- 
TpaMBâñ — -eB PeBÉHE 
TpaMBäeB IWJIOLLAE — JIO-| -eH 
CAHATOPHË — ILazéñ 
CAHATOPHEB CTAHLHA — CTAH-| -H 
LH 





Remarques.—a) Si le radical des noms féminins et neutres se termine 
par deux consonnes, on voit alors apparaître entre elles, au génitif pluriel, la 
voyelle -e- ou -o- dites voyelles caduques. 


Féminin Neutre 
TÉBYIUKH — JAÉBYLUEK TIHCHMa — NHCEM 
HePéBHH — JAePeBÉHE OKHA — OKOH 
CÉCTPEI — CECTÉP 


b) Les noms terminés au nominatif pluriel par -ba ont au génitif pluriel la 
désinence -beB: 


CTŸJIBA — CTYJILEB JIHCTEA — JIHCTLEB 
GpÂTEA — OpÂTEEB AepéBLA — JAePÉBLeB 


Exceptions : ApY3bñ — npy3éH, CHIHOBEA — CHIHOBÉH. 


Noms d'êtres à l'accusatif pluriel 


= 
€ 


Les noms d'êtres ont à l’accusatif pluriel les mêmes désinences 
qu’au génitif pluriel. 





Génitif pluriel Accusatif pluriel 
Ÿ MeHñ MHOro Opämvoes. | S nrônd 6pämees. 
Ha 3aBône naTb unacenépoe.| S BIEN UHHEHÉDPOB HA 3a- 
BOJIE. Ù 
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Pronoms démonstratifs : 





$TOT M | ce, cet, ce, cet... | ror m ce, cet; ce, cet... 








$ra f |-ci, celui-ci; cet- -]à, celui-là; cette; 
te, cette...-Ci;| ra f } cette..….-la; celle-là 
celle. ..-ci 
$TO n PONOE 
STH pl ces, ces... -ci; | Te pl ces; ces... -là, 
ceux-ci, celles-ci ceux-là, celles-là 
mom nHxeHép pa6ôTaer 34eck. — Cet ingénieur travaille ici. 
mom n0M CnpäBa. — Cette maison est à droite. 
ma CTyAéHTKa ÿuuTCa xoporu6. — Cette étudiante étudie bien. 
ma KHÂra JET Ha CTOJIÉ. — Ce livre est sur la table. 
mo Kkpécro CTOÂT B KaGnHéTe. — Ce fauteuil est dans le cabinet 
de travail. 
mo ynpaxHéHne ecTE B KHhre. — Cet exercice est dans le livre. 
9mo OKHÔ CJIéBa. — Cette fenêtre est à gauche. 
mu uxxeHéphi nphéxan 43 — Ces ingénieurs sont venus de 
XäpEKkoBa, a me —n3 PocTOoBa. Kharkov et ceux-là, de Rostov. 
Ÿ MeHf yzaBa Kapanxamä. Th — J'ai deux crayons. Tu prendras 
BO3BMËIUB $mom, à A — mom. celui-ci et moi, je prendrai 
celui-là. 
ma KMHaTa Moñ, a ma— 6pä- — Cette chambre est à moi et celle- 
Ta. là est à mon frère. 





Le pronom démonstratif s'accorde en genre et 
en nombre avec le nom qu'il détermine ou auquel 
il se rapporte. 





Ne pas confondre le pronom dGémonstratif neutre 
$ro et le mot $ro (c’est)! 





Comparez : 
9To oKkH6. — C’est une 9To oKkH6 créBa. — Cette fenêtre est à 
fenêtre. gauche. 
Remarque.— Le mot démonstratif $ro (c’est, ce sont) est invariable. 


1 En russe, les mêmes formes servent de pronoms et d’adjectifs démonstra- 
tifs et sont appelées pronoms indépendemment de leur fonction. 
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EXERCICES 


1. Mettez les noms ci-dessous au pluriel : 


VJIHLA, NMOLAJNE, JAOM, KAaPaHJNä, TeTPäAHb, XKYPHAJI, TA3ÉTA, YnpaxKHÉHHE, 
XÉHLLHHA, 3aBOX, DAOpPHKA, CTPOHTEJIB, BOK3âJ], LOPéP, Bpau, HNHCATEJNb, HHXKEHÉP, 
MOCT, PAT, MYXKUHHA, CTYAÉHT, CTYAÉHTKA, 4aC, NHCEMO, 3a]äua, JeHb, lperlo]a- 
BÂTEJIb, ATPOHÔM, XAMHK, KONÉËKA, IOPUHA, U4UKA, MHHŸTA, JAÉépeBO, PaCCK43. 


11], Terminez la phrase ci-dessous en employant les noms suivants : 

3aBÔ0X, IKOJIA, MOCT, OOJNBHHLA, KJIY6, IOJHKJIHHHKA, TEATP, DAOPHKA, INaPK, 
BOK34J, MAlUHHa, Mara3HH, OHÔJIHOTÉKA, TPONNÉHOÔVC, VJIHUA. 

B rôpoze MHOrO … . 
IT. Mettez les phrases suivantes à la forme négative : 

1. B KBapräpe ecTk uBeTH. 2. Y Heë ecTE Apy3b4. 3. B MaraziHe ecTk pyx- 


THI. 4. Ÿ HHX €CTE CHIHOBEA. 5. Y Béphi ecTR TeTpâaH H Kapanzauk. 6. Y Mexñ 
eCcTB OPÂTEA H CÉCTPHI. 7. B ropoze ecTb D4GPHKH H 3aBOJEI. 


IV. Remplacez les points par les mots indiqués à droite à la forme qui convient, 
Puis répondez aux questions. 





1. CKO7EKO ... VuHTCA B HHCTHTYTE? CTYJHÉHT 
CTYAÉHTKA 

2. CKÔJEKO ... BbI KYNHJIH? KapaHJäIU 
TeTPäAb 

3. CKÔJIBKO Y BaC B KJIdCCe ...? néBouKka 
MAJIBUHK 

4. CKONEKO Y Bac ...? 6paT, CHIH, AÉTH 

5. CKÔJIEKO ... pa66TaeT Ha 3aBÔJe? HHXKEHÉP, XAMHK, TÉXHHK 

6. CKÔJHPKO ... BI B3AJH B OHÔJIHOTÉKE? KHHTA, KYPHAJI 

7. CKÔ7IPKO ... HaNHCâr STOT NHCÂTENL? pacckKä3, pOMäH 

8. CKÔJNEKO B HHCTHTŸTE ...? Ja60paTOpHA 


V. Remplacez les points par les mots indiqués à droite à la forme qui convient : 


1. B 6onpHäue pa6ôrTaer 18 … . Bpau 

2. Ha nnowann CTOHT HÉCKOJIBKO ... , MALUHHA 

3. CKÔJEKO ... H ... CTOÂT B KOMHATE? CTOJ, IUKaŸ 

4. B ka nexHr 17 ..., 9 ... 1 5 ..…. KHHrTA, XKYPHAJI, CJIOB4PE 

9. B nâpke OTHBIXAET MHÔTO ..., ... H .... MYXUHHA, XÉHUHHA, JAÉTH 

6. B rôpone 6H0 5 ..., HÉCKOJIPKO .…, HHCTHTŸ\T, MyY3ÉH, IKOJIA, OHÔ- 
117 ... x 18 .. . JIHOTÉKA. 


VI. Mettez les mots entre parenthèses à la forme qui convient : 


MockBä — ueHTp KYABTYÿpri CCCP. B Mocxsé 26 (re4rp), 300 (kr1y6), mnôro 


(KAHOTe4TP), 4 000 (6x6nnoTéka). B 6nGnnoTéke “mean B. H. JIéHnHa 23 (mMananok, 
KHHra). 
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B MockBé 150 (myséä). l'räsHbie My3énH: my3éä JléHnHa, Mcrophuecknä myséü, 
IonnrexHHueckuä MY3éH, My3é4 ITViuKknHa, My3éñ Toncroro 4 xpyre. 


VII. a) Remplacez les points qui suivent les noms par les mots indiqués à droite : 


GYTEUIKA ..., SLLHK ...,  OYKÉT (bou- PPYKTHI, KOHÉTEI, MACO, LBe- 
quet) ..., yäIuKa ..., NOPLHA ..., TOH- TH, CHrTAPÉTEI, BHHÔ, OBOILH, 
Ha ..., I4UKA ..., CÔTHA ..., KHJIO- PHI6A, MOJIOKO 
TP4MM 


b) Faites des phrases avec les groupes de mots ainsi formés. 


VII. Remplacez les points par les mots ci-dessous à la forme qui convient : 
a) a2poRÔÜ Met 


HexäBxo MH GEyIH B KOJ7xO3e. Tam pavuOTaer HÉCKOJNEKO ... . MB BCTPÉTHNH 
+. B n0JIe. Mbi CHNPOCHJIH ..., KaK PAaOOTAET KOJIXO3. 

b) Opy3v# 

Buepä y Mmexä Gb zneHb poxaéHua. SA npuraachn ... Mo ... npauk 


B 7 yacôB. IlocMoTpTte, BOT anB66M, pyÿuka (stylo), B43a. To nonäpku 
c) cmpoñmenu 


3necb Pa6OTAINT ... . TH ... CTPOAT HÔBBIA JAOM. PAJoM MarasH H Kathé. 


MarashH n Kebé 0o6C1YXKHBAaIOT ... . CerôxHa B K1ÿ6e ... OVJHeT HHTePÉCHBIÀ KOH- 
LLÉPT. 


IX. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite à la forme qui con- 
vient au présent et ensuite au passé : 


NIOURBON 


. CKÔJIBKO CTYAÉHTOB ... B HHCTHT\TE? VuñTECA 
. Ha croné ... 5 uäinek. CTOATE 

. CKÔJIBKO CTpoñTereñ ... 3JHeCB? pa6ÉTATE 
. B Korx63e ... HÉCKOJIBKO arPOHÔMOB. Pa6ÔTATE 
. JIéToM Ha KaBkä3e ... MHÔrTO CTYJHÉHTOB. OTABIXATE 
. MHÔro 1OoépoB ... Ha CTPOTEJIRCTBO MATePHAJBI. BO3HTE 

. B iKaÿ ... MHOTO KHHT. CTOATE 


X. Faites précéder chaque nom indiqué ci-dessous par : a) le pronom démonstra- 


tif mom, 5ma, $mo ou 3mu; b) le pronom démonstratif mom, ma, mo 
ou me. 


TeKCT, YIpaKHÉHHE, ŸJIHLA, MArTA3HHBI, TETPAJB, ATH, KHHTA, NPeNOHABATENE, 
HHK€HÉPEI, OKHÔ, JAOM, NaCCaXKHP, MOCT, ra3éTa, IJIOLAHPE, KaŸé, POMAH, IAPeHE, 
MYXUHHA, XKÉHIIHHA, NHCATEJIB, MACO, KHPNIHUÏ, JACHB, AÉBOUKA, MAJIBUHK, NHCEMO, 
u4lUKA, TEAÂTP, CJIOBAPE, BHHO. 


XI. Remplacez les points par un pronom démonstratif ou par le mot 5mo: 


1. A yxé BHJen ... HIBM. ... ŒODaHLY3CKHA ŒHJIBM. 2. ... CTYAÉHTKA. 
CTYAÉHTKA VUHTCA B YVHHBEPCHTÉTE. 3. ... DPAHUVŸ3CKHE XKYPHAJIBI. JA B3AJ ... KYP- 
HAJIBI B OHÔHOTÉKE. 4. ... MO KOMHATA. ... KÔMHATA OUeHB TËNJIAR H YA06Ha4. 
5. ... npenoxnaBäTenb pa6ÔTaET B YHHBEPCHTÉTE. ... Hall NPENOHABATENR. 


XII. Remplacez les points par un pronom démonstratif ou par le mot 3m0: 


1. ... CJ10BO — CTPOÉTEJIBCTBO. S VXKÉ 3H4IO ... CJI0BO. À HANHCAJI ... C10B0 
B TeTpän. MEI YVUHJIH ... CJI0BO Ha YPÔKe. 

2. ... TBO KHHra? USA ... KHHra? ÜUTO JIeXKHT Ha CTOné? ... KHHra? Her, 
He KHATA, ... TOTPAJIB. ... BâlUa TeTpäzb? HeT, ... He MO# TeTpäJb. ... er0 TeT- 
pPâAb. ... TeTPAJB HOBañ. 

3. KTO ... ? ... CTYHÉHT. ... CTYHÉHT e@ië NJI0XO TOBOPÉT IO-PYCCKH. ... CTY- 
AÉHT YuHT CeHuäC PYCCKHA SA2EIK. ... XOPOIHA CTYAÉHT. 
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4. Bi yTänn ... pacckä3? Jla, 4 YHTAN ,,.PaCCK43. ... HHTePÉCHEIH paccKä3? 


Jla, ... OueHb HHTepéCHEI pacckäs. 1 TÔKe uHTAn ... pacckäs B KypHâJe «Oro- 
HÉK?. 

5. ... noM No 8. ... Hall JHOM. CTPoTeJH HOCTPÔHIH ... HOM HeJH4BHO. 
GOnBLÔË H KPACHBBIH AOM. ... HOM CTOMT Ha IJIOLLANH, OKOJNO NéPKa. 

6. KTo ... HÉBYIIKA? ... HäâlA CTYAÉHTKA. ... CKPOMHAA JÉBYILUKA H XOPOLAA 
CTYAÉHTKA. ... CTYAÉHTKA YACTO PaOÔTAET B ]1460PATOPHH. 


XIII. Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient : 


B (MockBä) npnéxara rpÿnna (TYPACTHI). TH TYPÉCTHI NPHÉXANH H3 (PpäH- 
uua). B Bockpecéxbe on Ein B (Kpemne), B uéHTpe (MockBä). 3äBrpa oHH no- 
éAYT Ha 34BÔZX H B HÔBBIe PpaHOHEHI (MockBä). OH YBHAAT MHÔrTO (JOM, IKOJA, 
Mara34H). l'HA pacckäXeT (OH), KakK Pa6ÔTAINT H OTAFIXAIOT MOCKBnu (Moscovi- 
tes). CerônHa BéuepoM oH noäAYT B (Bons Teätr). B (Te4Tp) oHÂ YBHAAT HÔ- 
BHIA OaJéT. Tam 6YAeT TaHueBâTR 3ameu4rerbHaa 6anepñHa Mâña [lnucéuxas. 


XIV. Mettez les verbes perfectifs au futur : 
1. Korxnä 6parT Bepnyanca 3 JleHHHrpäâna, OH paccka3ân HaM HHTePÉCHBIE HÔ- 
BOCTH. 2. Mbi VBHJHeJIHCE C HHM B CPÉJAY. 3. 3JHeCb HaUANOCE CTPOHTEJIBCTBO, H CKO- 


po nOABHJIHCE HÔBBIe HOM4, IKÔJIB, Mara3HHEI. 4. JIéKiHa KOHUHIACE, H CTYAÉHTEI 


Nounä B napk. o. B Kknÿ6e nucâteneñ GB HHTepécHBi Béuep. [loiTii npountän 
HäM HOBEIE CTHXH. 


ETUDE DU TEXTE 


I. Apprenez les expressions suivantes : 


Présent 
OH npaB. — Il a raison. On Henpäs. — Il a tort. 
OHâ npaBä. — Elle a raison. Onä HenpaBä. — Elle a tort. 
OHä npäBri. — Ils ont raison. On HenpäBei. — Ils ont tort. 
Passé 
OH 6BIn npas. — Il avait raison. OH GEI Henpäs. — I] avait tort. 
OHâ 6cnä npaBä. — Elle avait raison. OHä 64 HenpaBä. — Elle avait tort. 
Oui 6Buu npäBhi. — Ils avaient, raison. On 6Bnn HenpäâBbi. — Ils avaient tort. 


Il. Traduisez en russe : 


1. «Je sais que j’ai eu tort», a dit Nicolas. 2. Nous avons compris que 
notre institutrice avait raison. 3. «Tu as tort», ai-je dit à Véra. 4. Je pense 


que vous avez raison. 5. Maintenant je vois que papa avait raison. 6. « Voulez- 
vous dire que nous avons tort?» ai-je demandé. 


III. Parlez du travail des chauffeurs dans votre ville. 
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Texte 


B TénJIBIe JAHI 


Grammaire 


Cas prépositif désignant l’oh- 
jet de la pensée ou de 
l'énoncé. 

Noms au prépositif pluriel. 

Pronoms personnels au pré- 
positif. 


B TÉIVIBIE JHH 


B TénuiBie JAHH ñ OÔFIUHO 3aHHMAIOCE B CKBépe, OKOJIO J0Ma. Bec- 
HOÔË 4 JIOÔN 3JeCE PaOOTATE: JIACTLA Ha JEPÉBEAX H KYCTAX Y}xKé 
3eJIéHBIE, à Ha KJIYMOAX — HÉPBEIE LBETEI. 

… B CcKkBépe O6buI0 THXO. Ha cKkaMéËKax CHJNÉJIH TOJEKO IEHCHO- 
HéPBI. À OTKPEUI VUYÉGHUK H CTAN UHTATE. 

Ho cxkôpo B cKBep npuiuëèr xéTcKnä can. Cp43y CT4]O IŸÿMHO, 
OTOMŸ UTO JéTH OéraJH, CMESJIHCE, KPHUAJIH... SA YXKÉ UHTAN C TPY- 
nom. Ha ckaMéñKkY pAAOM co MHOË Ce MaJIBI. 

— Jin, O uéM TEI YHTA@ILR? — CHPOCHJI OH. 

— He memäñ MHe. A yuÿ H3uUKy, — nonpocha 4. 

— He 6yxy, — cKka3ân oH cepLëé3Ho. 

Ho pazroBôp TOJIRKO elllë HAYHHAJCA, IOTOMŸ YTO OH CHOBa 
CrIpOCHII: 

— J{aina, a UTO Ha KaPTÉHKE, BOT 3J€CL? 

— JnbhŸ30p, — OTBÊTHI A He OUEHE BÉXKJIIHBO. 

A npouuTäN elllé HÉCKOJIEKO CTPAHÂIL H CHOBA YCJIBIAJ: 

— J{äna, a $TO TO? — $TO cnpämHBan BTOPOË MAJ. 

— He meméñ, BÉAAIIB, AAA DH3AKY VUHT, —CKa3âJ IéPBPIÏ 
MAJIBIU. 

CKôpo 060 MHe 3a66THJICA BeCB JAÉTCKHH Ca]. 

— Tuxo! Jina 3annmäerca, — Kpnuânnu Manu. 
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A XOTÉHI YVATH, HO OHH He IYCTHJIH MEHS: 
— Vuxrtecb, MEI GŸIEM THXO HTPÂTE... 
4 cnoBa cer. HéckoJbKo MHHŸT GBWIO TÂXO, IOTOM MAJIEHEKAA 


aéBOuKa CIIPOCHJIA: 


— Jia, a yTo Takôe H3uKa? 


SA nôaxan rô710By. OKOJI0 MeH# CTOHJI BeCE JHÉTCKHH Ca]. 


“À 3auémM oH4? 
— À nouemÿ? 
— À Kak? 


S zxônro paccKäâ3BIBa HM O H3HKe, O eË 3aKOHAX, XOTA STO OEI- 


JO OU€HB HEJIETKO. 


Her, a He CMOT 34aHHMATECA B TOT ACHE, HO CepAÂTECA Ha MAJIEI- 


éd 4 TOKE HE MOT. 


VOCABULAIRE 


B Ténabie AHH par les jours doux 
o6Biuno ordinairement, habituellement, 
d’habitude 


3AHHMATBCA (UHTÂTE, @) travailler 

ckBep le square 

aucT (pl aäcrba) la feuille 

kKycT (pl kycrH) l’arbrisseau, l’arbuste 

Ki1ÿM6a la corbeille de fleurs (dans un 
parterre) 


3eréH|bI4, -aa, -0e, -Ble vert 

TAXO il n’y a pas de bruit 

nexcuonép le retraité, le pensionnaire 
(de retraite) 

OTKPBIBATR (UHTÂTE, @) OUVrir 
OTKPEITE (UV. conjug.) 

yuéGHunx le manuel 

CTATE (VU. conjug.) +inf. commencer à 
(de), se mettre à 

xéTck||Hä, -aa, -oe, -He d’enfant 

CTAHOBHTECH (TOBOPHTE, 0; B:BJ) de- 
venir 

CTATB (VU. conjug.) 

YÿMHO il y a du bruit; cräno mÿmno 
ici : le jardin se remplit de bruit 

€ TpyAôM avec peine ; difficilement 

pñaom (c + 7.) à côté de 

CAAÂTECH (TOBOPHTE, 8; A:%X) S’asseoir, 
prendre place 
cecTB (UV. conjug.) 

Mari le gosse 

Afaa oncle; ici: apostrophe employée 
par de petits enfants quand ils s’a- 
dressent à un' homme adulte 


0 (06) (+ P.) de, au sujet de, sur, 
concernant 

o uëm? de quoi, sur quoi, que, qu'est- 
ce que 

M@LUAÂTR KOMY? uemMÿ? (UHTÂTE, &) em- 
pêcher 
TlOMELLIAÂTB 

cepLë3Ho sérieusement ; gravement 

cHôBa de nouveau 

KapTAHKa le dessin 

anphyÿ3op le diffuseur 

BéXJIHBO poliment 

3aGO0THTECA O KOM? O 4ËM? (TOBOPÉTE, @; 
T:u) se préoccuper ; prendre soin, avoir 
soin de 
n03a00THTECA 

BeCb 7, BC4 f, BCé ñn, Bce pl tout, tou- 
te, tous, toutes 

TAXO! silence ! chut ! 

yATH (axTé, 6) s’en aller 

NYCKATE (UHTATE, @) laisser 
ici : laisser partir 
NyYCTÂTE (TOBOPATE, 0; CT : Il) 

uTO TaKOe? qu'est-ce que c’est que ? 

NOAHHMATE (UHTATE, @) lever 
nOJHATE (U. conjug.) 

rooBä la tête 

3sauyém? à quoi sert...? 

3akOx la loi 

XOTf quoique, bien que 

HeJerké pas facile, difficile 

CePAÂTECA HA KO26? HA MO? (TOBOPHTE, 

. 6; A:x) se fâcher 
paccepañTica se mettre en colère 


(faire) ; 
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Retenez ! 


Les numéraux ordinaux russes ont les mêmes désinences de 
genre et de nombre que les adjectifs. 


O Numéraux ordinaux 

0 L4 es [1 F v e ." 

[|] népBHiä, -a4, -0e, -Hie premier LIeCTOH sixième 

Ü  BTopoñ deuxième  cezxbMôoä septième 
: TpÊTHË troisième  BockM6ä huitième 
ON  JETBÉPTHIH quatrième  JeBATBIA neuvième 
QO nATHIË cinquième yxec4THIÀ dixième 

0 

E 

Û 


Verbes 


cecTB (s'asseoir) 





Futur Impératif 
a CAZY MI CHJeM CAJ! 
THI CHACILUB BHI CAJIeTe c{zbTe! 
OH, OHà CSJET OHH CAAYT 





OTKPBITE (OUVTrir) 





Futur Impératif 
4 OTKPOI MEI OTKPOEM 
THI OTKPOeLLB BHI OTKPOeTe | OTKpOH! OTKpôorTe! 
OH, OHà OTKPOET OHH OTKPOIOT 





CTATE (devenir) 





Futur Impératif 
a CTAHY MEI CTâHEM 
THI CTAHEHIB BEI CTAHeTE CTAHB! CTAHBTE! 
OH, OHà CTAHET OHH CTAHYT 
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TOAHATE (lever, soulever) 





Futur [mpératif 


f TOAHHMY MBI NOJHAMEM 
THI HOJHHMELIB BbI HNOAHHMeETE 
OH, OHà IOHHHMET  OHH IOJHHMYT 


HOJHHAMH! HOAHAM- 
re! 





Grammaire 


Cas prépositif désignant l'objet de la pensée ou de 
l'énoncé 
Le cas prépositif peut avoir la valeur d’objet de la pensée ou de 
l’énoncé : 
JIHna nucâsa cectrpé o Pô3e. (0 kom nucära JIkza?) 
Mr1 MHOrO uHTäJH Oo Ppänyuu. (O uëm MHI uATANH?) 


Remarque. — Devant les noms qui commencent par une voyelle, la prépo- 
sition o prend la forme de 06: 


06 ypôke, 06 Apnke, 06 HCTOpPHH 


Le cas prépositif ayant la valeur d’objet de la pensée, de l’énoncé, 
s'emploie le plus souvent avec les verbes suivants: 


TOBOPHTE — CKA3ÂTE CHIPALLHBATE — CIIPOCHTE 
PaCCKA3HIBATE — PACCKAZÂTE AŸMATE — 10AŸMATE 
pa3roBAPHBATE BCIOMHHÂTE — BCHOMHHTE 

TIHCATB — HANHCATE CHBIUATR  — YCABIUATE 

UHTATE — TIPOUHTATE 3aOGOTHTECA — 103a0O0THTECH, ec. 


Remarques. — a) Les verbes BCHOMHHÂTE — BCHÔMHHATE régissent aussi l’ac- 
cusatif. Comparez : 


06 oTué. (P.) 
OTLä. (À.) 
b) Les verbes CubiuaTe — ycabiuaTs peuvent aussi régir l’accusatif. Comparez : 
À caeunan $mom konuépm (À.) no pâ- — J'ai écouté ce concert à la radio. 
Amo. 


A mnôro cañman 06 Smom xonyépme — J’ai beaucoup entendu parler de ce 
(P.). concert. 


OH uyâcTo BCHOMHHâeT 
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Le cas prépositif exprimant l’objet de la pensée, de l’énoncé s'emploie aussi 
après certains noms : 


JÉKLHA 

pa3roBÔp JIlékuua o Kôcmoce. 
pacckä3 (0 KOM? Oo 4ëM?) Kara o (IVe. 
nHCLMÉ 

KHHrA 


Noms au prépositif pluriel 


Les noms au pluriel ont les désinences suivantes au cas prépo- 
sitif : 

















Masculin os Féminin  . Neutre a 
CTOJI — Ha CTO- | -aX | KOMHATEI — B -AX | OKHÔ—Ha OK- | -ax 
JIâX KOÔMHATAX HaX 
CJIOBAPE — B JEPÉBHH — B MOPA — B MO- |-fñx 
CJIOBAPAX nepeBHñx pax 
TPaMBâË — B -fiX | IJIOLANH — Ha | -AX | 3NAHUI — B 
TPAMBAAX JIOLLATAX 314HHAX 
CAHATOPHH — B CTAHLHA — Ha 
CAHATOPAAX CTAHLHIX 





Remarque.— Les noms masculins et neutres qui se terminent au nomi- 
natif pluriel par -ba ont au prépositif pluriel la désinence -bax: 
O GPÂTEAX, O CHIHOBBAX, Ha JePÉBEAX, Ha CTYJIBAX, etc. 


Pronoms personnels au prépositif 





Nominaïif Prépositif 
SI 060 MHe 
TBI O TeOé 
OH O HëM 
OHâ Oo Heï 
MBI O Hac 
BEI O Bac 
OHH O HHX 





Remarque.— Faites attention à la forme de la préposition o employée 
devant le pronom personnel de la 1re personne du singulier. 
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EXERCICES 


L Recopiez les phrases ci-dessous. Mettez les mots entre parenthèses d’abord au 
singulier, puis au pluriel : 


1. Jléra urpätor 8 (caa), B (napk) 8 (ckBep). 2. OceHbt B (napk) 4 B (4ec) 
éuexb KpacHBo. 3. Häwn npysb# nônro pasrosäpnBann o (cnektTäkre). 4. Hana 
MHe, NOXKAJIYHCTA, O (6paT) H (cecTpä). 5. À uäâcTo BCHOMHHAR 0 (xpyr). 6. HHxe- 
Hépbi PaGÔTAINT Ha (bäGpHKA) H Ha (3aB01). 


Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite, 
au prépositif pluriel, s’il y a lieu : 


1. O uëu BBI pa3rOB4pHBA.1H? KHHTA, CIEKTAKJIB, KOHLÉPT, CECTPA, 
2. O uëm oHäâ BCIOMHHAET? CHIH, OpaT, APYyr, TOBAPHIL, OTÉL, INpe- 
3. O KOM oHH roBopHJIH? OHABÂTEJIE, YPÔK, PAHUHA, JIÉKUHA, 
4. O KoM OH yäCTO AŸMaeT? KOCMOC 

5. O uëêM MBI MHÔTO uYHT4eM? 

6. O Kkou Ti CnpâlHBaelb? 


II, Lisez le texte ci-dessous. Indiquez les noms au prépositif pluriel. Posez des 
questions sur ces noms : 


Sumo“ B MockBé xO1071H0. Ha KpBilliax, TPOTyYä4pax H JepéBRAX JexKHT CHer. Ho 
B MAPTe CHeT T4@T — HAYHH46TCA BECHà. 

B nidHe, nione 4 B äBrycre B MockBé xäpkc. B HiÔHe B IIKO1aX, HHCTHTYTAX 
H VHHBEPCIHTÉTAX KOHUAIOTCA 3AHATHA. 

B ceHTa6pé HaunHäâeTca OceHb. B cazäx, näpkax, CKBépax OueHE KpaCriBO — 
Be3J1é XKÉJITEIE H KPACHEIE JACTEA. B OKTA6PÉ YXKÉ XOJ]0HHO, HAYT AOKJAH. 


IV. Remplacez les points par les pronoms personnels au prépositif : 
Modèle : Mo npyr XHBËT BO PAHUHH, H A UACTO BCIOMHHAI O HÈM. 


1. Paccxaxä MHe Oo rôpoxe, rzxe TEHI XKHJI JÉTOM. SA XOUŸ VCJHILHATE O 
2. S npnéxarn 8 MockBÿ HeJ4BHO, HO YXKÉ MHÔTO CJIBILAI H UYHTAJN O ... . 3. BJHECh 
HÔBañ IUKÔJNA. B ... VUHTCA Hall CHIH. 4. S No3HaKOMHAICA B CKBépe C MAJIBIILHIOM 
H IOTOM UACTO BCIOMHHAJI O ... . b. Mo MaTE OueHb JHO6HJIA MeHA H BCerz4 060 
. 3a66TH1acb. 6. OTO HâA HÔBAR KBapTipa. Mb1 XKHBËM B ... TOJIBKO 3 MéCALA. 
7. BoT uaëT nATBI TpamBää. S noéay Ha 


V. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite au 
cas qui convient : 





l. On GueHb HÔ6HT OTL4. O KOM OH y4CTO BCOMHHAET? OTÉIL 

2. Mark JWÔHT CHHa H JAOUKY. O KOM oHä BCerxä 3460- CHIH H JAOUKa 
TATCAH? 

3. Hrope onfTb HonyyT B UIKÔJe ABÔAKY. Hrope 
Ha Koré paccepränca Hukonää [lerpésnu? 

4. rot ncäTerb HeHABHO BePHŸJCA H3 AJKHPA. Apaka 
O uëm oH Hanucân pacckä3? 

5. Ha n Jläna 6Biu B Teärpe. O uëmM oHÂ paccKâ3BIBAIOT? CIEKTAKJIB 


VI. a) Transposez les phrases ci-dessous au passé : 
A cuxÿ Ha ckaMéñKe B nâpke 4 yuÿ OHsnky. B Tâpke CHAÂT NEHCHOHÉPEI. OH 


HATAIOT KHHTH 4 raséTh. THxo B nâpke. fl GueHb paz, uTO MOrÿ 3aHHMâTECA. P#xom 
CO MHOË CHAAÂT JAÉBOUKA H MAJIBUHK. OHH THXO Pa3rOBAPHBANT. 


170 


b) Transposez les phrases suivantes au futur : 


BecHôË 4 npHËÈT B MO JIOGHMBIX CKBeP. JIACTLA Ha JHEPÉBEAX YXKÉ OEIJIH 
seéHBie. BciÜny GHYI0 MHÔrO uBeTOB. 1 Ce Ha CKaMÉHKY OKOJNO OÔ3epa H CTaJ 
XAAaTL HHHY. B pyKkäx y MeHñ GEIIH uBeTH. 


VII. Lisez les phrases ci-dessous. Expliquez la valeur des aspects des verbes en 


italique. 

1. Korxnä ñ cadunca Ha nÔe3n, ñ ECHÔMHHN, UTO He HO3BOHHJ XEHÉ. 

2. Korxnä 4 cea Ha n6e3]1, ñ BCHÔMHHJI, UTO HE NO3BOHHJI XKEHÉ. 

3. OG6IYHO, Korzxä 4 Pa6ÔTAN, MO CHIH He Meludem MHe. 

4. Cerônxa, Koraä 4 pa66Tan, MO CHIH noMeGA MHe. 

0. MaTb u4CTO CépOumcCA Ha HOUKY, NOTOMŸ UTO OHä NJIOXO YUHTCA. 

6. Mark paccepouracb Ha NOUKY, NOTOMÿŸ UTO CerOAHA OHà NOJIYUAJIA ABOKY. 


VIII. Recopiez les phrases ci-dessous. Remplacez les points par l’un des verbes 
(imperfectif ou perfectif) indiqués à droite, à la forme qui convient : 


1. S uacTO ... nhcbMa 3 716Ma. TON YUATE 
JIYMab, uTo 34BTpa 4 TÔXKE ... NHCEM. TOJVUATE 

2. Käxynoe VTpo 4 ... Ha TPONJNÉAÔYC H ÉAY B LEHTP. CAAATECA 
S ... Ha TpornéAGYC H noéxar Ha Pa6OTYy. CeCTE 

3. SA AOJ1TO ..., re 4 BAC BHJEJI. BCTOMHHATE 
HakoHéu, 4 ...: 4 Ben Bac B SJTe, B JAÔME OTABIXA. BCTOMHATE 

4. Béuepom a n07170 ... HÔBHIH PaCCKä3, HO He CMOT ... ero. UHTATE 

TIPOUHTATE 


IX. Reliez les deux propositions de chaque paire par l’une des conjonctions 
nomomÿ mo, XomA: 


1. B Ténbie ZAHH f OGFIYHO 3aHHM4KCE B HâpKe. S JIO6]ID PabOTATE 31eCE 
BeCHOË. 2. SA cHnér H unTân. Jléru Memânn MHe. 3. S unTän © TpyaôM. Manu 
Gérann, KPHUÂJIH H MelAJIH MHe Pa6OTATE. 4. S He Mor YÂTH 3 nâpka. Jléru He 
IYCKÂJH MeH#. 5. OHH TOBOPAT, UTO OYVAYT HrPAÂTE TAXO. OH He XOTAT MHe Me- 
ATB. 6. S AÔ71TO pacCKä3HIBAT HM O 3aKOHAX PH3HKH. ITO OHIJIO HeJIErTKO. 


X. Accordez les numéraux ordinaux en genre et en nombre avec les noms : 


népetti 

UBTHI, HOJ4POK, YPOK, CTPaHAUA 
mpémui 

3T4XK, KOMHATA, YIIpaKHÉHHE, TPOANÉAOYC 
8ocbMOÔû 


KaOHHÉT, KBaPTHPa, IKÔJIA, HAÉTCKHA Cajl 


XI. Recopiez le texte ci-dessous en ajoutant les désinences des adjectifs : 


Ÿ mexñ ect Xopô... npyr. Eré 30BÿT AunekcäHnp. Emÿ ceïñuäâc 22 rôna. 
AJIeKCâHAP OUeHE KPACHB... NâPeHb. OH MHÔTO 3H4eT, C HHM HHTEPÉCHO Pa3rOBä- 
PHBATE. 

Mbi HO3HAaKÔMHJIHCR C AJIeKCAHAPOM B HHCTHTYTe. Bckôpe 4 y3HäJ, uTO erÔ 
CEMBA XKHBËT B JEPÉBHE, UTO OTLA4 Y Her HeT, à eCTB MATE H JABe CeCTPH. JIÉTOM 


OH NPHTAACHI MeH# AOMOË. /lepéBHA, r1e OH XKHBËT, HeOOJNB... . OKO1IO JAEPÉBHH 
JIeC H MA4JIEHEK... 03epo. MBI JIOBHIH TaM PHÔY H UACTO KYIA4JIHCb, HOTOMŸ UTO 
JIéTo GEWIO OyeHE XäPK... . B nepéBHe ecT HÔB... uKôn1a. CeHuâc AJekCäHAP 


pa6ôTaer Tam. OH nperonaBäTenb DH3HKH. AJIeKCAHAP UACTO NUIT MHe HHTEPÉCH.. 
TIHCHMa. 
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ETUDE DU TEXTE 


j. Apprenez les adjectifs antonymes : 


MOJIONOË — CTAPEIH jeune — vieux 

HÔBBIA — CTAPEIH nouveau — ancien, vieux 

THKÉËJIDIA — JIÉTKHA lourd — pénible ; léger — facile 
TPYAHEHIA — JIÉTKHA difficile — facile 

TéNJIBIH — XOJIOAHBIH chaud  — froid 


I. Dans les phrases suivantes, remplacez les adjectifs par leurs antonymes et 
traduisez en français les phrases que vous avez faites. 


1. DTor cTâphiä Bpau pa6ÔTaeT B HonHKJIAHHKe No 8. 2. Er6 noprhéns 6bn 
OUEHB JAËTKHA. 3. OTO MO CTAPHIA APYr. 4. TaM OueHE XOJN0HHHIH KJIHMAT. 5. JléTu 
GHCTPO CAÉIANH STO AËrKoe ynpaxkHéHHe. 6. Mo cTâphiä KOCTOM B 1iukadÿ. 
7. Dra 3anäua coBcéM He nérkan. 8. Béuep Gsm Ouenb Ténnnä. 9. He 1166716 
xoJ161H0oe M0J10K6. 10. CTâpaa akTpACa npeKpâCHO yHTAJIA CTHXÉ. 


III, Retenez les expressions suivantes : 


ÎTb > ; ce ; 
. SF | Ha 10631 (aBTOÔYC, TPOANIÉHÔYC, BeIocHnÉX, etc.) 


IV. Dites ce que vous voyez sur les images en employant les expressions men- 
tionnées dans le devoir précédent : 





V. Changez les groupes de mots d’après le modèle ci-dessous. 
Modèle : Tpamsäñ No 6 — mecToä Tpameäü. 
. YnpaxHénHe No 2; Tpornéäôye Ne 1, yYpôk Ne 7; sanänne No 4; crpa- 
Hula 10; Baron No 3; Käcca Ne 5; aBTro6yc Je 8. 


12—1540 
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Texte 


FYCTEIPE 


Grammaire 


Noms à l’instrumental employés 
après les verbes OBITB, CTAT», 
paOOÔTATE. 

Désinences des noms à l’instru- 
mental pluriel. 


I YCTBIPE 


Ha okpänHe rôpoza MHÔrO JIeT OBIN HYCTHIPB. HO HE3aMÉTHO TaM BEI- 
pOCIH YJIHLBI, à HOTÔM HÔBEIE KBAPTAJIBI. À NYCTEIPE OBUI IYCTBIPÈM. 
Ha nycTipé JeXäJH K4MHH, KHPNHUÉ. 

H BoT npamä Becxä. [lôcre paGÔTRI IËéT HOMO OAÂH ueJIOBÉK. 
OH pa66Tan CTpoñTereM H IËT C JONATOŸ B pyKäx. UesloBéK OCTa- 
HOBHJICH OTJAOXHYTE. OH HNOCMOTPÉI BOKPÿr. EMŸ OueHb He rOHpä- 
BHJICA STOT IYCTHIPH; UCEJIOBÉK HäuAJT KONAÂTE 36MJX. TO OUI IIO- 
CHÉHAHAË AEHB HYCTHIPH. 

Ha npyrôä JeHE MHÔrO XKÂTeJIeM NPHIJIÉ Ha NYCTHPB C JIONATA- 
MH. SJeCb OEMIH HHXKEHÉPHI, CTPOHTENH, BpauH, XYIOKHHKH, aPTHCTEI, 
NHCÂTENH, LObËPEI. À He 3HAI, KTO OPraHH30B4N AIOJÉA. Ho KäKAPIH 
HAEHb, KOTJHA TPYAOBOË HaPOA BO3BPAILAJICA JAOMOË, Ha INYCTHIPÉ HauH- 
HäJIACR paOOTA. 

JHOZH YOpâH KAMHH H KHPHHUH, NOCAHHJIH JHePÉéBEA, à MÉXKAY 
AePÉBEAMH BCKONAJIH KJIYMOEI. 

CKÔpO nYCTHIPR CTâHET CâJOM. Uépe3 MéCaIL Ha KJIŸMOaX BEIpac- 
TYT IÉPBEIE BeCÉéHHHE LBCTHI, Ha JepéBBAX OYAYT IeTB ITHLI. JIHÈM 
31eCb OYAYT TYAATR MAJIBILIH, à BÉUYePOM Ca] CTAHET MÉCTOM BCTpeu 
MOJTOJÉXH. 
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VOCABULAIRE 


nycThipe le terrain vague 

oKkpänxa la banlieue 

MHôrc er pendant beaucoup d’(bien 
des) années 

He3AMÉTHO sans qu’on s’en aperçoive 

pacTh (v. conjug.) croître, pousser, 
grandir 
BHIPACTH Surgir 

KBaprTäu le quartier 

KäMeHb mm (pl KäMHu) la pierre 

ueroBéK (pl mon) l’homme; la per- 
sonne 

aonäTa la pelle 

pykä la main, le bras 

B pyKkäx à la main 

Bokpÿr (tout) autour 

HPABHTECH KOMI? (TOROPÂTE, Q; B:BJ) 
plaire 
NOHPABHTECA 

KONÂTE (uHTATE, @) bêcher 
BCKONAÂT 


Retenez ! 


est au passé : 
Uépe3 


4épe3 HEÉAIO. 


4épe3 HÉCKOAbKO AEM. 


Masculin | Féminin 


BeCéHH-HÜ 
HOCJÉAH-HÜ 


D | | | EN | | | À | ot || | 1 | | | om | 


BECÉHH-44 
NOCJIÉTH-AA 


3emañ la terre; le sol 

nocéax|lH, -A4, -ee, -He dernier 

Ha apyrôä zenb le lendemain 

xHTeur m l’habitant 

XyA6XHHK le peintre 

OPrAaHH30BÂTR (TAHeBÂTE, @) Organiser 

TpyAo8|l6H, -da, -6e, -bie de travail 

Hapôx le peuple 

TpyAo8ôï Hapôx les gens travailleurs 

yOHpäTB (uHTATE, @) enlever, emporter 
y6päTe (v. conjug.) 

CaKATE (UHTATE, Ga) planter 
TOCAHTE (TOBOPITE, 0; A: X) 

MéxXAY (+ /.) entre 

uépes (+ À.) dans (si le verbe est au 
futur) 

Méca le mois 

BeCéHH||HA, -44, -ee, -He printanier, de 
printemps 

nTHua l'oiseau 

MoJonëxeE f la jeunesse, les jeunes 


l. uépes + un nom désignant un délai de temps se traduit 
par «dans» si le verbe est au futur et par «après» si le verbe 


MHHYŸTY. 
yac. 
MÉCAII, etc. 


On yéxan 8 KñeB n Bepnërca —Il est parti pour Kiev et re- 


viendra dans huit jours. 


OHäâ Bepaÿnacb 43 Opäâxuun —Elle est rentrée de France 


quelques années après. 


2. 1] y a en russe un groupe d’adjectifs au radical en con- 
sonne mouillée. Ces adjectifs ont les désinences suivantes : 





| Neutre | Pluriel 


BeCÉHEH-ne 
TOCJIÉHH-He 


BeCÉHH-ee 
HOCJIÉHH-ee 
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Verbes 


pacrTh (grandir, croître ; pousser ; surgir) 


Présent Passé 
a pacTÿ poc, pocrä 
THI PACTÉILE pOCYI6, pOCJIH 


OH, OHà PaCcTÉT 





y6pâTE (ôter, emporter, enlever) 


Futur 


a y6epy 
TBI YOepéuB 
OH, OHä yOepêT 





Grammaire 


Noms à l'instrumental employés après les verbes 
Gbimb, cmameb, pabdmams»b 


OHäâ G6ÿzneT BpauôM. — Kem oxä 6ÿzer? 
OH CTâHET HHXKEHÉPOM. — Kem oH crâHeT? 
OHäâ pa6ÔTaeT HHXKEHÉPOM. — Kem oHä pa6ôTaer? 


Ces noms désignent le plus souvent les personnes qui exercent un 
certain métier ou une certaine profession. Après les verbes GbITb, 
cTaTE au passé ou au futur, ils sont employés à l’instrumental. 

Comparez : 


Présent Passé Futur 


S anxeHép.| À Goir uncené- | À 6ÿ0y unKe- 


po. HÉDOM. 
OH Bpay. | OH cmar epa- | On cmünem 
uOM. GpauÜM. 
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Désinences des noms à l'instrumental pluriel 

















Masculin a. Féminin 2. Neutre me 

CTOJIBI — CTO- | -AMH | KÔMHATHI — -AMH | OKHA — OKHAMH |-AMH 

J4MH KOMHATAMH MOP# — MOPAMH |-AMH 
CJIOBAPH — CJI0- AePÉBHH — Je- 314HAA — 3J1à- 

BAPAMH -AMH PEBHAMH -AMH| HHAMH 
TPaMBâË — TETPAAH — TET- 

TPaMBâAMH pâAAMH 
CAHATOPAHË — CTAHUHH — 

CAHATOPH- CTAHUH AMH 

AMH 





Remarque.— Les noms masculins et neutres en -ba au nominatif pluriel 
se terminent par -baM4 à l’instrumental pluriel : 


CTYJIBA — CTYJIBAMH APY3B4 — JAPY3LAMH 
GPÂTEA — OPÂTEAMH CHIHOBB# — CHIHOBLAMH 


Les noms jnér et ion ont à l’instrumental pluriel les formes Anerbmf, 
JHOALMH. 


EXERCICES 
1. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite : 
1. Kem pa6ôTaer Bal MyX? Bpau 
2. Kem paGôTaer Bâma xXeH4? HAHPÉKTOP LKÔJEI 
3. Kem pa6ôrTaer Bai 6parT? HHKCHÉP 
4. Ken pa6ôTaer Bal npyr? arpoHÔM 
5. Kem xOueT CTATE Ball CHIH? KOCMOHABT 
6. Kem peur CTaTR Ball CHIH? XYJIOXKHHK 
7. Kem pa66Tan Bal oTéu? IOPHCT 
8. Kem pa6GrTana Bâla MaTE? YUÂTEJIBHHLA 


I. Mettez à l’instrumental les mots entre parenthèses. Dites à quelle question 
répond chacun de ces mots. 


A pa6ôran Ha 3aBône (HHXKenép). Moñ xeHä pa6oTaer B GoJIbHAle (Bpau). 
Moï CbIH pa66Taer (HPpHCT), Job VUHTCH B KOHCePBATOPHH. OHäâ XOUET CTATE 
(aprécrka). Mo Gpar näuer pomâH. MôxeT GBITE, OH CTâHeT (nucâTers). Korxä 4 
YuHIca B IKÔJIe, A XOTÉ] TÔXKE OBITE (NHC4TEIB). HO, KaK BHAHTE, CTaJ1 (HHXE- 
HÉp). 


UT. Complétez les phrases ci-dessous au moyen de mots désignant le métier, que 
vous connaissez : UHKEHÉD, 6PA4, A2POHÔM, etc. 


1. Moï cPIH VuHTCA B HHCTHTYTe. OH xXOUeT CTATE ... . 2. Moñ XeHä paGôTaer 
B GoJHälle. OH4 pa6ôTaer ... . 3. Moï 6par xnBëT B KonxO3e. OH paGOTAET … . 
4. Moïù CbIH JOGHT UHTÂTR KHHTH O KOCMOCE H O KOCMOH4BTax. OH TOKE xOUeT 
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6BITE ... . 5. Moë GpaT ner pacckä3b. MôxeT GBITR, OH CTâHeT ... . 6. Moñ 
cecTpä pa6ÔTaeT B IuKÔôJ1e. OHä pa6ÔTaer … 


IV. Mettez au pluriel les mots en italique : 


1. ME1 BCTPÉTHIHCE C Opyeom B MeTpô. 2. A BCTpÉTHICA c mypuücmom 13 [la- 
p“xa. 3. B nôese MBI n103HaKOMHIHCE C 2e610e0M. 4. ILKONIRHHKH C yuümenbauuyet 
HAYT B Te4Tp. 5. JIéToM 4 oTABIxXâN B JepéBHe c cecmpôü. 6. OH 6Bi Ha CTa- 
anôHe c mosäpuwem. 7. OH paccka3ä Ham O BCTpéue C xyOOHHUKOI. 


V. Mettez au pluriel les mots en italique : 


l. Buepä Ha Béuepe ma écmpémuauce c nucämenem. 2. Fmom cmydéum cmû- 
Hem aeponôomom. 3. fl paseogäpuear c mypücmom u3 Ppâxuun. 4. Kornä on K6H- 
«UN HHCTHT\T, OH CmüHem ee6n0e0M. 5. S oTAbIXâA B AepéBHe c 6pÜMOM u ce- 
cmpôû. 6. On twuën c aonämoü B pyKäâx. 7. Ménvuux uOëèm c Knueoû. 


VI. Changez les phrases d’après le modèle ci-dessous : 


Modèle : ST no6ad pycckne nécan. Mne Hpäsamca p\cckne néCcHu. 


l. À 110671 ppanuyscKkhe ÉAILME. 2. A nn pyccknä Garér. 3. BH n15- 
Gute Ilapix? 4. Bn nH6HTe pomâHh Barbsäka? 5. BH nH06HTe nxa3? 6. BH 715- 
GATE Ball TOPOJ? 


VII. Remplacez les pronoms en italique par les noms entre parenthèses d’après le 
modèle ci-dessous : 


Modèle : Eùü He nonpäBnnnce moi craxi. (Ha) 
Huüne He noHpâBHIHCE Mo CTHxH. 


l. Eü OueHb HPäBHTCA MO HOBHIH KOCTOM. (xXeHä) 2. Eù Bcernä HPâBHJIHCE 
TÉPBBIE BeCÉHHHE LB€THI. (CECTP4) 3. EMÿ He NOHPÂBHICA HÔBBIA CNEKTAKJIB. (MYX) 
4. Eü nonpäâBanack Hâma HÔBaa KBapräpa. (JIñna) 5. Emÿ GueHb noHpäâBnnca $TOT 
pacckä3. (6part) 6. Eùü He nopäBnrack pa6ôTa Hropa. (yuñresbHHua) 7. Emi Guexb 
Hp4BATCA er npopéccHI. (LObËP) 


VIIT. Remplacez les verbes imperfectifs par les verbes perfectifs. Dites comment 
changera le sens de la phrase. 


1. Ha K1YŸM6ax nonBTAJIHCE LBETHI. TIOABTECS 
2. JlepéBxa craHoBäJach ropoom. | CTAT 

3. OH BO3BPalLAJTIHCE C PAaOOTEI. BEPHYŸTECSI 
4. HaunHânacE Becxä. Hau4TECA 
5. 3zeck poc ca. > BHIPACTH 

6. Ha nycrhpé non caxäJH AepéBbs. TIOCA JTE 


IX. Remplacez les points, selon le sens, par les mots indiqués à la fin de l’exer- 
cice, en les employant à la forme qui convient et en les faisant précéder 
d’une préposition, s’il y a lieu: 


(ede?) ... répora 6BIT nycTHps. HesamérHo 3]ecb BHIpoc (mo?) ... . (20e?) 
.… JeKAJIH KÂMHH, KHpnauä. [Ipamnäâ BecHâ. OnHH CTpoñTenb ImËT AOMOË (c em?) 
.. . (KOMÿ?) ... He TNOHPABHICA NYCTEIPE. OH H4uaJl KONATE (4MO?) ... . 

Ha npyrôä AeHb Ha NYCTHPE NPHUMIO MHÔrTO (KO26?) ... . OH YOpârH Kâ»MHI, 
BCKONAJIH (40?) .. , rocajñn (umo?) ... . CKÔpo nyCTEIPE CTâHET (4eM?) .. . (20e?) 


.. OYAYT NETE NTHUEI. 
OKPÂHHA, KBAPTAJI, NYCTHIPb, JIONATA, CTPOTENR, 3eM14, 2KHTEJIB, Cal, 1ePÉBEA 
X. Définissez l’aspect et le temps des verbes en italique. Nommez leur infinitif. 


Ha okpänHax MockBH pacmiÿm HOBbie KBaPTâBI. OH pacT\T OueHB OEICTPO. 
Hôgrie UepémyiukH — $TO HÔBHIA pañOH. OH nonëünca HÉCKOJIEKO JeT Ha2ä1 Ha 
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MÉCTe JepéBHH Uepémyiukn. JKiTe14u OueHb HpüeumcA UX PaHOH, IOTOMŸ TO 
31eCb H€T 34B0J10B H AOPHK, eCTE MeTPÔ, pA1OoM JIec. JIéTOM B J1eCÿ MOXHO OMObi- 
xämb, à 3HMOË KamämMbCA HA JIHIKAX. 

MÉxXAY AOMéMH XKHATEJIH ANOCAÔUAU HePÉBLA, à OKOJIO JAOMOB — HBETH. 3JeCb 
yXÉ eCTb MHÔTO Mara3HHOB, KHHOTe4TPOB, IUKOJ. CTpoñTeH ellé He K6H4UAU paG- 
Ty. MauHBI emé 663am 3ÉMIIIO, CTPOÂTENH CMPOAM HÔBEIe JAOM4, IKOJIBI, IOUTEI, 
Mara3MHEI. Ecyn Bb 6ÿnere B MocKBé, cogémuyt BaM nipnéxaTb B HôBtie Uepémyu- 
KH. SI AŸMab, uTo BaM TOÔxe nonpäeumca STOT pañôH. MockBuH C YAOBOJECTBHEM 
nokäXym Ba er. 


Mots 


KATATLCA Ha JbIXax faire du ski 

COBÉTOBATE KOMY? (TAHLEBATE, @) conseiller 
T0OCOBÉTOBAT 

nOK43BIBATE (UHTÂTR, @) montrer, faire voir 
HOKA34TB (NHCATE, 0); 3: X 


XI. Répondez aux questions en employant les constructions exprimant le temps 
avec la préposition #épes : 


Modèle : CerônHa BTOpHHK. B nATHHUY MEHI rlonzem B Teâtp. Kornä MH noï- 
znëém B Te4Tp® — Mpi noñznëu B Te4Tp uépe3 2 JAH. 


1. CerônHa noHené7LHHK. B CpéAY MH BCTPÉTHMCA C APY3BAMH. Korxä MBl 
BCTPÉTHMCA C JAPY3LAMH? 

2. OH Häâuaïr nHACÂTE paccKä3 B anpée, à KOHYHI B HÜHe. Kor1ä OH KOHUHI 
TIHCÂTE PpaCCKä3? 

3. Ceïuäc anpérs. B äBrycre ME noénem 8 Kpsiu. Korxä MH noéxem B Kpbim? 

4. OH HauHËT PpaOOTATE B 3 yacä, a KOHUHT B 4 uacä. Korxä OH KOHUHT pa60- 
TATE? 

5. SacenäâHne HauaJIéCL B 4 uacä, a KOHuHJIOCE B 6. Korxä KOHuHJIOCE 3ace- 
âne? 

6. Ceñuäc uac. S npnéay rnomô“ B 5 uyacoB. Korxä a npnéxy nom? 

7. Ceñuâc 10 uacôB 20 mnHÿT. On Bepërca B 10 uacoôB 30 Mnxyÿr. Korrä oH 
BePHÊTCA? 

8. Ceñuâc nb. B ceHTA6PÉ CBIH HOAËT YUÉTECA B IKO]1Y. Kornä CBIH Hay- 
HÊT VUÂTRCA B IUKOJIE? 


XII. Accordez les adjectifs avec les noms : 


TIÉpB... TIÉPB... TIépB.….. 
P \ P N , P N : 
A€Hb 7 STPAHLLA TIHCEMÔ 
NOCIÉ IH... TOC.1É 1H... NOCJIÉ AH... 7 
TI... TéNJI... TéIIII. 
Lt Là Le Ne Ld 
7 YTpo 7 AEHb 2 TIorO Ja 
BECÉHH... BECÉHH... BECÉHH... 
ETUDE DU TEXTE 
I. Apprenez les expressions suivantes : 
MHOTO JIET (depuis, pendant) beaucoup d’années, bien des années 
HÉCKOJIBKO JT quelques, plusieurs années 
CKOJIEKO JeT...? combien d'années... ? 
Il. Remplacez les points par les expressions ci-dessus : 
1. Mbi XHJH B nepéBHe ... . 2. S He Bel eë yxé 3. ... Bbl VUHJIHCB 
B HHCTHTÿTe? 4. OH npnéxann B MockBÿ ... Ha3äx. 5. fl He IOMHH, ... OHä 
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xHyä BO Dpânuu. 6. Häna xotTéra Bepÿrkèca B MockBÿ uépe3 ro1, HO CMOrJ4 
BEPHYTBCA TOJIBKO yépez ..., 7. Uépe3 ... 3STH CTYAÉHTEI CTAHYT HHXKEHÉPAMH, 
arpOHÔMAMH, BpauäMH. 


III. Retenez la signification et l’emploi des verbes #pdeumbca—"noxpdsumeca : 


l. HP4BHTECA « 
KOMyÿ? + un nom ou un pronom au nominatif 


NOHP4BHTLCA 4 


Mne Hpdeumca eau HO6blù KOCIMIOM. 
JIüde GueHs Hpdeamca 3mu cmuxu. 
Ham Gôuenb nonpdsuract HdWGQ HÔ8a yuïmenvtauua. 


2. HP4BHTLECA Sa 
KOMÿ? + infinitif 
NOHPABHTECA 
Présent : BecHôk emÿ nKpäeumca 3axumMämbca B CKBépe. 
Passé:  BecHôä emÿ nHpâeuroco 3aHUMdMbCA B CKBépe. 


3. HP4BHTECA 
KomMÿ? + une subordonnée introduite par umo 


SF 


NOHP4BHTECA 


Présent : }Kümenam npäsumca, umO HQ nycCrmeipé pacTÈT CaO. 
Passé:  XKümenam npäsunocb, umO Ha nyCmeipé BHIpoC Cao. 


IV. Lisez les phrases suivantes en mettant les verbes 4pdsumecs — nonpéisume- 
CA au passé : 


1. S 3Hâ1, uTo e He TOHpâBHTCA $TOT OanéT. 2. TEI AYMaelib, UTO emMŸ no- 
HPABHTCA KATATRCA HA JIBIKAX? 3. CHIHY He HP4BHTCA erO0 KÔMHATA. 4. Yul:TesbHHILE 
He HP4BHTCA, UTO MHI pa3rOB4pHBaeM Ha ypôke. 5. MHe HP4BHTCA STOT NaPK OCEHEIO. 
6. HM nonpäBarca pomäâxch Mañk6Bckoro. 7. MHe HP4BHTCA TYAATE B JeCŸ 31IMOÏ. 


V. Posez des questions sur le texte de la leçon. 
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Texte 


Caryuaï Ha peké 





Grammaire 


Verbes de mouvement: HHTH, ÉXaT, 
GeXKATP, JCTÉTb, IIBITH, Be3TH, B€C- 
TH, HeCTH avec et sans préfixes. 

Le datif avec la préposition no. 


CJIYAAÏN HA PEKÉ 


Jôaro ii CHABHEBIe A0XKAH, I pekKä BBILJIA H3 6eperôB. 

Tlo peké imèxr rnapoxôxn. [lapoxôn Bé3 64pxy. Ha Heï GEI KâMeHk. 
[Tapoxô1 BËN MOTOA0Ë KANHTÉH. 

MaTpOCEI C HapoxOJ]a YBHAEJIH Ha peké J01KY. B JO0AKe cHxéro 
HéCKOJIBKO UeJI0B6K. OJÂH H3 HHX 3aKpHuäJI: 

— KannTäx! Bÿxpre ocTopoxHBi! Bon pa3pymäer npäBbä Géper. 

KanuTâH ucnyränca. Boxnä pa3pyiäâer npäBriä 6éper, à TaM HaxO- 
HUTCH er JO0M. JI6Ma OCTAJIUCE erô XeHÂ H MAJEHEKHË CHIH. OH 
TIPHKA3AJM IVIBITR OBICTpée. 

Bapyr Ha Geperÿ oH 3aMéTuu AIOnéH. OH CTPOHNIH H4MOY. 

— Uro Ha 6äpxe? — cnpochJIH OH MaTpOCOB. 

— Kämene. 

— Besñre erô cioxä! 3necb Bonäâ pa3pyläeT noCËJIOK. 

KanuTäH noxÿMan Oo xeHé n cHHe. MOxeT GEITH,, BOJà pa3py- 
LIÂeT H erÔ IOCËJIOK, H OH B ON4CHOCTH. Ho H 3]eCb JAH TOKE B 
OnäACHOCTH. Häxo rnoMôub M. M KanHT4H HpHKka3än PpasrpyXKÂTE 
Gapxy. 

— Hecñre cionä KâMeHb! — KphuâJn J0j7m. 

MaTpOCBI HOMOTAJIH CTPOHTE A4M6Y. KanHT4H pa6ôTan BMéCTe c 
HHMH. 

Korxnä n4M6a GBI14 TOTOBA, HapOXON HONIBNI HäJbe. BOT H rocé- 
JIOK, Te XKHBËT CEMBSA KaNHTAHa. 
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Korxä napox0A OCTAHOBHJICA, KANHTAH HO6exXAJI B rnocéJ]ok Tam 
OH HalËT XK€HŸ H CHIHa. OHH pacCKa34JIH EMŸ, KaK COCÉJHH HOMOTJIH 


HM CHACTH JIOM. 


VOCABULAIRE 


cayuañ l'incident 

no (+ D.) d’après 

CHIBHIIBIA, -añ, -0e, -Ble fort 

BHÂTH OMKÿOa? KyOG? (HATH, €) sortir 
BHTH H3 GeperôB déborder 

no (+ D.) sur ; par 

napoxôx le bateau (à vapeur) 


Be3TH 40? KyJd? (v. conjug.) transpor- 
ter ; ici: remorquer 

6Gäpxa la péniche ; le chaland 

BeCTH 4/0? KyOd? (v. conjug.) conduire 

matTpôc le matelot 

GYÿAabTe OCTOPOXKHEI! soYez prudent ! 

Bozä l’eau 

Pa3pyläTR (UHTATE, a) détruire 
Pa3PYLIHTE (TOBOPÂTE, Q) 

npäB||BIA, -ag, -0e, -Bie droit 

TYrATRCA 4ee0? KO20? (UHTÂTE, @) s’ef- 
rayer, avoir peur 
HCHYTATECA 

HAXOAHTECA (TOBOPATE, 0; 
trouver 

OCTABATECA (JL4BATE, 6) rester 
OCTATECA (CTATH, Q) 

DPHK43HIBATE KOMI/? (uHTATE, @) ordon- 
ner 
NPHKA3ÂTE (NHCÂTE, 0, 3: X) 

TIBITL KyOG? omkyÿ0a? ede? (v. conjug.) 


A:Xx) se 


naviguer ; remonter ou descendre un 
fleuve ; ici : aller 

GPicrpée (compar. de Gbicrpo) plus vite 

3aM@UATE (HATÂTE, Q@) remarquer 
3AMÉTHT (TOBOPÉTE, U; T:U) 

xäam6a la jetée 

Besre erô craä! Apportez-la (la pierre) 
ici! 

nocërok (pl nocëènkn) la cité ouvrière, 
le bourg 

H ici: aussi 

onäcHocTB f le danger 

Hdno (+ inf.) il faut 

NOMOrâTE KOMÿ? (UHTÂTE, Q) aider 
OMOUB (MOUb, 0) 

pa3rpyXATBR (UHTATE, a) décharger 
Pa3rpy3HTB (TOBOPATE, Ô, 3: X) 

HeCTH 4/0? KyOd? (ATH, a) porter 
nphHecTH apporter 

TOTOB /, TOTOBA f, rOTOBBI pl je suis, 
tu es, etc. prêt; achevé 

nänbiie (compar. de nanek6) plus loin 

napoxXÔA nonibn nänBe le bateau re- 
prit sa course 

GeäTL «kyOd? (v. conjug.) courir 
no6exaäTE se mettre à courir 

cocéx (pl cocéxn) le voisin 

CHACAÂTE KO20? 4mO0? (UHTÂTE, @) Sauver 
-CHaCTH (V. conjug.) 





Verbes 
Présent | Passé | Impératif 
Be3TH (mener, transporter) 
4 Be3ÿ Bé3, Be3J14, Be3J16, | Be3H! BesñTe! 
TEI Be36ILB Be3J1H 


OHH BE3ÿT 
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Suite 


SEP EP 


Présent Passé Impératif 





BeCTH (merer, conduire) 


a BeJlÿ BËJI, BeJld, BeJI0, | Be]4! BexuTe! 
TEI BeJ@ILIE BeJIH 


OHH BeJVT 


HecTH (porter), cnacTH (sauver) 


a HeCY f CrIaCÿ HéC, HeCJ1à, HeCJI6, | HecH! Hechre! 
TEI HECËIIB  THI CIACËIIE HeCJIH 
PR: 0 CIIAC, CHACJA, cracH! cracäTe! 
OHH HeCYT OHH CIIACŸT CIIACJIO, CHACJIH 


NJIBITR (nager, naviguer ; effectuer un mouvement sur l’eau) 


A ILJIHIBY IJIBUI, INIBIIA, IJIBIBH! 
TEI IJIBIBËÈIIE DJIBUIO, IJIBUIA IJIBIBATE! 


OHH IJIBIBYT 
GexäATE (courir) 


a Gery MEI 6exXHM | Gexär,  6exäia, | 6erñ! Gerxre! 
TEI OÉeXKHILIB BEI OCeXHTE 6exäJIo, 6ÉexKAJIH 
OH, OHä OGeXKHT OHH OerÿT 








Grammaire 


Verbes de mouvement 


VERBES INTRANSITIFS 


HATH ÉéXATE GEHKÂTE 





WU KOAA 
Mäbunk nnëT MâJbunkK éJeT Ha JéBouka 6exXHT B Ca]. 
B IKOJ71Y. BeJIOCHTÉ!e. 


IJIBITB 





OH nabiBëT K 6épery [TapoxôA NJIBIBÊT B HOPT. 
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JICTÉÊTE 





OHâ NeTÂT Ha CaMOJIËTE. CamonëT JeTÉT Ha IOr. 


VERBES TRANSITIFS 


HeCTH 





Mark Hecët cEIHa OTéiL BeJËT CHIHA B 60.1HHUY. OH BenëT 164Ky 
B OOJIPHHILY. B LKO41Y. 
BeCTH Be3TH 





Hlobép BenëT MaHy. MauHHa Be3ËT MOJIOKÔ H3 JAePÉBHH 
B TOPOJ. 
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Tous ces verbes expriment le mouvement qui se 
produit à un moment précis et dans une direction 
déterminée. 





Tous les verbes de mouvement sans préfixes sont 
des verbes imperfectifs. Leur aspect perfectif se 
forme à l’aide de divers préfixes qui, sans changer 
le sens premier des verbes, leur donnent une valeur 
supplémentaire. 


Quelques significations des verbes de mouvement avec leur gestion 

















À ne | Verbes | Questions P es Fe Exemples 

no — commen- | HNOÂTH KyOd? B À. OH noédem u3 
cement TOËXATE Ha À yHu6epcumé- 
d’un mou- | n06ex4TE | omkyÿ0a? | K + D. ma noMmOïi. 
vement, H3 LG. CHauâya of 
passage à C IUJIH MÉAJIEH- 
un nou- HO, 4 IOTOM 
veau Mou- no0exdau. 
vement 

B— mouvement | BOÂTH KyOd? B + À.|B kômaamy 

dirigé à | BRÉXaTE | omxyÿOa? | 43 + G. ebexdr mo 
l’intérieur | B6eXKATE CHIH. 
H3 cecmubiona 
MI GO 6 
341. 

BbI — MOUVE- BHIÂTH omkyÿ0a? | 13 + G.|OH ébuuern us 
ment di- | BHexaTb | KyOd? B + À KOMHAMMbL 6 
rigé de | BHGeXATE Ha "| kopud6p. 
l’intérieur 

np — arrivée | HPpHÂTH KkyOd? B | 4 OH npuéxar 6 

au but d’un | npéxaTk | « komÿ? | Ha Cosémckuü 
mouvement | rIPpHGe- omkÿ0a? |K + D. Cord3 u3 
HAT H3 | G Ppânyuu. 
C * | Ox nputuër Kk 
Opÿey. 
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Suile 








aie Exemples 


Préfixe et sa | Prépositions 
nas: Verbes 
signification Questions 








y — éloigne- yYÂTH omkyÿ0a? | 43 LG B äBryCTe MEI 
ment, départ | YÉXATE om KOe0? | € | yéxanu  u3 
yÉexXATE | KyOG? OT «+ G. | Küeea 8 Mocx- 
B y. 
À. : 
Ha | OH yiuër om 


Ôpyea 1031H0. 





Remarque.— Les autres verbes de mouvement yerTéTb, IIBITE, HeCTH, 
Be3T, BecTA peuvent avoir les mêmes préfixes avec la même signification : 


NOJIETÉTE prendre son vol 
BJICTÉTE entrer (en volant) 
JeTÉTE { BHIJIeTeTR  s’envoler (de l’intérieur de qch) 
npHJeTÉTE arriver (en volant) 
YVJIETÉTE s’envoler 


Le datif avec la préposition z0o 
no —Sur, par 





On HAŸT n0 nôn. ([ 1e OH HAYŸT?) 
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Oh TYAANT no 6épery MÔpa. (l 1e OHH TYAAIOT?) 


Les noms employés avec la préposition no dé- 
signent une surface où se produit le mouvement. 


EXERCICES 


I. Conjuguez au présent les verbes dans les groupes de mots: 
BECTH MAIUHHY, HECTH KHATH, OeKATE HAOMOÏH, JICTÉTE Ha CaMOJIËTE, INJIBITE Hd 
llapoxô/Je. 


II. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite, au présent et puis au 


passé : 
1. MH ... B MockByY. JIETÉTE 
2. ABTOÔYC ... TypACTOB B KpemZB. Be3TH 
3. OH ... KHATY B OHOÔJIHOTÉKY. HECTH 
4. OTéuL ... CHIHA B INKOJ]IY. BeCTH 
5. Mhi ... Ha nuômans CBepa6Ba Ha MeTp6. ÉXATE 
6. JléBoukH H MAJIBUHKH ... B Ca]. GCexKÂTE 
7. ABTO6YC ... B rOpoz l'Opsknï. HATÉ 
8. Ilo peké ... napox64. IIBITB 


III. Répondez aux questions en employant les mots en italique : 


Modèle : Oro wkôna. Kynä 6exñr mâsbunk? — Mânbunk 6eXAT B ILKONY. 


Dro nopm. Kynäâ nabiBêr nÔaAKa? OTKŸÿ Ha NYIBIBËT A16AKa? 

Hexareké napxk. Kynä Geryr uérx? OTKYÿzna HAŸT J16AH? 

Ha mauäHe mMoroké. UTo BesêtT mauiHa? 

Paaom maeasün. Kynäâ BexêT MaläHa MOJIOKÔ? 

MaTk H Coin HAŸT no Vanue. OH HAYT 6 muKkOAay. Korô MaTE BeJËêT B LKOJIY? 
Kynäâ BenËT MaTE CHIHa? 


SUR C0 0 


IV. Remplacez les points par l’un des verbes: u0m, éxameb, neméme, Hec- 
mu, 8e3mu, Gexcdme, 6ecmb, nAbLMb. 
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Fe NINIE AR 
AE TE 
Foie x) 
Fee RS = er 
Li 
1. Mänbunk 2. On ... Ha Besocinéie 3. IITHLA ... . 
LOU. 





4, OH .…. ueMozéH. 5. Mäapuuk ... a Benocnéze. 6. jlérouka ... co6äKy. 


IUKOAA 





7. OH ... B HKONY. 8. OH ... Ha Takc. 
V. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite, au futur : 
l. Uépes yac ñ ... B KHHO, OÂTH 
2. Ha uëm TEI .. B A0OM OTAEIXA? TIOÉXATE 
3. OH BO3EMËÈT KHHTH H ... HX JAOMOË. TIOHECTH 
4, Ilâna cka3âJ, uTO B BOCKpeCéHBE Oïi rIoBeCTI 

MEH# B My36H JIéHHHa. 

0. CerôxHñ MaTb C CHIHOM ... B GOJIBHALY. TIOÉXATE 
6. [Tléra npHrOTÉBHT YPÔKH H ..… TYJIATR. n06eXÂTE 
7. SäBrpa ÿŸTPOM TYPHCTOB ... B a3PONOPT. TloBe3TH 
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VI. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite, au passé ou au futur, 
selon le sens : 


1. 4 xay oTu4. 3äBTpa oH ... B MockBÿ. TPHICTÉTE 
2. Thi ... 34BTpa Ha ypOK? NPHÂTU 
3. Buepä 3 Mpkÿrcka ... Mo“ G6par-reonor. IPHÉXATL 
4. AHxpéä, 4 Buepä ... Te6é KypHän «OroHëK». TIPHHECTH 
9. S naBHÔ npoch1 Te6A JAATE MH PaCCKABEI 

UléroxoBa. Koraä TEI ... IX MHe? npHBe2TH 


VII. Mettez les verbes au passé : 


1. MBi noMAËM B VHHBePCHTÉT p4no ÿTpom. 2. MBI noézer B LeHTP Ha MeTPÔ 
3. Korxä 7KaH npuHecëT Tebé xypnän? 4. Mi noseriM B MockBÿ Ha carouëre. 
9. Kornä Map noëänërt 8 KknH6? 6. Kornä TH npuresëme Me KHHry? 7. Koraä TH 
TIPHHECËLE MH MO CJI0B4PL? 


VIII. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite, au présent ou au 
futur simple, selon le sens : 


— Ha, Kkyaâ THI ... ? 6CexÂTE 
— S cnemÿ Ha pa6ry. 
— THI ... nelukoM? TIOHTH 
— Her, 4 ... Ha Tpornéäôyce. TIOÉXATE 
— Jañ mHe TsoË noprhérs (serviette à papiers). 

S er6 ... . O, oH OUeHE TAXKÉËJIBIH. TIOHECTÉH 
— Ja, B HëèM aexâT KHrH. SA ... x Anjnpéio. Be3TH 
— Hukonäâä, y Te6f ect pacckä3bi IIéroxoa? 
77 EcTb, Ho x6Ma. 34BTpa ñ ... HX TeOé. TIPHBE3TH 
— Cnac6o. 


— Y Bac ecTb poM4HH PérnHa? 
— ECcTE. 3Sä4BTpa 4 ... x BaM. TIPHHECTH 


IX. Lisez le texte ci-dessous en remplaçant les points par les préfixes: no-, 
npU-, 6bt-, 6-, y- selon le sens : 


TÉPBBIH JEHE B MOCKBÉ 


Mn ...nerérn B MockBÿ Ha caMonëte. MI ...UIH H3 CAMOJIËTA H UM B 
a3POTIOPT. TaM MBI NONVUHIH HâH BéH (bagages) H ...éxaJ1n Ha aBTOOyCe B 
LeHTP. Mépe3 40 MHHYŸT MBI ...éxann B rocTHHHly (hôtel) «HauxoHäânb». locTiHHLaA 
«HaunoHâni» HaxOAHTCA B uéHrpe Mockebt Ha yÿanite [épekoro. Mépez uac MEI 
..UNIH H3 TOCTÉHHAUBI I IH 110 Vue loprkoro. Yrnua VOpEKoro — $T0 LeHT- 
pânsHaa Yanua MockBH. MB un H uuTänn: «llonäpkn», «KHirn», «Teterpä», 
«Hou-my3éä Hukonäa Ocrpésckoro»y. Mi ... I AOMOM nô3xH0o BéuepoM. OjnûH 
a Hac D uTo yanua léprkoro — To mocxéBckne Enncéñckuie non (Champs- 

ysées). 


X. Répondez aux questions ci-dessous en employant les noms indiqués à droite 
avec la préposition 10 : 


1. le nabiBétr 7161Ka? MOpe 

2. lne HAŸT MamäHbi? VIHLA 

3. lae ryYJAAIOT nÉTH? Géper .Môpa 
4. Me nabin napoxôxn? pekä 

5. l'ae HAYT nn? TIJIOUAAE 
6. l'ae ényT TypAcTbi? rOpoz 
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XI. Remplacez les points par les prépositions 6, 4#a ou no selon le sens : 


l. ... répore nocTPéHNH HÔBBIE JOMä. .. TOPOAY ÉJIET MHÔTO MaHH. 2. … 
MOPIO IIBIBÊT OOJBIOË HapoxôH. ... Môpe Bonâ Ténas (tiède) 3. CrnoprcMéHHI 
UAH ... CTAAHOHY. ... CTanHOHe CeTOAHA OU€HE HHTEPÉCHO. 4. .., VIILAX H NJIO- 
uanäX rOpora MHÔTO JIOHNÉH. ... VJIHLIE éJeT MalHHa C KOC1MOHABTAMI. 9. MI HJAËM 
… MOCTÿ. MaluHHa ocTaHoBinach ... MOCTY. 


XII. Complétez les phrases en utilisant le lexique du texte «Cayÿuañ na peré» : 


a) 1. Korxä non“ chabHtie noxak, ... . 2. Kornä KanuTâH ycbiman, 4TO 
BOAâ paspyluäer npäBtiä Géper, ... . 3. Kornä näM6a Gbinä roTôBa, ... . 4. Korxnä 
KaTT4H BbIleN Ha Oéper, 

b) 1. Pexä BHiuna 3 GeperôB, noToMÿ uTo …. . 2. KannTäH nenvräsca, 
TOTOMY TO ... . 3. HYXHO GEO CTPONTR A4MÔY, NOTOMŸ uTo .. . 4. JIOau 
GHICTPO NOCTPOHIH JNAMÔY, IOTOMŸ UTO … . 


XIII. Remplacez les verbes imperfectifs par les verbes perîectifs correspondants. 
Expliquez quelles modifications a subi le sens des phrases. 


1. JIionn crpôunn H6BBHi nou. 2. Bonä pazpymäâra nocë10K Ha 6eper\. 3. Mar- 
POCEI CIACATIH XKÉHUHH H jxneTéi. 4. MaTpôcH pasrpyxämi 64pxy. 5. [lapoxôx 
OCTaHäB1HBaJiCa. 6. MaTpôcHi nomMorâJi JMOAAM CTPOHTE A4MOY. 


XIV. Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient : 


BHinä BecHä. [lo (pekä) mêr napoxôn. Ilapoxôx rËéx (64pxa). Ha (64pxa) 6b1x 
KâMeHb. Pekä 6Hin14 G6Ypnas. Bonä paspymära npäBni 6éper (pekä). KannTäH 
(napoxôa) samétTuxz (16xKka). B (n6AKa) CHAÉTIO HÉCKOJNEKO ue10BÉK. OH CKasâJH 
(KanHT4H) 06 (onäâcHocTe). Ha Geperÿ KanuT4H yBnen (aan). OHH CTPOIHAH (1AM- 
6a). On nomôr (on). Kornä näm6a 6Bi14 roTéBa, napoxôx nOnJIEM AâJIBE. 


XV. Traduisez en russe : 


Aujourd’hui je suis allé chercher ma sœur à la gare. Je suis sorti de la mai- 
son à neuf heures du matin et je suis allé au magasin pour acheter des fleurs. 
Du magasin je suis allé à la gare. Le train est arrivé à dix heures. Ma sœur est 
descendue du wagon. Elle portait une valise. J’ai embrassé ma sœur et je lui ai 
donné les fleurs. Elle m'a remercié et a dit qu’elle m’avait apporté de nouveaux 
livres. 


Mots 


descendre ici : BHIÂTH 
apporter npuBe3Th 


ETUDE DU TEXTE 


1. Retenez l’emploi du verbe 0m : 


MaluFñHa BpéMa naëT. 
TpamMBä Uackt HAYT. 
TporréAG Ye HAËT HnëT ypôKk. 

TapOXOA HaëT 10XK1JE. 
11063] 
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Il. Traduisez en russe : 


1. Où va le tram n° 6? 2. Des autobus, des trolleybus, des taxis circulaient 
(vin) dans les rues. 3. Ma montre marche mal. 4. De Moscou à Léningrad, le 
train va huit heures. 5. Nous disons souvent : « Que le temps passe vite»! 6. Le 
bateau allait en aval sur la Volga. 7. Aujourd’hui il fait mauvais temps. Il pleut 


toute la journée. 


I11. Répondez aux questions sur le texte : 


1. Iloueuyÿ pekä BHima 3 GeperôB? 2. Uro Bé3 napoxé1? 3. ro ysitenn 
MaTpÔCBI C napoxô1a? 4. Uro 3akpruâr 7110414 © 1641KkH? 9. [loueMŸÿ KanuTâH ncny- 
rânc4, KOr1â YCABILHAJT, TO BOJN4 paspyu4er npâBBiñ Géper? 6. [louemÿ on npka- 
3ân NABITE Obicrpée? 7. Koré oH 3amétHn Ha 6eperÿ? 8. Uro crpônnu n0AH Ha 
Gepery? 9. O uëx on npocinx KanuTäHa? 10. Kak KanuiT4H 11 MaTpôchi noxorati 
au? 11. Kro cnac cemMbio KaruiTäHa? 


17 


Textes | 


Bo3xYinHbie GJIH3HeUHI. | 
Hranérn 


Grammaire 


Datif employé avec la pré- | 
position k. 

Noms au datif pluriel. 

Propositions composées avec 
le mot KOTOpiü. 


BO3JAYIABIE BJM3HENEI 


13 Xa6ä4poBcka B MoCKBÿ BO31VIUHIË KOP4O:1b — CAMO.IÈT TY-114 — 
JIeTHT BÔCeMB uacOB. OH JeTHT 6e3 noc4zok. B XaG6äpogcke céno 100 
ueroBék, a B MockBÿ npnaeréno 102. Uro xe cryuHrocE? 

B 15 uacog 15 MHHŸT MockéBckHË“ a3ponôpT «BHŸKOBO» OVH 
paxiorpäMMy © camouërTa: «PoxnnäcL Onu3Heubi. ]IBa Mânbunka. MaTE 
H JÉTII UVBCTBYIOT Ce xopoué. IIpocam HPHTOTOBHTE HM HOJAPKH 
H uBeTHI». MocKBä OTBÉTHJA: « OTOBHMCA K BCTpÊUE neTéi». 

Hi cronäua xKnarä. K asponépry éxana CAHATAPHAR MauäHa. OHä 
Be3J714 OpATEAM-OJIH3HELAM OEJIBÈ H TÉMIRIE OJeAJIA. 

B a3pornopTyÿ Bce VX 3HäJIH O OpPÂTEIX H TOTOBHJHCE K BCTpéue. 
KEHULHHBI H AéBYIUKH, KOTOPEIE paGÔTAAH TaM, KYTTHSIH MATepIl IO- 
xäpku. Bce c HeTePHÉHHEM KA CAMOMËTA. 

I163xKe KOMaH]Hp KOpaôr# paccKasä KOPPeCNOHIÉHTAM O POXKJÉ- 
HHII OPATEEB. 

Camonër nerér yxé uac. B carôH BolJIâ CTHOapéCCa, KOTOpAN 
HeJHABHO VrOIAJIA nacCaKHPOB 34BTPAKOM. OHa CnpocHyIa: 

— B carôHe ecTE Bpau? 

B camorête JeTéri nBa Bpauä. OH cp43y Xe NOCHIeLATH K Mâ- 
Tepi. CTioapaéccBi noMoränu Bpauäm. [Ilaccaxäphi 4 néTunkai 6ecro- 
KOHJIHCR © MATEPH 11 C HeTepriéHHeM KJAIH HOBOCTéH. Uépez noaqacà 
KOMAHJHP KOPaGIA CKa3ÂJI NaCCaXKHpAM, UTO POAICH MAJIBHHK — 
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Kôna. À euxé uépez HéCKOJIPKO MHHVŸT OHÂ V3HéJH O POXJIéHHI 
Anëmi. Tak B camMonëTe noñBHNHCE OPATRA-OJIH3HELEL. 

TŸY-114 npuaierés B MockBÿ. Cricaprécchi BEI H3 CAMOJNËTA C 
JneTEMH Ha pyKäx. K HHM yxé creminn Bpauñ H CéCTpH. K caMo.té- 
Ty 6exänn TONI. OH HeCIÂ MÂTepH LBETHI, NO3APABAANH eË C POx- 
néHHem G‘1I3He10B. À MOJON4A MATE CMOTPéJA Ha JIOJIéH, KOTOPHIC 
NOJOLAI K He, YJIBIOAIACR HM H IJI4KAJIA. 


AHAJIÔTH 
[. 


Kynâ THI 6exKHIIB? 
Creÿ Ha BOK3äâJ. 
__ Kyxä TB éxnemme? 
B JIexrnHrpäx. 

__ À nouemÿ TB He yneTHiB? TY-104 neritT B JleHiHrpär 55 
MHHYT. 

__ SI xouÿ rnoéxaTk Ha nôesxe. ro ue y166H0. À caxkVŸCBR ra 
10637, VAHHAI, HOUPIO CIIOKOHHO CINIIO, à YTpoM 4 yYxXé B JleHliH- 
rpâze. 


_— 


— 


JaBäï uemonäH. H nomorÿ TeOé. 
Cracä6o. S BO3EMŸ TakcH. 
CuacTräBoro nyTH. 

Crack6o. ]lo cBuräHbs. 


mn 
— 


— 


I. 


— CKaXKBTe, OKANYACTA, CKÔNBKO BPÉMEHIH JCTÂT CAMOJIËT B 
JIeHHHrpäx? 

__ 09 MIHŸT. 

__ CKGIEKO CTGIIT OHJNÉT? 

__ 10 pyGnéil. 

__HäñTe MHC, n0XKANYACTA, OJAHH OHJÉT. 

__[oxäayäcrTa. Tlocänka Ha camonëér 6ÿarer 8 11 uacôoB 15 mu- 
HYT. [IoAOKHHTe HÉCKONEKO MHHVT B XOJIE. 

— Crack6o. 


VOCABULAIRE 


I 6e3 (-- G.) sans 
j nocänka l’atterrissage ; l’escale 
CAVAAÂTBCA (UHTATR, @) arriver, avoir 
lieu ; se passer 
CIYVAHTECA (TOBOPÉTE, 6) 


BO3AYLUH: HA, -a4, -0e, -Ble aérien 
GausHeubi pl les jumeaux 


kopäôns m le vaisseau, le navire 
camogëtT l’avion 
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poXAATECA (UHTÂTE, @) naître 
POAHTECA (TOBOPIITE, 8) 


K (+ D.) «y0d? vers, du côté de; à; 
près de qch; contre qch ; auprès de 
qn, de; chez (dir.) 

FOTOBHTECA K... Se préparer pour.…, 
à 

BcTpéua l’accueil 

croaäua la capitale 

caHHTäpHañ Mama l’anibulance 

Genbë le linge 

oxeno la couverture 

gce tout le monde 

KOTOPBIA /71, KOTÉPAA f, KOTOPOE 1, KO- 
TÔpBie pl qui 

nô3xe (compar. de nô3nHo) plis tard 

Komanaäp le commandant 

poxaénme la naissance 

criwapaécca l’hôtesse de l’air 

34BTpak le déjeuner 

GecnokKOHTECA O KOM? O uËM? (rOBoPiiTs, 
a) s'inquiéter 

nonuacä une demi-heure 

Ha pyKkäx dans les bras 


cecTpä (pl cëcrp#i) l'infirmière 
NO3APABIATE KO20? C UueM? (UHTATE, Q) 
féliciter 
NO3AP4BHTE (TOBOPAT, G; B:BJI) 
nonoñTH (HAT, 6) s’approcher 
YABIOÂTLCA KOMŸ? ueMÿ? (UHTÂTE, &) SOU- 
rire 
VABIOHŸTECA (OTHOXHŸTE, 6) 
NJI4KATR (NHCÂTE, GA; K: u) pleurer 
sannäKkaTs se mettre à pleurer 


IT. 


yA66Ho adv, c’est commode 

cnokôñHo tranquillement 

uemozäx la valise 

GparTk (v. conjug.) umo? y Koed? pren- 
dre 
B3ATL (U. conjug.) 

CUACTAABOTO NYTA [HHCT'HBEBE N1YT'H]L 
bon voyage ! 


Génitif 


XKJIATL — NOJOKAAÂTE peuvent 


Accusatif 


Retenez ! 

0 HOBOCTéH 
Ü  xAaTE weeo? JIéTA 

: NOIOKAATE 4e20? cOGpâHNA 
0 n1063J1a 

[ :;KA1ATE ee? aBTOOYCA 
: NOJOKJIATE 4EEU? CAMOJIÈTA 
O TpaMBäA 
[ nHCEMA 
: Dans certains cas les verbes 
; aussi régir l’accusatif : 

FR zpyra 

El KAATE | CeCTpŸ 

Ù DOAOAAIOTE TEJIETPAMNY 


Verbes 
6paTk (prendre) 





Présent 


a 6epÿ 
TEI OepêLIE 
OH, OHä GepêT 


Impératif 


MI Gepêm | Gepi! Gepire! 
BI Gepêre 
OHH GepÿT 








1 Le groupe de consonnes cu se prononce comme [x]. 
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B3fATE (prendre) 


Futur | Hpératif 





f BO3BMY MBI BO3bMËM | BO3EMH! 
THI BO3bMËIHR  Bbl BO3DMÈTE | BO3BMITE! 
OH, OHä BO3LMËÈT OHH BO3BMYT 


Grammaire 


Datif employé avec la préposition x 


Après la préposition K (vers; du côté de; à; 
près. de; contre; auprès de; chez) on emploie tou- 
jours le datif. 









(0 f AL | MauHHa HA1ËT K 80K341Y. (Ky14 HAËT MalHA?) 


nr 
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Mäabunk HAËT K 1OCké. 
(Kyaä aiêT Mäburk?) 


CHIH HAËT K MäTepui. 
(K KoMYÿ HAËT CHIH?) 





La préposition Kk s’emploie souvent avec les ver- 
bes de mouvement au suffixe nox- qui exprime le 
rapprochement vers un objet ou un être. 





CHIH noOQUËAr K MATepli. 
MauñHa no0%éxAnA K BOK34J1Y. 
CamMoJêT noûremér K a3POTpOMY. 
JIdaKa noûnavlnà K Gépery. 


Le datif avec la préposition k«k + un nom d'être s'emploie d’habi- 
tude avec les verbes de mouvement, ainsi qu'avec Îles verbes cne- 
LITR—HOCneiHTR (se dépêcher), HanpaBJIATLCA — HANPABHTECA (se 
diriger) et d’autres. 


y KOe0? K KOML? 
S un y GpâTa. 4 npuéxanr Kk GpäTy. 
JIéTOM 4 omObIxür V OTLà. JIéTOM 4 ñnoëdy K OTUY. 
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Retenez les constructions synonymiques ci-dessous. Attention à 
l'emploi des cas dans ces constructions ” 
A bin y Opiea. — SH xoxin « Opjey. 
A oTabIXAA 1 OmuG B AepéBHe. — A Éé3AHN OTABIXÂTE K OU B JE- 
PéBHH. 


Noms au datif pluriel 





Dési- 
nence 


Dési- 
nence 


: Dési- nn , 
sculi - 
Masculin énce Féminin Neutre 














CTOJI — CTOI4M | -AM | KÔMHATA — KÔM-| -aM | OKHÔ — OKHAM -aM 





CJI0B4PE — C:10- HATAM MÔpe — MOPAM | -AM 
BApñAM -AM | AEPÉBHA— 1e- | -AM | 314HHE — 3J1à- 
TpamMBâñ — peBHAM HAAM 
TPAMBAAM INIOLLANE — 
CAHATOPHE — Ca- TI0LLAa1AM 
HATOPHAM CTAHUHA — CTAH- 
LHAM 





Remarque.—Les noms masculins et neutres qui se terminent par -ba au 
nominatif pluriel, ont -baM à la fin au datif pluriel : 


GPÂTLAM IepÉBLAM 
CHIHOBLAM CTYJIbAM 


Propositions composées avec le mot xomôpuiü 





Masculin | 3necb XKHBËÊT CMYOÉHIM, 


A sHälo cmydénma, 
| Ou roBopäu co cmyOéHmon, 


Kkomôpeiü rpaéxan H3 Jle- 
HHHTPAJa. 


Féminin | 3xecb XKHUBËT Oéeyiuka, 
SA 3H4I0 Oéeyluky, 
Ou xan Moï 4zpec déeyuke, 


komôpaa npnéxana 43 [Ia- 
pHXa. 


KOMÔOpDOe HAXOIHTCA Ha 


A nkônb Kaé, OMAN IlVIKHHA. 


A 6ÿAY XJAATE Te6A B kapé, 


Pluriel GIeCb DKHBYT KOPpECNOH- | KOMOPDbIE TIPHIETÉAH H3 


Neutre | A uxÿ B kaé, 
| OéHMe!, MocKBEI. 
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Le mot KoTOpBiñ qui introduit une subordonnée relative, s’accorde 
en genre et en nombre avec le nom de la proposition principale au- 
quel il se rapporte. 


Remarque.— Dans les exemples cités ci-dessus, le mot Kkorôphä est au 
nominatif. car il est sujet de la proposition subordonnée relative. 


EXERCICES 


I. Posez des questions sur les mots en italique : 
l. HHxenép naër K Oupékmopy. 2. Mb nnëéM K Opdmy. 3. 3äBrpa 4 noïxnYÿ 


Kk epauÿ. 4. OH npuaët K 6am B 7 uacô8. 5. JIérom Mr noéxem K cecmpé. 6. Hropk 
CHeLUHT K MO8dpUUY. 


II. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite : 


1. K Kouyÿ BH noïëte ceronx4? TOBAPHilL 
2. K KOMY oH noéxer OTHBIXÂTE JIÉTOM? OTÉLL 

3. K KOMY TEI HAËIR ? cecTpä 
4. K Kouyÿ GexKHÜT STOT MAJIBUHK? apyr 

5. K Kkouÿ on npnmar? MATE 


III. Remplacez le verbe Gétnb par les verbes xo0ëme ou é30urme au passé. 
N'oubliez pas de changer le cas et la préposition dans les groupes de mots 
en italique. 


l. Buepä Béuepou Mb 6pin y mosdpuua. 2. Ocenbi a 6bin y 6päma. 3. B 
HÔHe oHâ Obinä y udmepu. 4. CerônHa oH 6BIT y épaud. 5. À AaBHÔ HÉ OBIN Y 
omud. 


IV. Complétez les phrases en employant les mots indiqués à droite à la forme 
qui convient : 


1. [lapoxôx nognnbin (kyOd?) ... . (20e?) .. Grbuio ôueHb Géper 
MHÔTO HaPOAY. 

2. MamHna nontéxana («u0d?) ... . (20e?) ... MeH#f Knâ7H BOK34J1 
APy3bA. sé 

3. KannTäH noiBër napoxôx (KyOd?) ... . (20e?) ... aioai Géper 
CTPOHIH A4M6Y. 

4. MamHHBI Be3i (KyOd?) ... KHpnHuifi H KäMeHB. OKo7o MOCT 


MOCT4 UNIO CTPONTENBCTBO 3J1EKTPOCTAHLHH. (20e?) 
BCeT14 CTOAJIO MHÔTO PeOAT, KOTOPEIE CMOTPÉJIH Ha CTPOH- 
Tes1BCTBO. 


V. Répondez aux questions en employant les mots entre parenthèses à la forme 
qui convient : 


Modèle : Kyzä où naëT? — OH nnër B 6ONPHALY K CecTpé. 


1. Kynä Bb Haëre? (3aB6n, nupékrop) 2. Kynä nomëèn Bal CBIH? (NONHKMHHH- 
Ka, Bpau) 3. Kynä oH noéxneT JÉTOM? (xepéBHa, cecrpä) 4. Kynä GexiT 5Ta 
aéBouKka? (IUKÔJ1a, YuTeLHHUA) 5. Kynä no6exäârx néTH? (ca1, TOBâPHU) 

VI. Posez des questions sur les mots en italique. Indiquez leurs cas. 


1. Jlérom ME ANR 6 4ecÿ ka Gepeeÿ pekä. 2. Mi nono K Aëcy pâxo 
ŸTpom. 3. Typicrbi B341H 460Ky H nonnEnnH no Ôôsepy K aëcy. 4. A npuraacha 
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ceCTpÿ noTi co mHoit Æ Opÿey. 5. Mt LH no Aaëécy, noTÔMU 720 Gépeey, NOTOM n0 
MOCMI), TOTOM NOJNOIMII K NOCÈAKY. 


VII, Mettez au pluriel les mots en italique : 


l. JIHpéKTop 3aBô01a CKa3â1 uHHeHépy, UTO 3ace]äHHe OVIeT BO BTOPHHK VT- 
pou. 2. IlepenääTe, noxäânyäcra, 6onbuO npnBér 6pdmy. 3. A cKkasära cecmpé, uro 
He CMOTŸ IPHÉTH K Hell B Cpény. 4. OTÉL o6eluär Ouepu TOÉXATE B BOCKpeCÉHEe 
Ha O3epo. 5. Crioapaécca CKa3äâJa nACcaXüpy, uTQ nocänka 6YAET uépe3 5 MHAHŸT. 
6. Ilepenäï Opjey, uro a Bepayÿce B MockBÿ B Me. 7. H ésunn Kk 6pämy néTon. 


VIIT. Recopiez les phrases suivantes et soulignez dans la proposition principale 
le nom auquel se rapporte la subordonnée relative introduite par le mot 
KkomOpPettt : 


1. Ha camonëre, KoTOpBià neréx1 3 Xa6äpoBcxa B MockBy, poanrñCcb 6pâTba- 
GrusHeuri. 2. Bce C HHTePÉCOM uHTA]IH PAAHOTPAMMY, KOTOPAA PH C CAMOJIËTA. 
3. MOCKB4 TOTOBHJIACE K BCTpÉUE JAETÉH, KOTOPBIE POAHJICR B B031yxe. 4. K aspo- 
TIOPTY ÉéXaJ]a CAHHTAPHAA MAlHHA, KOTOPAA Be3J4 ANÉTAM OeJIBé 11 OJeAyIa. 5. )KÉH- 
UHHHI, KOTOPBIE PaGÔTANH B Aa3PONOPTY, KYNHJIH MATePH KPaCHBBIE LBETHI. 


IX. Remplacez les points par le mot xomôpetü en l’accordant en genre et en 
nombre avec le nom de la principale auquel il se rapporte : 


1. MH © HeTepnéHHeM XJAAJIH CAMOJËTA, ... HAÔIKEH OBI NPINIETÉTE H3 XaOä- 
poBcka. 2. Ilaccahpbi, ... CHAAT B XONJe a3POnOPTA, ÆKAYT CaMOAËTA. 3. JIérou 
MBI NOÉJEM Ha O3ePO, ... HAaXOAATCA OKOJ]O JleHHHrpäna. 4. HeräâBHo 4 no3Hak6- 
NHJICA C HHXKEHÉPOM, .. pa6OTaerT Ha 3aBôue «KpäcHBiX npoyerTäpni». 5. B rnHcbué, 
.. fl NOJVUAT HenäBHO 3 Ilapñxa, eCcTR HHrepécHkie HOBoCTH. 6. PacckaxäTe Han 
06 3HEKTPOCTAHUHAX, ... HAXOAATCA Ha BôJre. 


X. Copiez le dialogue ci-dessous en employant les mots entre parenthèses au cas 
qui convient, avec ou sans préposition. Lisez le dialogue en le personnifiant. 


— Tlérp, 31p4BcrByä! 

— S3apäBcrByä, HäHouka! 

— Tlo3apaBrñt Te64 ... (poxknéHne cha). 

— Cnac6o 6o1emée. 

— Kak ce64 uyBcrByer XeHä? Mpr OueHb GecrnoKOHJIHCE ... (0H). 

— OHâ uyÿBcTByer ce64 Xopoluo, crnacH6o. 

— Kak 30BYT ... (cbiH)? 

— Hukoräü. 

— Jlpekpäcxo! Th, HaBépHo, YXÉ TOTOBHRCA ... (BCTpéua)? 

— JIa, a YXÉ KYNHJI ... (CHIH) HTPYIUKH. 

— Hrpyuku! Titi 1ÔMmKeH nokynâTR He HrpYIuKH, à Gerbë, oued1a. [lo“1ëM, a 
OMOTY ... (THI). 

— JIlouorx, noänyäcTa. 


XI. Complétez le dialogue par des réponses en y employant des verbes de mou- 
vement : 


— Br éjere cerôxxa B JleHnHrpän? 


— BH ézere Ha nôe3xe 


— CK6abKO BpéMEHI IHAËT 1031? (JIETÂT CAMOJIËT?) 


. 


HJIH JIeTÉTE HA CAMOJIÈTE ? 


— Korzä BL yéxete 3 10Ma? 
— CuacriñBoro nyTé! /lo cBH1äHns. 
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XII. Mettez les mots entre parenthèses à la forme qui convient : 


1e Uro TEI 31eCb AÉJI1aeLE? 

Kay (aBro6yc). (OH) Her yxé 10 MuHyr. 

Bi nonyuñain Tererpâ4uMy 3 JleHAHrpäxa? 

Ja, renépe fa x1y (nncbM6), XA1y (H6BoCTH). 

Bäma cecrpä ceñuâäc B KñeBe? Korxä oH4 BepHèTca 1ou6i? 

4 xzay (cecrpä) B cy666TV Béuepo. 

Loñréu B KHHO? 

Wasnnä, He mory. S xay (xXeHä), oHäâ AOJNxKHA OBIIà NPHÉTÉ B Ceb 
uacOB, à CEHUAC VXKÉ BOCEMB. 


8 © N 


XIII. a) Faites quelques phrases en employant les indications de temps et de 
direction ci-dessous : 


koe0? KyOd? 
B CYOOOTY B JleHHHrpâA 
B fHBapé ua KaBkä3 
B 2 yacä K APYrYy 


b) Faites des phrases en remplaçant le mot en italique du modèle par un 
autre : 


Modèle : B cy666my a noé1y 8 /lenunepuid. — B nâmauuyy a noé1y 68 Kes. 


XIV. Remplacez les points par les préfixes qui conviennent : 


Beyio eulé OueHb PâHO, Koraä rpynna TYPACTOB ...-exaa H3 MockBH. B 8 
yaCOB ABTOOYC ...-ÉXAJ K IOPTV «XHMKH». TYPHCTEI ...-LIIH H3 aBTOOYCA H ...-LI Il 
Ha TPHCTAHE. Tax x Xyaï OoJIBMOi napoxôn. Ha napoxô1e OH ...-NABIJIH no 
MockBé-peké H no KaHäry. B 12 uacôB 1Hñ napoxô] oCTAHOBHJICA, H NaCCAaKHPEI 
..-UUIH Ha Géper. OH BePHŸJIHCE Ha IapoxOA, Koraä OHiJ10 yYxé 6 uyacÔB Béuepa. 
B 9 uacôB Béuepa of ...-éxarn B MockBy. 


XV. Mettez au cas qui convient les mots entre parenthèses. Posez des questions 
sur ces mots. 


B cy666Ty pâHo ŸTPOM MBI BHILIJIH H3 (JAOM) H rnoéxaJH Ha (BoK341). Uépez 
AÉCATE MHHYŸT MBI CHJAËJIH YXé B (n6e3x). Uépe3 yac MB NPHÉXANH Ha (CTAHUHA) 
AGpämueBo. Met BBUIIH H3 (BardH) x nou Kk (My3éH). M3 (my3éä) Met noué B 
(rec). OceHb© B (rec) GueHb KpacñBo. MBi ryAA7H no (rec), COGHpATH XKÉËATHIE 
(añcrba). Béuepom MBI npHUJIÉ Ha (CTAHUHA) H rnoëéxarn B (MockBä). 


XVI. Répondez aux questions suivantes en employant les noms des mois : 


1. Kornä Bb ponnrñck? 2. Korxä ponnnäâce Bâma MaTE? 3. Kornä poxiyrca 
Bal OTéu? 4. Korzä poxñnca Bai MyYX (Bâua >xeHä)? 5. Koraä ponñica Bali 
apyr? 


XVII. Lisez le texte ci-dessous et racontez-le en employant des verbes de mou- 
vement : 


OnäxH pa3 B rôporne 6Bix noxäp. Korxné noxäpHbie nOOGéXAAU K AOMY, K HHM 
Sbibexana XKÉHUHHA. OH nyJI4Ka]a H rOBOPHyI4, UTO B HOME OCTAJ]IACE EË MAJIEHE- 
Kañ xnéBouka, IloxäpHbie npakasänn co6äke: «Bert B nom». Co6äka 86exüaa B noM. 
Uépes nATb MHHŸT OHä BHGexayIa H3 n0Ma. OHäâ #ecad néBouky. MaTb B3aJ1â A- 
BOUKY Hä pPYKH H 3ansäkayia, OHä OBIJI4 pâna, uTO xôuKa xKHB4. Co64Ka nouyeMÿ-To 
Gecnokônracs. OHäâ onfTb no6exdaa B nom. Bce znYMarn, yTo B AÔMe oCTäJIHCL 
euè nérTn. CKôpo co6âka ebl6excana 3 10ma. Bce 3acmeñnncet: oHâ #ecad KŸK1Y. 
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Mots 
noxXäp l'incendie 
noXäpHBl (pl noxäphbie) le pompier 
KHB, XKHB4, XKHBBI Vivant, sain et sauf 


nouemMŸÿ-To On ne sait pourquoi 
kÿkza la poupée 


ETUDE DU TEXTE 


I. Remplacez les mots en italique par leurs antonymes : 


1. CK6po Kk HaM npyéxeT Halu HO8bi apyr. 2. B nocaéOnuü pas ñ BCTPÉTHTIA 
ero B Te4Tpe. 3. B Kkopnnôpe 6Ei10 #HdpKko H WyÿMHo. 4. EMVŸ mpyOno 6:10 VuTE- 
CA B HHCTHTVTe. 5. JléByIuka Hecr1â LBeTEI H MdAEHbKULÜÏ AëeKULI TOPTHÉIE. 


Il. Posez des questions sur le texte «Bo30 yunbte Gnusneust». 


II. Racontez ce texte en parlant au nom du commandant de l’avion. 
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Texte 
bepexzéi 
Grammaire 


Verbes de mouvement du 
IIS groupe sans préfixes. 


BEPEHJÉH 


Ÿ MeHf eCTE KBapThpa B MockBé, HO BCË-TaKli A JIHOÔHI XKHTE B 
zxepéBHe. Bcé rpekpâCHO B JepéBHe, TOJIBKO HT TpaMB4eB IH METpO.. 
A yXÉ CTäpBl H He MOTŸ MHOrO XOJÂTR INelIKOM. HO 4 OXÔTHHK, à 
OXÔTHHKY H4JO MHOTO XOHTE. MHe HPHILNJOCE HOAYMATE O TP4H- 
CIIOPTe. 

CHauäya 4 é37Hn Ha BeJOCHNÉJIE, NOTÔM KYNHJ]I MOTOLHKI H, Ha- 
KOHËL, MalUHHY. UVynécHañ Bell MallHHa, éCJIH OHä XOpOIO pa6o- 
TaeT. TOJEKO, KOTI4 HYŸXHO 6XATE Ha OXOTY, OHä IOueMŸ-TO NepeCTAËT 
paOOTATE. À 4 He YMÉI UHHATE eé. S CHXKYŸ H XKJAY IIODÉPA, KOTOPBIË 
IOMOXKET MHe IOYHHHTE eê. He JHH06J110 4 é3AUTER Ha MaluHHe. 

JT BOT OAH4KJABI A NPpOHAN MAlHHY H KYNHJI KOH4. SBAJIH er0 
Bepexxnéä. 9To GBI CTAPHIH KOHb, B@TEPAH BOÂHH. B KOJIXO3e OH 
BO3HJ1 BO1Y. DBepeHnéä—KpaCHBEI KOHP, H, CàMOe IJI4BHOE, Y HerÔ 
HET KapOIOpATOPa. 

Teréph OCEHBIO MEI é3AIM C HIHM OXOTHTECH Ha O3ë6pa: 3JIeCb 
II14BAeT MHOrTO INTHL, à Ha Oeperäx, B JIeCŸ, eCTR OÉéJKH, JIHCHI H 
34hHuBI. BepeHnéä rnoMor4eT MHe OGMAHEIBATE HX. 

M1 éneM 110 NON, IH A roBopo bepexxéw: «JIoxiäcb»r. Bepexréñ 
JOKATCH H JIKHT, KaK MéPTBHIH. SäÜLb H Jd%ke XHTpBIe JIHCHI 
CIIOKOHHO OÉérTalOT pAlOM, à A CTPeISNO. Ÿ BeTepäHa MYXKECTBEHHBIË 
COJMAATCKHË XApAKTEP, H OH He OOÂTCA BBICTPEJIOB. | 

A ao6n Beperxés. 1 Bcé-Taki... BCé-TaKh 4 HHOr14 AYMaX 0 
MaluHHe. À Vue BCero, KOrxä eCTR H DBepexxéï, 1H MauHHa! 
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VOCABULAIRE 


Bcë-TaKH quand-imême ; tout de même ; 
pourtant 

XOJHMTB (TOBOPHTE, 0; A:X) aller; niar- 
cher 

neluKÔM à pied 

oxOTHHK le chasseur 

NPHAËTCA ; npHAOCE il (me, fe...) 
faudra, je serai (tu seras...) obligé ; 
il m’a (t'a...) fallu, j'ai (tu as...) 
été obligé 

ésaTB (UV. conjup.) aller, voyager (à 
cheval où en véhicule) 

Bexocnéx la bicyclette, le vélo 

uyanécHlBIH, -a4, -0e, -Bie inerveilleux, 
admirable 

Belb f la chose 

écan si (conditionnel) 

paGérTarTs ici : marcher, fonctionner 

HÿxXHo il faut, il est nécessaire 

oxoôTa la chasse 

nouemMyÿ-TO on ne sait pourquoi 

nepecTaBäTR (1aBATE, 8 --{n}.) cesser 
nepeCcTAÂTb (CTATE, Q) 

yMÉTE (U. conjug.) (--inf.) savoir faire 
CYMÉT 

UHHHTB (TOBOPHTR, 6) réparer 


npolABATE (1ABÂTE, 6) vendre 
NPOAÂTE (1ATE, 6) 

koHB #1 le chevai 

BOMH4 .a guerre 

cämoe raäBHoe l'essentiel (est) 

é3AHTE OXOÔTHTECA aller à la chasse 

NAABATE (HITATE, @) nager 

6Géaxa l’écureuil 

Jucä le renard 

säau (pl 34äubi) le lièvre 

OGMAHBIBATBR (UHTATE, Q) trotiper 
O6MaHYTB (OTIOXHŸTE, Ô) 

nôune le champ 

JOXKHTRCH  (TOBOPITE, 
xHCB!) se coucher 
Jeub (U. conjug.) 

MéPTB/BIA, -af, -0e, -ble (un) inort 

XHTP|BIÜ, -AA, -06, -BIE rUS6 

CTPeJNATR (UHTATE, A) tirer 

MYXECTBEHH IBIH, -Af, -0€, -BIe COUrc- 
geux, vaillant 

GoñTECA KO20? uee0? (12KATE, 6) Cralr- 
dre ; avoir peur 
noGOATLCA 

BHicrper le coup (de jeu, de fusil) 

HHorjä pariois 


a) (impér. 4o- 


TOHHHATÉ aÿuue gceré le mieux est 
Retenez! 
Q Ko? 
; Mxe NPpHXÔAMTCA 
0 TeGé TIPHJAËTCA ! ” 
Û BpâTY  NPHXOHAJIOCE MHOTO paOOTATE. 
Û CecTpé  npHimôch 

Verbes 


XoxuTk (marcher) 

A XOXKY 

TEI XOJHUIE 

OH XOJHAT 

Bo3uTk (transporter) 


f BOXKY 
TI BO3HLUB 


OHH BO3ST 
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HocuTk (porter) 
f HOIIŸ 
THI HOCHIUB 


OH HOCAT 


E3auTe (aller) 
4 63XKY 
THI 63JAHIUR 


OHH 63JIAT 
BoxuTs (mener, conduire) 


f BOXKY 
TEI BOJHMLIE 


OHH BOJAT 


YMÉTB (savoir) 





Infinitif et passé Présent Impératif 
| 

YMÉ-Tb 4 YMÉIO MBI VMéeM | yMéüä! 

YMÉJI, YMÉJIA TBI VMÉeLLB BHI VMéeTe | yMéïüre! 


VMéJ0, YMÉJIH | OH, OHà VMÉET  OHI VMÉIOT 








Jeub (se coucher) 





Passe Impératif 
A JIATY MEI AHXKeM| 4, THI, OH JIÈT Jar! 
TI JIH>KEILE BbI JIHZKCTE | 4, THI, OHà «IerJI4 | JIArTTe! 
OH, OHâ JIHÆCET OH JIATYT OHO JIETJI0 


MEI, BEI, OHII JIeTJII 





Grammaire 
Verbes de mouvement du Il° groupe sans préfixes 


Les verbes de mouvement se divisent en deux groupes: 





| 
Intransitifs | IT groupe | II groupe 

| : : 
HATIH XOZHTE 
éxXATE 63jLATb 
GeXKATE GéraTE 

| NJIBITÉ NJNABATE 

| 


AETÉTE | JIeTÂTE 





Transitifs HeCTH HOCTB 
Be3TIi BO3ATB 


BeCTH BOUT 





Le sens essentiel des verbes de chaque paire est le même: 


HATH —XOXHTE (aller, marcher) 
GexÂTE— GéraTk (courir) 
HeCTH —HOCHTE (porter) 


Mais chaque groupe de verbes possède des valeurs supplémentaires 
qui caractérisent d’une certaine manière le mouvement et détermi- 
nent l'emploi particulier des verbes de différents groupes. 
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IT groupe (verbes déterminés) | II° groupe (verbes indéterminés) 


6 LULU 


Le mouvement se produit à un certain moment a) Une action habituelle qui se répète et qui sous- 
et dans un sens unique : entend un mouvement aller-retour : 


Camonër KkäX/BI JeHb anerâer B [lapñx. 





JTéTn GerŸT B cax. JTéTn GéraioT 110 câxy. 





ITG 


If groupe (verbes indéterminés) 


c) Le mouvement en tant qu'’activité, aptitude ou savoir-faire : 





IITäua Jerâer, a KOIIKa He JIeTéeT. 





La valeur des verbes de mouvement employés au présent peut être 
représentée graphiquement : 





IT groupe | I groupe 





Ky0@? 


Les verbes de mouvement du Il groupe employés au passé peu- 
vent aussi marquer un mouvement qui ne s’est produit qu’une seule 
fois dans le sens aller-retour. Dans ce cas, les verbes de mouvement 
du IT° groupe ont la même valeur que le verbe GbITE: 


CeroxHa 4 XONN B TedTp. —CeroxHA 4 OBII B Te4Tpe. 
JIéToM oH ésxur Ha KaBk43. — JIérom ox 6bin Ha KaBkä3e. 


EXERCICES 


I. Lisez les phrases ci-dessous, indiquez l’infinitif de chaque verbe. Comparez 
l’emploi des verbes de mouvement du Ier et du Ile groupe. 





Le mouvement s’opère à un certain Le mouvement se répète dans les 
moment et dans un sens unique deux sens — aller-retour 


ABTOGYC eesèm neTéi B IKONY. | ABTOÔYC KäXKAPIÉ JEHb 6OSUIN 
neTÉ B IKOA!Y. 
Haiu camonër zemim B IIpäâry. | DTOT caMonëT uâcro 1emdem B 


IIpäry. 
S Hecÿ ToBäpniiy HOBBHI XKyp- | SA Bcerxà HOW TOBAPHULY HOÔBBIE 
HäâJI. XKYPHAJIEI. 





Il. Lisez les phrases ci-dessous et définissez la valeur de chaque verbe de mouve- 
ment du Ile groupe : 


a) un mouvement qui se répète et se produit dans le sens aller-retour ; 
b) un mouvement qui s’opère dans différentes directions ; 
c) un mouvement en tant qu’aptitude, savoir-faire. 


1. Ilréubr 4emdau no Hé6y n Kpnuäru. 2. Jéra Géearom no cäny. Ont 
nrpâlor B Mau (ballon). 3. 4 nrnôxo ce64 uyBcrBoBan 4 nexä 16Ma. ToBäpaumn 
KâXKAPBIH AeHb HOCÜAU MH KHATH, UB@THI H PYKTEI. 4. S He YMÉX nadeamb, à Til 
nadeaetub? 5. Ÿ MeHñ MâJIeHRKHA CB. À KâXKABIH JAH 60#ÿ er0 B IKONY. M 
XOOUM C HHM IELUKOM. 


Kornä 4 GB MâJeHbKkHï, f u4CTO 60161. Bpau“ nocoBÉTOBAIH MHe G0JE- 
ie Oéeamb H nadeamb. SA CTan KAXKIBIH JAeHE xo0umb B 6accéHH. MAJIBUHKH H 
AéROUKH, KOTOPEIE XOOUAU TYAäà BMÉCTE CO MHOH, YXKÉ YMÉJH XOPOO Oéeamb 1 
nadeamb. À 4 COBCéM He YMÉJI, H MO TOB4PHUIH CMEAJHCE HajlO MHOÏ. 

Uépe3 ron 4 yxÉ nadean n 6éear, Kak MO TOBâPHILH. Tenépk a pé1ko 6o- 
JIÉO H BCerzä uYBCTBYH Ce064 OueHB XOPOLO. 


Mots 


GonéTs (YMÉTE, @) être malade 
Gônbme plus 

Gaccéñn la piscine 

CMEATECA (H4aAO Kem?) se moquer 
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IT, Lisez les phrases ci-dessous et nommez les infinitifs des verbes en italique. 
Dites à quel groupe de verbes de mouvement ils appartiennent. 


1. HenäBHo MH 4emdau B Ilap4x. Mn 4eméau B Tlapix 3 uacä. 2. Ham 
CAMOJTËT 2emim Ha ŸVKPaHHY. TOT CAMOJNËÈT K4XKABIA JeHE 4emdem 3 MoCKBHI B 
XäpbKoB. 3. B peké nadeaau MâneHEKue HéTH. OJNHH MâJBUHK nAd8AA OUEHE XOPO- 
0 H GHicTpo. OH nabia Kk Gépery. 4. Kynä TH uOËtue? — A Hecij KHÜrTH B 6HÔ71H0- 
TéKky. 5. ne THI 61? — À HoctiA KHHrTH B OHÔJNHOTÉKY. 6. Aro $To THI Hecëuib? — 
À #ecij nozäpok »?Käky. 


IV. Mettez les verbes de mouvement au passé : 


1. B BockpecéHbe MEI XOAHM B rOCTH K MäâTepn. 2. B CY666TY MEI XOZHHM B 
KHHÔ. 3. OGBIUHO 4 é3xY Ha pa6ÔTY Ha MeTpÔô. 4. JI6uKa XOAHAT B IKÔ]NY relKÔM, 
a CHIH Éé3AHT Ha Be-10CHnéHE. 5. JIéTOM MBI OGHIUHO É3AHM K MOpW. 6. OH uâcTo 
reTäeT B JIeHHHrpâr. 7. OTOT aBTO6YC XOAUT H3 LÉHTPA B COKOJIEHHKH 1. 


V. Remplacez les verbes de mouvement par le verbe 66m: 


Modèle : 


Korxnä BEI xo0uau (Ky0d?) — Korxä BH Obitau (20e?) 
HA KOHLÉPT? HA KOHLÉPTE? 


1. Bb Buepä xonünn B Te4Tp? 2. Kornä BI XONHJIH Ha CTaaHÔH? 3, BEI é31H- 
JIH B BOCKPeCÉHBe B jzepéBHH? 4. Kornä BB Jerän B KiieB? 5. Bbi é3nn7n B 
XA4pBKOB s1ÉéTOM? 6. TYPpHCTEI é3AHIH Ha 3KCKŸPCHX Ha 3aB0x. 7. HenäBHo a xon- 
Ja B KOHC-PBATOPHX. 8. OceHbX A É3AHI Ha OXOÔTY. 


VI. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite : 


1. C Ke BEI XONHIH B Te4Tp? XeHâ 

2. KakOû crnekT4KB BEI XOHHJIH CMOTPÉTE? HOBBIH 
3. Koraä BbI XOAHMII B Te4Tp? NATHHLA 
4. Kornä BEI é3AHHTH B AEPÉEHHP? JIÉTOM 
5. C KeM BBI ÉSAHIH B JAEPÉBHIHO? AÉTH 

6. Ha uëm BbI é3nHH B AEPÉBHK? MalHHa 


VII. Remplacez le verbe Gssmne par les verbes xo0üme ou é30urme : 


1. Jlérou on 6H Ha KaBkäâse. 2. Bb Buepä bin Ha crannôHe? 3. Korxä 
oHäâ Ôbinâ B xepéBHe? 4. B uidne reônoru 6Hiau Ha Ypâue. 5. Buepä néTx 6EUIH Y 
Bpauä. 6. Ceronna eHäâ Gb B MarasñHe. 7. BecHôï a 6b1 B JI6HnoHe. 8. Buepä 
BÉUePOM MEI C KeHOH OEUIH B TeäTpe. 9. Bbi GHUIH B BOCKpeCéHEE B My36e? 


VIIT. Remplacez les points par les verbes de mouvement au temps qui convient, 
selon le sens : 


1. OG6kIuHO 4 ... Ha paOOTY Ha MOTOUHKIE. ÉXATE 
Cerô1Ha X0101H0, Hi 4 PelH.1 ... Ha PaOÔTY Ha MeTPO. É3SAATE 
2. ilésouka Gojéer. OHä He MôxeT cnaTh. MaTB XOAHT 10 KÔM- HeCTH 
HATE II ... AéBOUKY Ha pyKâx. OTÉILL AÉBOUKH CIEUIHT 10MOËH. HOCHTE 
OH ... elf :1eK4PCTBO. | 
3. — Br ... B MockBÿ Ha cauonërTe? JeTÉT 
— Ja, Ha camozëre. JIeTATB 
— Uro BH BHIeH, KOrA14 ... CIOH4? 
— S Hauerd He Bhneï: GbJI4 NIOX4A NorOua. 
— CKOJIPKO BPÉMEHH Bb ... ? 
— JIBa yacä. 


1 Un arrondissement de Moscou. 
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— Bb uâCTO ... Ha CaMoJIëêTe? 





— JIa, ñ 110671 ... Ha CaMoOJéTe. 

4. — Bbi yMéerTe .… ? IUIBITÉ 
— Ja, a Hennéxo .… . NJIABATE 
— Jouemyÿ Xe BBI CTOÂTe Ha 6eperÿ, a He ... ? 

— SH xxy cHHa. BénuTe, OH ... CIO. 

5. MaTE cnpochya cHHa: «l'ne TI 6BII TaK AOJNrTO0?» OH OTBÉTHI: HATH 
«SH ... B Jec. 3Häâelb, MâMa, KOrTAI4 A ... H3 JIÉCA, 4 BCTPÉTHI XO1ÂTE 
MHmy». 


IX. Lisez le texte ci-dessous et relevez-y les verbes de mouvement. Expliquez 
leur signification. Racontez le texte en employant les verbes de mouvement 
du Ile groupe. 


Mo npy3b4 KäXKJ0e JIÉTO Éé31AT K MÔpPD, B KpeiM Ann Ha KaBkä3. À 4 1106- 
JO OTABIXÂTE B JePéBHE. JIéTOM 4 C CeMLéH OÔEIUHO É3KY B 1ePÉBHIO K POAHTe- 
naM. IlouTé Käxzoe YŸTpo, Kor1ä BCe elé CHAT, A XOXKŸ Hä PeKY .I0OBÂTB PHIOY. 
S cuxŸ Ha Geperÿ H BCNOMHHAK, KaK B JÉTCTBE MEI C PeOATAMH XOIHIH CIOJà 
KYTIATRCA H JIOBATL PEIOY. 

Tésxe Ha 6eperÿ noñB1ieTCA BCA MO CeMB4. Mo KeHäâ HC JHÔUT KYTATLCA, 
HOTOMŸ yTO He YMéeT IJ4BATE. OHä OGEMHO CHAÂT NOX AÉP2BOM H yHT4eT. À Cu- 
xY OKoro Heë. MHe noueMÿ-To He XOYeTCA4 HH NJI4BATR, HH UHTATE, HH Pa3rOBäPII- 
BATR. À JÉTH OÉrAIOT 10 NJIAKY, HTPAWT, IJI4BAIWT. OHH TOTOBBI CHIÉTE B BO1É 
BeCb JEHb. 

Hécre o6éna MBI OTABIX4EM, à BéyepOM XOAHM B TOCTH K COCÉIAM, 1PY3BAM 
néTCTBa, à HHOTJ4 ry14eM 10 Gépery pekt. 

B KOHUÉ JÉTA A XOXKŸ Ha OXÔTY. S MOrÿ XOHBTE 110 JÉCY B2Cb A€Hb, C:TVLIATH 
NTHUL, CMOTPÉTE, KaK HAUHHACTCA OCÉHHAA ZKI3HB JIÉCA. 

Xopoé OTHBIXÂTE B JepéBHe! 


Mots 


poañrenn pl les parents (père et mère) 

xérTcTBo l'enfance 

non (+ /.) 20e? sous 

HH ni 

caéTe être (rester) assis 

mHe XOueTca (impers.) j’ai envie, He xO4eTca je n’ai pas envie 
OCéHH|HÂ, -A, -ee, -He d’automne 

XH3HE f la vie 


X. Racontez le texte ci-dessous en employant des verbes de mouvement : 


3ASIL H BÉJIKA 


OnHâxaBI 3âau cnpochn ÉÉTKY: 

— He Morÿ noH#Tb, TI NTALA HJIH 3BePL? 

— M nTAua 4H 3Bepb, — oTBÉTHNA OÉJTKAa. — A VMÉIO JIETATE, KaK NTHUA, 
GéraTE, KaK ?BePb, IJI4BATE, KaK PH6a. À TO TEI YMéelb? 

— S yMéD TOÔJIEKO GÉTATR, — OTBÉTHA 34AL H HNONPOCHNI, — NOKAKH, KAK TEI 
Géraelub? 

Bénka no6exäâya. OHäâ Gexkâra C TPYAÔM, HOTOMŸ uTo Gérara O'eHB II:10X0. 
Jlerâsa 4 näBaa 6én1Ka Te nu6xo. Ho oHä cka3äJa: 

— S yMÉID H XONÉTE, H GÉTATR, H NJIABATE, H JICTATR. SA H 3BePB, H NTHUA, 
H DPHIOA. À THI, SA, YMéeILB TOJIBKO OÉTATE. 

— JIÿume xnénaTb oNH6 nÉJ]O, Aa XOPOINÉ, 4eM MHÔTO, Ha NI0XO, — OTBÉTHA 
sâau OÉJIKe. 
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Mots 


3Bepb "2 la bête Ja conj. mais 
ayÿume il vaut mieux ueM conj. que 
néao l’affaire 


XI. Remplacez les points par l’un des verbes indiqués à droite, en employant 
l’aspect qui convient : 


1. Moñ MauïHa rouemMÿ-To repecTäa Pa6OTATE, ... MHe | IIPHXOHH/IOCE 
UHHATE eë. Kornä Mof MaHHa nepeCTaBä.1a PaÜOTATE, TI PHUJIOCE 
MHe BCerJà ... UHHHTB eê. 

2. SA He 1106710 Éé3AHTR Ha MamHHe, INOTOMŸ TO MHe u4CTO TIPHXONHTCA 

UHHTE eê. SA O6BIUHO XOXKYŸ relIKOM. Ec1n Bâuia Ma- | TIPHAËTCSI 
LUHHA TepeCT4HeT PaÜOTATL, BAM ... TOUHHITE eé. 


ETUDE DU TEXTE 


I. Retenez la signification et l’emploi du verbe yméme — cyméme: 


VMÉTE à nt AE 
Re -— inf. == Savoir — inf. (savoir iaire qch 
CVMÉTE Î Tini. ( qch) 
| NIABATE. 
TAHLEBATS. 
OH yuéerT GHICTpO GÉTATS. 
KATATECS Ha :IBIKAX. 
pacCKä43HIBATE. 
Ne pas confondre le verbe ymérTk et le verbe 3Hare. 
On n’emploie jamais l’infinitif après le verbe 3HaTs. 
Comparez : 
TAHLIEBÂT XAMHIO 
YMÉTE TETE 3HATE (41107) PYCCKHË SA3EIK 
NIABATE reor pad 


!l, Remplacez les points par les verbes 3Hameb ou yuéme: 


1. CHIH Y MeHñ ellë COBCÉM MâJIeHEKHï. OH el He ... XOJHHTB. 
FOBOPHTR OH TOXE elllé He ... . OH ... HÉCKO.IBKO C:10B. 
2. }Kan ... xopoo neTk. OH ... MHÔrO néCeH. 
3. — CKaXBTE, BEI ... AHIJIHACKHH SA3EIK? 
— Ia, ... HeMHOro. 
— Bh1 ... THCÂTE 1N0-aHrJIHACKH? 
— Ja, ... HeMHOro. 
4. Moï CHIH YXÉ HeNJIOXO ... MATEMATHKY. 
OH YXÉ ... peläTL TpYAHBIe 3a]4uy. 
5. BHI ..., KaK HâJ0 HaNHCÂTE STO CA0BO I0-PŸCCKH? 
BBI ... TIHCÂTE 1O-PYCCKH? 


III. Traduisez en russe : 


1. Mon fils ne sait pas nager. 2. Il ne sait pas danser la valse. 3. Savez- 
vous faire du vélo (é3auT Ha Besocunéxe)? 4. Je ne saurai vous expliquer cela. 
5. Est-ce que vos enfants savent faire du ski? 6. Qui saït jouer du piano? 7. Tu 
ne sauras pas réparer la montre. 
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IV. Remplacez les points par les verbes : 


a) 1eATE (20e?) — être couché (Lieu) 


JOXKHTECA, JIeub (Ky0d?) —se coucher (direction) 
1. Kornä MaTR NPHJA AOMÔH, JÉTH VXKÉ ... B KPOBATAX H CI4.1H. OGBIUHO 
OHH ... B 10 uacôoB Béuepa, a cerozxa ... B 9. 2. Korznä y meHñ ecTE Bpéua, 
6epÿ HHTePÉCHEHIH POMÂH H ... Ha AHB4H. S MOTV ... Ha AHBâHE H UHTATE BEC ,1EHb. 


b) cnéTE (20e?) — être (rester) assis 
CalTERCA, CeCTE (Ky0d?) — s’asseoir, prendre un moyen de locomotion 


1. CTYAÉHT NPHIËT B CKBeP I ... Ha CKaMÉHKY. OH 164170 ... Hi CKaMéËKe H 
VuAJI OH3HKY. 

2. Mer ... Ha TpamBäñ Ha naôouaax KomMMyHEH. Koraä Mbi ... Ha TpauBäü, 
GEO MHÔrTO Hapôny. Mp1 ... B TpaMB4e H Pa3rOR4PHBAJH. 


V. Répondez aux questions ci-dessous en employant les verbes de mouvement qui 
conviennent : 


1. ro néradT 6eryaH (les coureurs) ? 2. ro aénadT naoBuH (1es nageurs) ? 
3. To nénaloT BerocunenäcTa (les cyclistes) H moTounknäcTB (les motocyclistes) ? 
4. Uro néraloT TYPCTHI? 5. UTO ñéJaloT néTuHKH? 6. UTo né1aNT mopéphi 
TaKCH? 


VI. Faites des phrases en employant les adjectifs synonymes #yoOécaeiü, npe- 
KPpdcHeii, 3aMe4Gmenbneltt. 
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Texte 


MâJIeHbKaä CHHUKa 


Grammaire 


Propositions indéfinies-personnel- 
les. 

Proposition composée avec la 
conjonction écaru. 


MÂJIEHEKAS CTAUKA 


Ÿ re6JioroB, KOTOPEI IJIH MHÔTO AHeË NO Taïré, OCTAJIACE OH 
KOpOGKA CHUCK. TH JAH AI AHËM H HOUBIO. DBENIH CHJIBHBIE MO- 
PO3HI. JIOHH OCTAHÂBJHBAJNHCE TOJIBKO TOrTJH4, KOTH4 HäJO OBUIO 3a- 
XKÉUB OTOHB H NPHTOTOBHTE NHILY. 

CriueuHañ KOpO6Ka JexâJIa B KapMâHe Hau4JIBHHKa OTpAza. H 
KOTHÀ HAUAJIBHHK Opa KOPOOKY, KâXKJIAH CIIHUKA XOTÉJIA, UTOÛRI B34- 
ai eê. M TOJIEKO OJAHâ, câMañ MâIeHPKa CIIHUYKa, He XOTÉJIA HOMOUE 
nou. «He GepñTe MeHf,— menTâa OHâ. — ECJH BEI MeH# BO3k- 
MT, 4 IIOTHOHY.» JIIOHH III BCÈ HâJIBIIE H AäJibuie. BCÈè MÉHBIUE H 
MÉHBILE OCTAB4JIOCE B KOpO6Kke crHuek. fl HakOHéIL oHä OCTäJIAaCE 
OAHà. 

— CKôpo H MeH# BO3BMŸT, —NOAÿMara OHâ H CIPATAIACE B 
ILEJTB KOPOOKH. 

FeOrorH YCTAJIH H OCTAHOBHJIHCR OTAOXHYTE. HauäJIRHUK B34 
KOPOÔKY, HO He Halè B HeH CIHUEK. 

— Her crnHuek, — CKa3â1 OH H HOJNOKH]I KOPOOKY B KapM4H. 

— XOopolié, UTO MH He HALLJIH, — NOAÿŸMaJIa MâJIEHBKAA CHHUKA. 

JIHOAH IH H He OCTAHABJIHBANHCE, HOTOMŸ UTO Y HHX Hé OBIJIO 
cnHUeK, H OHH He MOTJH 34aXK6UB OTOHB. ŸÎ Tornä MâJIeHEKañ CHHUKAa 
HAKOHÉIL IOHAJId, UTO JIOJHII He CMOTYT BHIATI H3 JIÉCA, ÉCJIH He 
HaïHJAYT eé. 

OHâ 3akpauâna 3 Kopôôku: «A 3necb! Bo3pmñre mexäl» Ho 
HHKTO He YCJIBIIAJM eë. 
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HauäânBHUK OTpAla OpOcHN KOPOGKY B CHer. OHâ ynâJia H OT- 
«pbiiack. MeroBék, KOTOPEIË INËJN HO03aAH, BAPYT PAAOCTHO 3aKpHUAJI: 
«CnuKkal». Jon CTârn GFICTpO co6HpâTE cyxHe BéTKH. [loTOM of 
B34JIH CIIHUKY, 34KIJIH OTOHB. à CIIHUKY OPOCHJIH B KOCTép. Tak ro- 
rHÔJA MâJIHEKAA CHHUKAa. À OKOJNO KOCTP4 CHAËJIH JMOJAH H TOBOPHJH 
O criHyKe, KOTOpAI JAJIA liM STO TeNI0. 


VOCABULAIRE 


cnäuxa l’allumette 

kopé6ka la boîte 

AHËM H HÔ481 nuit et jour 

mMop63 la gelée 

OHIAH CHJBHEIE MOPO3EI 
fort, à pierre fendre 

Häno Gbino (+ inf.) il fallait 

3aKHTAÂTR (UHTATE, Q@) allumer 
3aXKÉUb (MOUB, 8) (U. conjug.) 

oroHb mm (pl orx4) le feu 

nAua la nourriture 

oTpaa le groupe 

kKapmäx la poche 

yTOGBI que : 

YTOOEI B3AJIH qu’on prenne 

câM|BIM, -af, -o0e, -Bie + adj. — le su- 
perlatif des adjectifs —le (la, les) 
plus ...; le (la, les) moins 

LIenTÂTR (HCÂTE, 0; T:4) Murmurer 
LIenHŸTb (OTIOXHYTb, 6) 

NOrHOÂTR (UHTATE, QG) périr ui, 
perdu 
nor“OHYTE (U. conjug.) 

cé adu. toujours 

JOJAH IH BCÈ AdJble H Aääsie Îles 
gens allaient toujours 

MéHbuie (compar. de Mäño) moins 


il gelait très 


être 


BCÈ MÉHPLIE H MÉHBILE OCTAB4JHIOCb CNH- 
uex le nombre d’allumettes diminuait 
toujours 

BO3BMŸT On prendra 

NPATATECA (HHCÂTE, QG; T:u) se cacher 
CNPATATECA : 

enr f la fente 

yYCTABATR (1aBÂTE, 6) se fatiguer, être 
fatigué, être las 
YCTATE (CTATE, Q) 

KJaCTE KyOd? umo? (v. conjug.) mettre 
NOJOXKHATE (TOBOPÉTE, 6) 

He HAJH On n’a pas trouvé 

HHKTOÔ personne 

GpocäTk 4Mm0? KyOd? (uHTATE, @) jeter 
GpÔcHTB (TOBOPHTH, @; C:Ill) 

nälaTL KyOd? (unTATE, a) tomber 
VnäCTE (KJIACTE, 6; CT:]) 

nosazxä e0e? en arrière (lieu) 

pänocTHo avec joie, joyeusement 

cOGHpATE (UHTÂTE, @) ramasser 
coGpäTE (6PATE, 8) 

cyxilô, -4f, -6e, -He sec 

BéTka la branche 

KocTép (pl KkocTtphi) le büûclier 

Tenaô la chaleur 








Retenez! 

n d. Æ xouÿ (xoréan), ur66k1oH npo- — Je veux (je voulais) qu'il lise 
E UHTAJI STOT paCCKA3. ce récit. 

0 

: 

; XOTÉTE + UTOOBI + le verbe au passé 

{| 

: 2. cäm|Biñ, -ag, -0e, -Bie + adjectif — le superlatif des adjectifs. 
0 

[] KunaMaHHKäpO — céman 8eicô- —  Kilima-N’djaro est la mon- 
; KaA TOpâ B Apuke. tagne la plus haute de 
[| l'Afrique. 


N 
O0 


Verbes 


norAOHyTB perfectif (périr) 





Passé Futur | Impératif 
rIOrH6, norHOJA, TIOTHOHY rI0rHÔHEM es 
TIOrHOÔ10, TOTHOJH IOrHÔHEILIR HOrAOHETE | HOrHOHHTE! 


TIOTHOHET  IOTHOHYT 





KJIACTE imperfectif (mettre, poser) (horizontalement) 





Passé Présent | Impératif | 
KIA, KJIAJIà KJIa AY KJ1aJ18M | KJIajh! 
KJI4JI0, K!IAJIH KJIAJNËIIB  KJIAJHËTE KJIazñTe! 

KAAJIÈT KJIAJYT 





3axéub perfectif (allumer) 


Futur Passé Impératif 











3aKTY 3axkêT 3axKrH|! 
3aKXK6IIB … 3aKTJI4 3axrÂTe! 
3aKTYT 3aXKTJH 
Grammaire 


Propositions indéfinies-personnelles 


Tosopñim, 3To métro 6ÿaer Tén-— On dit qu’il fera chaud cet été. 
JI0e. 
3necb cmpôam HOBPHIA 3aBOJ. — On construit ici une nouvelle 
usine. 
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B ra3érax MHOro nucdau o 6ané-— Dans les journaux, on parlait 


Te «CTapTäK». beaucoup du ballet Spartacus. 
TOBOPAT on dit 
CTPOAT on bâtit 
rlHCAJIH on écrivait 


Il n’y a pas de sujet dans les propositions indéfinies- 
personnelles. Le verbe est employé à la 3° personne pluriel. 








Présent Passé Futur 


3aeck cmpôam | 3necb cmpôuru | 3]ecb 6ÿ0Oym cmp- 

60.1BILIOHË 3a- 6071BILIOH 34B0]. umb  OOJNBIOËH 
BO/1. 3JECE n0CMpÔUAU 3aBOJI. 

6Go1bIoË 3aBOJ. | 3AECR nocmpÜam 

GonBIIO 3aBOJ. 





Proposition composée avec la conjonction écau 








L’action de la subor- | L’action de la subor- | L’action de la subor- 


donnée dure ou se donnée s’est déjà donnée sera ac- 
répète : accomplie : complie dans l’ave- 
nir : 


———— 


Ecau me oôbuno | Ecau met yxé no- | Ecau me  Gÿodetub 


o6édaeutb 8 5 4aCG, 066007,  TIOHAËM o0é0amb 6 3 uaCü, 
Gyzen OGÉTATE HOMO. 4 TOXKE IOHAY C 
BMÉCTE. TO6OË. 


Présent Passé Futur 





Attention! Dans une subordonnée conditionnelle avec la conjonc- 
tion écaa on emploie le futur s’il s’agit d’une action qui doit avoir 
lieu dans l'avenir : 


Si tu es chez toi demain, je —Ecyr1 TH O6YAeluib JôMa 34BTpa, 
viendrai te voir. f IIPHAŸ K TeOé. 
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EXERCICES 


I. Mettez les mots en italique au pluriel : 


a) 1. Moù Gpam xueëm B aepéBhe. 2. Imom epau pabômaem 34ect. 3. [lo- 
êp Takch xopouo s#dem MockBŸ. 

- b) 1. Ÿ mexñ Her 6pdma. 2. B ropoie er medmpa. 3. Buepä Mb GB y 
dpyea. 4. OKono ddMa ndan nocax“1H AepéBba. 0. Ha KoHrpécc npnéxana MO10- 
1éKb H3 20D00a H Oepéenu. 

c) 1. SA ckasärn mosäpuwy, uTo 34BTpa 6Vay aôma. 2. Buepä 4 ésxua K 
dpyey. 3. TYpAcTBI FYVAANH NO Yyauye n naÔWaAOU. 

d) 1. Buepä a BcTpéTan Opyea. 2. S Kynän easémy n #yphün. 3. B Bockpe- 
CÉHBE MOCKBHUYH XOAAT B NAPK, Ha CMAOU6H, B MeÜMP. 

e) 1. S nozHakômurca c Oéeyiuroù 3 Ko1x63a «[lo6éza». 2. Moù Opye pab- 
maem skonomuücmom. 3. ma déeywuka 6ÿ0em un#enépom. 

Î) 1. Aa nadwadu 6brio MHéro Hapôuy. 2. Mer uTärnn pacckä? 0 Kocuonäeme. 


Il. Remplacez les points par les mots a) Mocxed et b) /1apüx au cas qui con- 


vient : 
a) Mocxod 
TypécTe 42 DpâHunn npnéxanx B ... . 2. OH GEUIH B ... TPH Aa. 3. B 
‘’" OHH KYTNHJIH MHÔTO CYBeHAPOB. 4. OH 1O3HAKÔÉMAAHCE C HCTOpHeË ... . 5. J[6Ma 
OHH paCcCKâKYT, UTO OH YBIeAH B ... . 6. UTo BH 3HâeTe Oo ...? 
b) /Japüux 
CKaxTe, BbI1 6BLIH B ... ? 2. BB 3HâeTe 11CTOpHX .. ? 3. Kyzä BH no- 
érerTe 13 ... ? 4. Bb naBHÔ xuBêTe B ... ? 5. KakHe roporä ecTE GKo1o ... ? 


III. Répondez aux questions suivantes en employant les mots a) mypücmet et 
b) mosdpuu, au cas qui convient : 


a) mypécmet 
Kro npuéxan B MockBy? 2. Kor6 ri1 BCTPÉTHT Ha aspoupôue? 3. C Keu 


BCTPÉTHJIHCR pa6dune 3aB0xa? 4. Korô ru1 Boxi1 n0 rôépoay? 5. Komÿ riz pac- 
CKa3ân HCTOpAHO MockBH? 


b) #o8äpuuy 
Ÿ Korô BBI GEIJIH B BoCkKpecéHbe? 2. K KOMŸ BEI XOHIH B BOCKPECÉHPE? 
3. C KeM BBI 34BTpa BCTPÉTHTECE? 4. Kor BEI BCTPÉTHIH B METPO? 


IV. Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient : 


Téra Bepuynca 13 (IKÔ714a) HOMO H CTa:T PAaCCK43HIBATE (OTÉL), UTO CerOA1HA 
8 (IKÔJIA) OBNI HHTEPÉCHBIA CITEKTAK.1B. Ha (creKTäkJib) OELI0 MHOrTO (YHHTe.14) 
(naïtre, professeur). 
(VuunTen“) OueHE HOHPABHICA CEKTAKAB, — CKARAT MAJIDUHK. 
Touemÿ THI Tak AŸMaellB? — CHPoCHI OTÉL (CEIH). 
ToToMÿ uTo Bce YuHTef OUeHB CM2AJIHCE, — OTBÉTHI CHIH. 
À KakOË GEI CTEKTAKIE? 
«FâmyieT». 


V. Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient : 


Onâxabi K (Bpau) npHËT OH YÆÉ HeMOIOHOÏ ueroBék. Bpau cka3är (0H): 
BBI AONKHEI HOÉXATE B (HAEPÉBHA), HT» MHOTO (MOJIOKÔ), TYAATE H KYPHTE 
TÔJIbKO OHHŸ (CHr4Pa) B JAEHE. 
[launénT no6raronapis (Bpau) 4 Vinén. 
‘1épes MÉCAL OH ONAÂTE NPHÈT K (Bpau) H CKasä 
A xopoué oTuoxHÿn B (1epéBua). fl nan (oroKk6), MHôro rynär. TO7Bko 
O1HÔ 6EIO 'I6X0: A He MOT NPHBHKHYTE KYPHT. 
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Mots 


KYPHTB (rOBOPIITE, 6) furrer NPHBBIKÂTR (YHTATE, QG) (-—- inf.) S’habi- 
Kak Bämn nend? Comment ça va ? tuer 
NPHBÉIKHYTB (NOTHOHYTE, QG) 


VI. Remplacez les points par le mot 2e62o2u à la forme qui convient. Posez des 
questions sur Ce mot. 


1. ... nOATO IH HO Tañré. 2. Ÿ ... OCTAJIACE OAH4 KOPOOKA CIIHUEK. À. 
OCTAH4BJIHBAJHCR OTABIXATE. 4. HaAu4JIRHHK CKa3ân ..., uTO CIHUKH KOHUHJIHCE. 
5. ... He norüCJNH, OTOMŸ YUTO Hal CHHUKYy. 6. UTo BH 3HâeTe © pa6ÔTe ...? 


7. Bbt uAT4H paccKä3BI O ...? 


VII. Remplacez les mots en italique par chacun des mots entre parenthèses, à la 
forme qui convient : 


1. B MockBy npnéxaya rpyÿnna nucdmeneü. (YYHTeJB, XYAOKHHK, CTPOHTEME, 
apTACT) 2. B MockBé MHÔro medmpos. (MY3é“, 3aB01, 4OpHKa, CTAAHÔH, OOJE- 
HHUA, KO, HHCTHTYT) 3. Mbi é3AHJIH K CécMpAM. (TOBâPHUL, APY3A, OPAT, 
CTYAÉHT) 4. TYPHCTEI GENIH Ha 3a660e. (b4GpHKAa, CTAAHÔH, MyY3ÉH, COBXO3, KOJIXO3) 
5. Mo“ jJpyr PpaO0TaeT uHHEHÉPOM. (BPau, JAHPÉKTOP 34B0JHA, NPellONABATEM, 
XHpYŸpr, arpoHôM) 6. Ha Béuepe Mb BCTPÉTHIH apmüÜcmo8. (NHCÂTENE, HHCÂTENH, 
HHXKEHÉPBI, NPeNOIABATENL, APY3bA) 


VIII, Employez les verbes à l’aspect perfectif : 


1. l'erorx oCTAHABIHBAJHCE B JIeCŸ H TOTOBHIH HHILy. 2. HauäâJBHHK OTKpHi- 
BâJ1 KOPOGKY H 6par cnHuKy. 3. IIOTOM HAUAJIBHHK KJIa] KOPOGKY B KaPMAH. 
4. leôrnorn coôpärx B necÿ cyxhe BéTKH. 5. OHH G6pocânn BR KOCTÉP BÉTKH. 
6. l'eoxorn 3saxuräânn KocTép. 7. Crnukn nânanx Ha cHer. 8. OH noMorän MHe. 


IX. Lisez le texte en le transposant au présent : 


l'eororx IH no Tañré. OH IJIH JHHÈM H HÔUB. OHH OCTAHABJIHBAJIHCE, 34- 
XHTAJIH OTOHR H TOTOBHJIH IHILY. Ÿ HHX ObIJIâ TOJIBKO OJAHä KOPOOKA CIIHUEK. 
Cräuku KoHuäânnck. HauârbHuk oTpäna 6pôcar Kop66ky Ha cHer. Kop66Kka ynâya 
H OTKPHIACR. ONHH reOJIOT YBHAEN B KOPOÔKe CHHUKY. JIOAH B3AJIH CHHUKY H 3a- 
XKIJIH OTOHE. 


X. Remplacez les points, selon le sens, par des mots à la forme qui convient : 


4 reônor. OnHäâXABt Hal OTPAX MÈN NO ... . BB CHJNBHBIH ... . V Hac 
OCT4JIACh TOIBKO OJNHä KOPO6KA ... . KopO6kKa Jrexäâra B KapMâHe ... OTPAJA. 
OxnHâXJABI OH CKa341 HaM, UTO ... KOHUHJIHCE. DBEINIO XOJIOHHO, MEI XOTÉJIH eCTb, HO 
TeIIéPB MBI He MOTJIH 3aX64b ... . HauäâJIBHHK ... Opôcun ... Ha CHer. S1 IËN no- 
3an4 ... . l yBJe], UTO B ... JIEXAT OJHä ... . MI OBICTPO COGPAJNH ... H 3a- 
XTIJIH ... . MBi CHJÉJIH OKOJIO ... H JAYMAJH O ..., KOTOPAA JHaJI4 HaM 


XI. Mettez les verbes entre parenthèses à la forme qui convient : 


1. S xouÿ, uTOGEI BBI (NPOUHTÂTE) STOT poMäH. 2. S xouŸ, u106EI BEI (T0- 
HATB) MeH#. 3. SI XOUY, UTOÔEI MO CEIH (CTATR) HHXKEHÉPOM. 4. S XOTÉH, TOI 
MOË ZApyr (NPHÂTH) KO MHe 34BTpa. 5. S xouÿ, uTOÔE MO CHIH (GHITE) BpauOM. 


XII. Transformez en propositions composées chaque paire de propositions simples. 
Liez-les par la conjonction écau. 


Ÿ Men 34BTpa OYAET BpéMA. 4 noïAŸ B KHHG. 
4 päâHo KOHUY pa6OTY. S npnézy K BaM B TOCTH. 
OH He TO3BOHÂT BaM. He xyïTe erc. 


Jpy35Â NPHÉAYT KO MHe. S 6ÿay ôueHb pal. 
Bi yBHAUTe er6. | CKaxhTe, UTO A XAY eré. 
THi 6Yaeur B MocxBé. TIpaxonä K Ham. 


XIII, Remplacez les points par une des conjonctions suivantes: écau, umo, 
4mOObt, nomOoMÿ umo, XOm A. 


A HeJä4BHO HäuaJl H3YUAÂTE PYCCKHÂ S3HIK, 4 YXÉ HEMHOTO TOBOPH II0-PYC- 
CkIt. HA KâXABIH JAeH5 YUYŸ HORBIE CJIOBà H UHTAKD PYCCKHE TA3ÉTEI, ... XOUŸ XOPOLIO 
3HATE PYCCKHH S3HIK. Moï pyccKHH Apyr CKAas4T MHe, ... 4 Y2ÆKÉ HeIlJIOXO rOBOPO 
T0-PVCCKH. Sl XOUŸ, ... OH IOMOT4T MH. ...  K4XKABIA J1eHB OVAY OJHH uac 
TOBOPATS II0-PYCCKH, A OFICTPO BHIYYY STOT S3EIK. 


XIV. Traduisez en russe : 


1. Est-ce qu’on étudie le russe dans les écoles de France? 2. On ne m'a pas 
conseillé d’aller voir (cmoTpéTe) ce spectacle. 3. On va bientôt construire ici un 
nouveau stade. 4. On parle maintenant beaucoup de ce film. 5. On m'invite à 
travailler à l’université. 6. On construit de nouveaux quartiers à Moscou. 


XV. Mettez les verbes au passé et au futur : 


Modèle : O crnexTäkze MHÔro eo6opäim. — O crekTäke MHÔro e060püau. © 
CIIeKTäKJIe 6ÿOymMm MHÔTO 2080püimb. 


1. B raséte nHuyT Oo crnôpre. 2. 31ecb CTPOAT DAâGpPHKH H 3aB01HI. 3. Bac 
KAVT. 


XVI. Remplacez les points par les mots: #“omôpeti, KomôOpan, komôpoe, Ko- 
moOprle. 


1. Ÿ reôroroB, ... INIH NO Tañré, OCTAJ]IACE OJHä KOPpO6KA criuek. 2. Crnu- 
Ka, ... OCTAJIACE B KOPOÔKe, OBITâ CÂMAA MâJIeHEKa. 3. OJNÂH reO710r YBHJeN KO- 
POGKY, ... JeXäâJIa Ha CHerÿ. 4. OnH reôxor, ... I] NO3anä, Halè] KOPOÛKY 
co cn'äukoä. 5. B xopo6ke, ... ynäna Ha cHer, 6Biâ onHâ Ccrnäuka. 6. Ten, 
naï4 A1011M CHHYKA, CHACJIÔ HX. 


XVII. Lisez et racontez le texte ci-dessous, Posez des questions sur les mots en 
italique : 


JIÉTOM oTpAx reOnoroB Hoéxar 6 nycmblHiO HCKÂTE HeTE. B oTpane GEO 
4 uenoséka: TpH reôJora H Obép. OHH HAUJA HEŸTE H BO3BPaläJIHCR OoMOÙ. OHH 
éXAIH HO IYCTHIHE YXKÉ HéckOZbKO Oneü. Teôrorn xXA4IH, UTO CKÔPO HOABATCA 
TIÉPBHIe 10M4 IOCËJIKA, HO HX Hé OB1I0O. IIobép ocTaHOBÉN MalHHY H CKa3471, 4mo 
Oopieu ner. CKôpo KOHuHICA 6eH3ÉH. OHH B3AJIH NPOAYKTE H BÔAY H OM 
HeLUKÔM. 

Ipouné Héckonoko OHeü. À BOKpŸrT fno-npéxHeMy OBJIâ HNYCTHHA4. Wépez 
lueCMb OH KÔHUHJIHCE TPOAYKTHI. [eOJOrH YCTANH H OCTAHOBHJIHCE OTAOXHYTE. 
Bouä ToÔxe KOHunJacr. Bapyr o1äH reôror ynân. OH JHexân Ha 3-MJIÉ H IeNTAI: 
e[IuTe! [luTbl» HauânbHHK OTpäna Bner, uTo reôrorn He M6rÿT HnTH näreme. OH 
CKa3â1 eebaoeam: «f ToïAŸ HCKÂTE AOPÔrTY, à BBI XKJAÂTe MeHf». OH IËN NO Ny- 
CTbiHe 06G OH. HaKkoHËL, oH yeñdenr 1opôry. Uépez uac 6Kono Herô oCTAHOBHJTIACE 
MaluHHa. «Tam man!» — © TPYAÔM cKka3âr reO4Jor. 

BcKkôpe o eedroeax Y3Hâx BeCb pañOH. Uépe3 JeHb 26010208 Hal. 


Mots 
nycTHiHA le désert NpOlIAÔ HÉCKOHEKO ZHeñ plusieurs jours 
Here f le pétrole se sont écoulés 
xopéra le chemin no-npéxHemy toujours 


Gex34x l'essence 
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ETUDE DU TEXTE 


{. Répondez aux questions suivantes sur le texte «Mdrenbnkañ cnüaka»: 


1. CKÔnEKO BpéMex“ AH reôrorH no Taïñré? 2. Kakäñ norôxa 6bi1â B To 
spéua? 3. Kornä reo1orx ocTaHäBrnBarnck? 4. [ne exâna cnhueuyHaa KOp66Ka: 
5. O uëêm aÿmana Kâäxaañ cnuka? 6. [louemÿ câMaa MâeHbKag cnHuKa He XOTé- 
Ja, UTOÔEI eË B3AJIH H3 KOPOCKH? 7. Kakhe cyoBâ menTära $Ta cniuka? 8. Kyxnä 
oHäâ cnparTaracb? 9. [louemMÿ ‘71H He cMor1 3axéub KOCTËP H NPHTOTOBHATE NH y? 
10. Uro noHa1ä HAKOHÉL MâJIeHbKaa CrnHuka? 11. UTo oHâ 3akpnuâna 16141? 
12. Joan ycnpiuann eë? 13. Uro caéaan HauänbHHKk © KopO6ko? 14. KTo Hainë 
cniuKky? 15. UTo créant reôrorn, Kor14 Half CHHuKy? 16. O uëéM on roropi- 
IH, KOTJ4 CHAÉË]H Y KOCTP4? 


I. Qu'est-ce que vous avez lu sur le travail des géologues ? Qu'est-ce que vous 
pouvez dire à propos des géologues et de leur travail ? 


IE partie 


20 


Texte 


Hacroauaa Mâma 


Grammaire 


Adijectifs, pronoms et numéraux ordi- 
naux au prépositif. 

Le prépositif exprimant la notion du 
temps. 

Proposition composée avec les mots 
Kakôï et KOTOPEHI au prépositil. 





HACTOSIAS MAMA 


DTO CAVUHJIOCE BO BPÉéMA BOHHH, B THICHUA JABATHCÔT COPOK ueT- 
BéPTOM ITOJY. B MAJI@HEKOM TOpOIKÉ OELT JHÉTCKHA JA0M, B KOTOPOM 
XKHJIH ATH H3 Jlexnxrpäza. Mx pox“Tenn din ÿMepru, HAH norHÔTH 
Ha OpOHTe. 

B JAÉTCKOM A0Me pa6OTaJla OJHà XKÉHILHHA, OUEHB XOPOLAR H 
n66pas. Eë 3Bânu Arpaéna BäHoBHa. Eë Myx nor46 Ha pére, n 
OH XKHJà OJHä. B néTCKOM Zx0Me e OUeHB HOHPABHJIACE OJH4 J1É- 
BouKa — Bânsa. Arpabéxa PBäHoBHa xonhna © He TYJATE, pacCKä3El- 
Bana € CK43KH H YACTO JŸMaJla O6 3TOË JAéBOUKE KakK O JAO0UKe. OHä 
XOTÉJIA, UTOÔBI BâTa HKHJI4 V Heé. 

Bâna He noMHHJa Oo JleHhHrpâre, o poxñrenax. OHä 3a6El1a, Ka- 
Kâi Y Heë GBIJIà MâMa, I HHKOTHA He TOBOpHJIA O NPOUMIOH KH3HH. 
B JHÉTCKOM JAÔ0Me rOBOpHJIH, uTO Bâra cunTäer MâMoï Arpahéxy lÎBä- 
HOBHY. 

Arpahéna MBäHoBHa 60fJ1aC B34TR JéBouky. OHä TOUHO 3HâJIa, 
TO MATB BâJH norô1a, HO JOKYMÉHTA O CMÉPTH OT Hé OBUIO, H 
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OHà JAYMaJla, UTO OH MOXKET BePHYTECA H B3ATE JOUKY. [I0STOMY oHä 
peluHJTa He XOHHTB OOJIBIIE B JÉTCKHH J0M. 
OHä He xonHJa TyAä ABA MÉéCALA, HO NOTOM ONATB NpHiä. OHä 


OUeHB XOTÉJIA BHJCTE BâJK. 


Bckôpe B HÉéTCKOM J0MeE IOJYUHIH JOKYMÉHT 


O CMéPTIH OTHA 


Bâry. Tornä Arpabéna MBäHoBHa pelina B3ATE AéBOuKY JOoMOÏ. 


Bâre Ô4eHB HNOHPABHJICA JAOM, 


B KOTOpOM XHJàâ eê Mama. B KOM- 


HaTaX OB1O uHCTO 1 Ten16. Arpahéna FiBäHoBHa nocTäBHAa Ha CTON 


naTepôn, 


H OH CTAJIH CIVIIATE MV3BIKY. Bapyr HÉBOUKA LT POKÔ 


OTKPEi1a rJ1a34. OHä YTO-TO Y3HaBâJIa, BCHOMHHAJA: 

— À rxe Xe KJIéTKA? — BAPYT CNPOCHTA OHä. — BOT TYT GBA 
KJIÉTKA, à TYT OBI MAJCHBKHH CTOJN. Ha HËM MO KYKJIEI... 

— Tlonoxxnä, — BcnémMHnna Arpabéxa MBäâHoBHa, — ceñuäc 4 11x 


Haïñnv. M oHä nanä Bâre KÿKkny. 


— Iro He Ta, He MO, — 3aKpHuäâJa 7ÉéBOUKa. OHä BJApyr BCHÔM- 


HHJIa BC. 


— Mäma! Oro He Tri! — 3akpauäna Bâys. 


SannäkKaJa H ArpahéHa MBâxoBxa. 


TOBTOPAJIa: 
— Mämouxa, 


À yzéBouKa OÔHHMAJA eê I 


MÉJIAA, He nJIaub. A BCé BCIHOMHHJIA, 4 TeO4 TOXKE 


JON. ThI Ternépb Moñ HaCTOIHAA MâMa! 
NH aBe XKÉHIHHH, GOJNBIAA H MANEHBKAA, DOHANH JAPYT Apyra. 


VOCABULAIRE 


HACTO#IU|HH , -He véritable, 
vrai 

8TO cela 

BO BpéMf (+ G.) pendant 

ropoaôk une petite ville 

xéTCKHA AoM la maison d’enfants, 
ternat 

YMHpäTB (UHTÂTE, &) mourir 
yMepéTE (UV. conjug.) 

xô6p|IBH, -aa, -oe, -Bie bon 

ckä3ka le conte 

KakOÏ M, Kakäf f, KakÔe n, Kkakñe pl 
quel, quelle, quels, quelles 

HHKOrJH4 jamais 

npOualibiA, -af, 
trefois 

CUHTATB KO20? KeM? (UHTÂTE, @) Consi- 
dérer comme, tenir pour 

B3ATB ici : adopter 

TOuHO exactement, 

cmeprTe f la mort 


-añ, -ee, 


l'in- 


-0e, -ble passé; d’au- 


d'une façon exacte 
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noiToMy c’est pourquoi 

Gone plus 

BcKkôpe bientôt, sous peu 

KOTOPBIH ici : où 

B KÔMHATe uHCTO la chambre est propre 

CTABHTE 4/10? KyOi? (TOBOPÂTE, Q; B:BJ1) 
mettre, poser, placer 
nOCTABHTb 

natTebôn le phonographe (à disques) 

uHpoké largement, tout grand 

raa3 (pl raa3ä) l’œil 

uTO-TO quelque chose 

KnéTka la cage 

KÿKkJa la poupée 

OGHHMATE (UHTÂTE, Q) embrasser 
OGHATE (U. conjug.) 

NOBTOPATE (UHTÂTE, Q) répéter 
NOBTOPHTE (TOBOPHTE, 6) 

MHal|Bä, -añ, -0e, -Bie cher, 

apyr apÿra l’un(e) l’autre 


chéri 


Retenesz ! 


O JIOGHTE apyr apyra s'aimer 
: TIOMHHTB APyr Apyra se souvenir l’un(e) de l’autre 
TIOMOTATE ApyT APYTY s’entraider 
= BHACTRCA Apyr C ApYroM se voir 
Ü AYMATE Apyr o apÿre penser l’un(e) à l’autre 
Verbes 


yMepéTB (mourir) 





Futur Passé 
f YMpŸ ÿMep 
THI YMPËIIE... yMeprä 
OHH YMPYŸT ÿMep4J10 
YMepJTH 





OGHATE (embrasser) 


Futur Impératif 
A OGHAMY 
TEI OOGHHMEILIB... OGHHMÉ! 
OHH OGHHMYT oGHHMHTE! 


Grammaire 


Adjectifs, pronoms et numéraux ordinaux au prépositif 

Les adjectifs, les pronoms et les numéraux ordinaux s'accordent 
avec les noms auxquels ils se rapportent, non seulement en genre et 
en nombre mais aussi en cas. 
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1. Désinences des adjectifs au prépositif 




















Masculin Er Neutre | Féminin Le Pluriel ee 
B B B B 
HA KAKOM? HA KAKOM? | Ha KaKkOÜ? HA KAKUX? 
0 0 0 0 
HÔBOM -oM | comme le | H6Boù -OA | HOBBIX IX 
MOJIOÔM masculin| Mornozôüû |! MOJIOJIBIX 
MAJICHHKOM MAJIEHEKOË MAJICHBEKHX | -HX 
6OJBIIÔM 6071BIOH GOJBILIAX 
XOpPOLIEM | -eM xopoeñ |-eA | XOPOLIHAX 
HOCJIÉ THEM TIOCJIéHeH TIOCJIÉTHHX 





Remarques.— 1. Si les adjectifs ont une consonne dure devant la désinen- 
ce, ils se terminent par -oM, -of, -HiX au prépositif singulier. 


2. Si les adjectifs ont une consonne mouillée ou x, ur devant la désinence 
non accentuée, ils se terminent par -emM, -eñ: 


Ha NOCJÉéIHEM ypôKe Ha NOCJIÉAHEË JÉKLHH 
oO XOpOLEM zApÿre o xopôuueñ nonpyre (amie) 
(mais : B 6071PLÔ6M JÔMe) (mais: B 6o7BLÔË KBapTépe) 


Ces adjectifs ont au pluriel la désinence -Hx. 


3. Les numéraux ordinaux ont les mêmes désinences que les adjectifs du type 
HOBHIH, MOJOAOH. 

Par exemple : Ha nÉpBOM 3TaXÉ, Ha BTOPÔM aBTOÔYCe. 

Le numéral rpérañ est la seule exception: B TPÉTIEM, B TPÉTHEH, B TPÉTRHX. 


2. Pronoms possessifs au prépositif 




















Masculin : Neutre | Féminin ee. Pluriel a 

B B B B 
HA 4bèM? Ha ubèm? |Ha ubeli? Ha 4bux? 
0 0 0 0 
Mo — MoëM | -ëeM comme le |Moñ — Moéñ | -eñ [Mo — Mox | -Hx 
TBOË—TBOËM masculin|TB0f—TBoËéû TBOH—TBOMX 
HAUI—HALIEM| -EM HÂIIA — Hà- HALIH—Hä- 
Bat—BâILIEM ei UIHX 

BâÂILIA — Bâ- BâILIH — Bâ- 

lLI1eH LIHX 





3. Pronoms démonstratifs au prépositif 




















. Dési- Fe Dési- Dési- 
Masculin dérice Neutre Féminin once Pluriel Fe 
B B B B 
HA KAKOM? HA KAKOM?| HA KAKOÜ? HA KAKUX? 
O O O O 


STOT — STOM| -0M | comme le | 5Ta — 3TOù | -OÙ | 3TH — STAX | -UX 
TOT — TOM masculin | Ta— Toü Te — Tex -EX 





4. Pronom Beck, BCA, BCé, Bce au prépositif 











Masculin et Le D onre Dési- : Dési- 
nos Désinence Féminin nee Pluriel Hadce 
BECRSECEN -êM BC — BCeH -eH BCE — BCEX -ex 
BCe —- BCeM 














Le prépositif exprimant la notion du temps 


Les mots HeXÉHIA, MÉéCAL, rox au prépositif, accompagnés d’un 
adjectif, d’un pronom démonstratif ou d’un numéral ordinal précédés 
de la préposition B où Ha, répondent à la question xKoez0d? en expri- 
mant le temps, la date: 


Koedd? 





$TOM MécCaue B STOM TOJY 

TOM MéCalle B TOM TOXŸ 
6YayueM Mécare B OYAYIIEM rOXÿ 
CJIéAYIOLEM MéCALE  B CJIéAYIOINIEM TOY 
IPOLHJOM MéCalle B IPOILJIOM TOY 


Ha SToï HejJéJie 

Ha To“ HeJéJie 

Ha OVayiieï HexéJie 
Ha CJIéAYIOuLeH HeJéJie 
Ha IPpOIOË HezJéJie 


œ ©  & 








B 1920 —B THCAUA JACBATECÔT JABAMIATOM TOJŸ 

B 1931—B THcaua JeBATECÔT TPHMIATE NÉPBOM TOY 

B 1954—B THICAUA JEBATECÔT HATHAECAT UCTBÉPTOM TOJÿ 
B 1970 — B THICAUA JHEBATECÔT CEMHJHECAÂTOM TOY 
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Proposition composée avec les mots Kakôÿ, KorTôpeiü 
au prépositif 


Le mot Kakôä employé dans une subordonnée s’accorde en genre, 
en nombre et en cas avec le nom auquel il se rapporte : 

OH cKasän mMHe, 6 Kakôm unacmumyÿme (P.) oH ÿuuTcs. 

OHäâ cKkasäna me, 6 kakôûü wxône (P.) oHâ VunTces. 

Le cas du mot Korôpbiñä dépend de sa fonction dans .la subor- 
donnée : 

MHCTHTYT (umo?), B KOTOpoM (206?) OH VunTCH, HaXOHHTCA 
B Mockgé. 

Ikôx1a (4mo?), B KoTOpoñ“ (20e?) oHä VuHTCA, HaxOAUTCA B 
MockBé. 


EXERCICES 


I. Répondez aux questions ci-dessous en employant chacun des mots mis entre 
parenthèses : 


1. B KakôM rôpone BEI POAHNACE? (CT4PHIH, OONBLOË, THXHH, MAJIeHBKII) 
2. B kakôM nôme BPI XHBËTE? (HÔBBIH, CTAPEIM) 3. Ha Kakô“ ÿJHUe Bâla KO? 
(LexTpârsHas, THXaa) 4. B KaKO“ KBapTäpe BEI XHBËTE? (6OJNBIAA, MAEHEKAA) 


II. Remplacez les points par les mots indiqués à droite : 


1. OcexHb 4 OTABIXAN B ... rOPOJKé. MATeHEKHII 

2. JoM, B KOTOPOM MEI KHJIH, CTOMT Ha ... VJIHUE. THXAf 

3. Mbi 1Ba MÉCALLA XKHJIH B STOM ... AÔ0Me. HeOO!IBLLIOË 

4, B x ... nômMe Bcerxä GEIIO OeHB UHCTO. HOBBIÏ, KpACHBBIÏ 

5. À nb CHAÉTE B CalŸÿ Ha ... CKaMéËKE H CMOTPÉTE Ha MAIEHBKAA 
MOpe. 

6. S xaBxô yxé Bepnyÿnca x1oMOH, HO H ceñu4c ellëè uäCTO STOT THXHH 
BCTOMHHAK O6 ... TOPOHKÉ, B KOTOPOM A XKHJI. 


IT. Répondez aux questions ci-dessous en employant les groupes de mots entre 
parenthèses : 


1. O KakHx ronäx TOBOPAT STOT pacCKä3? (TPYAHBIE TOJHBI BOMHEI) 2. O Kakôï 
XKÉHILHHE THLUET 4BTOP PaCcCKä3a? (MYXeCTBeHHAA, A06paA XKéHIHHA) 3. O Kakôï 
néBouke NHLUeT 4BTOP PaCCKä3a? (MAJIEHEKAA JACHHHTPAACKAA AéBOUKA) 4. B Kakôu 
rOpoie HaXOAHJICA AÉTCKHA JAOM? (HeOOJIELHOË TAXHH rOopoz) 5. B Kakôä KBapripe 
XnJä ArpabéxHa HBâHoBHa? (MâreHbkañ, UACTAA KBaPTpa) 


IV. Répondez aux questions ci-dessous en employant les numéraux ordinaux au 
cas prépositif : 


1. Ha KakôM TpamMBäe BH é3AHTe Ha pa6ôty? 2. B Kakôÿ ikôsie VuHTca Bâla 
xôuka? 3. B KakôM KJäâcce oHâ vVunrTca? 4. Ba cbiH YXé CTynéHT? Ha Kakôu 
Kÿpce on yunrca? 5. B KakGä KBapTpe Bbi xuBëèrTe? 6. Ha Kakôï 3Taxé HaxOIT- 
CA Bâla KBaPTHPpa? 


V. Remplacez les points par les formes du pronom 5"#10m en l’accordant avec le 
nom en italique en genre, nombre et cas: 


Modèle : B 5moùü KkôouHame HeT CTonä. 
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1. B ... Oepéene ner K1Y6a. 2. B ... Kkômname uer wkabôs. 3. B ... «duxe 
HeT BOJBI. 4. B ... 63epe HeT DHIOHI. 5. B ... domüx ecTb ra3. 6. B ... wKkônax 
ecTB :1460paTOpyli. 7. Ha ... yÿAauuyax ecTb 6oIEuie Mara3HHBI. 


VI. Remplacez les points par les formes du pronom #aw en l’accordant avec le 
nom en italique : 


Modèle : B nädtwuem uncmumyrne 1Be THICAUH CTYAÉHTOB. 


1. B ... patüône mHôro ä6pnk H 3aB0108. 2. B ... OuGauoméke ecTE pax- 
uVackHe KHHrTH. 3. B ... Keapmüpe TpH KOMHATHI. 4. B ... waeasinax MHÔro Ha- 
pô1y. 5. B ... depeshäx ecTb GOMNBHÉLUEI H IUKOJIHI. | 


VIL. Complétez les phrases d’après le schéma ci-dessous : 


Kmo? umo Oénaermn?  & KakOM? (8 KakOü?) 20e? 


OH VUHTCA B MeJAHLHHCKON HHCTHTŸTE "M 
AHBÊT aôme m1 
pa6Graer 3aBôJe M 
OTAbIXAET CAHATOPHH M 
3aHHMA4ETCA Aa60PATOPHH 


VIII. Faites accompagner les noms en italique des adjectifs, selon le sens, en 
accordant ces derniers avec les noms: 


HAIIA CEMES 


Mbi XuBém Ha Ykpañke, B XäprKkoBe. Ha âzpec: \nua lérona, 10M cemk. 
MbI KHBËM B 3TOM OÛe YXKÉ AaBHÔ. Ÿ Hac OOJBLAA KBAPTHPA, NOTOMŸ UTO HälUa 
CeubA OOJ1BLAA. Ÿ MeHf eCTL OTÉL, KEHA, CHIH, AOUB, MJ4uHH 6par (frère cadet) 
H cecTpä. OTéL yxé CTâpBl. Ho oH emëé pa6ôrTaer. On pa6ôraer Ha 3u660e. Kenä — 
HpenonaBÂTEJb, OH UHTAeT JÉKUHH 8 uncmumuyrne. Maäuun“ 6pat — 71a60p4HT. OH 
paGôraer 8 4G6opamôpuu. Cecrpä — cTynéHTKa. OHä YunrTca B uAcmumÿme, Ha ATOM 
Kÿpce. Uépes roi oHä 6Vaer BpauôM. Jl6uka 1HëM B cadÿ. OHäâ HHOÔ6HT 1ÉTCKHÂ 
Ca1 H C YAOBOA1LCTBHEM TY1à XOAHT. CBIH VUUTCA B My3HIKAIBHOËM WKOAE, B TATOM 
Kkadcce. OH XOUeT CTATE MY3HIKAHTOM. 


IX. Remplacez les noms en italique par les noms entre parenthèses. Quel chan- 
gement se produira dans les désinences des adjectifs et des pronoms que vous 
aurez accordés ? 


1. Mb YXÉ 1aBHÔ XHBËM B STOM OÔMe (KBapTipa). 2. Mo 6paT pa6oTaer Ha 
XHMAuecKoM s3a800e (bä6paka). 3. Ha uranuuniï CPBIH VUHTCA B MY3BIK4JIBIHOM 
méxHukyme (mkôna). 4. Moñ xeHä pa6ôTaer 5 1ÉéTcKoM Oôme (cau). OHäâ HHÔUT 
PaCCK43BIBATE 06 ONHÔM MdabuuKe (néBouKka). 5. Mi c cecTPOH UACTO BCHOMIH4eEM 
O Hämeïi 4dmepu (1ÉTCTBO). 


X. Complétez les phrases ci-dessous en employant au prépositif des noms et des 
adjectifs relevés dans le texte de la leçon : 


DTo cayuñ10Cb BO ... («Oe04?). Jéru u3 JlennHrpâza IH B ... (2067). Îér 
PÉ1KO BCIHOMHHAJIH O ... (O0 KOM? O uëu?). OH He TOBOpHJIH Oo ... (0 4ëM?). 
ArpabéHa MBäHoBHa uäCTo AÿMara Oo ... (o Ko?). 9Ta xéBouka XKHJI4 B ... (20e? ). 
Arpabéna MBäHoBHa GueHb cKkyuâna Oo ... (o kow?). Bckôpe Bâäâna noëxana Kk 
Arpapéne MBänoBHe. Jlésouke GOueHb rnoHpâBnrocb B ... (2067). Korrä Bära 
YCABILHATA MY3HIKY, OHâ B1PYT BCHOMHHJIA O ... (O0 uËëM?). 


231 


XI. Répondez aux questions suivantes en mettant au prépositif les mots indiqués 


à droite : 
a) 
1. Kornä Bb1 6YaeTe CBO66AHEI? Ta HeAËJ]A 
2. Kornä BI noéJeTe B ACPÉBHH? $TAa HEHÉTA 
3. Korznä KoHuâeT IKONY Ball GPAT? STOT TOA 
4. Kornä Bâlia CeCTp4 KÔHUHT HHCTHT\T? GYaymnä ro 
5. Kornä Bb1 ésnnnn B MockBÿ? TIPOLNIEIA TO 
6. Korxnä Bb1 ésnnr1 B JleHHHrpäâ1? IPOLMIBIA MÉCAU 
b) 
1. Kornä ponñnca Axekcäx1p Cepréesuu IIÿiuKHH? 1799 
2. Kornä ymMep [IYIHKHH? 1837 
3. Kornä ponñnca Jles HnkonäeBnu Toncroi? 1828 
4. Kornä ÿMep Toncro“? 1910 
5. Kornä ponñnca Bonrép? (Pyccé? Banszäk? Do6ép? 
CTeHnänb?) 


XII. Remplacez les points par le mot xaxkôû au prépositif en l’accordant en gen- 
re et en nombre avec le nom en italique : 


1. 4 cnpocin, B ... kémname xnBëT MBäH BacñaibeBnu. 2. CKaxiire, Ha 
agmO6yce MHe HŸXKHO ÉXaTLR? 3. B ... Maeasinax MOXHO KYNATE KHÉTH Ha paH- 
LY3CKOM S3BIKÉ? 4. Ha ... 3ae6de Bb1 paGôTaere? 5. Ha ... dGpuke pa66Taer Bäâ- 
ua cecTpä? 6. B ... 26pode on xHBŸT? 7. Ha ... ÿauue Bb xuBêre? 8. Ha … 
smaxcé HaXOAUTCA KBapTHpa No 82 9. B ... keapmüpe xuBêT ToBäpnu BacñrbeB? 


XIII. Remplacez les points par le mot kom6pvti au prépositif en l’accordant en 
genre et en nombre avec le nom auquel il se rapporte : 


1. Jérckuä noM, B ... xnnä Bâna, HaxonncA B MâeHbkoM roponké. 2. Bä- 
JA 3a6BJIa TOPOX, B ... OHä poinräCk. 3. KBapTHpa, B ... xHJä ArpabéHa MHBä- 
HOBHa, OBNJIà yHCTAA H Tén1a4. 4. Bâns Boli1â B KÔMHATY H YBHANEHA CTOH, HA … 
CTO#T naTebOH. 5. Kornä néBouKa YCIENUAIA MY3BIKY, OHä BIPYT BCHOMHHIA PO- 
añTeneñ, O ... PAHbILE HHKOT14 He TOBOPHJIA. 


XIV. Changez les phrases ci-dessous d’après le modèle suivant : 


Modèle : MaTk roBOpÜT CHIHY: «Vu YPOKHKAKAIBIA AeHb'» — MaTE XOUeT, YTOOEI 
CH'H YU VPOKIT KAKABIH ACHE. 
1. KeHäâ roBopit MYxy: cKyn OnnéTH B TeätTp». 2. S npoÿ ToBäpyiua: 
«Tlomor“ MHe!l» 3. MaTB roBopiT nôuepn: «Han nHcRMÔ oTu\». 4. JIéBouxa 
NpôcaT MaTE: «KyYnä MHe KÿKay». 5. S npomyÿ cecrpy: «[losBoxi MHe Béuyepom». 


XV. Remplacez les points par les groupes de mots Opye Opÿea, Opye Opÿey, 
Opye c Opÿeom, etc.: 


1. BpâTba Guenb MO6AT ... ... . 2. Ouh Bcer1â HÔMHAT ... ..., NHILYT ... 
nACHMa. 3. Bora 4 DKaH no3HAKÔMHNIHCE HeJäBHO. OH elllé N10X0 3HÂKT …. 
4. 3npäscrByä, Anapéñ! Kak xnBëmb? Mpi HaBHÔ He BH1e.IHCE 


æ 


XVI. Remplacez les points par un des verbes indiqués à droite, en le mettant au 


présent : 
1. Arpahéxa MBäHoBHa uyäcTO ... B AéTCKkHH nom K Bâe. HAT — XOUITE 
OHäâ ôuenb cremäT. OHä ceïyäc ... B HNÉTCKHË 10M. 
2. Käxabi neHb oHäâ ... néBouke p\KTBI H KHHTH. Cerô.1- HECTI — HOCIITE 
HA OHâ ... eH KŸÿK.1y. 
3. MaTb KâXKJPIH AeHb ... JeTÉH B IKO1Y. CerO1HA OHâ BeCTIH — BOITE 


B IUKOJY TÔJPBKO CHIHa, NOTOMVŸ UTO JOUKA OCTAJ]ACE J0- 
Ma: OHà Ce6A IJIO0XO 4ŸBCTBYET. 
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4. ITÉTH HTP4KT H ... B Ca]Ÿ, à STOT MAJIBUHK CeHu4C … GexXÂTE — GÉTATE 


B IKOJ]1Y. 
5. — Ti uâCTo ... B JleHHHrpä1? 
— Ja, uäcro. JIETÉTE — JIETATE 
— CKÔJIPKO BPÉMEHH ... Ty14 CAMOJIÈT? 
— OH ... 55 MHHYT. 


ETUDE DU TEXTE 


I. Apprenez les numéraux ordinaux : 


OHAHHAAUAT||BIA -añ, -0e TPHALAT/|BI -af, -0€ 
ABeHAAUAT||PIA » » COpOKOB||0H » » 
TPHHAALAT||BIÀ » » TATHJECAT||BIA » » 
yeTHIPHAALAT/|BIË » » LECTHAECATIIBIA  » » 
NATHAJAUAT||BIA » » CeMHJECAT/|BIA » » 
ABaAUAT||PIA » » BOCHMHJIECATIBIA » » 
A1BAALATE HÉéPBIIBIÀ » » HEBAHÔCT||BIA » » 
AB4AUATE BTOPIO »  » CÔT/||BIË » » 


1B4ALATR TPÉTIHA, -bA, -be, 


Il. Lisez et écrivez en lettres les numéraux ordinaux suivants : 


ti 


19-“, 41-, 74-ñ, 16-ñ, 65-“, 100-, 18-“, 57-“, 109-ñ, 98-, 76-à, 17-ü. 


III. Lisez et racontez cette petite histoire amusante : 


— [lâna, BOT HNËT ueTBépTHË TpamMBää! — pârocrHo roBopir Kôns. 
Ilâna CMÔTPHT Ha HÔMep TpaMBäa: 

— [louemMvŸ ueTBéprh? To Ke TPHALATE NÉPBEIË. 

— Ho TH Xe caM CKazân, uTO TpH H oxfH 6YÿnerT uersipe (3 -- 1 = 4). 


IV. Retenez la signification et l’emploi des verbes : 


KJIACTb 
NO!OXKHTE 
CTABHT 

NOCTABHTE 


umo? KyOd? (position horizontale) 


umo? KyOd? (position verticale) 


V. Racontez ce que vous voyez sur les images, en employant les verbes x Aacmb — 
nonoHüIMÉé, CcmdsumMb — noCMAsUMb: 


= 
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VI. Lisez les phrases suivantes ; remplacez ensuite (oralement) le verbe cayxii- 
AOCb par son synonyme "=7POU30WA0: 


1. Dro cayuñroct HexäBno. 2. Uro 31ecb cayuñaoct? 3. PacckaxiiTe Hau, 5To 
C BâMH CJIYUHJIOCE. 4. CryuHIOCR UYTO-HHÔYVAE CepbésHoe? 5. OH 1aBHÔ He INIUET 
MHe. MOXeT OBITE, C HHM UTO-HHÔVAB CJIYUHJIOCE? : 


VII. Répondez aux questions ci-dessous : 


1. B Kakôm ronÿ Arpadéna MBäHoBHa no3Hakômnyrack c Bâneñ? 2. lie xi1â 
Bäâna? 3. Tlouemÿ Bâna xnnä B néTckoM xnôme? 4. Bâre HpäBnracb Arpapéxa 
WsäxoBna? 5. ArpahéHa MBäHoBHa xoTéra, uTO6P Bâna xun4 y Heë? 6. Bäâaa 
BCTIOMHHAJA © NPOLJOH KH3HH? 7. OHà noMHnIa pordTereñ? 8. l'ie 6bMIH poaiTe- 
JIH Bânu? 9. [louemy Arpabéna MBäHoBHa Gofnac B3aTR xnéBouky? 10. Uro oHä 
peuñra caénaTk? 11. OHâ nô1ro He xoxä1a B néTckH noM? 12. [loueuÿ Arpaché- 
Ha MBäHoBHa peHa, HaKOHéL, B3AT éBouky? 13. Bäâne rnopäBnjock 3 HOBou 
aôme? 14. Korxä AéBouka BCHOMHHIA O npôuno >xXKH3HH? 15. ro oHâ ckasäsa, 
koraâ Arpabéxa MHBäHosHa nanä eñ Kÿkny? 16. Iloueuÿ Bâna ckasâäta Arpabéne 
WsänogHe: «TBI MoOf HacToflañ MâMa»? 
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Texte 


FocréanH uëpr 


Grammaire 


Moyens d'exprimer le but. 
Pronoms et adverbes néga- 
tits. 


HOCJIÉHHNH UÉPT 


Jen xoxñn Ha 63ep0 3a #roJaMI 11 BePHVŸJICA B ACPÉBHXO HCNŸ- 
TAHHBI JO NOJIYCMéPTH. OH AONTO KpHuAT, UTO Ha 03epe TOABHIHCE 
uépTH. UTOGEI AOKA3ÂTE $TO, OH HOK43HIBAI NOPBAHHEIE OPIOKII H TO- 
BOPHJI, UTO UËPT KIIOHYJI T0 B HÔTY H pa30pBâJI OPHOKH. 

Héxy HHKTO He Bépyn. Jlâxe CTapÿxH TOBOPHJIH, UTO UéPTH HH- 
KOTI4 HHKOTO He KJIeBAJIH, UTO UéPTH BOOÛIÉ Ha O3Ëépax He XKHBŸT li, 
HaKOH6H, YTO NOCJIe PeBOJ]OUHH BOOÔLÉ HET H He MOXKET OBITE 4ep- 
TéH: GOOJIBIIBHKH YHHUYTOKHIH HX. 

Ho BCË-TaKH XÉéHIHHBI He CTAJIH XOJHHTE K O3epÿ 3a AroJaMI. 
OHH, KOHéUHO, HHKOMŸ He TOBOPHJIH, uTO uépe3 20 J1eT noce peBo- 
JIOUHH OHÂ GofTca uepTéä. F1 no$TOMy, Korxä HX CnpäHBañH, n0- 
ueMŸ OHH TYAâ He XOJHAT, OTBEUAJIH, YUTO B STOM TOJŸ BOOÔHLÉ HET 
frol. 3auéM Xe XOHTE TyJ4? 

OAHâXKAEI BÉUePOM MEI HO3BAJIN JéJA, UTOÔHI YV3HÂTE O uépre. 
Hex pacckazâr, UTO OH BCTPÉTHA UËpTa OKOJNO 03epa. OH KIOHYI 
Jéla B HOTY, JeA 3aKpHuAJI H YOexäI. 

— À KakOËH OH? — CNPOCHIH MBI er. 

— [Îriua He nTHHA, HO HOXOK Ha NTALY. 

Kornä nex Vimëêr, Mo“ Apyr npeXAIOKAIN NOÂTH Ha 03ep0, UTOOEI 
TIOCMOTPÉTE U6PTa. 

Mpi BENUJAU Ha CHéxyoum AeHb. Ha $TO 63epo MHI LIT HÉPBEIÀ 
Pa3, IOSTOMY B3AJIH JéJa. 

MB IJIH B€CB JEHb. TOJIEKO K HÔUH MI BEILLJIH Ha 6éper 63epa, 
3aXKTJIH KOCTÉp H 'pelUAJIH HCKÂTE U6pTa 34BTPA YTPOM. 
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A npocHÿuca pâHo. lex CHAÉN OÔKOIO KOCTP4 H APOXKAI OT CTpä- 
xa. C Ô3epa MBI CJIBIUANH KaKHe-TO 3BYKH. Jex oT CTp4âxa ynân Ha 
3éMJ110. À MBI HONJIH TYA4, rue Kpnuärn. Ha yëépHoä Boxé m1ä4Baria 


TpOMâAHaA CTPÂHHAA NTALA. 


— [lernkäHl — © YAHBJIÉHAÈM KPHKHYJ]I MOÂ JHPYT. 

TyT 4 BCHÔMHHN O raséte. S no6exAT K KOCTPY, HallëJl Ta3ÉTY 
H npounTän: «M3 3oonâpKka yY6exäa apHKâHCKafñ nTÉHA NEJHKAH. 
Ÿ Heë pO30BEIe H XKÉËJITHIE NÉépba. IITHIA OyeHb 37144, He HIOGNT Je- 
Téä. KTO HaïAËëT NTALY, NPOCHM COOÛILÉTE». 

K Béuepy MBI VIH. Uépe3 1Ba HH4 JAeA HOÉXAN B TOPOX paCCKa- 
3ÂTE O relHkäHe. l13 ropona npnéxan ueJoBéK H noäMAN NeJHKAHA. 
C Tex rop XKÉHILHHEI He ÉOÂTCA XOHMTE Ha 63ep0. 


VOCABULAIRE 


uëpT (pl uépru) le diable 

xex le grand-père : ici : 
vieux 

HATH, XOAATB (3a-:- /.) aller chercher 
qch, qn 

frona la baie (fruit) 

HCNŸTAHHBIA AO nonycméprH en effroi 
mortel 

uTOOBI pOur 


le vieillard, Île 


HOKA3BIBATR (HHTATE, @) prouver, dé- 
montrer 
HOKA3ÂTE (IHCÂTE, 0; 3: X) 

8TO ici: le 


népBanHBiñ déchiré 

6pKxu pl le pantalon 

KJIeBÂTE KO20? m0? (TAHLEBATE, 8) don- 
ner des coups de bec 
KJIOHYTR (OTIOXHYTE, 
coup de bec 

uorä (pl nôru) la jambe 

pseaTB (nHCcâTb, 8) déchirer 
pa30PBÂTE 

crapyxa la vieille 

Booôé en général, en principe 

VHHUTOXKATE (UHTATE, @) exterminer ; 
supprimer ; liquider 
VHHUTOXKHTB (TOBOPATE, QG) 

XÉHILHHEBI He CTAJIH XOAHTE... les fem- 
mes cessèrent d’aller . 

uépes 20 er nôcae... 20 ans après 

NOSTOMY ici : AUSSI 

3saémM Xe pour quoi donc 


a) donner un 
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y6exäTL (6eHKÂTE, 6) s'enfuir, se sau- 
ver 

Kak| où, 
est-il 

TOXOXK, -4A, -E, -H HG KO? HA umo? 
(je, tu, il, etc.) ressemble à qn, qch 

npemarâTR (UHTATE, Q) proposer 
NPeMIOKATE (TOBOPATE, 6) 

Ha CIéAyOmHA Zeb le jour suivant, le 
lendemain 

pas la fois 

népBsiä pas pour la première fois 

B3fATB iCI : emmener avec 

npoOCHINATRCA (UHHTAÂTE, @) se réveiller 
NPOCHYTLCH (OTIOXHYTE, 6) 

apoxäTE (T1EXKATE, 6) trembler 
3aapoxäTR se mettre à trembler 

oT (+ G.) de 

cTpax la peur 

3ByK le son 

uépH|Biñ, -af, -0e, -Ble noir 

rpoMälH||BIM, -af, -0e, -Bie érlOrnie 

CTP4HH|BIH, -af, -0e, -Ble étrange 

yauBaénye l’étonnement 

3oonäpk le jardin zoologique 

p6308||BIA, -añ, -0e, -EBie rose 

HÉNT|IBIA, -af, -0e, -BIe jaune 

nepô (pl népea) la plume 

3alloñ, -4a, -6e, -ble méchant 

COOGIMATR (UHTAÂTE, @) COrnmuniquer. 
apprendre; faire savoir 
COOGLHATE (TOBOPHTE, 8) 

c Tex nop depuis lors 


-äñ, -0e, -ñe ic: comment 


Retenesz ! 


u CKkônoko epémenu? Kak 06h20? 

0 BeCb JEHE BCIO HOUE BCÈ JIÉTO 

0 BeCb BéueP BCIO HEJIÉJIIO BCè BPéMA 

: BeCB MÉCAIL BCIO BeECHŸ  BCé ÿTpO 

n BEC TOJ BCIO OCEHB  BCÈ BOCKpeCÉHEE 
Q BCCb BTOPHHK BC CPÉJAY 

[ 

D BECb JIEHE. 

Ù A 3axnMânca BCIO HOU. 

n 


BC BOCKPeCÉHEE. 


Grammaire 


Moyens d'exprimer le but 
Les mots et les phrases, exprimant le but, répondent à la ques- 
tion 3sauém? (pourquoi ? pourquoi faire? dans quei but ?): 


4 npuéxan B MockBÿ yaümebca. (3auéM a npaéxan B MockBŸ?) 
OH B3a71 KHArY, 4mOOb npouumäme eë. (3a4éM OH B3AJ1 KHHry?) 





S'il y a dans la phrase un verbe de mouvement, 
l'objectif du mouvement peut être exprimé de deux 
façons : 





A npnéxan B MockBÿ yaümeca S npnéxan B MockByÿ, umoObt 
B yHnBepcuTétTe. (Le but est yuümbca B yHnBepcuTérTe. (Le 
exprimé par l’infinitif.) but est exprimé par la con- 

jonction ur6681 + l'infinitif.) 





S'il y a un seul agent d’action dans la phrase, 
le but est exprimé par la conjonction uTOGBi + £n/i- 
nitif : 

S B3an y Apyra KHAry, 4mO0bL npouumämeb eë. 
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S'il y a deux agents d’action, le but est exprimé 
par la conjonction uTOoO8i + le verbe au passé. 





A cKkaxÿ Apyry, “mOO0bL OH npouurndn STY KHATY. 


Remarque.— Attention aux constructions synonymiques : 


A npuuë1 B OHÔIHOTÉKY, 4MOO0bL 83amb A npuluèr B OHÔNHOTÉKY 30 KHUeOÙ. 
KHÜel. 

S nommé B KHOCK, umoOb Kynümb ed- A nolërn B KHÔCK 3Q easémoi. 
3émy. 


(Verbe de mouvement + uTr66B1 + inji- (Verbe de mouvement -- 3a +- un nom 
niti.) à l’instrumental.) 


Pronoms et adverbes négatifs 


1. Pronoms négatifs : 
HHKTO personne 
HHYTO rien 


Les pronoms négatifs HHKTO, HHuTÉé se déclinent comme les pro- 
noms KTO, UTO. 
On Hukomÿ (D.) He ckas3än 06 3ToM. 
3neck HukoeÔ (G.) Hé Gbino (HeT). 


Si le pronom HHKTÔ ou HHuer6 est employé avec une préposition, 
celle-ci est placée entre H4 et KTO ou urTo; le tout est écrit en trois 
mots : 

OH Hu Oo kom (Hi O uëM) #e AYMalr. 
Hu y Koeû Hé GBINO KHHrTH. 
OHâ Hu C KemM He TOBOpHJIA O HËM. 


Avec les verbes. transitifs, on emploie toujours les formes HHko- 
rÔ, HHyero: 
f HukoeÔ He BCTPÉTHN B Iäpke. 
OH Huueeô He CKka3än. 


2. Adverbes de négation: 


HHKOTJA jamais 
HHTJÉ nulle part (lieu) 
HHKYJIà nulle part (direction) 





Le verbe dans les phrases avec les pronoms et 
les adverbes négatifs est toujours employé avec la 
particule He. 
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A Hukornä né 6bin B KñeBe. 
OH Buepä HHKOrO #e Bel. 
OH cerônHa HHKYJAâ He XONHA. 


EXERCICES 


[. Posez des questions sur les mots en italique : 


1. OH HaËêT B Mara3H nokynämb KOCTIOM. 2. OH HnËT Ha HNOUTY nonyulimb 
THICEMO. 3. OH nomër B KHÔCK Kynümeb xypHâr. 4. OH npnéxan 8 Ilapñx yalime- 
ca. 5. OH yéxan Ha BOK3âN 6cmpeudmb CeCTPŸ. 


Il. Posez des questions sur les groupes de mots en italique : 


1. À npnuér B MarashH, umO6b Kkynüme Hiüne ueemei. 2. Béuepom a é3aur 
K HiHe, umOGb npuernacüme eë 8 Koncepeamôput#o. 3. HHHa nanä MHe XypHän. 
umoOOb. 4 npouumdn 6 HèM HO6biù pacckä3 IlaycréBckoro. 4. HäHa Bbimna, 4m6Gvt 
npunecmü une KHüey. 5. A KYTNHA CHIOBÂPE, 4MOO0bL uuMmdmMb pÜCCKUE easéme. 


Il, Répondez aux questions suivantes en employant les mots indiqués à droite en 
les faisant précéder de la conjonction 4#06et : 


l. 3ayém Bb1 H3Yu4eTe PYCCKHË A3HIK? uHTATE PYCCKHE Ta3ÉTEI 

2. Sauéu BBI npnéxann B MockBÿ? YuATECA B MocKÔBCKOM YHHBep- 
CHTÉTE 

3. 3auéM BEI XOAHJIH K HHKON4K? TIPHTJIACHTE T0 Ha CTAJHÔH 

4. 3ayém Ball HApyr yéXan B Aa3PONOPT? BCTPÉTHTE CeCTPY 

5. Sauéu erô cecTpä éxner B [lapx? yañTECa B Copô6HHe 


iV. Mettez les verbes entre parenthèses à l’infinitif ou au passé, selon le sens : 


UTOOBI (B3ATH) MO KHHTH. 
UTOÔEI (NPHT]ACÂTE) eT0 Ha KOHIÉPT. 
uTOÔBI OH (NOMOUR) MHe PeLIATE 2aJH4uY. 
À npawër k Apÿrv, UTOÔEI (NOMÔOUE) EMŸ CHÉAATE YIPAXKHÉHHI. 
uTOOBI (Y3HÂTE), UTO C HHM CJIYUHJIOCE. 
uTOÔEI OH (PACCKA3ÂTE) MHE, UTO C HHM IPOH- 
30LLYI0. 


V. Traduisez en russe : 


1. — Pourquoi étudiez-vous le russe et non l’espagnol (xcnäHckHË 43EIK)? 

-- J’étudie le russe parce qu’il me plaît. 

— Pourquoi (dans quel but) étudiez-vous le russe ? 

— J’étudie le russe pour lire les œuvres (npon3BenénHna) des écrivains sovié- 
tiques. 

2. Après le travail je suis allé chez Nicolas pour qu'il m'aide à faire mes 
devoirs. Après le travail je suis allé chez mon ami pour prendre un livre. 


VI. Remplacez les points par les conjonctions 4m06e1 ou nomomÿ urmno : 


Feérorx, KOTOPEIE IH TO Tañré, OCTAHABJIHBAJIHCE, ... 34XKÉUb KOCTÉP H 
TIPHTOTOBATE NHAULY. HAu4JIBHAK OTPANA OTKPHYI KOPOÛKY, ... B3ATE CIIAUKY. OH 
Gpôcun KopO6KkY, ... B He Hé OBIIO CHHuek. ['eOTOTH IIH H He OCTAH4BJIHBAJIHCE, 
«.. Y HHX KOHUHJIHCE CHAUKH. leôror, KOTOPHË HaLIËT KOPOÔKY, PAAOCTHO 3aKPH- 
uâT, ... B KOpOÔKe OBII4 CHHUKA. ... 34HKÉUE KOCTÉP, JOJH COÔPATIH CYXHE BÉTKH. 
MäâneHbKaa CNHUKA HOrHÔJIA, ... HATR JNDAAM TellJ6. Jin He NOTHÔJH, ... Mä- 
JIHEKaf CIHUKA CNACJIA HX. 
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Complétez les phrases par les mots indiqués à droite en les mettant à l’ins- 


trumental : 
1. S ny B MarashH 2a ... . X:1€6, MO:10KÔ, PPYKTEI 
2. OH HJnËT Ha NOUTY 3a … . TIHCLRMÔ 
3. MB HAËM Ha BOK34J 34 ... . GHJNÉTEI 
4. HyHa éneT B OHÔTIHOTÉKY 34 ... . KHHTH 
5. 1 HAŸ B KHÔCK 3a .. . AYPHAJIEI H TA3ÉTEI 


VIII. Changez les phrases d’après le modèle ci-dessous : 


Modèle : 4 ény B Mara3H, uTOÔBI KYNTE KOCTIOM. — S É1y B Mara3Hx 3a KoC- 
THMOM. 
S Hnÿ Ha nôuTY, YTOÔH HNONYUATE HHCHMO. 2. MBi noéieM B Mara3liH, 
uTOÔH! KYINATB TeJIeBH30p. 3. OH NPpHËT B OHÔIHOTÉKY, UTOÔL B3ATE XKYPHAJ. 
4. OHâ npHuiâ K TeGé, UTOÔEI B3ATE KHHATY. 


IX. Remplacez les points par les mots «#0, #10 au cas qui convient: 


a) Kmo 
A 3a6Bin, ... nan KHATY. 2. HHHa, ... TEI NHIeIB HHCHMO? 3. CKaxli, 10- 
KAJIYACTA, C ... TEI Buepâ TaHleBäy1? 4. Méma, ... TH XAëB? 5. S 3a6EN1 pÿuky 
aôMa. Ÿ ... ecTB pyuka? 6. S He 3H4X, C ... OH NOËN B TeATP. 
b) #0 
1. HsBnnüTe, ñ He CHINA, Oo ... BBI MeH# Cnpochin. 2. À He CHINA, O 
OH pa3roBäpnBan. 3. OH CnpochI MeHA, ... ñ CeHuâC uHT4W. 4. O ... TH 6\- 


AelliB TOBOPATE Ha MÉTHHre? 


X. Donnez des réponses négatives aux questions ci-dessous, en employant les 
pronoms indiqués à droite) : 


1. Kor6 BEI xKAËTe? HHKOTÔ 
2. Uro BH 6ÿaeTe nÉJIATE CerTOAHA BÉHEPOM? HHyerÔ 
3. UTOo BEI Buepä uHTAJIH? HHyerÔ 
4. Uro BH CKa3âJ1H° HHyerÔ 
5. KTo nôHan, yTo a cKka34n? HHKTO 
6. Y Kor6 ecTE pyuxka? HH Y KOrô 
7. C KeM BEI rOBOPHJIH Buepé? HH C KeM 
8. K KoMÿŸ BEI XOHHJIH Buepä? HH K KOMŸ 
Remplacez les points par un des adverbes Hue06, HukyOd, xuKkozdd: 
1. Buepä mp1 ... He xonnn. 2. l'ae TH Gb? S ... He Mor Te6f HaïTi. 
3. OHä elué ... He Gbu1â B MockBé. 4. S ... He 3a6ÿYny Ilapäx. 5. Cerôxxa pé- 
yepOM MBI ... He INOMAËM, IOTOMŸ UTO V MeH# MHOTO Pa6OTEL 6. SA ... He Mor 
HaËTA pYCCKO-PpaHLŸ3CKHH CJI0BâPE. 7. Bbi ... He BHneJH Môpe? 


XII. Ecrivez les réponses négatives aux questions ci-dessous en employant les 
pronoms ou les adverbes entre parenthèses : 


. Kynä Bei noéneTe 1ÉTOM? (HHkynä) 2. Kynä Bb yxOnHTe? (HAKYA4) 3. Kor- 
xä - ‘pa66Tan Ha 3aB0ue? (HHKornä) 4. l'axe oHH Gin Buep4? (HHraé) 5 . Koraä 
BEI GEuIH B MockBé? (HHKkorznä) 6. KoMy BH nulerte? (HHKoMŸ) 7. KTo emŸ Mel - 
eT? (HHKTO) 8. O uëmM TEHI ceñuäc AŸMaelb? (HH O uëM) 


XIII. Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient : 


JIÉTOM 4 OTABIXAN B (MAJIEHBKAA JePÉBHA). ONHÂKAB ONH CTAPHK BePHVŸJICA 
c (63epo), HCIIŸrTAaHHBIX AO NONYCMÉPTH. OH CKasâ], UTO Ha (63epo) noABHIHCL 
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yépTH. PKÉHILHHEI He CTAJIH XOHUTE K (63epo) 3a (4ro1H). Ha crényoun“ ï1eHB Ml 
c (nez) noué Ha (63epo). Ha 63epo Met npaunä K (Béuep). ŸTPOM MBI yBHJerH 
Ha Ô3epe (nTHUA). TO 6BIN NeAHK4H. A BCIOMHHN O (ras3éra). B (raséra) 4 npo- 
yuTäz: «13 (30onä4pK) yYôexäânr nernkäH. KTo HañnëT (nenukäH), npôcuM coo6- 
IATE». Uépes 1B8a nHA Jen rnloéxan B (rOpo1), TaM OH paccKka3ân O (nNerHkäx). 


XIV. Remplacez les points par le mot «orriOôpeii à la forme qui convient : 


1. Tincâtenb oT1HIXâN B nepéBHe, ... HaXOHHJIACE OKONO Jnéca. 2. OH pen 
TIOCMOTPÉTE UÉPTA, O ... PaCCKA3HIBAN Jen. 3 Ha O3epe oH yB1e] He uépTa, a 
TeTHKäAHa, ... VOexâJ 3 300n4pKa. 4. [IncâTe1B BCHÔMHHI O ra3éte, B ... CO06- 
INAJIH, UTO H3 300N4pKa VOexäâJT NeJHKâH. 95. Uerorék, ... NpHÉXAN H3 rOpora, 
noïmMân nenkäHa. 6. JKÉHILAHBI, ... KHJH B STOM JepéBHe, OOÂJIHCE XOJINTE Ha 
03epo. 


XV. Remplacez les points par les adjectifs indiqués à droite en les mettant à la 
forme qui convient : 


1. IlerukâH — --:nTHla. |  aPHKAHCKHH 

2. Ÿ nennkäHa ... népb. PO30BBI H 2KÉJITEIX 

3. Ÿ TeJIHKAHA ... TOJIOC. CTP4HHPIH 

4. IlenukäH XH1 Ha ... O3epe. GonBuoï 

5. Met uHTâAH paccKä3 O ... NTHLE-NeJIHKâHE. TPOMAAHiil, APHKAHCKHH 

XVI. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite en les mettant au 
présent : 

1. MATE ... CHIHa JOMOï. 3BATB 

2. À He ... Ban. BÉPATB 

3. OH HHuero He .. . GOATECA 

4. JIpyr ... MHe noéxaTR JÉTOM Ha KaBkä3. peAVIAr ÂTE 

5. Mäânbunk ... OT xOjoxa (froid). APOKÂTE 

6. Ocexk. C 1epéBbeB ... ToCcIÉéHHHE JIÉCTLA. NA TATE 

7. BecHä. Ha zepéBbax ... HÔBEIE JIHCTEA. NOABJIATECA 

8. IITHUBI ... BMÉCTe C COJIHLHEM. TIPOCHINATECA 


XVII. Remplacez les verbes en italique par les verbes perfectifs correspondants. 
Expliquez comment a changé le sens de la phrase. 


i. B nepéBHe HHKTO He éépur HâmeMy pacckä3y. 2. laséThr cooôwdau, uTOo n3 
3oonâpKa V6exän nennkäH. 3. Mr npednaeèdau eMYÿ TOMTÉ C HâMH Ha OXOTY. 
4. Jlex npoctnädaca ôuenb pâHo. 5. B nécaTb uyacoB B cKBépe noa8rfauco Manbuuñ 
H3 JéTCKoro câta. 6. )KénTRIe JHACTEA AdOQAU C nepésbeB Ha 36M110. 7. OH OoKki- 
Sbl8an MHe, UTO A Help. 


XVIII. Remplacez les points par les mots indiqués à droite en les mettant à la 
forme qui convient : 


l. lnpéxkTop nosBäâr (K020?) ... B KaOHHÉT. HH?KCHÉP 
2. (Tde?) ... noaBinnck rnépsrie aBTOGYCEI. VAHLA 

3. HA ToxOX (Hi KO20?) ..… . OTÉIL 

4. Häwa Mono1ëéxE He GonTca (4620?) ... . pa6ÔTa 
5. À rnokaszän (Kkouÿ?) ..., uTO OH OUT Henpér. Apyr 

6. 4 npemoxix (KOMÿ?) ... OCTÂTECA H6Ma. OH 

7. Ilocnéannïñ nucr ynân c népeBa (KyOd?) .… . 3eMJT14 


XIX. Complétez les phrases par un verbe à l’infinitif ou au passé, selon le sens, 
en utilisant le lexique du texte «/Tocaeouutü uëpm»: 


1. (lex nokä3biBan nôpBaHHzsie OPOKH, UTOÛEI ..., UTO Ha O3epe HNOABHAHCE 
uépTH. 2. BéuepomM MB1 no3PâJIH jéna, uTOÔEI ... O uépTe. 3. MBI NPpHr]IACHIH Jé- 
na, YTOÛEI OH ... HaM O uëpre. 4. MBI PeliHTH NOTA Ha C3ePO, UTOËBI ... YéPTa. 
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XX. Remplacez les points par un verbe, selon le sens, en utilisant le lexique du 


texte : 

Jen ... Ha 63%epo 3a froxamH. Kor1ä OH ... B HAEPÉBHO, OH CKa3ä4J7, UTO Ha 
O8epe ... uépTH. HHKTO He ... nény. Ho Bcé-TakKH XÉHILHHEHI He CTAJIH ... Ha Ô3e- 
po. OnHâÂXKAEI BÉUePOM MEI ... NÉJHA, UTOÔB OH ... HaM O uëpTe. JIlex ... Ham, 
UTO uéPT IOXOXK Ha NTHUY. Ha CAÉAYIOIIHË HEHB MEI ... Ha O3epo. MI .… réa. 
Ha 63epo MB1 ... HOUPK. MB1 pemñnn ... yépTa YTpomM. S ... pâxo. Jen ... 6ko- 
J10 KOCTP4 H ... OT CTpäxa. Kornä MB! ... Ha 03ePO, MEI ... TaM NeJHKäHa. Béue- 
poM Mel .. © 6sepa. épes 1Ba 1HA Ha 63epo ... 4eOBÉK, KOTOPHH NoïMän Ile- 
JHKâHA. 


XXI. Remplacez les points par les mots 6ece, 6c4, 6cë: 


1. À xun B nepéBne ... néTo. 2. ME Gÿnem u3yuâT PYCCKHË A3HK ... rol. 
3. Konrpécec mêxn ... Henénx. 4. CerôxHf 4 He cran ... HOUB. D. ... BOCKPECÉHBE 
MEI OHIJH B Jnecÿ. 6. ... BÉUEP MEI TOBOPHJIH C XKEHOË O NÉTAX. 7. ... JACHE CHA 
CepañIACE Ha MEHA. 8. ... 3fMY f He BHJeJ OpATA: OH É31HN B JIeHHHrpäg. 


ETUDE DU TEXTE 


I. Répondez aux questions suivantes : 


1. Kynä xon“n ne 3a fronaMH? 2. [loueMŸÿ Jex BepHyrca c 63epa HcCnÿraH- 
HBIH? 3. [louemÿ emÿ HHKTO He Bépnr? 4. [louemÿ Bcëé-TaKU 2KÉHULHHBI He CTAJH 
XOAÂTE K 063epy? 5. Uro xnexn Pacckasän o uëpre? 6. KTo nomën Ha 63epo? 7. Kor- 
xnäâ OH NpAuunH Kk O3epy? 8. Uro oHä yYBHnern, Koraä noxomm k 63epy? 9. Or- 
KÿAa NOABÜJICA 3AeCP HenHKäH? 10. KTo noñMâr nerHkäHa? 


Il. Complétez les phrases ci-dessous : 


1. ?KÉHILHHEI XOHIH K Ô3epy 3a LBETAMH H 3a ... . 2. Ÿ reJHKäHä OHUIH 
HKÉËJITHIE H ... IÉPLA. 3. B AepéBHe HHKTO He BépHI ... . 4. Kornä NTHLA KANOHY- 
Ja AéAAa, OH YIân H ... . 5. MB np“ Ha 6éper O3epa, cO6päIH CYXÉE BÉTKH 
H .. . 6. Tlo G3epy nnäBara rpoMâHañ ... nTHua. 


III. Faites des phrases en employant les mots et les groupes de mots ci-dessous : 


GprÔKH OTOHE 
a) PBATE 6YMäry b) 3aHrâTE KOCTËP 
pa30PBÂTE KOCTIOM 3aXKÉUR 3J1eKTPHUECTBO 
TJIATLE cBeT 
JäMny 


c) OH r10oxôx 
OHäâ nox6Xa Ha (KO0e0?) 
OHH 10xO0XKH 


IV. Répondez aux questions Ci-dessous : 


1. Ha Kor6 BB n10x6xH? 2. Ha Korô noxôx Bal CBIH (6parT)? 3. Ha Koré no- 
XOXA Bâlla AOUB (ceCTp4)? 
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Texte 


JparonéHHBià «MaBpHKH» 


Grammaire 


Adjectifs, pronoms et numéraux ordi- 
naux à l’accusatif singulier et pluriel 
(avec les noms de choses). 

Le pronom possessif cBoï. 

L’accusatif exprimant la notion du 
temps. 





HPATOLÉHHEIÜ «MABPHKHH» 


HexnäBHoO ra3éTHI COOGIANH, UTO COBÉTCKHÀ HHJaTerhCT [I4äHHH 
HalLËJ B CBOËH KOJIIéKUHH OU€HE LÉéHHYHO MäpKy OcTpoBa MaBpAKuïi. 
MEI XOTHM paCCKAa3âÂTL BaM YAHBHTEJIBHYIO HCTOPHKO MâPKH. 

9To 6Euo B 1847 ronÿ. OnHäâXKAB VTpOM reHepäi-TYGepHâTOP 
ÉCTPOBA HOJVUHI OGHIUHYIO NOUTY 113 JIGHAOHAa. Ha KoHBéprax 0H 
yBHJAeJI M4JIeHEKHE TPaBIOPBI. 

— Uro 5To? — cnpochi oH y cekperapi JIKOHHH JIHKa. 

— ITO MÂPKH, — OTBÉTHN MOJNONOÏ CEKPETAPE. 

— J1aBHÔ OH HORBHJIHCE? 

— B EBpôre MâpKkH nonBñJHCE yxé znaBHO, B 1840 ronÿ. 

— [louemÿ y Hac Ha OCTpoBe HX HeT?— CHPOCHI ry6ePHÂTOP. 
— Mhi TÔKe JHOJMKHEI HMÉTE CBOH MâpKH. ÎIpHKaKHTe HX CHÉJIATE| 

lpaBép-bpaHu1Ÿ3, KOTOPHIÀ KHJ1 Ha OCTpOBE, COrJACHJICA CHÉJIATE 
3TY paGOTY. Ho oH HK6HJ1 BHHÔ 11 paGOTATE He cel. OH 3a6El, 
KaKYIO HäJIIACE HYXKHO CJÉJATR Ha MäpkKaX H BMéCTO «Post paid» 
Hanncân «Post office ». 

l'y6epHâTOp GEI OUEHE HOBÔJIEH MâpKaMH. OH roKka3â HX TOCTH, 
KOTOPEIX npHéxan H3 JIGHnoHa. oct BHHMÂTENEHO HOCMOTpÉT Ha 
HÔBHIe MâpKH H CKa3äJl: 

— Bo BcéM Mäpe Ha MäâpKax nAuyT «Post paid», a y Bac noue- 
MY-TO « Post office ». 
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l'YGePHÂTOP NPpHKA3ÂN VHHYTOKHATE BCe MâpKu. Ho er cekperTäpk 
AxOÔHHA JLHK peliHJI HCHÔ1L3OBATE HX. OH HaKIÉéHI MâPKH Ha KOH- 
BéPTHI C NPHIJALÉHHAMH Ha Gay. 

Uépes Héckonbko 1eT JKôHHH Juk Bepaynca B JIdHxoH. Käk-ro 
BÉUEPOM OH GEI B OJHHÔM JOHAOHCKOM HOME, TAe IUËJT PasrOB6P 0 
HJIaTea4H. KTÔ-TO cKa3är1 X034HHY 76Ma: 

1 OueHE XOUŸ IOCMOTPÉTE BäIUH MAPKH. 
UE IokaxÂtTe HaM CBOD KOJMIéKUHIO, — ONPOCHIH H  ApyrHe 
TOCTH. 

Korxä X034HH JHAO0Ma HOK43EIBAI TOCTAM CBOÏD KOJIÉKLHD, Jl'KOHHH 
JHux cKasä: | 

— S Tôxe MOTŸ  TOKa3ÂTE ONHŸ HHTepéCHYIO Mäpky. HaBépo, 
TaKâi MâPKa eCTB TOJIBKO Y MEHS. 

Ha crényiomnä JHeHb raséTHI COOÛLLAJIH CEHCALHÔHHYIO HÔBOCTB: 
DHJIATENHACTEI HAIIH HeH3BÉCTHYIO Mäpky OcTpoBa MaBpäkuïä! Kou- 
JICKUHOHÉPEI H4UAJIH IOBCIOAY HCKÂTE STY PéJHKYIO M4pKy…. 

B 1934 roxÿ 8 JIôHxoHe nponaBänn 601bIŸH KOJMIÉKIHO Mâpok. 
B KONIÉKUHH GEUIA Be MäpkKH OCTpoBa MaBpAKuï C HäMHCHEO « Post 
office». TH JNparoLéHHBIe MâpKH KYNAJI DeprAHCKHË NOUTOBEIX My- 
3éi. 

Cehäâc MEI HHuerÔ He 3H4eM O HHX. ®AalnCTRI THÉ-TO CIPATANH 
STY LÉHHYHO KOJJIÉKLHIO. 

[na BTOpâA MHpoBäA BOÂHA. B TéMHYIO OCÉHHIOIO HOUR HnapTH- 
34HBI B34JH B IJIeH reHepäyia. B rnloprcHräpe reHepäJla JeKAJIH Kakke- 
TO MâpKH. CneHHAJTACTEI CKA3äJIH, UTO STO OOFIYHBIE, MAJIO HHTepéC- 
HI MApKH, H-BCKOpe BCe 3aOEIJIH O HHX. 

Uépe3 HéCKOJIEKO JI1eT ONÂH OEIBIIH HNAPTH34H OTABIXAN B CO. 
TaM on nosHakômunca © [T4HHHBIM, Y3H4J, UTO OH DHJNATENACT, H no- 
napäyi emÿ Mäpku. Mäpku aôuro nexânu y [TâHHHa B croné. Oxnxâx- 
ZABI OH PelHJI NPHBECTA HX B IOPAUOK. KOrX4 OH OTKIÉAN OHHŸ 
MäpKY C KOHBÉPTA, OH YBHJEJN NO HeÏt APYTŸHO M4PKY — APATOLÉHHYIO 
Mäpky OcTpoBa MaBpñknñ © HäanHCBO «Post office». M6xeT GITE, 
STA MâPKa—H3 KOJJIÉKUAH, KOTOPYIO KYHHJI KOTHà-TO DBeprHcknñ 
MY 3ÉH? 


VOCABULAIRE 


nparouéHHBIM précieux, de grand prix” HMÉTE (YMÉTE, a) avoir ; posséder 
COBÉTCKHH soviétique ppauuyÿ3 le Français 
cBoï mm, CBOS f, CBOË n, CBOM pl pron.  Häanucs l'inscription 

possessif (v. la gramm.) BMéCrO (—- G.) au lieu de 
uéHHBä de prix, de valeur HoBÔJIeH 71, HOBÔJILHA f, AOBÔJNEHH Pl 
Mmäpka le timbre (poste) . em? je suis (tu .es, etc.) con- 
ocrpos l’île tent 
yAHBÉTENLHEIM étonnant, surprenant rocTB m l'hôte 
nôuTa le courrier BHHMATEJIBHO attentivement 
KoHBépr l’enveloppe mp le monde, l’univers 
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HCHÔJL3OBATR (TAHUEBÂTE, G) ÉMp., pP 
employer, utiliser 

HAKJIÉHBATR 4/0? KyOd? (UATÂTE, à) 
coller 
HAKJIÉHTE (TOBOPÜTE, Q) 

npuraamwénne l'invitation 

KäK-TO un jour; une fois 

KTO-TO quelqu'un 

xo3fux le maître (de la maison) ; l’hôte 

Takôÿ tel 

HEH3BÉCTHBIH inconnu 

noBcio1y partout (lieu) 

péaxn rare 

raé-To quelque part, 
(lieu) 

Muposô“ mondial 

océHH||H, -A44, -ee, -He d'automne 


on ne sait où 
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® 
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® 
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KTO-TO 
UTO-TO 
KaKOË-TO 


quelqu'un! 
quelque chose! 
un certain, un! 


uéïñ-TO on ne sait de 
qui! 

rAÉ-TO quelque part 
(lieu) 


quelque part, on 
ne sait où (dir.) 


KTO-HHÔY/JIB 
UTO-HHÔYJb 
KaKOÏ-HHÔY J1b 
uéñ-HHÔY JE 


rÉ-HHÔ VAE 


KYJAä4-HHOYJb 


HouB la nuit 

6paTk B nex faire prisonnier 
B3ATb 

KakOH-To un certain; un 

GbiBlu||HH, -añ, -ee, -He ancien 

HapATE (TOBOPHTE, 6) faire présent (ca- 
deau) de qch 
NOJAPÂTE 

nopaznok l’ordre 

NPHBOJAÂTE B NOpAAOk mettre en ordre 
pHBeCTH 

OTKJNÉHBATE (UHTATE, Q) décoller 
OTKJIÉHTE (TOBOPATE, Q) 

nox (+ /.) sous (lieu) 

apyrôü autre 

KOTOPYI ici : que 

korzä-To autrefois, jadis 


quelqu’un° 

quelque chose? 

quelqu'un, quelcon- 
que? 

de (à) quelqu'un? 


quelque part, n’im- 
porte où (lieu) 
quelque part, n’im- 
porte où (lieu) 


OTKÿAa-TO on ne sait d'où |oTkÿxa-HH6YaB de n’importe où 
kKorzxä-To autrefois, jadis KOrAä-HHÔYJHB un jour, un jour ou 
l’autre 
K4K-TO une fois; d’une | K4K-HHÔVJB un jour; d’une fa- 
façon ou d’au- çon ou d’une 
tre autre 
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Ha cToné JIeXHAT wuéü-mo cCJo- 
BAPb. 


— [re nana? 
— On kydd-mo yimêu. 


Koedä-mo na mMécre MocKBH GElI- 
Jâ MAJCHEKAaA JEPÉBHA. 


Ecru THI 3a6BUI CJIOB4pE J0Ma, 
BO3EMH MO, HJH elllé uéü-Hu- 
Ouyde. 


— [loñném ryrATe! 


— À Kyxé? 

— Ky0d-HuGydb: HIH B THapK, 
HJIH B CKBep, HJIH Ha OYJL- 
Bâp. 

— BH Obnn Koe0d-HuOydb B 
MockBé? 


1 on ne sait exactement qui, quoi, que, etc. 


2 n'importe qui, quoi, quel, etc. 


Grammaire 


Adjectifs, pronoms et numéraux ordinaux à l'accusatif 
singulier et pluriel (avec les noms de choses) 


1. 





Les adjectifs, pronoms et numéraux ordinaux se 
rapportant aux noms de choses masculins et neutres, 
ont à l’accusatif singulier la même forme qu’au no- 
minatif singulier. 





Nominatif Accusatif 


Ÿ MexHñ ecTR HHTePÉCHBIM >Kyp- SA KYNHT IIHTEPÉCHBI XKYPHAJI. 
HâJI. 

Bropée nucEMÔ 43 MockBEi np- B Cpéay MB nonyuñnn BTopôe 
IUJIO B CpéAY. THCHMO 113 MockBEl. 





Les adjectifs, pronoms et numéraux ordinaux se 
rapportant aux noms de choses de tous les genres, 
ont à l’accusatif pluriel la même forme qu’au nomi- 
natif pluriel. 





Nominatif Accusatif 


Ÿ Mexñ ecTb HHTepéCHBIe XYp- SA KYNHT lHHTePéCHBIe XKYPHATEI. 
HAJIEI. 


MxHe HpäâBaTCA pÿcckHe HapôtHsle M JH6.:110 pyCcCKHe HapOIHBIe 


TÉCHH. TIÉCHH. 
OTH YNIpaKHÉHAA OdeHB TPYAHble.  MBI CHÉNANL STI TPYAHBIE YIpAXK- 
HÉHHS. 
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2. Désinences des adjectifs, des pronoms et des numéraux 
ordinaux féminins à l’accusatif du singulier : 








Nominatif | Accusatif | Nominatif | Accusatif 
: Kaka? | KaKy10? | 4bA? | 4bH0? 
= à HOBAA HOBYIO 
5 MOJIOTAA MOJIOLY 10 
a MâJIeHHKaf MAJIHEKYHO 
= Gonsän GonbinŸE 
= XOpoIuañ XOpOILY1O 
< HOCJIÈAHAA HOCJIé AHIOI 
TPÉTEA TPÉTEIO 
$TA STY MO MO 
É Ta TY TBO# TBOÏO 
É BCA BCHO HâILIA HâINY 
À Ka JA KäXKJLYIO BâIA BälY 
CâMañ CAMYIO CBO# CBOH 





Hropk npouxTän uxmepéchyro KAüey. 
À He Ca 68c/0 HO&b. 


Le pronom possessif ceoû 


l. Le pronom cBoÿ, ainsi que les pronoms moÿ, TBOË, Hal, Bain, 
marque l’appartenance de l’objet à la 1'° ou à la 2% personne. Mais 
à la différence de ces derniers, cBoä marque l’appartenance de l’objet 
seulement à la personne qui agit dans la phrase. On peut dire: 


4 nH06110 "mod cectTpy. — A 166.410 ceo cecTpyÿ. (C'est moi qui aime 
et c’est ma sœur que j'aime.) 


[okaxire MHe eduy paGdmy.—TlokxaxäTe MHe ceow paGory. (C'est 
vous qui devez montrer et c’est vofre travail.) 


Or dans ces cas on emploie de préférence le pro- 
nom CBOù. 
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2e 


Pour exprimer l'appartenance de l’objet à la 3 
personne qui agit dans la phrase, on emploie tou- 
jours le pronom cBoü. 


OH JOGUT ce cecTpŸ. 
OHâ nokasäa MHe c60# pa6OTY. 
OH xânu HaM ceoû âzpec. 


L'emploi des pronoms possessifs erô, eë, x aurait changé le 
sens de la phrase, car ces pronoms expriment l’appartenance à la 3 
personne qui n’est pas l’agent de l’action dans la phrase en question. 





Propb Hanén céevè naJETO. Piropb Hanér 620 naïbTé. 


(C'est Igor qui a mis le par- (C'est Igor qui a mis le par- 
dessus et ce pardessus lui appar- dessus, mais celui-ci ne lui ap- 
tient.) partient pas: il appartient à une 


autre personne.) 


L'emploi du pronom cBoñ est exclu dans une 
phrase où il n’y a pas d’agent de l’action. 


DTO MOA CeCTPä. 
B eed pa6ÔTe MHÔTO OlHOOK. 
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L'emploi des pronoms possessifs dans les proposi- 
tions composées dépend aussi du possesseur de l’ob- 
jet. Si l’objet appartient à l’agent de l’action de 
cette proposition, on ernploie le pronom cBoÿ. Si 
l’objet appartient à une personne autre que l’agent 
de l’action, il faut employer les autres pronoms pos- 
sessifs. 


BpaT cKas3äJ, uTOGBI 4 xanä emÿ L'agent de l’action de la propo- 
C&Oi TOPTPÉME. sition où il faut employer un 
pronom possessif est a et la 
serviette appartient à cet agent- 

même. 


BpaT cKasän, uTOGH a xnanä emÿ  L’agent de l’action de cette pro- 
ee0 TIOPTHÉJIB. position-ci est aussi 4, mais la 
serviette appartient à une autre 

personne — au frère — qui n’est 

pas l’agent de l’action de la 

proposition; ainsi, il faut em- 

ployer le pronom possessif eré. 


Le pronom cBoñ se décline comme le pronom 
possessif moÿ. 


L'accusatif exprimant la notion du temps 


Le mot désignant la saison, le jour de la semai- 
ne, une partie de la journée, employé avec un 
adjectif, un pronom démonstratif ou avec un numé- 
ral ordinal, est toujours employé à l’accusatif avec 
la préposition B ou Ha. 
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Kozod? 








B Ha 

| 

| 
5 ; Béuep 7 
= |/ ITOT | noHenÉABHHK 7 :OPYTOH 
o |B—TOT (BTOpHHK,  yerBépr)Ha— C1É1YIOIH en 
(ss ; f . 
Z | Nnépsnil MEPHOA N BTOPÔË 

MOMÉHT 
Lé Le Ld 
o 3TO BPeMA Apyrôe 
Lu / LA / L 
p= YTPO É ÿTPO 
= |B— TO £ Ha— Cié1yHInee | Ÿ, 
N né pBoe | BOCKpeCéHBE BTOpOe 

Rs ; | HOUb | HOUb 
= 7 2TY CYGGOOTY (CPÉAY, HAT- a 4 Ge OIL YIO 34MY (Bec- 
S | Nry HHUY) N BTOPŸ10 HY, 
sg 3HMY (BeCHY, OCEHE) ÔCEHE) 





HéHa roTOBuJIa Ke, à ñ 6 SMO 8péUA UNTAT TAZÉTY. 


Remarque. — On n’emploie que la préposition B avec les noms des jours 


de la semaine. 


B caëéôyrouuyto cyG66my u3 Jlexnnrpäna npnéaerT Moi 1pyr. 


EXERCICES 


I. Répondez aux questions ci-dessous en employant 


à droite, à la forme qui convient : 


Uro B5I KYNHJIH B Mara3HHe? 

UTo BEI B3AJIH B OHÔJIHOTÉKE? 

UTo nponaÔT B $TOM KHÔCKe? 

Uro BI HPOYHTÂAH B $TOM KYPHäJIE? 
UTo BEI CMOTPÉJIH BuePä IO TeJleBH30PY? 
Uro BEI NbÈTe BÉ4epoM? 


a) 


b) Kynäâ BEI HAËTe? 

Kyxnä BBI CreluñTe? 

Kynä BB rnoïnètTe B CJIé1YIOUVI Cy6607Ty? 
Kyaä BbI HoHAËTe 34BTpa VTPOM? 


Kakôï nanéx Mb H3yu4eM? 

Kakÿi Ônepy BEI CHŸAJIH B BOCKPeCÉHEE? 
KakŸIO MY3EIKY BEI JIOOHTe? 

Kake nécHH BEI NoëTe? 

Kake 3bIKA BI 3HâeTe? 


Kakyio raséTy BBI YHT4eTe? 
Kakde YnpaxHÉHHE BBI HÉTaeTe? 


ND DPRUONE= BON— OUR NN — 


les groupes de mots indiqués 


HOBañ pyuka 
HHTePÉCHAA KHHTA | 
Gén£Ie 11 KpACHEBIE LBCTEI 
HHTePÉCHPIH PaCCKä3 
HOBPIÏI COBÉTCKHA HTBM 
X0:10.1H08 MO.I0KÉ 


HÔBaA IO.IHK.IHHHKA 
JlextHrpärcknä BOK347 
UeHTPAJTBHB'E TaAPK 
LUKÔ.1LHAA OHÔTHOTÉKA 


BHHHTeADHBIH NAJIÉXK 

HÔBañ Ornepa 

JËTKAA MY3BIKa 

@paHL\3CKHe H pPYCCKHE ITÉCHH 

Ppaxuysckui H  pycckHï 
A3HIK 

«KomcomMG1Bcxa npâBaa» 

népsoe vipaxHéHHe 


d) 1. Meï änpec BH eMŸ nänn? Hall 4zpec 
2. UK KHHTY OH 3a0HI 76Ma? TBO# KHHrA 
3. UE pÿuky OH B3A71? MO# pyuka 
4. ‘Isio, Terpäne TIPerlOHABATENR OCTÂBHI Ha| Bâla TeTPäJb 
CTOJÉ? : 


II. Répondez aux questions ci-dessous en employant les groupes de mots indiqués 
à droite à la forme qui convient : 


1. Fe xHBËT Bali 6paT? MAJIHDKAA THXAA JNEPÉBHA 
Kynä BBI noéxeTe Ha CJIÉAYIONHË TOX JÉTOM? 

2. l'ae pa66Taer Bâma cecTpä? TeKCTHIBHAA PäCpHKA 
Kynä YTpoM cneuäT Bâa CecTpé? 

3. l'ae Bb1 OEIIH B NPpOIYE Cpéxy? LUKÔJNPHAA ÉHÔNHOTÉKA 
Kynä Bb noïnèTe B CIÉAYIHILYX CPÉAY? 

4. l'ae KkBapTipa No 19? yeTBÉPTHIA 3TAX 
Kynä BBI XOTÉTE NONHATRCA Ha JIÉDTE? 

5. l're Bb Obinrn? LEHTPAJIBHAA NOJHKIHHHKA 
Kyxnä BBI cneuiTe? 

6. le HaxOAUTCA HÔBoe 3n4HHe YHHBePCHTÉTA? HÔBEIH PaHOH CTOJMAUEI 
Kyaäâ HJNËT STOT aBTO6YC? 

7. le yunTca Bâua nouer? MY3BIKAJIBHAA LKOJIA 


Kynä cneuäT BâLAa Job? 


1H. Remplacez les points dans le texte ci-dessous par les désinences qui convien- 
nent. Racontez le texte. 


9To HPOH3OUÉ JAABHÔ Ha HEOOJNBIL... OCTPOBE, KOTOPEIH HaXOHHTCA B MHAaHü- 
CK... OkeâHe. OnHäâXJBI YTPOM reHepäJ-TYOePHÂTOP OCTPOBA HONPOCHNI CeKPeTApA 
IxônHnHn JlUka nokasâTe eMYÿ nôHnoHck... nôuTy. Kornä JLKôHHH Jux npnaëc 
JIOHJIOHCK... IHCRMAa, TYOePHATOP YBHJHeN MAJIEHBK... TPABIWOPEHI H4 KOHBÉPTAX. 
IxOHHn Jlnk ckasân eMŸ, yTO B eBponéäCk... CTpâHax MâPKH NOABHJIHCR YXKÉ 
naBH6. Tornä ry6epHâTop pemän, 4To OcTpoB MaBpñKnä TOXE JAÔMKEH HMÉTE CBO.. 
TIOUTOB... MâPKH. | paBép-PpaHLY3, KOTOPEIŸ XKHJI Ha OCTPOBE, COTJ]ACHICA CHÉJ]ATE 
ST... TPYAH... PpaOOTY. OH YXÉ TIOUTH 3aKÔHUHI CBO... PAOOTY, HO 34OELI, KaKk.…. 
HAJNIIHCE OH AÔTXKEH CHÉNATE Ha M4pKax. ONHâXKABI OH IOLËN Ha TOPOJNCK... NOUTY. 
Tam on yBünen Häanuck « Post office». MH rpaBëép pen HanHcâTR ST... CI0Bâ Ha 
CBO... MäpKax. Uépe3 HÉCKOJIIKO JAHeM OH IPHHÈC TYOePHÂTOPY TOTOB... MAPKH. 
l'y6epHâTOp He HocMOTPÉT Ha HÂHNHCE, KOTÔP... CAÉTIAN Ha Mäpkax rpaBëp. Korxä 
Ha OCTPOB IPHÉXAI TOCTE H3 JI0HAOHA, rYOEPHÂTOP NOKa3âT eMŸ HÔB... MäâpKkh. Ha 
HÔB... MäDKaX TOCTE YBHJEJI HEOOHIUH... H4JUIHCH H CKa3â] O6 STOM TYOePHATOPY. 
Tornä ry6epHäâTop npHKasäân YHHYTOXKHTE BCe Mäâpki. Ho er Moron... CekpeTäph 
PelHJI HCIOÔANL3OBATE ST... MAPKH. OH HAKSIËHT HX Ha MAJEHEK... KOHBÉPTEHI C NPH- 
TJIAUÉHAAMH Ha Gaz. Tak xXHTern OcTposa MaBpiknä YBlileiH néPB... TOuTOB... 
MäpKY OCTPOBA. 


IV. Remplacez les points par le mot xakOi à la forme qui convient : 


l. l'paBép He MOr BCHÔMHHATE, ... C10Bâ OH AOIXKEH HANHCÂTE Ha MäPKax. 
2. locre n3 JIôH1ona cKasân ry6epHâTOpy, ... HäNTNHCE HŸÆHO OBINIO CHÉJ]ATE Ha 
MâpKkax. 3. JlKOHHH JlHK O6PACHHN rpaBépy, ... rTPaBOPH OH JAOÔJTKEH CHÉJATE. 
4. ILxOHHHA Juk nônro He Han, ... pÉénkyio MâpKY OH npBéz c OcTpoBa MaBpi- 
KHË. 5. OuaunarTerictT [IâHHH JNônroe BpéMA He ZHaJl, ... LéHHYIO MäpKyÿ NOHAPHA 
eMÿ OEIBLHA NaPTH34H. 


V. Remplacez les points par le mot xomôpotit à la forme qui convient : 


1. Mäpkn ôcrposa MaBpñknä, ..… Kyndn BeprñHckHä NouTOBEI MyY3ÉË, CTOHIH 
500 THcau pâxkos. 2. Mhi He 3sHâeM, rAe alHCTHI CHPATAAH KOJMIéKLHAO Mäpok. 
KynAJ BepräHcKHË TouTOBHI MY3éH. 3. KOHHH ]lnk noka3ân APY3PAM MâpKy, 


291 


ee 


OH npBë3 © OcTpoBa MaBpñknä. 4. B noprcnräpe, ... Ha“ Y reHepâna, 6HI- 
JA nOuTOBEIe MâpKH. 5. JxKOHHH JLHK pellhJ1 HCHÔNL3OBATE MâPKH, ... rYOePHÂTOP 
IPHKA3â] VYHHUTOKHTE. 6. OnHâXAEI IT4HHH peu OTKIÉHIB C KOHBÉPTOB MäPKH, 

KOTAä-TO NOHAPAJI eMŸ OFIBUHA HaPTH3S4H. 7. Ha crénytHiunä neHb Bce Hya- 
TeJHCTEI TOBOPHJIH O CEHCALLHÔHHOË HOBOCTH, ... COOGLLHJIH VIPOM TAa3ÉTEI. 


VI. Remplacez les points par les groupes de mots indiqués à droite en les em- 
ployant à la forme qui convient et en les faisant précéder de la préposition 
qu'il faut : 


. S noéxny K GPÂTY .… . 

. MhI XONHJIH B OHÔAHOTÉKY … . 

. Moñ cecTpä yéxana B KpbiM .… 

.. B IIKOJNE OEIN Béuep. 

. B BocKpecéHBe 4 HnonyYuHJIa TeJerpäMMY, à .… 
npnéxaza 3 JleHAHrpäâna Moñ cecTpä. 

. f Bnena CBC nonpyÿry .…. 


CIÉAYHLAA CYÉ6OTA 
NpOJIAA Cpezä 
NPOLMAA HeAÉTA 
NPA NATHHLA 
CIÉAYIONHA JAEHE 


D OP WIN — 


NPÉMYILIH yeTBÉpr 


VII. Répondez aux questions ci-dessous en employant les groupes de mots indi- 
qués à droite, à la forme qui convient, et en les faisant précéder de la prépo- 
sition qu’il faut : 


Korxnä BEI KOHUHTE pa6OTy? 


GYAYMAAR HenÉéTA 


Kornä BEI GHINH y Bpauä? $Ta NATHHLA 
Kornä BâlAa AOUb KÔHUHT IKÔ]Y? GYayunä ron 
Kornä BEI OTBÉTHIH Ha NHCEMÔ CECTPHI? CIÉAYIOLLHË AEHb 
Kornä BBI HOCRAÉAHHA pa3 OBUIH B Te4Tpe? TIPOLMBIA MÉCAL 


Kornä BBI HONYYMIH $TO NHCRMO? 

Kornä BEI H44AJIH H3YU4ÂTE PYCCKHA A3EIK? 
Kornä BI noézneTe B rOCTH K APyY3bAM? 

Kornä Ha cTannôHe GEI HHTEPÉCHEIH DYTOONE- 
HBIH MaTu? 


Ta HeJAÉJIA 

TIPOLUIBIH TOA 
CIÉAYIOILAR CYÉCÉTA 
IpOLAR Cpezä 


DDNOEN BR CN 


VIII, Remplacez les pronoms possessifs moü, meoü, Haw, Gaw par le pronom 
possessif ceoù s’il y a lieu: 


1. re moñ Terpäns? SA 3a6Hin Mob Terpäns nôMa. Terpäns ocTäact, HaBép- 
HOe, Ha MOËM CTOJIÉ. 

2. TBof cecTpä YuHTcA B My3HiKânBHoï kôye? TBoä cecrpä xOueT GITE NHa- 
HACTKo? Pacckaxñ MHe o TBcéï cecTpé. MHe xOuerca YBHNeTE TBOD cecTpÿ. M6x- 
HO MHe IO3HAKÔMHTECA C TBOËH CeCTPOH? 

3. A 3a6bin Ba ânpec. S XxXopolié nÔMHN, uTO BEI AaB4JH MHe Ball 4Apec. 
Ceñuäâc 4 He Morÿ BCHOMHHTE Balu ânpec. Ba ânpec He H3MeHJIC4? 

4. Oro Hal cHH Mrope. Hair chiH oKkéHunn MockéBcknä yHnBepcuTéT. Mpi YXé 
paCCKä3BIBANIH BaM O HâllleM CHIHe. 

5. Mpi yâcTo xOAHM B Halu K1y6. Hal K1y6 HaxônnTca 6kono 3aB6na. B Hä- 
lueM KJ11Ÿ6e u4CTO OBIBâIOT HHTEPÉCHEIE JIÉKLHH H KOHLÉPTH. MI OueHb JHÔHM Hall 
K1Y6. À BaM HpäBHTCa Hall K1Y6? B 35TY cy666TY MBI ONATE NoÂ]ËM B Hall K]Y6. 


IX. Remplacez les points par les pronoms possessifs indiqués : 
a) e20 ou ceoû 


Mo OTÉéL — DHIATENCT. ITO ... KONJIÉKUHI M4âpOK. OH Häuar COGHPATE (ici : 
rassembler) KONJNIÉKULHIO OueHb AaBHÔ. HâtuH rÔCTH u4CTO NPOCAT OTLHA HOKA3ÂTE 
HM ... MAPKH, H OH C YAOBOJIECTBHEM IOKA3BIBACT TOCTAM ... KOJMJIÉKUHEO. SH TOXKE 
JHÔNEO CMOTPÉTE ... MâpKH. OTÉLL HACTO PpacCKä3HIBAET MHe O .. MäpKkax. B 
KOJJIÉKUHH ECTE OUEHB HHTEPÉCHEIE H PÉAKHE MâPKH. 


b) eë ou ceof 


Oro Terpâib Hub. OHâ nonoxfna ... TeTpâAB Ha CTON. ... TeTPâAB JEXKHT 
Ha CTOJÉ. B TeTpäau HHHa nHmeT C10Bâ H YNpaXHÉHHA ŸuHTeJBHHILA NO- 
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cMOTpéJTa …. TeTpäub. IIOTOM oHä oTianä HüHe ... TeTpâns. VulirenbHna cka3- 


aa, UTO HHHAa AOJMXKHÂ HABÂTE EM ... TeTPAIE KAXKAVIO He]éJ©. Buepä HiäHa noxrro 
ucKâJa ... TeTpäns. OHäâ Bcer1ä 3aOBIB4eT, TA JET .. TETPAJE. 

c) ux ou ceoû 

A sxâo, raie HaxO1HTCA KBapTpa Hnkonäa n Jin: ... KBapTipa Ha uerBép- 
TOM 5Taxé. fl eué HÉ Gb B ... KBapTipe. MHe roBopnH, uTO B ... KBapTipe 


yA0GHAA H KpachBa MéeJb (f sing.). 
X. Remplacez les points par les particules -"10 ou -xu6 y0b: 


a) — 3BOHAI MHe KTO-...? 
— Jla, ŸTpOM KTO-... CHpâHBAN TeOA, HO A 3aOHIJNA MA. À HNOTOM 3BOHH1A 


KaKä4-... KÉHUHHA. OHä He CKa3âJ1a, KTO OHä. Ta XÉHILHHA UTO-... TOBOPHJIA, 
HO f IJIOXO CJIBIHAJIA eê. 
— Ecrn euié KTO-... NO3BOHÂT, O6434TeJIBHO CIIPOCH, KTO FOBOPÉT. 
b) — S raé-... 3a6Fin cB0o© pyÿuky. KTO-... B'nen eë? 
— MôxerT OBITE, TEI 3aOBII eëê rAé-... nN0Ma? SH raé-... BHiela eë, HO He 
nÔMHX rue. TI, HaBépHoe, CAM NONOKAN eË KYAHä-..., à TeNÉPE He MOXKEIIB BCTÔOM- 


HHTE KYJà. 


c) — Jlaï MHe KaKY10-... KHHrY. 
— KäxeTca, 4 1aBâr TeOÉ KAKŸI0-... KHATY Ha NPOLMO HeJÉJe. 
— Jla, a yxé npounTära eë. Jlañ eue Kkakÿ1-... . Th1 HeXäBHO roBopin1 MHe 
O KaKOË-... HHTepécHOM KHHre. ]lañ MHe eë. 


d) Kornä Hukonää BepHÿnca 10M6Ë, XeHä CKasâJ1a eMV, UTO K HeMYŸ KTO-... IIPH- 
tuêr. HHkonâä noAÿMan, UTO 5TO KTO-... H3 erô KoJJér. OH Boër B CBO KaOr- 
HÉT H yBHJeJI, UTO B KpéCJIe CHAT KaKOH-... UeJIOBÉK H UTO-... uHTAeT. 


XI. Remplacez les mots qui répondent à la question xoz04 par le mot xoz04- 
mo: 


1. JlaBxô-1aBx6 Ha écrpoge MaBpñkuä xHNT rpaBëp-bpaxuÿ3. 2. Moro er 
Hasärn OCTpoB MaBpHknä OBUI KONGHHEH DpâHUHH. 3. JIGHAOHCKHÉ DHNATENACT H 
IxôéHHn Juk pâte 6H Apy3b4MH. 4. CTo naTHAeCAÂT JIeT Ha3âx Ha CBéTe 
(monde) Hé 6Biro Mäâpok. 5. Héckonëko JeT Ha3âl STY KOJMIÉKUHIO MâPOK KYNHJI 
Bepräxcknä nouTOBBIX My3éä. 6. CTo J1eT Ha3ân STY AParOLÉHHYIO MäpKy npHBês 
c ocTposa MaBpñknä JlxOHHH JImk. 


XII. Traduisez en russe : 


1. L'écrivain Sédov a écrit son roman pendant 4 ans. Son roman a récemment 
paru dans toutes les librairies. Le roman m'a beaucoup plu. Samedi prochain, 
l’auteur va venir à notre club et nous parlera de son roman et de ses projets. 

2. Ma fille fait sa chambre elle-même. Sa chambre est toujours propre. Elle 
aime jouer dans sa chambre. Dans sa chambre, il y a un lit, une petite table, 
une chaise et un bahut (“uak) où se trouvent ses poupées. 


ETUDE DU TEXTE 


I. Parmi les adjectifs que vous connaissez, choisissez ceux qui peuvent être 
employés pour qualifier les noms : 


HÔBOCTH, MAPKa, HCTOPHA, UEJIOBÉK, HOUb, BOHHA. 
Il. Répondez aux questions suivantes en employant des groupes de mots, formés 


d’un nom et d’un adjectif ou d’un nom et d’un pronom, que vous releverez 
dans le texte de la leçon: 


1. To Harën B CBOé KOJMIÉKLHH COBÉTCKHA HHJIATETACT IlI4HHH? 2. O uëm 
paccKä3BIBaeT TeKCT? 3. To Honyuñ“r onHâKAB VŸTPOM reHepälJi-r Y6ePHÂTOP OCTPO- 
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Ba Mappuiknä? 4. UTo ry6epHâTOp YBHJeT Ha KOHBÉPTAX? 9. UTo npnKkasän caé- 
AaTR ry6epHäâTop écrpoBa? 6. KrTo cornacnca caénaTe Mâpkx? 7. Kakÿ1o HäAnHCE 
Ha MäpKax caéJan rpaBëp? 8. UTo ryG6epHâTop roka3ä rôcT© H3 JIoHnoHaP? 
9. Ilouemÿ ryGepHâTOp NpHKasâA YHHUTOXKHTE BCe MäâpkH? 10. Uro cnéran c Mâp- 
KaMH CeKpeTäpk ry6epHâTopa JlKkOHHH JInk? 11. Kynä nouëêr onHäXABi Béuepon 
JHxÔHHH Juk, KOTOpEË Tenépe un B JIéHnoHe? 12. Uro nokä3biBar rocTAM xo- 
34HH 70Ma4? 13. Uro JlxOHHH JlHk o6emänr nokasâTE Apy3B4M? 14. Uro cooômirn 
TA3SÉTHI Ha CJIÉAYIOHA JAeHb? 15. Uro nponasärn B JlôHaoHe B 1934 roxnÿ? 
16. Uro Kynän TaM BeprñHCKA“ nlouTOBBIH My3éH? 17. To Ham“ naprhsäHH B 
nopTrcnräpe reHepäya-bamicra? 18. ro Hamën [lâHHH no MäpKoä, KOTOpYX 0H 
OTKJIÉHI C KOHBÉPTA? 


III. Apprenez les groupes de mots suivants et employez-les dans des phrases : 


DHJIBM KÔMHATY 
HAËT | PazroBÔp TIPHBOAÂTE ; TJIÂTEE 
ce . | B NOopAlOKk : 
BOHH4 TIPHBeCTH PARA KHHTH 


aeJà 
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Texte 


Iocnéaaiä Marul 


Grammaire 


Adjectifs, pronoms et numéraux 
ordinaux au génitif. 

Le mot KoTphiñ au génitif. 

Le génitif exprimant le temps. 


HOCJIÉHHNH MATU 


Jo Benñkoï OTéuecrBeHHoï BOMHH YTOOILHAR KOMAHJHA KHeB- 
CKOro «]lHH4MO»? GI ONHâ H3 CâMEIX H3BÉéCTHBIX B CCCP. 

Kornä aliHCTHI HOAOMAH K CTOAALE ŸKPAHHBI, DYTÉONHCTEI STOÏ 
KOM4HABI OLA Ha pont. Mx nonk pasz6knn. HékorToprie cnopremé- 
HEI HOTHÔJIH, OCTAJIBHEIX B3AJH B INJIEH. 

OamäcTH BOUM B KäeB. [Il1éHHHIe DYTOONHCTEI HAXOHHJIHCE B 
Järepe Hexaeko OT KHeBa. JIBaanâTOro HI] THICAUA JAeBATECÔT CO- 
pOK BTOpOrO rÔJa PallHCTEI pelUAJIH OPrAHH3O0BÂTE B KäeBe yTOOE- 
HBIH MATU MéXAY KOM4HAOË «JIopTBäphe» 1 «]IHHäMor. 

B aâreph npéxan HeMéuKHä Opnuép. OH npHKa3âT NPHBECTÉ CO- 
BTCKHX OYTÉONHCTOB H CKa3ÂJN IHM: 

— KomänHza «JIHopTrBähe» — o1Hâ 13 H3BÉCTHEIX HEMÉLKHX KO- 
MâHJ. OHä, KOHÉUHO, no6exÂT. Ho écru BI CHYY4HHO BHIHrpaere, MEI 
paccTpeieM Bac. 

HacTynä1 AeHE HrpH. CMOTPÉTE Hrpÿ NPHIJI NATHAECAT TEICAU 
xHTeseñ KHeBa. Bckôpe HÉMIBI 3a6HJIH MAU B BOPÔTA COBÉTCKOË KO- 
MâHJBI. SPHTeJH MOIUAAH. 

Uépe3 HÉCKOJPKO MHHYT COBéTCKIIE yTÉOJMHCTEI TOXKE 3aOHJI MAY 
B BOPÔTA HEMÉLIKOÏ KOMAHJIEI SPHTEJI 3aAKPHUAJH: 


1 Maru [mau]. 
2 «]unämo» — une société sportive. 


— Spä! Ja 3s1pâäBcrByer «]lnHämo»! 

OalHCTBI OHJIH PYCCKHX H YKPAHHCKHX 3PHTeJICH H IPHKA3EIBAJH 
HUM MOJI4ATE. BcKkôpe cuëT cTar 2:1 B HOJIP3Y COBÉTCKOM KOMAHJEI. 

HactTynñn He6ONBIHOË nepephiB, HÔCJIe KOTOPOrO Ha4aJIACB BTOpâA 
10A10BHHA STOH CTPALIHOË HrpEl... Uépe3 HÉCKOJIBKO MHHŸT CUËÊT CTaJl 
3:1 B no71b3y «]luHäMo». Torxä KaTIHT4ÂH HeMÉLKOË KOMAHABI YHAPHI 
OAHOTO H3 COBÉTCKHX ŒYTÉONACTOB HOTOË B JIHUO. FÎrpäâ npoxorxä- 
rack. Cuër cTan 4:1 B HnOJIE3Y COBÉTCKOË KOMAHABI, HOTOM D:1 H, 


HakoHéu, 6:1. 
SpÂTEJNH 3aKPHUAJH: 
— Ypä! CMepTk paiHcTaM! 


OauHCTEI OéraJH HO CTAAHOHY H OHJIH 3pTeJeÏ. 
. HÔUHIO OHH pacCTpenAJIH BCeX YTÉOJNACTOB KOMAHABI «uHäâMo». 
Ilépen CMépTO KanT4äH «]{nHäMo»y KHMÉHKO KpHKHYI: 
— Jla 31p4BCTByYeT COBÉTCKHÀ CHOpT! 


VOCABULAIRE 


ao (+ G.) avant 

BeJHKHH grand 

oTÉUeCTBeHHBIA national 

Bexñkaa OTéuecrseHHag BoAH4 la Gran- 
de Guerre Nationale 

komäja l’équipe 

H3BÉCTHBIH CONNU 

pyrTéoadcr le footballeur 

nonk (28e? — B nonkÿ) le régiment 

pa36BäTE (UHTATE, ) défaire; battre 
pa3ôHTBR (v. conjug.) 

HÉKOTOPBIX quelque, certain 

ocTaJBHBie les autres ; le reste 

niéHHBI prisonnier de guerre 

järepk m le camp 

Hexasekô OT (+ G.) non loin de 

HemMéuKHñ allemand 

no0eXJIATE (UHTATE, @) Vaincre; gagner 
nOOeAATE (TOBOPATE, 6) (la Îre pers. 

ne s'emploie pas) 

BbIATPHIBATR (UHTATE, @) gagner 
BHIHTPAT 

pacCTpéIHBATE (UHTATE, @) fusiller 
PacCTPeJATE 

HACTYNATE (UHTATE, Q) arriver, venir (ne 
s'emploie qu'à la 3e pers.) 2 
HACTYNATB (TOBOPATE, 6) 


Retenez! 

1] HOrOË 
; V'HAPATE 4eM? pyKôË 
D KâMHeEM 


N 
O1 
O 


nrpä le jeu 

Mau le ballon 

3aO4TR Mau marquer le but 

BopÔTa (sport.) pl le but 

sparens le spectateur 

Ypä! hourra ! 

xa 3axpäscrByerT! vive! 

GHTB (THTE, 8) battre 
NOOÂTE 

cuër le score 

2 : 1 (asa-ox4H) 2 à Î 

nô1B3a l'utilité ; l’intérêt ; le profit 

B NOÔJNB3Y KO020? ueed? à l'avantage de ; 
en faveur de 

KOTOPBIH lequel, :aquelle, lesquels, les- 
quelles 

no10B4Ha la moitié 

cTpälunBià terrible, effrayant, épouvan- 
table 

YIApATE KOe6? (uHTATE, Q) frapper, don- 
ner un COUP 
YA4PHTB (TOBOPITE, A) 

Horä le pied 

YA4PHTE HOrôï donner un coup de pied 

xuu6 le visage 

népezx (+ /.) avant 


instrumental 


u pyuxkoï 
JnucâTR 4e? | KapaHJauôM 


| instrumental 
rlepoM 


Î]KonÂTE uen?  xonâToï 


Verbe 


pa36uTk (défaire, battre) 





Futur Impératif 
f pa306P1D 
THI Pa300BËIIE. . . pas6éï! 
OHH Pa306BIOT pas6éäre! 





Grammaire 


Adjectifs, pronoms et numéraux ordinaux au génitif 


Les adjectifs employés au génitif répondent aux questions: xa- 
KÔe0? KAKOËÏ? KAKUX?. 


1. Désinences des adjectifs qualificatifs au génitif 








Masculin et neutre . Féminin .. Pluriel . 
Deési- Deési- Deési- 
KaAKOe0? HERSE KAKOU? | AEUSS KAKUÜX? HÈRIEE 
HÔBEIH — HOBOTO -0Or0 | HOBOÏ -OA | HÔBBIX DIX 
MOJIOHOË — MOJIOZÔTO MOJI0Z10H MOJIO/IBIX 
MÂJICHEKHËÜ — MAJIeHEKOTO MAJIHEKOU MAJIeHEKHX| -HX 
GOJTBILOË — ÉOJIBIIOTO GorbioË GonBIHAX 
XOPOLIHË — XOpOIHErO -ero | xopOolie |-eA |XOPOHIHAX 





IIOCJIé LHHÏI — HOCJIéHErO | HOCJIÉéAHe IIOCJIÉL HAX | 


Remarque.— es adjectifs au radical accentué en x, u, mm, mi se termi- 
nent au génitif par -ero, -eñ comme les adjectifs au radical en consonne mouillée : 
xopômero, xopomeñ; mais leurs désinences sont -oro, -où si elles sont accen- 
tuées : Gorsmôro, Go1Bmôi. 





17—1540 
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2. Désinences des pronoms au génitif 








Masculin . Féminin . Pluriel =. 
Désinen- Désinen- Dési- 
ubeE20? êE ubeü? £E ubux? DEnre 
MOÏ — MoerÔ -er0 Moéü -eH MOHX -HX 
TBOÏ — TBOerOÔ TBOéH TBOHX 
CBOË — CBOerÔ CBoéï CBOHX 
HAIL — HäAlIero HâIeù HÂLIHX 
Ball — BâILIero Bâllieï BALLIHAX 
KaKkÔe0? | | KAKOÜ? | | KAKUÜx? | 
STOT — STOTO -0rO 3TOH Où STHX -HX 
TOT — TOrO TO Tex -eX 
KAXKJIEIÙÜ — KAXK- KâKJOË K4KJIBIX | -BIX 
xoro 
BeCB — BCerÔ -er0 Bceï -eH BCex -ex 








Les adjectifs, les pronoms et les numéraux ordi- 
naux qui se rapportent aux noms d'êtres masculins 
au singulier et aux noms d'êtres au pluriel, pren- 


nent à l’accusatif les mêmes désinences qu’au gé- 
nitif. 





Génitif Accusatif 


A Gb Y 3moeo Monro000 unKe- HA 3H4ÂX 3MOE0 MO1O00E0 uHKE- 
Hépa. Hépa. 
A Gin y Smux monodbix epauéi. SA 3H Smux MOnodbX epauéü. 


Le mot xomôopaii au génitif 





KOTOpPBIH au génitif —a) dont, b) duquel, de 
laquelle, etc. 





a) Moÿñ zApyr, OTéLL KomOpoeo pa6OTAET B OAHÔM YKPAHHCKOM KOJIXO3e, 
NPHIJIACHI MEHÂ TPHÉXATE IÉTOM Ha YŸKPAaHHY. 
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Faites attention à l’ordre des mots! 
En russe En français 
. OTÉIL KOMOPOEO … … dont le père … 





b) Moï zApyr, B CeMEé KomôOpoeo 4 poBË]I Buepä Béuep, VUITCA B 
HHCTHTYTE. 
B KnôcKe, OKOJIO KOMOPOEO MBI OCTAHOBHJIACR, IIPOIAÏT Ta3éTEI 
H KYPHAMIBI. 


Le génitif exprimant le temps 


Le génitif est employé: 
a) pour indiquer le quantième (du mois) : 
M1 npéJeM ñnép80e0. 
b) pour indiquer le quantième et le mois: 
Mi nipHéJeM ñnép60e0 AH8QpA. 


c) pour indiquer le quantième, le mois et l’année: 


MB npnézneM nép8080 AH6QpA TEICAUA JAeBATECÔT IUECTHIECAT 
60CbMÔ20 2004. 


EXERCICES 


I. Relevez dans le texte de la leçon les groupes de noms avec des adjectifs au 
génitif et à l’accusatif. Définissez leur genre et leur nombre. 


IL. Faites des phrases d’après le modèle ci-dessous en accordant le pronom "où 
avec le nom: 


Modèle : 9Tro PorToannapät (4eï?) Moéä“ nonpyrx. 


DTo KaGHHÉT .. OTHà. 

DTO KHÉTH H TeTPäAH .. CHIHa. 

3necb KYKJIHI ... AOUePH. 

DTo 11H6HMa4 KHHrTA .…. JOZAPYrH. 

DTO nonäpKH .… JPpy26i. 

To HoPTPÉTEI .. ponñTeneï. 

3j7eCb THCHMa .. GOPATEEB I CECTÉP. 


III, Mettez (par écrit) les phrases ci-dessous à la forme négative : 
Modèle : Ÿ Mexñ ecTB cB0G6AHO€ BpéMA. — Y Men HeT ce06060H020 8péuenu. 


1. Ÿ Her ecTE xopôiune Apy3b4. 2. YŸ Heë eCTR HHTePéCHEIe KHÉTH. 3. Ÿ Bac 
eCTh HÔBBIE XKYPHAJIBI? 4. YV Mexñ eCTE pYÿCCKO-PpaHuÿ3CKHË Cr0Bäpt. 9. B sâne 
eCTs CBOOOHHBIe MeCTä. 6. B pecTopäHe ecTR CBo6OnHEIE CTOIHKH. 7. B rôpozre ecTh 
apamaTuecKHH Te4Tp. 8. Ha CT4HHHH MeTpÔ eCcTR TeaTp4JIEHAA KâCCA. 
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IV. Dans les phrases suivantes, remplacez le nom d’après le modèle ci-dessous. 
Attention aux désinences des adjectifs et des pronoms ! 


r v ? 


Modèle : Huxonâä — cTyYAÉHT meampänbnoeo uncmumyÿma (iuKkôna). — 
Hukonää — CTYAÉHT MeampérbHOË UWKOAbL. 


1.  Xopolid 3HâX BCeX HHXKeHépoB émoeo 3a860a (D46puxa). 2. HenäBHo 4 
TO3HAKÔMHICH C HAUAJIRHHKOM HÜ8020 wéxa (ra6opaTopua). 3. B MarasñHax yxÉ 
HeT #moû KHüeu (XypHär). 4. BpaT He nonyuñn $moü mereepämme (nncEMÔ). 5. 4 
XOUŸ PpacCKa3ÂTE BaM HCTOPHK OOHÔÛ MOAOOOË OéGyUKU (4ETOBÉK). 


V. Remplacez les points par les mots en italique en les mettant au génitif : 


1. 9mom xyphaAüCM HANHCAI 3aMeYATEILHYK KHATY. MEI C HHTePÉCOM npo- 


YHTAJIH KHATY ... . 2. Cocémckue yuëênble U3Yu4IT KOcMoc. O pa6ÔTe .. 3H4eT 
Becb Mup. 3. Ham ôueHb noHpâBHJIHCE hpanyÿsckuce Dhymbonüicme. MH c ynoBône- 
CTBHEM CMÔTPHM Hrpÿ ... . 4. B Hal rôpor npnéxan cosémckuü apmicm. 3ä4Brpa 
MI TOHHËM Ha KOHLÉPT ... . 0. HeïäpHo MB ésnnin Ha 9sKkckŸpcni B Mockôeckui 


ynusepcumém. Mi GbuIH B ayANTOPHAX, A1AÉOPATÉPHAX H B KIVOE … . 


VI. Complétez les phrases ci-dessous par les groupes de mots indiqués à droite en 
les mettant au génitif ou à l’accusatif : 


1. HenäâBHo 4 cyan B Teâtrpe ... . Mxe STOT 3AM@UATEMPHBI APTICT 
OUeHB TIOHPABHJIACE HTPà … 

2. S uâcTO BCHOMHHAXD ... . WPpOKH .… A CBOË IÉPBHIA VUHTEJME 
GYAY TOMHHTE BC XKH3Hb. 

3.  Bâsin OueHb MHOro ... . fl 3141 Bcex eë XOpéLIHE APy3b 

4. Mai npnrnachin Ha Béuep ... . Ha Béuepe MOCKOBCKIIE CTYAÉHTBI H CTY- 
GEUIO MHOTO .…. . 1ÉHTKH 

5. Bce 3H410T nMeHâ (noms) .. . Mb é2nnrn COBÉTCKHE KOCMOHABTEI 
BCTPEYATE 


VII. Remplacez les points par les pronoms ou les adjectifs indiqués à droite en 
les employant à la forme qui convient : 


1. Bokpÿr ... AoMÔB PpacTŸT JAePÉéBLA H KYCTH. HÔBBIH 

2. Ham rnoM HaXOHHTCA OKONO ... NäpKka. 60710 

8. A XKHABŸ HelaJIEKÔ OT ... INJIOILAAH. Kpäcabrä 

4. Bo BpéMa ... BOËHBI 4 6Bin B JleHnHrpâye. |  OTéuecTBexHbiit 
5. Ilécre ... MâTUA MBI HOËHËM B HapK. PYTOONBIHBIN 
6. HexnäBHo 4 nonyu“n THCEMO OT ... CeCTPEI. TBOË 

7. S Oôuexb cKyu4 6e3 ... neTéü. cBoï 


VIII. Lisez le dialogue et reproduisez-le en représentant les personnages : 


— J166pH Béuep, Bonôra! 

— À, 3ap4BcTByä! Par Te64 BÜJeTE. 

— Thi, KOHÉYHO, 6BUI BO BTOPHHK Ha yTÉ6.1e? 

— Konéuxo, 6. 

— Kakôä Gb cuëT? 

— 5:2. re 

— B ubw n611:3y? B nônb3y «]/IniäMmo»? 

— Jla, KoHéuxo. 

— Bor xopomé! Tenéps «]{nHâMo» 6YueT HrpâTE B PuHâre? 
— Ja. MH y men ecTE yxé GuéT. 

— Ÿ mMexf Tôxe ecTE. BCTpéTHMCa H no“nëM BMéCTe, XOUeLIE? 
— Konéuno. Thi rn03B0H4 MHe B CYOG6TY, XOpoIu6? 

— OGasäTensHo. Bceré x66poro! 

— Jo cBHnâuua. IIPHBÉT XeHé. 


Mots 


06434TeJLHO sans faute 
Bcerô A66poro bonne chance 


IX. Ecrivez les réponses du second personnage : 
— Às10, Mia, 3npäBcTByi! 
STE Buepé GBA Ha CTaxHôHe? 
— CKaxi, noKANYCTA, Kak rpäa KOMäHjia «]JInHäMo»? 
— Tecé noupäBHAACE urpä? 
-— Kaxôï 6b1T1 cuëT? 
_ B ubio nÔ1b3y? LL 
_ AB Bock pecéHbe TH! no ËLE Ha PyTÉ01? 
— Y re6i Vxté eCTb OHAÉT? 
— À  emëê He KV. Kynii mne, TOXKAJVIICTA, ABa OHAÉTA. 


— Cnaci6o. B cy666Tv yBäanMca. Jlo cBHaâHya. 


° . 0 . . . . » . . 


X. Faites quelques phrases d’après le modèle suivant : 


Modèle : Kornä nonerér B KkôcMoc l'aräpnx? — 


l'arâäpnH foeTér B KOCMOC B THCAUA AeBATHCÔT LLECTHJIECAT HÉPBOM TOAŸ. 

larâäpriH noneTér B KOCMOC B anpéJe THICAUA HEBATECÔT LIECTBJECAT IÉPBOrTO 
r0,1a. 

l'arâpux no1eTÉT B KOÔCMOC NBeHAANATONO aNPéJIA THICAUA HEBATECÔT LIECTE/IE - 
CAT IÉéPBOrTO rOJa. 


Korxä nonerén B KkôcMoc TaTôB? (6. VIII. 61) 
‘ Kornä noueré1n Huxkonäes n IlonéBuu? (11. VIII. 62) 

Korxä noñeréia BanexTiHa TeperuxôBa? (16. VI. 63) 

Korzä noeré1H nocIéAHHE KOCMOHABTHI, O KOTOPEIX BEI 3H4eTe? 


XI. Recopiez les phrases ci-dessous en écrivant les numéraux en toutes lettres : 


Moù 6par pouñrica 18 Ha 1940 rôxa. B 1948 ronyÿ on nocrynr (entrer) B 
LuKÔô1Y. OH KôHuHT KO B 1958 rouÿ. B cexraô6pé 1958 rôna oH nocTynän B 
HHCTHTYT. B 1963 ronÿ oH KOHUHI HHCTHTYT H nomËx PAGÔTATE Ha 3aB0J. 31eCb 
OH IO3HAKOMHAICA C AÉéBYLUKOË, KOTOpPAA CTä]a er0 XKeHOH. OHH NOXKEHHIHCE B M4e 
1964 rôna. Mépes ron, 8 äBrycre 1965 rôxa, y Hax ponnuncä chiH. HexäBHo, B He 
1966 rôxa, OHH HOIVUHIH HOBYIO KBaPTHpy. Mb KHBËM TeIlÉPE JHaJIEKÔ APyT OP 
apÿra, HO BIAHMCA 4ACTO. 


XII. Complétez les phrases ci-dessous en utilisant le lexique du texte «focaéxHni 
MATU> : 


1. Kornä bamcrs nonoui Kk KHeBy, DyT6oncTEI ... . 2. [loK, B KoT6poM 
GEL CHOPTCMÉHB, ... . 9. ŒOYTÉOJMHCTOB IIPHBE3IH B lJIârTePb, KOTOPHIH : 
4. Kornä OamäCTEI peluH7AH OPTAHH3OBÂTE MATY, B JIârePb ... . 9. Opuép cKaszäy: 
«Ecran BEI BHHrpaere, MBt ...». 6. THicaux >xTeseñ NpHAH Ha CTANHÔH, UTOÔEI 

7. Korxä Hémut 3461 NépBBi May, sphrern ... . 8. Kornä coBérckne 
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yYTÉONCTEI 30H MAU, 3PHTENH ... . 9. XOTA aACTHI OHJIH COBÉTCKHX CIOPT- 
CMéHOB, Hrpä ... . 10. Korxä Hrpä KOH4HJIACE, PallHCTBI ... . 


XIII. Remplacez les points par le mot xomôpeiü au génitif en l’accordant en 
genre et en nombre avec le mot en italique : 


1. Kyphanücm, PpaccKä3 ... MI C BÂMH TPOUHTANH, BO BPÉMA BOMHEI OBLUI Ha 
ponte. 2. [1popéccop, nÉKUHI ... BbI CJIŸIANH, PaOÔTAET B HHCTUTYTE PH3HKII. 
3. Buepä Ko MHe npne3Xäânn Opysbñ, OT ... 4 Y3H4âJ] HHTePéCHBIE HÔBOCTH. 4. Ha- 
4AJIACb BTOPAA NOAOGÜHA HTPH, BO BPÉMA ... CUËÊT H3MEHHJICA B IÔ0.1B3Y KOMAHAHI 
«Cnapräk». 5. Bo BpéMa MâTua a cién Ha mpubÿne, © ... XOPOINÔ BIO CMOTPÉTE 
Ha yTÉOIEHOE IÔJE. 


XIV. Complétez les phrases ci-dessous en utilisant le lexique des textes : 


a) «Bo30 yuneie Gauzneuvi» 


1. K asponôpry éxann Bpauñ H CéCTPH, uTOÔBI ... . 2. DKÉéHIMHBI KYIILIN 
MHÔrTO LBeTOB, UTOÔEI ... . 3. B CcarôH BoIâ CTHapaécca, uTOÔEI ... . 4. Bpaur 
TIOCNELIAIH K MATEPH OJIHSHELOB, UTOÔBI ..… . 5. COTHH JRAÉË KIATNH CAMO.IË- 
Ta, YTOOEI 


b) «bBepen0éü» 


1. A Kynin MauäHy, uTOÔH ... . 2. Kornä MalHHa nepecTaëT Pa66TaTE, a 
30BŸÿ mobépa, uTOÔBI ... . 3. HenäBHO f NPpônan MaHY, UTOÔBI ... . 4. A 116- 
nb BepeH1éa, HO HHOrHä XOUY, uTOÔI … 


XV. Traduisez en russe : 


1. D’habitude, j'écris avec un stylo. 2. Ma fille écrit une lettre avec un 
crayon. 3. Mon père aime à travailler au jardin. Il bêche la terre avec une pelle. 
Il veut planter des fleurs. 4. Le footballeur a frappé la balle avec sa main. 


XVI. Remplacez les points par le pronom possessif ceoëû ou par un autre pronom 
possessif : 


DTo CAYYHIOCE BO BPÉMA BOMHHI. B MAJIEHEKOM FOPOAKÉ XKHIH B HÉTCKOM 
a0Me AéTH H3 JIeHHHrpâna. ... POnÂTeNH HIH ŸMeprn, AH NOrÂÔô1H Ha DPOHTe. 
JéTH 3a6Hin1H Oo ... ponÔôM (natale) roôpone. OHH yXÉ He TNOMHHIH ... pouñTenei. 
B aérckHä nomM xoaä1a Arpadbéxa MBäHoBHa. Eñ GueHb HpâBHnaCcb néBOuKa H3 AÉT- 
<Koro 10Ma — Bäâna. On4 xoTéyia, yTO6B Bâna cTâna ... nôukoë. Bâna He nômxu- 
Ja .. MâMy. OHä cuuTäyia .. Mämoï Arpadéxy MBäxoBxy. CHauâra Arpaéxa 
Hsänosxa Gofracb 6parTs Bânx. Ho Bckôpe Arpabéxa PBäHoBHa y3Hâxa, uTo 
OTÉIL HOTHG, H B3AJ14 AÉBOYKY. 

H 807 Bäna npyinâ B ... HOBHIH nom. Bcëé eï OueHb TNoHpâBHAOCE 31eCk. 
Arpapéna MsäxoBna 1 Bâna cénn crÿmaTe MY3BIKy. Pl Bnpyr néBouka Bcrnômur:1a 
O ... 7ÔME, O ... KYKJIax. OHä BCHNÉMHHIA H O ... MâTepH. Bâna BC NoHAJA, 3a- 
TJI4KAJIA H OOHAJIÀ ... BTOPYIO MäMY. 


ETUDE DU TEXTE 


[. Répondez aux questions ci-dessous : 


1. Korzä cayuänacb HCTOpHA, 0 KoTépoñ pacckäsbiBaerT 4BTop? 2. O Kakôï 
DyTÉIRHOË KOMâHJE PaCCKä3HIBAET 4BTOP? 3. ITO OBIIA H3BÉCTHAA KOMäHAA? 4. [ie 
6EuIH YTÉONÉCTEI KOM4HARI B HauâJe (début) Bo“HH? 5. OH GEByIIH B o1HOM 
nonkÿ? 6. ro cayuñroc © HX n1o7nKk6M? 7. Bce DyTÉONACTE norkô6an? 8. l'ne Ha- 
XOJHHJIHCBR NJIÉHHBIe yYTOÉONACTEI? 9. Kornä amCTEI pelHIH opraHH30B4ÂTE DYT- 
GônsHBii MaTu? 10. Kakñe KOMâHJAB AOïXKHB 6EYIH HrpâTE? 11. Kro pasroBäpnBa: 
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© yTéonicTamn Oo MâTue? 12. Kak mia népBañ noïoBiHa nrpsi? 13. Kak myta 
BTOPAA_ NO]OBHHA HrpHi? 14. Kakôï 6Bi1 cuët B KoHué urpH? 15. Ilouemyÿ pacckä3 
Ha3BIBâeTCa «]locrénHHi MaTUu»? 


11. Parlez de vous-même : 


l. l'ae x Korxnä BH poannäce? 2. B KaKOM roxÿ BHI noCTyYnANH B K61Y? 3. B 
KaKOÏH IKÔJIe BBI VYHJIHCE? 4. B KaKÔM TOAŸ BEI KÔHUHJAH IKO]Y? 5. B KaKÔM roy 
BbI IOCTYIHIH Ha Pa6OTY HJIH B HHCTHTYT (B YHHBepCHTÉT)? 6. l'ne 8bI1 pa6ôTaere 
(in yunteck) ceäuäâc? 7. Ÿ Bac eCcTE OTÉL, MATE, OPÂTEA H'IH CÉCTPEI? 8. BB xe- 
HâTRI? Ÿ Bac eCTE AéTH? CKOJIEKO Y Bac zeTéii. 9. B KakOM ropone BH xuBère? Ha 
Kakô ÿanue? Kakôï Bai 4npec? 


24 


Texte 


Cayuaï B nôe3je 


Grammaire 


Impératif. 
Style direct et indirect (systématisation). 


CJIIYUAN B TIOE3J/E 


Käk-To BeCHOH a éXxaJ1 B 10e3]le Ha OXOTY. B nôesxe éxann XéH- 
IXHHEI, KOTOPHIE Be3JH STOJUBI H TPHÔH. JÎBa HeMOJIONFIX OXOTHHKA 
CHAËTIH OKOJIO ABéph A KYpHau. CHauäJAa HKÉHILHHEI PAZTOBAPABANI C 
CBOHX KOJIXO3HBIX JeJI4X, HO CKOPO 3aMOJUAJIH H CT4JIH CMOTPÉTE BE 
OKHÔ Ha IPEKPACHBIH 3aKâT COJHLA. BCKôpe OAH4 H3 HHX 3arélJa. 
OHâ nésa npocTÿXR pyCCKyIO nécHI0. Bmécre c He“ 3anéJH apyrHe 
XKÉHILHHEI. 

Kornä XÉéHILHHBI 3aMOJNUAJIH, OAHH H3 OXOÔTHHKOB CIIPOCHJI CBOETC 
CNYTHHKA, He XOU6T JIH OH CHETE. 

— CnoëM, — corHaCcHTICA CHŸTHHK. 

OxÔTHHKU 3anènu. Ÿ CTâpliero 13 HuX OBIN uyAÉéCHBIH Oac. l'oô- 
JIOC 3BYU4JI CBOOOJHHO, IHHPOKÔ. )KéHILHHBI CJIVIIASNH €rO MOJUA, IO- 
TOM C4Maf MOJOJAA 3aNJI4KAJA. 

IleBuh 3amonuänn. )KéHIHHEI OJArOHAaPAIH HX H DXKEJAIH HM 
CUACTEA. 1 CIPOCHI OXÔTHHKA, Y KOTOPOrTO BI TaKOË IIPEKPACHEI 
rOJIOC, KTO OH. OH CKa3471, YTO OH KOJIXO3HHK. 

— BE1 06A34Te7PHO JOJMKHE NpHéxXATE B MocKBÿ,—CcKas3än # 
eMÿ.— Bac ZOMKHE HOCJHIYIATE HpobecCcop4 KOHCEPBATOPHH. Ÿ BAC 
TIPEKPACHEIH TOJIOC. 

OH CMYIÉHHO YJIBIOHYJICA. 

— Her, — ckasän oH. — S He Morÿ neTk B ônepe. S V>xXé HeMO:10- 
né. S He Morÿ JIOMÂTE CBOÏ ZKII3HB. Ÿ MeH# 3XeH4, AéTH, AOM BE 
aepéBkHe. 


— Her. Ilpnesxäñre B MockBŸÿ, — npororxäân 4. — Y Bac 601k- 
IOÏ TAJAHT. 
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Korxä n0e31 nonomËér K CTAHUHH, 4 Ja] EMŸ CBOË MOCKOBCKHË 
anpec H CKa3än, UTOÔBI OH O6A34TeNBHO nphéxar B MockBÿ. OXÔTHHK 
IPOUHTAM MOI 3aNHCKY H CIpOCHA: 


— BI nucâTenL? 


OH cKa3äân, UTO YHTAN MO KHÉTH H Pa] CO MHOË NO3HAKOMATECA. 
— PaspeTe H MHe Ha3BÂTR CBOË HMS, — HpOAOIKAN OH. — 
conûcT bonbiméro Teârpa [IHporôB. [IpocrhtTe MeH# 3a MO IYŸTKY. 


FT emé oH cKasäy: 
— CuäcranBa CcTpaä, 


TJe JOAH TaK OTHOCATCA JAPYr K APYrYy. 


Crach6o BaM 3a TO, UTO BBI TAK TOPAUÔ XOTÉMH NOMOUE KOJIXO3HHKY 


CTATE IHeBLHOM. 


JT oH KpénKko no MHe pÿKy. 


VOCABULAIRE 


rpnô le champignon 

asepe f la porte 

KYPATB (TOBOPHTE, 6) fumer 
3akyphre allumer une cigarette 

xéao l'affaire 

3akâT le coucher du soleil ; 
couchant 

3anéTk se mettre (commenccr) à chanter 

npocrôo simple 

cnŸTHHK le compagnon 

au si (dubitatif) 

cnoëm! cnoëmTe! chantons ! 

cTäpunh ici: le plus âgé 

6ac la basse ; la voix de basse 

rônoc la voix 

3BVUATR (JEXHKATE, 6) SOnrer , résonner 
np0O3BYUÂT 

cB0661H0 librement 

Môaua en silence 

neBéu (pl nesubr) le chanteur 

cuäcTBe [itäc’T'r] le bonheur 


le soleil 


TAKOË Si 

Korxô3HHK le kolkhozien 

06a34âTeJbHO sans faute, sans manquer 

CMYILËHHO d’un air conius 

JOMÂTE (UHTATE, @) briser, rompre 
CIOMÂTE 

sanäcka le billet 

paspemiäTs (YHTÂTE, a) permettre 
Pa3peliATE (TOBOPÉTE, 6) 

4Ma n (pl umenä) le nom 

cuacTAHBBiA heureux ; f. abr. cuäcTaH8, 
4; -0;, -bl 

cTpanä le pays 

OTHOCÉTBCA K KOMY? (TOBOPÉTE, 6; C : Ill) 
traiter 

3a TO, TO... de (pour) ce que (+ inf. 
passé) 

ropaué chaleureusement 

kpénko fortement ; fort ; avec force 

KATE (V. cofijug.) serrer 
NOXKATE 


Verbe 


XATB iMND. — OXKATE D (serrer) 





Présent | Passé Impératif 
| 
4 XKMY XKa.1 Mu! 
THI HKMLIE XAJTa XMHTE! 
OHH XKMYT KA 





Grammaire 


Impératif 


L’impératif est formé sur le radical du présent (ou au futur) et a 
deux formes: l’une pour la 2° personne singulier et l’autre pour 
celle pluriel. 





sing.: ua! yHTäË! 3aHHMA4HCA! 
pl : unäTe! unTâääTe! 3aHHMâñTecb! 
-H, -HATe -H, -HTe -b, -bTE 


Le radical se ter- | Le radical se termine | Le radical se termine 


mine par une voyel- par une consonne : par une consonne : 
le : TOBOP-AT TOTOB-AT 

UHTA-IOT JIeXK-AT GYA-VT 

TAHLY-IOT 

OTKPO-OT 

L'accent tombe sur | L'accent tombe sur | L'accent tombe sur 
le radical : la désinence : le radical : 

UHTA-I0 — yHTAU! rOBOP-H — roBOpH! TOTOBJI-H0 — TOTOBb! 
yHTäñTe! roBopHTe! rOTOBBTE! 

TAHUŸ-H — TaHUVH! CMOTP-H — CMOTPH|! CAA-Y — Cab! 
TaHUVHTe! CMOTpHTe! | cänere! 

OTKPÔ-10 — OTKpô! | J1ex-ÿ — Jexh! | 6Ya-y — 6YaB! 
oTkpôüre! nexhTe! |  Gÿabre! 

na- — xañ! nâñre! | KJay-ÿ — Krazk! 

KJIAJHTe! 


HA-Ÿ— na! nxaûre! 
THIU-YŸ — HUM! 
nnuuTe! 





Les verbes en -ca ont à l’impératif la particule -ca après une 
consonne et Ja particule -ck après une voyelle. 

Pour exprimer une prière, un ordre, une suggestion adressés à la 
3° personne, on emploie les mots nycrk où nyckää avec le verbe à 
la 8° personne singulier ou pluriel au présent ou au futur : 


IlycKkäñ oH npanëT Ko MHé! — Qu'il vienne chez moi! 
IlycTrR Ha 3emné Bcernä 6ÿner— Que la paix règne toujours sur 
Mp! la terre! 
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Style direct et indirect (systématisation) 


a) L’annonce d’un fait: 


Style direct 


Ou cKkasän: «34BTpa 4 noï- 
Ÿ B Te4Tp». 

On cKkasär: «Buepä 4 xo- 
xÂJA B TeATP». 


b) Question : 





Avec un mot 
interrogatif 


Sans mot interrogatii 





Style direct 


On capocña: «Korxä TEI noÿ- 
JéIIB B Te4Tp?» 

On cnpocñr: «Tre THI GEI 
Buepä?» 


On cnpocña: «TBI UHTAN $TY 
KHHTYy ?» 

On cnpochn Men: «THI 3H4- 
el PYCCKHÂ A3HIK?» 


c) Désir, conseil, prière, ordre: 


Style direct (impératif) 


Ou cKkazsän MHe: «]lañ Me 
KHHrY !» 
On cKkasän: «OTKpOü oKHÉ!» 


OH cKasän, 
OH IOHJHËT B TeATP. 
OH cKkas3än, YTO Buepä OH 

XOHHJI B TeATP. 


uyTO + le verbe à 
porte quel temps. 





Style indirect 


uTO 34BTpa 


n'im- 





Style indirect 


OH cnpoch, Kornä 4 noÂAŸ 
B TeATP. 
OH cnpocha, 

Byepà. 


r1e 4 OI 


OH cnpocän MeH#, UHTAN JA 
4 STY KHHIY. 

OH cnpochy MeH#, 3HÂIO an 
f PYCCKHË S3HIK. 


an + le verbe à n'importe 
quel temps. 





Style indirect 


OH cKka3än MHe, uTOÔEI 4 
Ha eMŸ KHHTY. 

OH 
OTKPEUI OKHO. 


CKa34J1, UTOÔH 4 


uTOOBI + le verbe au passé. 
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En transposant le style direct au style indirect, 
faites attention à la forme des pronoms et des ver- 
bes. 








Discours direct Discours indirect 


&Tbt HOÂJËLE CerOaHa B | MapH cnpochJa MeHf, 


KIHHO?» — CIIPOCHJIA MEHA IOHAŸ JH A CerTOJHHA B 
Mapñ. KHHO. 

«A BO3EMŸ TBOË XKYpHäJI», | KaH CKa34J1 MHe, UTO OH 
— CKa34J MHe }KaH. BO3BMÊT MO XKYPHAJI. 
«MOÔXHO B3ATE Bail XKYpP- S cnpochr er0, MOXKHO JI1H 
HäJ1?» — CIIPOCHJ 4 ero. B3ATE eT0 XKYPHAI. 





Dans la phrase russe, le temps du verbe dans la proposition su- 
bordonnée ne dépend pas du temps employé dans la proposition prin- 
cipale. On emploie dans la proposition subordonnée le temps que le 


sens exige. 
Comparez : 
Ox roBopa (cka- | uTo xéraer (présent) 
3än) (passé) |uTo xéJan (passé) YTpOM 
uTO OVAeT JAénaTE (futur) THMHACTHKY. 


qu'il faisait (passé — imparfait) 


Il a dit (passé) |qu’il avait fait (passé — plus-|de la gymnasti- 


que-parj ait) que le matin. 
qu'il aurait fait (futur dans le 
passé) 


Attention à cette différence dans l’emploi des temps! 


EXERCICES 


[. Transiormez le style direct en style indirect. Faïtes attention à la substitution 
correcte des pronoms personnels. 


«l'1e THI HI Buepä?» 
«KYAâ TEI XOH Buepä?» 
«B KakOË Te4Tp THI XOAHJI?» 


a) 4 cnpocit Aapÿra: «C KeM TBI XOAHJI B TeÂTP?» 
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«KYnâ THI NOHJHËMIL 34BTPA BÉJEPOM?» 
«UTo THI OViAellb JHÉNATE B BOCKPeCÉHEE?» 


b) On cnpocia mexñ: 


«Fe BbI pa6ôTaere?» 
«Kem 8b1 pa6ôTaere?» 
«CKOJIBKO BaM JIeT?» 
«Fne BEI XKHBËÈTe?» 


II. Transformez le style direct en style indirect. Faites attention à la substitution 


correcte des pronoms possessifs. 


a) OHä cnpocira Mexñ: 


b) À cnpocix er6: 


«B KaKÔM roïlÿ POXHJICA Ball CHIH?» 
«Tne VunTCA Ball CHIH?» 

«B KakôM KJiâcce VUYHTCA Ball CHIH?» 
«Kak6ï COpT MOGHT Bal CHIH?» 
«Kem xOueT GEITE Ball CHIH?» 


«Fne pa6ôTaer TBOA XKeHâ?» 

«KeM pa6ôTaer TBof xKxeH4?» 

«KaKOË HHCTHTYT KOHUHJ1A TBOA XKeEH4?» 
«B KaKôM KJâCCe YUHTCA TBOA 10UL?» 


IT. Transformez le style direct en style indirect : 


a) Jlpyr cka3än MHe: 


b)  ckasä xpyry: 


«Buepä f XOPOlIO OTAOXHY.1. 

«CerOnHa 4 NIphÉAY K TeOé». 

«CerôrHa 4 6ŸAY 24HAT». 

«Ÿ MeHñ cerO1H4 OBUIO MHÔrTO PaOOTE”. 
«dépez Mécail 4 NOÉAY OTABIXATE». 


«CeroaHa Béuyepom 4 6V1Y CBO6Ô:1eH». 

«A xouŸ ToÂTH Ha CTAAHÔH». 

«Ÿ MeHñ yYXKÉ eCTE OHJIÉTEI. 

«CerOAHA HTP4OT KOMAHAB «][HHâMO» 
«CTapTäK». 

«MaTu HauHëTca B 6 uacoB». 


IV. Formez l’impératif des verbes suivants : 


a) Modèle : unTä© — uuTä! unTäüre! 


H 


CHÉJIATE, PAaOOTATE, HEYUATR, OTKPEITB, IETb, HPOIOTKATE, HAYHHÂTH, CAYIUATE, 


AYMATS. 


b) Modèle : numy — num! nauyre! 


TOKA3ÂTb, OTAOXHYŸTb, PaCCKA3ÂTb, IOCMOTPÉTR, BOMTH, NPHHECTII, B3ATb, IIO- 


MOUB, KYTIHTB. 


c) Modèle : roTOBIKX — roTOBE! TOTOBETE! 


OBITE, BCTATH, OCTATECA. 


V. Transformez le style indirect en style direct : 


4 ckasän apÿry, 4moGet on 


TIpHHÉC MHe KHHTY. 

KYITÜT MHe OHJIÉT Ha CTAlHOH. 
He TOBOPHI TPÔMKO. 

HpolonKAIM TOBOPÂTL. 

TIOKa3âJ MHe OTO CB0erO OPATA. 
B34J1 CBOIO KHHTV. 

TOMÔT MHe. 

He KYPH/1 B KOMHATE. 
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VI. Transformez le style direct en style indirect : 


«Kyn1H GHTÉTEI B Te4TP». 

«TpaHech MHe MON KHHT y». 

«He 3a6ÿnb npnHeCTI MHe KHIITy». 
Ha cxasäa MHe: «Tlo3BoHH MHe 34BTpa». 

«]lañ MHe TerebôH Hnkoräs». 

«Tlepenää npnBéT Hukonäto». 


VII. Remplacez les points par #"10, 4m00Obt: 


1. 4 ckasär Hukonâd, ... oH pelu1, Ky14 OH rnoéxeT J16TOM. SA cKka34a 
Hukonä1o, ... JéTOM 4 noény Ha pek\ Ileu6py. 2. On cka3är cecTpé, ..… oHä 
O6A34TEILHO IOUNI4 34BTpa K Bpauÿ. OH cKa3än CecTPÉé, ... CeTOAHA K HeË NPHJAËT 
Bpau. 3. Hukoïää cKasän HäHe, ... oHäâ no3BoHa emÿ 34BTpa. Hakonää cKkasä1 
HäHe, ... TIPHAËT K He 34BTPa. 


VIII. Employez les verbes au temps qui convient : 


1. 4 nonpocin Muxañra, uTO6B OH (NpHHeCTH) MHe CBOQ Pa6OTy. 2. S cKa- 
3än Muxañ1y, uTO 34BTpa A O6A34TENLHO (IIPOUHTATE) er0 pa6GOTy. 3. A cxazä 
Muxaüiy, uUTO # YXÉ (NPOUHTATE) erô pa6ôTy. 4. A ckasän Muxany, uTOBI OH 
(OTAÂTE) CBOÏ pa6OTY B xKYpHäy. 9. A cKasän MHxañ71y, uTOÔBI OH (HAT) Hpouy- 
TÂTE CBOÏD Pa6ÔTy PpobéCcOpy. 


IX. Transformez le style direct en style indirect d’après le modèle suivant : 


Modèle : On cnpocän Mexñ: «Br Oaené npnéxarn B MocxkBÿ?» — OH cnpocin 
MeH#, Ou8hkô Au 4 npnéxar B MockBy. 


«Bei 0aené xuBêTte B MockBé?» 

«BEI 2080püme r10o-pyccKn? 

«BI xopolué TOBOpHTe 0-PÿCCKH?» 
OH crnpocir Mexñ: «Br1 shdeme pYccKHÂ S3EHIK?» 

«BI 3Hdeme PYCCKYO JAHTEPATYpy?» 

«BaM HpdeamcA COBÉTCKHE DHAJIBMPI?» 

«Bbi Gbiau B TpeTLAKOBCKO ranepée?» 

«Bam Hpds8umcA coBÉTCKHA 6aJÉéT?» 


X. Transformez le style indirect en style direct : 


TIOHp4BHJIACE JH MHe MocKBä. 
MHÔTO JH MalH B MockBé. 
Kornä 4 Bepaÿrca 3 MockBEi, XOHAJ JH 4 B TpeTLAKÔBCKYO raJlepét. 
MOH APy3bA CIIPOCHJIH MeHA, 6BIA1 1H 4 B DoJIEIOM Te4Tpe. 
eCTE J1H B MOCKBÉ KpachBBle KÉHILHHEI. 


XI. Remplacez les points par le mot “axkôû à la forme qui convient : 


1. B ... ronÿ BH ponnr“cE? 2. B ... rôpoxne BBI poxnäcE? 3. B ... ropoie 
BEI >KHBËTe CceMu4c? 4. ... S3HIK BEI H3yuäeTe CeHu4c? 5. ... CIOPT BbI JAWOÔHTE? 
6. ... MY3HIKY BBI JNIWOHTE? 7. ... COBÉTCKHH IHCATEJ]IB HalHCAN POMâH «THXHH 
Lon»? 8. KHñru ... pYcCKHX nIHCâTee“ BEI YHTAJIH? 


XII. Remplacez les points par le mot «omôpetü à la forme qui convient : 


1. B nôe3ne éxanH KÉHULHHEI, ... Be3JIA ATONBI H TPHÔH. 2. Mononäf XÉHULHHA, 

CHAÉJIA OKO]O OKHÀ, 3ANÉJA ÉCHHO. 3. [IHCÂTENR CHPOCH]I OXÔTHHKA, Y ... OBII 
uYAÉCHBIH 6aC, KTO OH. 4. UeoBéK, ... TaK TPeKPÂCHO IeJl, CKa3âJ]I, UTO OH KOJI- 
XO3HHK. 9. [leBéu Ho PŸKY HHCÂTENRO, ... XOTÉT EMŸ IOMOUB. 
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XIII. Remplacez les points par les adjectifs indiqués à droite à la forme qui con- 


vient : 
1. J1Ba ... oxOTHHKAa cHAËAH B nôe31e H KYPHJIH. |  Hemoyoypie 
2. DKÉHIHHE PA3TOB4PHBANH O ... AeJIAX. KOJ1XO3HPIE 
3. DK ÉHULHHEI IÉJIH ... INÉCHH. TIPOCTAA PYCCKañ 
4. Ÿ ONHOT6 H3 OXÔTHHKOB OI ... TO.10C. TIPEKpACHBIH 
5. Y ... H3 OXÔTHHKOB OBINI UYAÉCHEIH Oac. CTAPUTHË 
6. «Ÿ Bac ... TaJl4HT», — CK434J1 NHCÂTE-IL. 6orBmOË 
7. UenoBéK, Y KOTOporo OkI1 XOpOMHH rÉôJ10C, 6EUI 
COTHCTOM ... Te4TPa. Bono 
XIV. Remplacez les points, selon le sens, par les pronoms possessifs ou le pronom 
ceoù : 

S éxan Ha oxOTy. B nôesxe éxasn 1Ba OXÔTHHKa. Ÿ OHHOr6 OXÔTHHKA 6BI1 
TIPeKPÂCHEIH rOJ10C. fl JAaJ eMYŸ ... MOCKOBCKHH äJApeC H CKa3âJ]1, UTOÔEI OH IIpH- 
éxa B MockBÿ. OH CMYLIéHHO OTBÉTHI, UTO OH YXKÉ HEMOJIONOË H He MOXET JI0- 
MÂTE ... XKXH3HB. OXOTHHK IPOUHTAN ... 3aNHCKY. 13 Heë OH yY3H4J, YTO A NHCä- 
Te1b. OH Ha3BâN ... HMS, ... HMS 3H4CT BCA CTPAHä. 


XV. Formez la 2e personne singulier et la 3e personne pluriel du présent (ou du 
futur simple) des verbes suivants : 


KYPÉTE — KYP, ...; MOJUATE — MOJIUV, ...; IIETb — NO, ...; IIJIAKATE — NJIâ- 
UV, ...; YJIBIOATECA — VSIBIOAICE, ...; JIOMÂTR — JIOMAK, ...; INPONONKATE — IPO- 
nonKAIO, ...; PAa3PelÂTL — Pa3pellälO, ...; OTHOCHTBCA — OTHOIIVCB, ...; XKEJATE — 
XKE-TAIO, ...; H43BÂTL — H420BŸ, ...; IIOXKAT — IIOKMY, ... 


XVI. Remplacez les points par le pronom personnel 6vs à la forme qui convient : 


1.  Gnaronapo ... (Kkoe6?). 2. A xenäâx ... (KomMyÿ?) cuâcTEA. 3. A cyan 
.. (K026?). 4. OueHb pa 1N03HAKÔMHTECA ... (c KeM?). 5. S XOPOlIO OTHOIMYCE …. 
(& Komÿ?). 6. Cnacñ6o ... (komÿ?) sa KHüry. 7. Bpauñ“ paspeluäxoT ... (Kkomyÿ?) 
KYpATB? 8. S xouÿ noMôub . (KOu?). 9. PaspemiTe TnoKAÂTE ... (KOMÿ?) PYKY. 


XVII. Complétez les phrases par des verbes au passé, selon le sens : 


OnûH nHcâTenb ... Ha OXOTY. B nôes]le ... KÉHILHHEI H J1B4 OXÔTHHKA. )KéH- 
ULHHBI ... NéCHO. Korïä XÉHILHHEI ... INCTB, 3ANÉJIH OXÔTHHKH. )KÉHILHHEI ... HX 
Môsua. OH TOpAu6 ... HX H ... HM OOJIBOrTO Cu4CTBA. IIHCÂTENE ... OXOÔTHHKA, 
KTO OH. OXOTHHK ..., UTO OH INPOCTOË KOJIXO3HHK. [IHCÂTENE ... EMŸ CBOË MOCKOB- 
CKHË 4]1peC H ... eMYŸ, uTOÔBI OH ... B MocKkByÿ. Ho KoJXO3HHK ..., YTO B JepéBHe 
y HerÔ AËTH, XKEH4, J0M H UYTO OH HE XOUYET JIOMÂTE CBOÔ XKH3Hb. IIOTOM OH .…. 
cBoë HMa. OH …. : — «Moñ pamiaua Tlnporôs. A conäcr Bonkiu6ro Te4Tpar. OH … 
NHCÂTE]A H KPÉIIKO ... eMŸÿ PYKY. 


XVIII. Remplacez les points par les adverbes ou les adjectifs indiqués à droite 
à la forme qui convient : 


1. Ÿ Bac ... rônoc. IIPEKPACHEIH 
BEI ... roërTe. T1peKpäCHO 

2. OH cer Ha ... MÉCTO. CBOGOHHBIH 
B sâre GEO ... . CBO6OAHO 

3. S ... no671aronapr Apyra. ropAunï 
OHH ... JMIOGAT APYr Apyra. ropauÔ 

4. OH KHBYŸT .… . CUÂCTJIHBBIH 
OH ... JM. CUACT/IHBO 
Cerôata y MeHñ OBIT ... AeHb. 

9. OH . . Ho MHe PYKy. KpÉTIKHË 

KPÉTIKO 


ETUDE DU TEXTE 


I. Répondez aux questions sur le texte: «Crÿu4aù 6 nôesde». 


1. Kynä éxarn äBrop pacckä3a? 2. KTo éxa BMéCTe c HM B nôezxe? 3. O 
yéM TOBOPHIH XKÉHILHHBI? 4. [louemÿ on 3amonuärn? 5. KTo 3anén nécHt? 6. Ka- 
KVIO IÉCHO réa >XéHuHHa? 7. KTO Hâda neTb, Kor1â XKÉHILHHEI KOHUHJIH CBOIO 
nécxk? 8. Kakôï rôonoc GET y cTâpliero 113 oXOTHHKOB? 9. Kak caÿiraan ero XéH- 
WHHBI? 10. Ilouemy oHH cTânn GnaronapuTk er6? 11. [louemÿ ä4BTop pacckäsa npui- 
rJacin OXÔTHHKa npnéxaTb B MockBÿ? 12. [loueMÿ oxÔTHHK He coracñnca npri- 
éxaTb? 13. UTo oH cHauây1a OTBÉTHN 4BTOpy pacckä3a? 14. [louemÿ äBrop paccrä3a 
nan OXOTHAKY CBoñ äxnpec? 15. UTo ckasär OXÔTHHK, KOTHà NPOYHTAA 3aNHiCky? 
16. Kem 6bin oXOTHUK? 17. 3a uTO OH noËTArTONAPHT NHCÂTETA? 


I, Retenez les groupes de mots avec les verbes zomdme—caomäme et com- 
plétez les phrases ci-dessous : 


Pÿy 
JOMÂTE HÔTY 
CIOMATE népeBo 
KaPpaH]äul 
1. On ynâär n ciomäân... . 2. jléru, He 1oMäñte ... . 3. H He MOrŸÿ nHCAÂTE, 


fl CJIOMAIT .…. . 


IT. Choisissez parmi les adjectifs suivants ceux qui peuvent être employés pour 
qualifier chacun des noms mis à droite : 


MOHONOË, CTAPHIÀ, IPEKPACIBIH, UYAÉC- | KÉHIIHHA, HÉCHA, TOÔJ]IOC, 2KH3Hb, TAIAHT 
HBIH, CBOOOHHBIH, CUaCTAHBBIA 


IV. Dans les verbes ci-dessous, le préfixe 3a- marque le commencement de l’ac- 


tion : 
NeTb — 3arléTE 3BVUÂTR — 343BYUAT 
CMESTRCA — 3aCMEATLCA NJIAKATR — 3aNJI4KATE 
TOBOPÉTL — 3ATOBOPHTE KPHUÂTE — 38KPHUÂTE 
MOJUAÂTR — 34MOAUATS KYPATb — 3aKYPHTE 


V. Remplacez les groupes de verbes en italique par les verbes avec le préfixe 3«- : 


Modèle : >KéHUHHEI HG4QAU nemb TPOCTŸIO PYCCKVIO IÉCHIO. — /KÉHULHHEI 34- 
néAau TIPOCTYX PYCCKYI ITÉCHH. 


1. B KOMHATe 6Eisio THXO. IIOTOM KTO-TO TxXO Hduur nadkamb. 2. Kor1ä on 
KOHUHJI TOBOPÉTE, BCe Hduaau Kpuuädmeb. 3. Kornä oH pacCKazän STO, BCe Hduqau 
cueñmebcsa. 4. OH B39:31 THT4PY, H MBI A#duaau nemeb nécnt. 5. Kornä 6nepa KkôHui- 
aaCb, MBI HGUGAU 2080pliMb O COHCTE, TO1OC KOTOPOTO HAM OUeHB HOHPABHJICA. 
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Texte 


)KÉHCKHH IIOPTPÉT 


Grammaire 


Le gérondif. | 


HKÉHCKHH TIOPTPET 


Käk-TO CTäpBlä Oép TAKCH CKa34J] MHe, UTO OH He 3H4€T BCEX 
MOCKOBCKHX Yan. CHauâJla He HOBÉPHI eMYŸ, HO, NOJŸMAB, NOHAN 
er: MockBä BeJukä. Ho MHe Kä4XKeTCf, UTO CpeJH MOCKBHUÉH HET 
ues10BéKA, KOTOPBIH HÉ GB Ha Ap6âTe. 

SauéM OA XOAAT Ha Ap64T? MHôrne XOAAT TYA4 34 NOKŸIIKa- 
Mu. KäxAbI HaËJËéT 3J1eCb BCÈ, YTO eMŸ H4JO. Ÿ K4XKJIOTO TaM ECTB 
«CBOË» Mara3hH. [IpâBna, B «CBOëM» Mara3HHe 1 HHKOTH4 He JAÉJAN 
TIOKŸIIOK, KaK MH TEICHUH JIPYTHX AIOJÉH, KOTOPLHIe CHOJHAÀ IPHXOMNT. 
Bezb STOT Mara3HH OCOOEHHEIH — AHTHKB4PHBIA. SECHE, KAK B MY36e, 
BCe XOJHAT He Creil, OCTAH4BJIHBAAC OKOJIO HOPTPÊTOB HJH ne3à- 
Xe, KOTOPEIE OCOÛEHHO HOHPABHJMNCE. 

OxHâKABI, JéToM 1957 rôxa, ry14a no AP6ATY, A 3alÈJ] B CBOH 
Mara3hH, C TeX 10p KakK ñ 31CB BIS B NOCJ]IÉAHHË Pa3, B Mara3hHe 
HHyerÔ HE H3MEHHJIOCE. Ha CTeHäX BHCÉ1H 3HAKOMBIE KAPTHHEI. M 
BAPYr A YBHJEJ HEOOJIBIOË HOPTPÊT MOJNONOË HKÉHILHAHEI. 

He 3HäI0, CKÔJIEKO 4 CMOTPÉI Ha Heë, 340HIB O BpéMEHH, 4 OBII 
YBÉPEH, UTO BHXKY STY XKÉHILHHY He IÉPBBIA pas. S CTAPAJICA BCHÔM- 
HAT, lAE H KOTH4 f BAJEJ eê. 

MHe Ka34JIOCB, UTO 4 HOTEpAJ] B KH3HH CÂMOE TJIABHOE, He BCTpÉ- 
THB STY XKÉHUHHY. 

BHnA H3 Mara3ÂHa, A HaNp4äBHJICA B My3éH. fl AOJHTO CToAN ré- 
peX nopTpéTAaMH PeHyäpa, CPÂBHABAR HX C KaPTHHOË HEH3BÉCTHOTO 
XYAOKHHKA, KOTOPYIO 4 Béxer Ha ÂApôâre. MHe Bcerxä HP4BHJIHCE 
IOPTPÉTEI PeHVäpa, HpäBñTCca H TerléPb, OCOÛEHHO ré 3HAMEHHTAS 
«<Kynänputaua». Ho B Tor MOMÉHT 4 nouÿBcTBoBañ, uTO «KynäJbIy- 
ya» He HP4BHTCA MHe. He KapThHa, a XKÉHIHHA. SA HOHAN, UTO Ta, 
népBañ KAPTHHA — HACTOAIHË INEHÉBP. 
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Ha npyrôä znenxb B MocxBé Hauarci ecTuBäJb!, 


H Si 3461 © 


KapTéHe. M TOJEKO nôcsie hecTuBäna 4 BCIÔMHUN O Heï. [Iparaacée 


cBOerO Apyra, 


f IOÉéXAN C HHM Ha Apr. 


 OueHE BOJNHOBAJNCA, 


60ACP, TO eMŸ He TOHPABHTCH MO# HaxOHKa. Boï1A B MarasHH, f 


CKa3âJI eMY: 


— BoT ceñuäâc THI eê VBÂAHIUP, TÔAIEKO CMOTPÉ JÔJMTO H BHIIMä- 


TEJIBHO. 


Ho Ha MÉCTe Moéñ KaPTHHEI BHCÉSIA JHPYrés. 
— Sjecb OBUI HOPTPÉT MOA1O1ÔÏË KÉHIIHHEI, — CKA3ÂN 4, NOJNOËI# 


K IPOHABLY. 


— KapThHY KYNAJIH HÉCKOJNEKO HHEË Ha3ÂT, — OTBÉTHA OH. 

BoT H BCË, uTO 4 3H4O O KapTHHe. A uâCTO xoKYÿ Ha Ap64T. 
C KâXJIBIM rO10M 4 BCÈ xYxKe H XVXKE IIOMHIO KapTAHy. Ho 4 BCë-Takl: 
He TePAIO HaléXKIY VBHJETE eË elllé pas. 


VOCABULAIRE 


xXéHcknä de femme 

B@JHK, -d, -0, -4 est grand(-e), 
grands (-es) 

KA3ÂTECA KOAY? (THCÂTE, 6; 3: X) sem- 
bler, paraître 
NOKA3AÂTLCA 

cpend (+ G.) parmi 

MockBäyu (pl mockBuuñ) le Moscovite 

mMaôrne beaucoup de personnes, 
des personnes 

nokÿnka l’achat ; l’emplette 

XOAÂTE 3a HnOokKÿnkaMH aller faire ses 
emplettes (achats) 

KäXABIH chacun 

BCé, uTO eMyÿ Häzo tout ce qu’il lui faut, 
tout ce dont il a besoin 

npäBJla à vrai dire, il est vrai que 

oco6ennBiä particulier, spécial 

aHTHKB4PHEIM d’antiquités 

He cnemä sans se dépêcher, sans se hâter 

3AXOHHTE KyOd? (TOBOPÉTE, 0; A:%X) 
entrer (en passant) 
sañTA (HATH, 6) 

c TeX INOp Kak depuis que 

crenä (pl créH8i) le mur 


sont 


bien 


Retenez ! 


n | . À 3Hâ© Dpanuyÿsckuü a3bK. 
El 
E H uHTAN my KHÜey. 
0 
LI 


Verbe transitif + À. 


BHCÉTb imp. (CMOTPÉTE, 
accroché; BHCéHH ici : il y avait 

3HAKÔMBIM connu ; familier 

KkaprHa le tableau, la peinture 

yBépeH, -a, -0, -BI (je suis, tu es, etc.) 
sûr 

CTAPATECA (+ inf.) (4HTATE, 
s’efforcer, chercher à 

TePATb (HHTÂTE, a) perdre 
NOTePATE 

rnépez (+ 1.) devant 

CPABHHBATE (UHTÂTE, G) Comparer 
CPABHATE (TOBOPÉTE, 6) 

3HaMeHATBI célèbre, illustre 

Kynänbunua la baigneuse 

uŸBCTBOBATE (TAHHEBÂTE, Q) sentir 
noYŸBCTBOBATE 

BOJHOBATECA (TAHLEBÂTE, Q) Ss’inquiéter, 
s’alarmer ; être ému 
B3BOJIHOBATECS 

nponagéu le vendeur 

C KäXABIM ro10oM d’année en année 

xÿxe (compar. de nnôxo) pis 

Bcë xÿxe H xÿxe de pis en pis 

Hanéxaa l'espoir 


8; C:uu) être 


a) tâcher. 


S He 3H4IO Dpanyÿ3CKO80 A3blKû 
(Dpanuyysckuil ASK). 

A He unTân émoû Kkatüeu (3mv 
KHüey). 

He + verbe transitif + À. ou G. 


1 Le Festival international de la jeunesse qui s’est tenu à Moscou en 1957. 
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n 2- npekpâcHoe le beau 

DO  rJ4BHoe l'essentiel, le principal 

Û nHTepécHoe, etc. une chose intéressante, quelque 
L chose d’intéressant 

Ü S morÿ cka3âÂTE Oo HËM TONPKO — Je ne peux dire que du bien de 
: xopôuuee. lui. 

n OH xoTé1 cKasâTE coBcém— Il voulait dire tout autre chose. 
D  Opyece. 

[ B S$Toï cratrké G6Ho MHôro —Il y avait beaucoup de nouveau 
Ù HÔ8020 H UHMEPÉCHOE0O. : d’intéressant dans cet arti- 
[] cle. 


Grammaire 


Le gérondif 


1. Gérondifs imperfectifs. 


l'ynña no nécy, néTu coônpârn —En se promenant dans le bois, 
LBETEI. les enfants cueillaient des 
fleurs. 


Cüda Ha nnBâHe, oH ynTäer KH4-— Âssis sur le canapé, il lit un 
TY. livre. 


lyaña, casa sont des gérondifs imperfectifs. On les traduit en 
français le plus souvent par le gérondif ou le participe passé. 


a) Le gérondif imperfectif exprime une action complémentaire et 
se rapporte au verbe qui exprime l’action principale : 


Mnä no Vanne, a BCTpéTHN Apÿra. — (A mÈT no VAHLe H BCTPÉTHI 
apÿra.) 


Cette action complémentaire se produit en même temps que l’ac- 
tion principale et ne dépend pas du temps du verbe qui exprime 
cette dernière. 


COGHPAIOT 
lynga 10 JHéCy, ATH coGHpäTIH LIBCTEI. 
GVAYT COGHPÂTE 


b) On forme le gérondif imperfectif à partir du radical du pré- 
sent des verbes imperfectifs et en y ajoutant les suffixes -a ou -a 
(après X, 4, I, 1): 


uaTâ- + A —=uxuTäs roBop- + — rOBOPA 
TAHLŸ- + A — TaHuya JËéX- + À — JÉXA 
Un- + —unnf cme- + S + Cb = cMeñch 


Les verbes ncäâTb, GexAÂTB, CHATBE, XOTÉTb, IETb, NHTby €CTb, 
moub et certains autres n’ont pas de gérondif imperfectif. 


2. Gérondifs perfectifs. 
[Ipouumäe raséty, on ymên 13— Ayant lu (ou: Après avoir lu) le 


GAGAAOTÉKH. journal, il a quitté la biblio- 
thèque. 
Bepnyeuiuce noMô“, MBI n006671a- — Revenus à la maison, nous avons 
JH. dîné. 
Kynüe KkHry, ñ noûnÿ nomoä  — Après avoir acheté le livre, j'irai 
chez moi. 


TpounräB, BePHŸBLUHCE, KynHB sont des gérondifs perfectifs. Ils 
sont traduits en français par le participe passé composé ou l’infinitif 
passé avec «après», par le participe passé et parfois par le participe 
présent. 

a) Le gérondif perfectif marque une action complémentaire qui 
s’est produite avant l’action exprimée par le verbe principal de 1a 
phrase, et ne dépend pas du temps de ce verbe: 


|  MEI HOOOÉJAJIH H HAUAIH CMOTPÉTE 
TEJIEBH30P. 
MEI H006É148M H HAUHËÉM CMOT- 
PÊTE TeJIeBH30P. 


BepHYBILIHCE HOMO, 


b) Le gérondif perfectif est formé à partir du radical du passé 
des verbes perfectifs, en y ajoutant les suffixes: -B (après une voyel- 
le), -uin (après une consonne), -Buu (Verbes en -ca): 


TIpouuTä- + B — NPOYHTAB 
B39- + B — B34B 
npaaéc- + [I — NPHHÉCIUH 


3acmeñ- + BI + CE — 3acmeñBmince 


Les verbes de mouvement perfectifs formés à partir du verbe 
ar à l’aide de différents préfixes, forment leurs gérondifs en 
ajoutant le suffixe -a: 

NPHÂTA — NPHAA 
BOTH —>BO14 
VÉTH —>vyüaf, etc. 
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Le gérondif régit le même cas que le verbe dont il est formé: 
AŸMATE O KOM? O U4ËM? — HNŸMAR O KOM? O uË M? 
UHTATE 4/10? KOMŸ?  —uHTAA 4MO? KOMÿ? 


3. La construction gérondive ! et son rôle dans la phrase. 
Le gérondif et les mots qui en dépendent forment la construction 


gérondive : 
JumdA KHüey, OH CMOTPÉH B OKHO. 
Les gérondifs et les constructions gérondives peuvent répondre 
aux questions suivantes : 
Kak? OH IJIH, TPOMKO CMESCE. 


koeOd? KGHUUB HHCTHTŸT, OH nouemÿ? IlouÿŸBcTBOBaB ce64 n416- 


noéxneT Ha Ÿpâs. — Korzxä oH XO, OH NOËT K Bpauÿ. — OH 
KOHUHT HHCTHTYT, OH IOËJET TOILËJI K BPauÿ, IOTOMŸ uTO 
paGÔTATE Ha Ÿpäu. IOuŸBCTBOBA Ce64 IJIOXO. 


npu KAKÔÜM yCAÔBUU? BAHHMAACE K4KIJIBIA JACHb, BEI OBICTPO BHIVYHTE 
A3HIK. — Ecru BEI OVAeTe 3aHHMÂTECA KâXJABIH JAEHB, Bb OEBICTPO 
BHIVUHTE S3EIK. 


À la différence du français, l’action marquée par 
un gérondif et l’action exprimée par le verbe prin- 
cipal se rapportent toujours au même sujet. 


T'yanña no nécy, a COGHPâR uBeTEI. — 
A ryJ1AXO H COGHPAIO LBETEI. 


C’est pourquoi dans les phrases du type «Le concert fini, le 
public quitta la salle», où le gérondif et le verbe principal expri- 
ment les actions de différents sujets (le concert, le public), la pro- 
position participe ne peut pas se traduire en russe à l’aide du gé- 
rondif (de la construction gérondive). Elle est traduite par une su- 
bordonnée : 


Koedû Konuyépm KÜHuuncA, NVONKA BBHIIINIA H3 34/1. 


Les gérondifs et les constructions gérondives peuvent se placer 
au commencement, au milieu et à la fin de la phrase et sont séparés 
du reste de la phrase par des virgules: 


T'ynña no nécy, nÉTH COGHPÂIOT LBETEI. 
JHÉTH, eyaña no nécy, COGPAIOT LBETEI. 
JTéTH COGHPAIOT UBETH, eyAAA no AéCy. 


1 La construction gérondive peut correspondre à une proposition participe en 
français. 
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Remarque. — La construction française sans + inf. se traduit en russe par 
le gérondif précédé de la particule ne: 


OH yiuèn, He cKa3Â8 Hu CAO8G. — ]] est parti sans mot dire. 
Onâ ma, HUKO2O he 3aMeuGA. — Elle marchait sans remarquer person- 
ne. 
EXERCICES 


Q 


I. Formez les gérondifs imperfectifs à partir des verbes ci-dessous : 


a) Modèle: uHTÂTE — YHTAIT — YHTÂA 

_Pa6ôTATE, AYŸMAT», H3YUATB, IOJNIVUATE, AÉJATE, HJATH, lOBOPHTE, CMOTPÉTE, 
CTPOHTE, TAHLeBATE 

b) Modèle : KpHuâTE — KpHuâÂT — Kkpruä 

CIBIUATR, JEKAÂTE, CIELIATL 


c) Modèle : cMeñTECA — CMEHTCA — CMEACE 
BO3BPALLATECA, 3AHHMATECHI, ÉOATECA 


Il, Formez les gérondifs perfectifs à partir des verbes ci-dessous : 
a) Modèle : HPOUHTÂTE — HPOUHTAN — HPOUYHTÉE. 


NONVUTE, 34KPEITE, KYNHTB, BCTATH, Y3HÂTR, CKA3ÂTB, IOCTPOHTE, YBHACTE, 
HOHATB, IIPHIJIACHTE. 


b) Modèle : BO3BpaTATECA — BO3BPATAJICA — BO3BPATABIIHCE. 


TO3HAKÔMHTECA, BCTPÉTHTECA, BePHYTECA. 
c) Modèle : BOTH — Boï]A. 
TIPHÂTH, VATH, NOÂTH, HAMTH, IIOAOÂTH. 


III. Lisez l’exercice et nommez les infinitifs des verbes à partir desquels sont 
formés les gérondifs : 


Bcmae B 7 uacÔB, 4 GHICTPO CHeJ 34BTPAK H BBllie] H3 A0Ma. Wédes Tpor- 
néAÔyc, 4 n106exäân. Ces B TPONIÉAOYC H 6348 GHJÉT, A OTKPENI KHATY H HäyaJl 
uHTATE. Beiü0a uU3 TPOnnéAGYCA, A IOÈT B KHÔCK 3a raszéToï. Kynue ra3éTy 
«KomcoMÔunBcKkañ npäâBnar, 4 nomèn Ha 3aBô1. 0% no ynnue, a BCTPÉTHI SHAKÔ- 
MOro HHXeHÉpa. Paseosäpuean o MâTue MÉéxzay «CnapTakôM» x «HHäMo»r, MEI He 
3aMÉTHIH, KaK NPHULIA Ha PaOOTY. 


IV. Recopiez les phrases en soulignant les gérondifs ; nommez l’infinitif des ver- 
bes à partir desquels ils sont formés : 


1. JaTäa nHCEMÔ OT, A BCHÔMHHI CBOË JAÉTCTBO. [IPOUHTAB HHCEMÔ OTHA, A 
CeJI NHCÂTE OTBÉT. 2. Msyuäñ PpyccKH SA3EIK, MEI Y3H4JIH MHÔrO H6BOro. XOpollé 
H3YUAB PYCCKHA S3HIK, # CMOTY CJIYIIATE MOCKOBCKOeE päâxno. 3. Buepä, B03Bpa- 
ILAACR JOMOM H3 TeÂTPA, 4 3aUË] B Mara3äH 3a CHrAPéTAMH. Buep4, BePHŸBILIHCE 
AoMÔË H3 TeÂTPa, A Hal] Ha CTOJIé NHCEMO. 4. Caylaa P4AHO Ha PYCCKOM S3bI- 
Ké,  CTAP4IOCE NOHATE UTO-HHÔYAB. Iloc1ŸAB HeMHOTO MOCKOBCKOE P4AHO H HH- 
yerÔ He IIOHAB, 4 H44AJ UHTÂTE TAa3ÉTY. 


V. Remplacez les constructions gérondives par les subordonnées introduites par 
les conjonctions Hoz04 ou nomomMÿ umo: 


1. TIpnañ AoM6Ë, 4 yBHJen Ha CTOJé HNHCEMÔ. 2. UHTäA HHCEMÔ, A YABIO41- 
ca. 3. IIpOYHTAB HHCEMO, 4 NonoKäI er B CTor. 4. [loo6ézaB, 4 Noël CMOT- 
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pÊTE HÔBEIH OHAEM. 5. [lonoïnä K KHHOTE4TPY, 4 HäuaJ HCKÂTE CBOË GunéT. 6. He 
HañnA GHTÉTA, A nÔMKeH OBII BepHŸTECa 1oMOË. 7. BepxŸBmnce nomôh, 4 n6nro 
HcKây er0. 8. He Haïñnñ GHNÉTA, A OCTâJICA AÔMa. 


. Recopiez les phrases ci-dessous en soulignant le sujet dans les propositions 
principales et subordonnées. Dites quelles sont les propositions en italique qui 
peuvent être remplacées par des constructions gérondives. 


1. KoëCà moù mosäpuu KkôHuum uncmumyÿm, oH OÔYneT reôrorom. 2. Koeod 
Moù moëäpuu, KÜHAUM uHCMumMmym, eMY OVAeT JABANUATE NATE JT. 8. KoeOG Mvt 
so38pauänuce domôû, mèn cHer. 4. Koedd ñ éblluen u3 OOMa, TOËT CANIDBHBIË 
aoxnB. 5. Koedû a évier u3 O6Ma, f BCNÔMHHN, UTO 246OENI B3ATE TA3ÉTY. 

Koedû met uinu Oomôü, ME pasroBäpsann o cpcéñ pa6ôrTe. 


VII. Traduisez en russe : 


1. Quand je me suis approché de la maison, üne grosse (cHnbHHiä) pluie se mit 
à tomber. 2. M'’étant approché de la maison, j’ai aperçu mon fils dans la rue. 
3. Quand le train est entré en gare, les voyageurs sont descendus du wagon. 
4. Entré en gare, le train s’est arrêté. 5. Etant entrée dans la chambre, elle a 
ouvert la fenêtre. 6. Quand elle est entrée dans la chambre, la fenêtre s’est 
ouverte. 


VIII. Remplacez les gérondifs et les constructions gérondives par des proposi- 
tions subordonnées, si c’est possible : 


To cayuñrocL B nôezne. ]IBa oXÔTHHKA, cÜ0a OKOIO HBÉPH, KYPAIH. ?KéHULH- 
HI IÉ'1H PYCCKYI IÉCHIO. SamMonide, YKÉHILHHHI CTAJIH CMOTPÉTE B OKHO. IIOTOM 
8anlé71 OH H3 OXOTHHKOB. )KÉHILHHEI CAVYILATH er MOA4G. MbI CIPOCANH OXÔTHH- 
Ka, KTO OH. J/A0l0HYŸ8UCb, OH OTBÉTHI, UTO OH KOJIXO3HHK. Hanucäe cBo“ äzpec, 
fa Jan erô OXÔTHHKY, CKA3G8, UTO OH AÔAXKEH NPHÉXATE B KOHCEPBATOPHX. Î] pouu- 
made MO 3anHCKy, OH Cnpocäz: «Bb nucäâTert?» /asede cBoË HMS, OH 1106J71ar0Ja- 
PJ MeHA H IOXKAN MHe PYKy. 


IX. Remplacez les subordonnées cn italique par les constructions gérondives, en 
employant les gérondifs indiqués à la fin de l’exercice : 


A uäâcTo xoKY B oxMH MarasiH Ha ÂApôâre. OnHäâxabi, KoeOd a npuuën myod, 
4 yBHJeN He3HAKOMYIO KaPTAHY. Koe0û a nogoiuër K Heïü, 5 TIOHAN, UTO STO HHKO- 
MY HeH3BÉCTHHIH luexéBp. Koe0û a yeñden Kkapmüny 680 emopôü pa3, A NOHAN, UTO 
eë MÉCTO He B Mara3hHe, a B MY3ée. Uépe3 TpH HeUÉJIH, KO20G A 6CNÜMHUA O KAP- 
müne, f TOMËJT B MATA3liH B TPÉTHA Pas, UTOÔBI KYNHTE eë. KoeOù 4 wuën myod, 
f OuUeHb BOJHOBAJICA, NOMOMŸ umo OOÂACA, UTO TelléPb OHà He IOHPABHTCA MHe. 
Ho KapTHHEI Y>Ké HÉ GBII0: eë KTÔ-TO KYNHJI. 


NPHAA, NONOMAA, YBJ]EB, BCIOMHHB, HAA, O0ACb 


X. Remplacez les points par les désinences des adjectifs : 


APOâT—onHäâ H3 CâM... JIOOHM... VJIHL MOCKBHuÉH. Ha ApôâtTe KäxXABIA MÔ- 
CT KYIHITE BCé, TO OH XOueT. Ho Ha ApôäâTe eCTE OCO6EHH... Mara3H: TaM NpPo- 
AaÔT KaPTHHEI. 

Käk-To O1HH MONO... ueOBÉK Z2aé1 B STOT MarasäH. J1 B1pyr OH yBHJel 
4e60BI... HOPTPÉT MOJI01... KÉHILHHEI. OTO OBIJIà KAPTHHA HEH3BÉCTH... PYCCK... 
XYAOXKHHKAa. MOJOnOË ueroBÉK CMOTPÉT Ha IPEKPACH... IOPTPÉT, 3a6EIB, Te OH H 
3ayéM HPHILÈJ] CH. 

TIpn14 B MarazñH uépe3 HÉCKOJIBKO He, OH Y3HäJI, UTO KTO-TO KYIHHJI STY 
TPEKPÂCH... KAaPTAHY 
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XI. Remplacez les points par le mot #axôüû en l’accordant avec le nom auquel 
il se rapporte : 


1. Ha ... yrnlie ecrb MHÔro Mara34HoB? 2. B ... Mara3ñHe nPonabT KaPTAHEI? 
3. ... KAPTHHEHI MOXKHO KYINTB TaM? 4. ... KaPTAHY YBAJEN TAM ONH4XKJHE OH 
MockBhu? 5. OKono .. KapTäHBI OH nônro cToa7? 6. B ... My3éä oH nomër n1oTÔM? 
7. .. ecruBärb 6Bin B To BpéMa B MockBé? 8. B ... rony $ro 610? 9. Kaprti- 
Ha ... XYV]NOXKHHKA BHCÉJIA B Mara3ñHe? 


XII. Remplacez les points par le mot xomo6pvotit à la forme qui convient : 


1. Cpenä MockBnuéä HT ueJoBéKa, ... HH p43y Hé Oki Ha Apôâte. 2. Mara- 
3H, B ... Mb NPHUNH, OEUI OCOGEHHEIH. 3. B Mara3ñHe, B ... Mb BOUMIH, NPOlA- 
BÂJIH KAPTAHBI. 4. MHe OueHb HOHPABHJICA HOPTPÉT, ... BHCÉ]I OKOJO BHIXO1a. 
5. Met YBHJNeJNH KaPTÉHY XYZ2OKHHKA, PAMAJIHIO ... MBI He 3Hä4JH. 6. S nÔôJIro BCIIo- 
MHHAJI O KAPTHHAX, ... BHJeJI B MY3ée. 7. S NOJOMËN K KAPTHHE, OKOJNO ... CTOA- 
J10 HÉCKOJIBKO U€JIOBÉK. 


XIIT, Remplacez les points par des verbes de mouvement, selon le sens : 


Oxnx paccéanHbii (distrait) ueroBék ... népBhä pas B MocxByÿ. Ilpéxne Bce- 
TÔ, OH ... B TOCTHHHLY. IIOTOM OH ... Ha NOUTY H Han KEHÉ TENETPÂMMY, B KOTO- 
poñ coo6mmäân eï CBO MOCKÔBCKHËH ânpec. B STOT JA1eHb OH ... B My3é“ ToncToro. 
[oTÔM ... B Mara3hH 3a nOKŸIIKamH. Béuepom oH ... B TeâTp. Koraä crekTäkuE 
KOHHHJICH, OH CeJ B TAKCH, UTOOBI ... B TOCTHHAUY. lobép Takch CpocHT, KYAä ..…. . 
Ha paccéaHHBi Hâua HCKÂTE ONOKHÔT. Ho oH noTepän G6JNOKHÔT, à BCIÔMHHATE 
änpec He mor. oëp, nonoxnäB HeMH6ro, ... . Tornä Hall PacCcéAHHBIN ... Ha 
NÔUTY H JA] BTOPYIO TenerpäMMy >xXeHé: «Coo6ILÉ MHe MO“ MOCKÔBCKHX 4J1pec». 


XIV. Remplacez les points par les pronoms possessifs mo ou ceoùû à la forme 
qui convient : 


OnHâXKAEI 4 HNPHrJACHN ... Apÿra B Mara34H, rie HNPOIANT KAPTHHH. ... 
APyr — XYAOKHHK. HA XKJAAN, UTO CKÂXKET ... JPYT O KaPTAHe, KOTOPAA MHE IIOHPä- 
BHJIACE. À cKasär eMÿ: «In ONÂH, TONEKO, HOXKANYHCTA, CMOTPH AONITO H BHHMä- 
TEJIBHO». HO MHe He NPHIJIÔCE XKJATE HÔNTO. Uépe3 HÉCKOJIEKO MAHŸT 4 YCJIBILAN 
TOJIOC ... Apÿra. — TO TBOM LIeHÉBP? — CHPOCÉI OH MeH4 H 3acmeayca. [loxoü1s 
K HeMŸ, A YBHJEN, UTO Ha MÉCTE ... KaPTHHEI BHCÉJIA APYr4i. TO TOÔXKE OBII NOPT- 
PÉT XKÉHILHHEI. YBH1EB NOPTPÉT, 4 OH ... Apyra. C HOpTpéTA Ha MeH# CMOTPÉ- 
Ja >KÉHILHHA C JIHLÔM KYKJIEI. 


XV. Complétez les phrases ci-dessous en utilisant le lexique du texte «/Kéackuit 
nopmpém» : 


1. OnnâxnBi, rynäa 10 ÂÀpéâry, a samêr ... . 2. B $ToM MarasñHe nporaBä- 
JH .. . 3. OKono BXôna 4 YBHJEN TOPTPÉT ... . 4. [IOPTPÉT, KOTOPEIH 4 ..., MHE 
OuyeHB TOHpâBHICA. 5. M3 MarashHa 4 HanpäBnnca .. . 6. B my3ée a cpaBxian 
TIOPTPÉTEI Pexyäpa © ... . 7. Ta KapräHa — menéBp ... . 8. Bo Bropôi pas a 
NpHUÈN B Mara34H © ... . 9. S ÔueHE BOJNHOB4JICA, HNOTOMY TO .. . 10. [Ipoza- 
BÉLL CKa3âJI, UTO ..…. . 


XVI. Mettez les verbes des phrases ci-dessous à la forme négative : 


Modèle : 4 244 pYccknä 43EIK. — S He 3H4 PYCCKOTO 43EIKà. 


1. Moñ npyr 3447 DpaHLY3CKyIO JIHTePaTYpy. 2. A JNHOÔNMO HeMÉLHKYIO 10$- 
38H10. 3.) OH JNIOGHT KJIACCHUECKYIO MV3BIKY. 4. BEI 3HâeTe ŒpaHLY3cKHÏ A35K7 
5. B ixkône 4 y3yuä31 HeMÉHKHËÏ A3EIK. 
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ETUDE DU TEXTE 


I. Répondez aux questions sur le texte «2Kéackuü nopmpém»>: 


st 
. 


Fe HaXOAHTCA AHTHKB4PHBIA MAra3HH, B KOTOPOM NPOJAWT KAPTHHBI? 
Korxnä 4BTOp pacCKâ3a 3allëêr B STOT Mara3iH? 
Kakñ TnopTpÊT OH yBHJeJ]I B Mara3ñHe? 

OTOT HOPTPÉT IOHPABHICH EMŸ? 

Kynä OH nolër, BH] H3 Mara3HHa? 

ToprTpéTH Kakôro XYA16KHHKA OH YBliLeN B MY3Ée? 
Kakfe TOPTPÉTEI OH CPABHHBAN? 

Korzä OH BO BTOpO“ pa3 no] B Mara3HH? 

C KeM OH nor B Mara3hH? 

10. IlouemMÿ oH BonHOBâJCA, H14 B Mara3HH? 

11. OH yBüxer CBOÏ KapTAHY? 

12. IloueMÿ KaPTHHEI Hé OBIJIO B Mara3HHe? 


© © NO 1 UN 


II. Remplacez les points par des noms qui désignent les personnes exerçant un 
certain métier : 


Modèle : MamäHy BÔ1AT mobép. 


1. Here fier ... . 2. Jeréi YuuT ... . 3. CryaéxToB ÿuur ... . 4. Kaprünei 
nâuer .. . ©. MocT CTPOAT ... . 6. IIpPOAYKTH nporaüT ... . 7. Hac éuar 
(soigner) ... . 8. CamonëTht B61AT ... . 9. [Iapox 1H BOAT 


IT. Nommez les antonymes des mots en italique : 


a) nocré0Hut MaTu b) nomepñmeb 10pOry 
cmptlii ueTOBÉK HaudMb PaccKä3 
3SHAKOMbIÜ pacCKä3 Haümui cuäcTbe 


u38écmHbIT XYTIO0KHHK 8cnôomAumMeb àa1pec 
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Texte 


B poxHôM ropoze 


Grammaire 


Adjectifs, pronoms et numé- 
raux ordinaux au datif. 

Le datif dans les propositions 
impersonnelles. 


B POJHHÔM TOPOJIE 


Cepréñ JlanmHH, H3BÉCTHBIA apTHCT, HPHÉXAN B POAHOË TOPOH, B 
KOTOPOM Hé GEUI MHOrO JIeT. BÉuepoM OH HaBä KOHLÉPT B rOpOl- 
CKOM TeàTpe. 

Iôcre Konuépra JlanmHH nomên B rocräHuuy. Hexareké oT roc- 
THHHLEI r0 OCTAHOBHN KaKOË-TO ueroBék. CHauära JlanuäH He y3Hâ7 
er6, HO IOTOM OH BCHOMHHJI: $TO OELUI er CTAPEI KOMaHJHp L'eopruä 
Kynpañnos. OH BMéCTe BoeBâJIH BO BpPéMA TPaXKJIAHCKOË BOAHEIL. 
Ceñuyâc oH O4eHE H3MeHHJICA, nOCTapér. JIpy3B4 OGHANACE. 

KynpuäHoB paccka3äâfl CBOMŸ CTAPOMY Jpÿry, UTO OH pa6OTaeT 
MäCTEPOM Ha 3aBÔJe, XKHBËÊT Ha OKpâHHe rOpora OH npexoxHI 
Cepréro nOryASTR NO HX POAHOMY TOPOAY, à IOTOM IOËTH K HeEMŸ 
noÿxHHATE. [lo xopôre oH pacckä3kiBar Cepréio, yTo BCE $TH TÔJEI 
OH IOMHHJI Er. 

— Ÿ Mexñ eCTE BCE TBOÂ INIACTHHKH. BCeM JHPyY3LAM, KOTOPEIE 
XOHAT KO MHe, TOBOPID: CJIVIIAÂTE, BMÊCTE C HHM BOeBAJIH, a CeHuäC 
HAaPOJHHEIM APTHCT. 

À HAPOHHOMY apTHCTY He XOTÉJIOCR HATH Ha OKP4HHY TOpOJA. 
EMY CTâ0 HeMHÔTO CKŸUHO Pa3rOB4PAHBATE C U€JIOBéKOM, KOTOPEIH 
XKHJI BCIO XKH3HB B OJHOM rOpPOJE, He BHJEJN, HABÉPHO, HHUETO HHTE- 
pécHOro. 

— spa, l'eoprañ. MHe Guexb XKAaJb, HO 4 He CMorÿ K Te6é 


1 La guerre civile de 1918 à 1922 en Russie contre l’intervention étrangère 
et les forces contre-révolutionnaires du pays. 
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rOÂTH. 
11063/1. 

JIanmH He Y3HaBâJ VJHL, 10 KOTOPEIM OHH IH. À Kynpa#HOB 
NOKä3EIBAI €EMŸ BCê HOBBIe H HOBBIe YJIHLE, KOTOPEIX PâHBIIe Hé 
GPO. JIarHHŸ OBMIO PâJOCTHO BHJeTH, KäK BBIPOC IH HOXOPOÉI 
erÔ ropoz. Munä 110 YiälaM, OH BCHOMHHAJI CBO MOJIONOCTE. EMY 
KA434JIOCB, UTO CeHuAC OH BCTPÉTHT Ha ŸJIHLe AéBYUKY Mäy, KOTO- 


Ceronxa BÉUepOM A VéAY, —CONTAN OH.—BoT OHNÉT Ha 


pyi0 OH O6à KOrJHä-TO JHIOGHAN. 


— Tne ceñuâc Mäma? [lômnnme eë? TKauñxa, — cnpocHn 0H 


KynpnñHoBa. 


— Mäma? Onä 3necb. OHäâ yXKÉ He TKauHXa, à BDAU H MO Xe- 
Hä. UTO TEI HA MEH# TaK CMOTPHIUL? Kak ei XOTÉJIOCE TeÜ# BHJIETL! 

JlanumHÿ CTâNO KAÂJIKO, UTO OH He NOËN K APÿry. 

OH 3aMéTHN, UTO JNHJH O6PAILAIOT Ha HHX BHHMäâHHe. OH YCJEI- 


AJ, KaK TOBOPHAH: 
— Kakoï ox? 
— TO OH HJHËT © APTACTOM? 


— Je? Ilokaxñrte mäcrepa KynpnñxoBa. 
JIaniH He MOr NOHAÂT, NOUeMŸ BCE TaK HHTePeCYIOTCA er0 JPYroM. 
— CKaXH MHe, THI TOJIBKO MACTEP? 


— UTo 3HAUHT KTOJNIEKO»? 


H sapyr JlanmäxH BcnéMHHN, uTO OH uurTärn B rasérax: «Mâäcrep 
Teopruñ Kynpuñnos. HôBrbi Méron paGôTH Mâcrepa KynpañHoBa». 

M HapônHoMy apTÂCTY CTAJIO CTHIAHO, UTO OH HOXAJIÉN CTAPOrO 
xpÿra, XH3HB KOTOPOrO OBNI4, MOXET OBITR, HHTepéCHee, ueM €rÔ 


DKH3Hb, KH3Hb H3BÉCTHOTO APTHACTA. 


VOCABULAIRE 


poaôÿ natal 

ropoackxôï de ville 

rocräHHua l’hôtel 

CTäpBif ancien 

BOCBATE MD. 
guerre 

rpaXAäHCKHM Civil 

CTAPéTE (HMÉTE, a) vieillir 
noCTAPÉTb 

Mäcrep le contremaître 

no aAopôre chemin faisant 

nxacTAHKa le disque 

HapOaHBM apTAcT l'artiste du Peuple 
(titre honorifique) 

MHe CKÿuHO je m'ennuie; eMŸ CT4J0 He- 
MHÔTO CKŸuHO il se mit à s’ennuyer 
un peu 

KaAJb, XA4JKO peut être traduit: a) à 
l’aide des formes personnelles du verbe 
«regretter»; b) par «c’est dommage » 

araTb mentir (v. conjug.) 
COJT ATb 


(ranuesâTk, @) faire la 


päaocrHo ici : cela fait plaisir 

XOPOLLIÉTE (HMËTE, a) s’embellir 
nOXOPOLLÉT 

MOïolocTB f la jeunesse (période de vie) 

66a m, 66e f tous (toutes) les deux 

TKauñxa la tisseuse 

06pauiäTh BHHM4HHE HG KO20? HG 4mo? 
faire, prêter attention 
06PaTHTb 

Tak tellement, tant 

HHTEPECOBATECA 4EM? KEM? (TAHLEBÂTE, 
a) s'intéresser à ; prendre intérêt à 
3aHHTepeCOBATLCA 

3H4UHTE (TOBOPATE, @) signifier, vouloir 
dire 

MéToZ la méthode 

MHe CTBIHO j'ai honte 

HAJIÉTE (HMÉTE, a) plaindre 
nOKAJNÉTE 

KOTOPOro (KOTOpO, KOTOPEIX) ici : dont 

HHTepécHee (compar. de HHTepécHHü) 
plus intéressant 
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Verbe 


AraTB (mentir) 











Présent Passé Impératif 
f JITY MBI JDKÈM JIran He JIru! 
TEI JDK@LIB BEI JIKËTE JIraJiä He JIrÂTe! 
OH JDKËT OHH JATYT aTâJH 
Grammaire 


Adjectifs, pronoms et numéraux ordinaux au datif 





Dési- 


Masculin ARE 





KAKOÜ MY? 


HÔBPIË—HÔBOMY | -0MY 
MO.IOJIOH — MO- 
J07106MY 
MAJIEHBKH—Mâ- 
JIEHEKOMY 
601BIO0Ë—6071E- 
LIO6MY 
XOPOLIH — XO- 
pôleMy 
NOCJIéAHHÂ— NO- 
CJIÉTHEMY 


-EMY 





284 





1. Adijectifs au datif 


Neutre Féminin 


KaKOMy? 


comme 
le mas- 
culin 





Dési- 
nerce 
KakOÜ? 

HOBOË -OH 
MOJIOJHOË 
MAJIEHEKOË 
601BLuIÔË 
xopôeñ | -eñ 
TOCHÉéJHHeÀ 





Dési- 


Pluriel née 





KAKUÜM? 


HOBBIM 
MOJIOJBIM 


-bIM 


MAJIEHE- 
KHM 
OÉOJIBILAM | -HM 

XOPOILHHM 


IOCJIéAHHM 


2. Pronoms possessifs au datif 





















































. Dési- Des Dési- ; Dési- 
Masculin Éénce Neutre Féminin RER | Pluriel été 
ubeMyÿ? ubeMyÿ? ubeiü? 4oU M? 
Mo“ — Moemÿ  |-emy | comme | moéñ -eH | MOHM -HM 
TBOË — TBOEMYŸ le mas- | TBoéï TBOHM 
HAUI — HäLIEMY culin HâLeÏ HâLIHM 
Ball — BâlIIeMY BällIeñ BALUHM 
CBOËH — CBOEMYŸ cBoéñ“ CBOHM 
3. Pronoms démonstratifs au datif 
; Dési- ne Dési- : Dési- 
Masculin nence | Neutre | Féminin Se Pluriel een 
KAKOMY? KAKÜMY? KaAKOU? KAKÜM? 
STOT — STOMY |-0My | comme le| To -Of | STHM -HM 
TOT — TOMY masculin | Toÿ 





| TEM -€M 


4, Pronom 8geck au datif 














Masculin et neutre | Désinence | Féminin | Désinence Pluriel | Désinence 
BeCb | 
BCë _— BCeMÿ -EMY BceH | -en | BCeM -EM 








A na KHÉTY MGnenhbKOÏ néBouke. 

Mbi nxnëM 110 muüxoû VJHLe. 

3äBTpa A HOMXŸ K C60eMŸ CMAPOMY HPÿry. 
Moemÿ oTuÿ 50 er. 


Le datif dans les propositions impersonnelles 


Le datif des noms et des pronoms s'emploie dans les propositions 
impersonnelles pour désigner l’agent de l’action ou la personne qui 
éprouve un certain état. 


1. Avec les mots Häâxno, HÿxHo (il faut, devoir, avoir à, il est 
nécessaire, avoir besoin), Henb3f (il ne faut pas, le verbe « devoir » à 
la forme négative) + l’infinitif : 
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KOMÿ? 


Mxe xdäCo noéxamb B LEHTP. — Il me faut aller au centre. 

BpâTy #ÿXHnO MHÔro aumämeb.  — Mon frère doit lire beaucoup. 

Moéï nôuepa #eo6xcOüMo kynünie — Ma fille a besoin d’acheter ur 
naJIBTO. manteau. 

OTOMyY peOËéHKYy H#eAt3A MHÔO ey-— Cet enfant ne doit pas se prome- 
AAMb. ner beaucoup. 


2. Avec les aëverbes xopolHi6, TPYAHHO, XOJHOHHO, CKŸUHO, TPYCT- 
HO, HHTEPÉCHO, NPHATHO, XaAJb, CTEIXHO et d’autres + infinitif du 
verbe ou sans l’infintii : 

KOM1)? 

Ham unmepécno caÿuiame Bac. 

EMY CerOHHA CKyÿuno. 

Me ab, UTO MO JIPyr ye3K4eT. 
Bam x6100hH0? 


3. Avec les verbes impersonnels KkäxeTca (il semble), xôuerca 
(j'ai envie, etc.), npaxôauTca (il faut, on doit): 


KOML? 


Mne KäXKeTCA, UTO A BJ Bac. 
Mne xOueTCa noÂTH B Te4TP. 
Bpämy npxORHTCA MHOTO Pa6OTATE. 


4. Le prédicat des propositions impersonnelles : 





Présent Passé Futur 


MHe nHyÿxno paOd- | MHe nHyÿacno Obino | MHe xHyÿxno Gyÿdem 


mamb. pabümame. pabdmame. 
EMŸ cmeiôno. Emÿ Geiro cmeidno. | EMÿŸ 6ÿ0em cmeiôno. 
MHe  npuxod0umca | MHe npuxoOtnoct. | MHe npudëmca (p) 
MHÔrTO pabdmame. (TpamnôcE p) MHOrTO pabdmarne. 


MHOIO pa0dmame. 





EXERCICES 


I. Complétez les phrases ci-dessous par les mots indiqués à droite en les accor- 
dant en genre, en nombre et en cas avec les mots: 


1. CeroAHA A HANHCAT HHCEMO ... Ap\ry. CTäPHIH 

2. S nocrär TererpäMMY ... AéByIuKe. HNHOOAMEIË 

3. À noxXeJä] GOOJEOTO CUÂCTHA ... ... npernlozaBâTe- HalU, JHOOÉMEIË 
JO. 

4. IlepenäñTe NPpHBÉT ... OT! Ball : 

5. Mi MÉéAYIEHHO HAËM HO ... ... VIHIE. THXH, MOCKOBCKHÏ 
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6. À nHÔô1 ryYAÂTE 10 ... VJIHLAM H NIOILHAIAM. TIapHXKCKHË 
7. Buepä a xonû7 K ... ... Anpy3bAM. MO, CTAPBIH 
8. CKkôpo 4 rnoéxy HAOMÔË K ... ... POAATENIAM. CBO“, AOporoï 


IT, Remplacez les mots en italique par les mots placés entre parenthèses : 


1. S Béplo $émomy mono0dMy uenogéky ($Ta MonoïâA néByuka). 2. A nocrâr 
TeJerpÂMMY CéoemMÿ naKwOümMouy Opyey (CBOA HnHO6ÉMAA JAÉBYIIKA, CBOH joporiie 
npy2b4). 3. OH nonapHA KHÉTY MGAEHbKOMY MAAEUUKY (MAÂJIEHEKAA  HÉBOUKA). 
4. [l6esx noxnomën k münenvkoï cménuyuu (6onbmôk rôpox). 5. À npABEK K pyc- 
cKkoù 3uné (Xon0nHBIË KAAMAT). 6. S XonûAn K Céoentyÿ cmüpomy Opjey (cBoñ cTâpaa 
YaËTerBHHUA). 7. JIOHKA NJBIBÈT 110 Wupéroü peké (TAXCe 63epo). 8. MBt rya414 
10 Kpacüeomy népKky (MOCKÔBCKHE YAHUBI H N10MaAN). 


II. Complétez les phrases ci-dessous par les mots moû (a) et 5mom (b) au datif 
en les accordant en genre et en nombre avec les noms en italique : 


a) Modèle : Moemÿ 6pâry 15 uer. 


.… OTLÿ 65 4er. .. MYXy 35 JeT. 
.. MâTepn 63 rôya. .. CHIHy 10 Jer. 
.… KEHÉ JO JT. ... A0U€DH À TOI. 


b) Modèle : Jromy:mäânbunky 10 er. 


... A6BOUKE S TO. 
... néByiuke 19 Jer. 
.. rôpozy 200 rer. 


IV. Posez les questions sur les adjectifs en italique : 


1. leônorx wnn no cuGüpckum ïzopôram. 2. Ilapoxéx nain no cuôupckoü 
peké. 3. KynpnñnoB pacckasär cmäpomy apyÿry o ce6é. 4. On npexoxär Ceprét 
TIOTYASTE O0 POOHÜMY TÔPpOAY. 5. OHÉ HoAOI K MAAEHHKOÏ NePÉBHE. 


V. Traduisez en français 


1. Me TpÿaHo nucâTk no-pÿcckH. 2. Te6é Hâ10 ncéxaTE K apyry. 3. EMy 
HYŸ3XKHO MHÔTO pa6OTATE. 4. Bam Henb34 MHÔro paGGTaTk. 5. MHe OueHE XAJIB, UTO 
BEI He CMOXETE IOMTH B Te4Tp. 6. NiHe OueHb ab Moerô APYra, KOTOPEIX VÉXAT 
H3 Häâmero rôpoza. 7. Eï CTHAHO, UTO eë CHIH 116x0 YunTca. 8. MHe KâxeTCa, 
yTO a Bac yxé Blues. 9. MHe KâXeTCA, UTO BEI HeNPABBI. 


VI. Remplacez les mots en italique par les mots placés entre parenthèses : 


1. Moéü axené TPYAHO UHTÂTE IIO-PYCCKAH (MOÏ Apyr, Mo cecTpä). 2. Moemÿ 
Gpämy Hâ1O HOTOBOPHTE C BÂMH (HäLIH APY3b4, MO“ OTÉu). 3. Emÿ Henb3ä KYPATS 
($ToT GonBH6Ë ueyoBék). 4. Me xaJb, uTO BEI yesxâeTe (OH, MO Apy3b#). 
5. Hm cer61HA CKŸUHO Ha YpOKe (MEI, CHâ, BCE YUYeHHKÉ). 


VII. Transposez les phrases suivantes au passé et au futur : 


1. TeGé xoronHo 6e3 nanbTé (indécl. manteau; pardessus). 2. Bam nHäâxo 
BCTPÉTHTECA C HHM. 3. EMVŸ HeJIB34 BBIXOAHTE H3 10M4 4. Et HYXHO KYIÉTB HO- 


BOe nanBTÔ. 5. BaM Tpÿ1HO UHTÂTE HO-pVccKkHi 6e3 croBapñ? 6. MHe cK\'1H0 Ge3 
MOHX JAPy3é“. 


VIII. Complétez les phrases ci-dessous par les groupes de mots indiqués à droite 
en les mettant au cas qui convient : 


1. Ha3BécTHHIË apTÉCT IIpHÉxXAN B ... . poaHÔÂ ropoz 
OH MHTO J1eT HÉ OEUI B ... . 
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BMécTe C ApÿrOM OH TYJAAJN IIO ... . 
OH He Y3HaBâJ .…. . 

Er ... BBHIPOC H OUeHB H3MEHHJICA. 

OH Aô1r0 6YAET HÉÔMHATE ... . 

Ha créxyHinnï AeHb OH VÉXAJI H3 .… . 


PNEUS TpHÉxAl B CBOÂ POAHOË rOpox. H3BÉCTHBIH aPTICT 
TIOHP4BHJICA POAHÔH TOPOA. 
… GEWIO HEMHÔTO CKŸUHO Pa3TOB4PHBATE C 1PYrOM. 
… CT4JI0 CTHIAHO, KOTA4 OH Y3HâJI, KTO €rÔ A1PYr. 
ilpyr .. pa6ôran MäâcrepoM Ha 3aBôJe. 


3. MI uHTAJIH pacCKä3 O .. , CTAPEIE JPY3bA 
. BCTPÉTHJIHCR B POIHÔM TOpPOjE. 
... GBNIO PâAOCTHO BCTPÉTHTECA UÉpe3 MHÔTO JIET. 
. KOr]ä-TO BMÉCTE BOCBAJIH. 
Henb3# 3aOHIBÂTE ... . 


IX. Remplacez les points par le mot #“axôiü à la forme qui convient : 


1. B ... rôpon npnéxan Cepréñ JIanmHx? 2. B ... TeâTpe oH HaBâ KOHLHÉPT? 
3, ... Apÿra OH BCTPÉTHA OKOJ!O TOCTAHHUBI? 4. [lo ... VJIHLAM IH ApY3B#? 
0. .…. YJIHLEI NOK43HIBAN APYry KYnpn#HOB? 6. ... HÉBYVIUKY BCHOMHAN JlaniubH? 


X. Complétez les adjectifs et les pronoms dans le texte ci-dessous par les dési- 
nences qui convicnnent. Indiquez le cas de ces adjectifs et de ces pronoms. 


Cepréñ Jlanmmx, H3BÉCTH... AaPTÉCT, npnéxan B poux... rôpon. BéuepoM ox 
xaBâJ1 KOHLÉPT B TOPOACK... TeâTpe. OKO7O l'OCTHHHALEI OH BCTPÉTHI CTP... Apÿra. 
OH BMÉCTe BO6B4JIH BO BPÉMA TPaXKJIAHCK... BOHHH. KYTNPHAHOB pacckKazâ]r CBO.. 
CTäP... APYTY, UTO OH MäCTep, pa6ÔTaer Ha 3aBône. On nperroxñnr Cepréd nory- 
JI$TB NO POHH... TOPOAY. JIANLÉH CONTâN CBO... CTAP... JAPYrTY, CKa34B, UTO ce- 
TO1HA OH VéJeT. 

Korznä OH rYNATH, aPTÉCT BCIÔMHHII CBO... MOJIOIOCTb, KPACHB ... AéBYLUKY 
Mäluy, KOTOpPYIO KOrnä-TO OHä 06 HIO6HNH. JlanHH 3aMéTHN, UTO JAH 06paillä- 
OT BHHMâHHE Ha er0 CHÿTHHKa. 1 BApYr OH NOHAN, UTO er6 APYr — H3BÉCTH... 
MäCTep, KOTOPOrO 3HâeT BC4 CTpaHä. HapôuH... apTACTY CTAJO CTHIAHO, UTO OH IO- 
KAJIËT CTâp... Apyra. )KH3HE er6 npyra 6BUJI4, MOXKET OBITB, HHTEpéCHeE, ueM erÔ 
KH3Hb. 


XI. Mettez les mots entre parenthèses au cas qui convient : 


OnHâxk1Bi B (Halu rOpox) npHÉXAN H3BÉCTHBIX apT!icT Cepréä Jlanuäx. Korxnä- 
TO BMÉCTE C (OH) MBI BMÉCTE BO€BAJIH BO BPÉMA (TPaANAHCKAH BOMH4). SH BCTPÉTHN 
er OKOJ10 (rOCTHHHUA). SH pacckazän (CBOÂ JApyr), TO Pa6ÔTAN MACTePOM, KHBŸ 
Ha (okpänha rôpora). S npemoxkän eMŸ noryAäTR 10 (POHÔË TOpou), à NOTÔM 
TIOTÉ KO MHÉ B TOCTH. Sl 3aMÉTHJI, UTO eMŸ HEMHÔrTO CKYUHO CO MHOË. Bpyr 0H 
CnpocHJI? 

— Ti TOAIEKO Mâcrep? Iloyemÿ Bce oGpailätT BHHMâHHE Ha (TH), HHTepecÿ- 
IOTCA (TI)? 

S Hnuerd He OTBéTHN. À NOHAN, 1o4eMŸ OH OTKA3411CA NOÂTH KO MHé. 


XII, Remplacez les points par le mot xomôpeii à la forme qui convient : 


S apTäcr. OANHâXKABI A NPHÉXAN B CBOÂ POAHÔË TOÔPOL, B ... Hé OLIJI MHOrO 
41eT. OKOJIO rOCTÉHHLEI, B ... f OCTAHOBHJICA, 1 BCTPÉTHI CTAPOrO Zpyra. MHe Kka- 
2410Cb, YTO MHe OYJAET CKŸUHO C UeJIOBéKOM, ... BCIO 3KH?HB IIPOXKHI B OJHÔM TÔ- 
poxe. Korzä MEI TYASJIH 110 rOpoAy, MO ApyT NOKä3BIBAT MHe HÔBHIE ŸAHUEI, ... 
pâxBuie Hé GEUIO. 5 Cripocän Apÿra © AnÉBYUIKE, ... MEI KOTH4-TO 60à HHO6HNH. À 
Y3HâJI, UTO AÉBYIUKA, O ... # CIPOCHI, CTâa er KeHOM. Einëé 4 y3Hâ7, uTO Mo 
APyr — H3BÉCTHBIH MACTep, O ... 3H4eT BC4 CTpaHä. 


288 


XIII. Transformez les phrases suivantes du style direct en style indirect : 


1. Jlanwn cnpocün KynpnaänoBa: «le TH XKHBËLLE?» 

«KeM THI pa6OTaelub?» 

«TBI XKeHAT?» 

«TB1 nôMHHmE Mämy?» 

«Pre ceïuâäc Mäma?» 

«Tlouemÿ Bce Oo6paluläT Ha Te6ñ BHH- 
MâHHe?» 

2. Jlanmäx ckazän Kynpnñuosy: «TE1 H3MeHHJICA». 

«S He CMOrÿ HoÂTH K TeOé». 

«Ÿ MeHñ VXÉ eCTE GHJIÉT Ha 11063;1». 

«CeronHa BéyepoM A YÉAy». 





XIV. Transiormez les phrases ci-dessous du style indirect en style direct : 


KynpañxoB cKkasân JTanmumuyŸ, uTO OH pa6ÔTaeT Ha 3aB0jJe MACTEPOM. 
uTO OH IOKâXKET EMŸ rOPOI. 
uTo Mäa yxXé He TKauHXa, à Bpau H 
erÔ >xKeHä. 
uTOOEI OH TPHXOHAI K HEMŸ Béuepo. 


XV. Remplacez les points par les pronoms ceoû ou ez0: 


Cepréä JTanmñH npaéxan B ... ponôä rOpon. ... pouHô rôpo;:1 OueHP H3Me- 
HAJICA. OH Hé GBIN B ... POIHÔM rôpoze MHÔTO JIeT. OKOJIO TOCTHHHUBI OH BCTPÉ- 
THJICA CO ... JAPYTOM. JIaNIUHH 23aMÉTHN, UTO JAH O6PElAOT BHHMâHHE Ha... 
CIIYTHHKa. OH BCHÔMHHN, UTO YHTAJ O ... ApYre B ra3éTaX, YTO ... JAPYI OBI H3- 
BÉCTHPIM MâCTepOM. EMYŸ CTA710 CTHIAHO, UTO OH TaK OTHÈCCH K ... JPYrY. 

XVI. Remplacez les points par les verbes avec la particule -c# ou sans elle au 

passé : 

1. OH ... GKono rOCTHHHUEI. OCTAHOBATL (-C4) 
OKono rOoCTHHALEI eTÔ ... KaKOH-TO YeJIOBÉK. 

2. Ipy3b# OuHP ..., NOCTAPÉJIH. H3MCHUTB (-CA) 
Taxérañ XH3HE He ... er0 Xap4KTep. 

3. CTâpBie APy3bA, V3H4B APYT APYra, ..…. . OGHATE (-CA) 
OH ... cBoeré zpyra. 

4. ITpy3b4 ... HeJaJieKÔ OT TOCTÉHHLEI. BCTPÉTHTE (-CA) 
OH ... npyra 6Kono MeTp6. 

5. Bce mAH ... npyrom JlanmmHä, a He M. Kak BHI HHTePeCOBÂTE (-CA) 
xnyMaerTe, rouemÿ x ... KyrnpnäHoB? 


XVII, Remplacez les mots en italique par les mots synonymiques placés entre 
parenthèses : 


1. Bâma nou cmäna Kkpacüeee (noxopoméTs). 2. l'oôpon cmaa Gdanue (BHipac- 
TH). 3. Hseunüme Mexñ (npocTäTE). 4. Mne nHpdeamcr panuÿ3cKkhe DHJIBMEI (J110- 
GATE). 5. Ÿ] Oÿmaio, uTO BEI HernpäBbi (Ka3âTECa). 6. Moñ xeHäâ nô1ro He coena- 
Wdnacb ÉxaTb B KPBIM (OTK43HIBATECA). 


ETUDE DU TEXTE 


I. Répondez aux questions en utilisant le lexique du texte «B poOnôm 26pode»: 


1. Kem 6ë11 Cepréä Jlanmrin? 2. Kynä npnéxan Cepréï Jlanuix? 3. Pre oH 
naBân KOHUépT? 4. l'xe oH BCTpÉTHN cBoer cTâporo xpyÿra? 5. Kem pa66Tar le6p- 
rnä Kynpnäxo8? 6. le pa6ôrTan Feéprañ Kynpuñno8? 7. Koranä npy3b# BoeBârn 
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sMécTe? 8. l'eopruä KynpuäHoB nôMHun cBoero npyra? 9. [louemy Cepréxo Jlanmmu- 
Hÿ He XOTÉNOCE HATÉ K apyry? 10. O uëu BcnôMHnn JlaniuH, HnA no yAHuaM 
poaxôro rôpoxa? 11. Uro Jlaniu“H ysHân o Mäme, KOTOpyX Kornä-To 7106171? 
12. Ha Kor6 o6pamärn ceronxa BHHMâHHe: Ha Jlanmmnä na Ha KynpnänoBa? 
13. Ilouemÿ ax o6paärn BHHMâHHe Ha MäâcTepa KynpnñHoBa? 14. Ilouemÿ 
apTACTY CTAIO CTHIAHO? 


11, Retenez les groupes de mots suivants et faites-les entrer dans des phrases : 


KOHLÉPT 
JaBÂTE YPÔK 
3a1äHne 


111. Retenez les verbes suivants formés à partir des adjectifs qualificatifs : 


CTAPHIH — NOTTAPÉTE GéAHIH — no6erÉTE 
MOJIONGH — TOMOJNOAËTE UéPHEIH — TOUEPHÉTE 
XKÊJITHIA — NOXKENITÉTE TÉMHBIH — TNOTEMHÉTE 


KPäCHBIH — TOKPACHÉTE 


IV. Remplacez les points, selon le sens, par l’un des verbes mentionnés dans 
l'exercice précédent : 


1. C Tex n10p KakK MI BHJCJHCE B NOCJ]ÉHHHA Pa3, OH OUeHB ... . 2. Bcio 
HouB iuên  cHer. Kpbiluin nomôB .… . 3. HéGo (le ciel) ... , H noèn cHJbHBIù 
10XAb. 4. JléBouka CMYIËHHO nocMoTpéra Ha Mexñ °° ‘ 5. Hacrynna 6cenk. 
JIACTRA Ha AepéBbax ... . 6. OT cuâcTba Juu6 eë 7. BecHôit nopôrn u no- 


JA ... 
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Texte 


Désblli IHOH 


Grammaire 


Adjectifs et pronoms à l’instrumental. 

Le pronom réfléchi ce6f. 

Subordonnées employées après les ver- 
Des CMOTPÉTE, BHJeTb, CJIYLAT, 
CJIBILIATE, UYBCTBOBAT,  NOMHHTE, 
BCTOMHHTB. 


BÉJIDIH THÔH 


B TPHHAALATR JET ñ ObJIà OUeHB XHBOH JAéBOUKOË H JA1100H414 
apâTECA. JparâCE ñ O6FIUHO CO CBOHMH TOBâPHILAMH — MAJIBUHKAMIN 
Häluero xB0p4. JléBouek ñf He JIKR6H1A, 11 MOHMH CAMBIMH OONBIHHMI: 
APpy3BAMH BCer1à OBJIH MAJIBAHKH. 

Vxornä f CABILATIA, KAK MâMa TOBOpHJIa 060 MH6 OT: 

— Jlina — câmas HekpacBas AéBOuKa B HälieM JBOpé. 

Moéïä meuTO“ 6BIIH GpiOKH H MâHKa, H MâMa C OOJIBIIAM TpYAÔM 
3aCTABAAJ1A MCH# HOCÂTE NJAÂTHE. OHäâ uACTO CrIp4lHBAJA: 

— Kakôoï Xe TEI GVAEIUR, KOTH4 CTAHEUIB 6OJNBUIOH? 

Mäma cuuTäJIa, UTO JOUE BCerAä OJIHXKE MATePH, UeM CBIH, I XO- 
TéJia, uTOÔBI 1 6BIJI4, KaK BCe AéBoukH. MâMe rnl0OMÔrT OJÂH CJÿuaï. 

9To 6EMIO B HauâJIe HI0H4. B Hé THEM KHHOTEÂTPE IËTI MO CäMBIH 
JHOGHMBIH nJbM— «danäeB»l. S yxé cMoTpéra erû HÉCKOJIEKO pas, 
HO «UHanäeBa»y MOXKHO GENIO CMOTPÉTE KAXK BI ACHE. 

B TpéÉTHEM pAAŸ CHAÉNH JAéBOUKH H3 Häleï IKOJNH. JéBoukH 
GEI B CBOHX C4MBIX KPACHBEIX IJIATHAX. 

BcKk6pe oHH HäuaJH TPOMKO pa3rTOB4pHBATE MéxXAY COGOH, Béces0 
CMEATBRCA. S BHJeJa, UTO OHH CTapälOTCA IIPHBJIéUb K Ce6é Ybé-TO 
BHuMâHne. S oGepHŸ1acb H YBHJEJIa BHICOKOTO MAJIBUHKA C OOJBIIHM 


1 Tchapaév — héros légendaire de la guerre civile en Russie (1918-1922). 
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GéJIBIM TIHÔHOM B pyKé. TO OU CBIH HällerO HOBOrO JHPÉéKTOPa 
KOJMB, MHua BopoHH. 

MyHua ce HeJaJIeKO OT HaC, H JéBOYKH CTAJIH Pa3rOBAPHBATE 
‘LLé rpÔMue H CMEATECA elé Beceyiée. S CJIBILIAJTA, KaK OHH TOBOpH- 
au apyr apyry: «Ter cnpoch», «/lÿume TB», «Her, Th». HakoHéu, 
OJHà H3 HHX CHPOCHJIa: 

— CKaxTe, yTO $TO Y Bac? P63a? 

He 3HaTb, uTO T0 Oénbi nnôH! A Gbâ yBépeHa, uTo MHiua 
ceñuäc cKkäxeT: «BoT xÿpal» Ho Mma G6biy1 OueHb Bé>XJIHBBIM MAJIE- 
uHKOM. OH CKa3äl: 

— Päâ3Be Bb He 3Häâere? To G6é7BI NHOH. 

- À a Gônbuie mo6T ps, — ckazâTa xnéBouka. — OH Kpac- 
Bee, 4eM HHÔHBI. MÔXHO A BO3EMŸ CeOé Ball NHOÔHP? 

— Her, ñ xouÿ erô KOMŸ-TO HNOXAPÂTE, — OTBéTHI MHiua. — 
Bo3bMH, 5TO TeOË, — CKa34J OH. 

S cGepaÿnach 1 yBHJeJa, uTo MHia CTOHT PAAOM CO MHOÏ. 

— Bo3EMH, 5T0 TeGé, — noBTopña Mia. 

A B3AJ14 LBeTOK, NOueMÿ-TO BJAPYT NOKpaCHÉJA I 
KHHOTeATPa. 

Bce yxXé CHâÂJH, KOTH4 f BePHÿJaCb JOMOË. SA JerJI4 Hi, Kak 
BCer1A4, CTAJIA MEUTATE O NYTELIÉCTBHAX. 

BaApyr f BCIOMHHJIA O OéJ10M nuôHe. SA BCTA]IA H HNOJOUJIA K 
OKHY, rAe Je] LBeTOK. Ha Hé6e noaBHnaCb J1YHâ. À CTO pa3 BH- 
xeJia, KaK Ha HÉ6e NOABJ]IACTCA JIYHA, H HHUETO HHTEPÉCHOTO B STOM 
He HaxonäJa. Ho Tenépb nyHâ OBMI4 AU MeH4 KakOË-TO npyroi. H 
BCé BOKpYÿrT OBIJIO TOKE APYTHM. S CMOTpéJA Ha LBeTOK H AÿMaJIa, 
yTO OONBIE He OVAY APATECA H UTO VTPOM HOIPOLIŸ MäMY KYNÂTE 
MHe KpaCcHBOe IJIAÂTEE. 


BHIOGeKANIA H3 


VOCABULAIRE 


ayôx la pivoine 

XHBO vif; éveillé 

apäTeCa C Kem? (6paTb, 8) se battre 
NOAPATLCA 

xsop la cour 

#HekpachBBi laid 

meuTä le rêve 

MähKka le maillot 

3ACTABJIATR KO20? - inf. 
faire faire qch; forcer 
3aCT4BHTL (TOBOPÉTB, A; B : B:1) 

nxaTbe la robe 

Oañxe (compar. de 6ni3kuï) plus proche 

auäro le début ; le commencement 

aéTanü d’êté 

pax (206? — B pazaÿ) le rang 

ce64 pronom réfléchi (v. la gramm.); 
MéxAy co6ô entre elles ; Kk ceôé à 
elle 


(AHTATL, Q) 
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rpôMKo à haute voix; laut 

NPHBJIEKÂTE BHHM4HHE (uHTAÂTE, @) atti- 
rer l’attention 
nphBJéub (U. conjug.) 

OGÉPTEIBATECA (UHTÂTE, A) Se retourner 
O6epHYTLCA (OTAOXHYTB, 6) 

BBICOKHH haut, ici: de grande (de hau- 
te) taille 

rpômue (compar. de 
haut 

Becesée (compar. de Bécero) plus joyeu- 
sement ; plus gaiement 

ayuwe (compar. de xopouo) mieux 

naypa la sotte 

BÉXHJIHBBIA poli 

pä3se particule d'interrogation ou de 
doute est-ce que ? vraiment ? 

kpacHBee (co/m1par. de KpacHBbii) 
beau 


rpôMKko) plus 


plus 


yem que (de comparaison) 

KPACHÉTE TOUBir 
NOKPACHÉTE (HMÉTE, Q) 

MEUTATR iMP. OuËM? (UHTAÂTE, Q) rêver 
à qch 

nyTemécrBhe le voyage 


Retenez! 


BCTABATR (AAaBATE, 6) se lever 
BCTATB (CTATE, Q) 

HéGo le ciel 

xynä la lune 

HAXOATBE (TOBOPATE, @; 1:X) trouver 
HAHTH (HATH, 6) 


1. Comparatif des adjectifs qualificatifs et des adverbes 





a) Suffixe -ee 


GHTH3KHË 
61H3KO 


GEICTPHIH 


’ GICTpée 
6ricrpo |°PICTP 





TPOMKHË 
TPOMKO 


XOJIOZHEI 


XOJ101HO XOJ10AHEE 





GorATEIH 
6orâTO 


TêNJIBIA 


HOLIO TenJiée 





TéMHEIH 
TEMHÔ 


TIPOCTOË 


TEMHEE nPOCTO 





MOJIOJOH 
MOJIOZ0 
xoporoï 
Aoporo 





IeLLIéB IA 
AéLI1eBO 


IañéKnHË 
IAaJIeKÔ 


BHICOKHH 
BBICOKO 


LUHpOKHH 
IH POKÔ 


Uuräüre Ovicmpée! 


IH“ CTaHOBATCA x0o- 
A00Hée. 
uiupe. 


b) Suffixe -e 





| MONÔXKE JL: K 











IIpouaTäüTe 5To cr16- 
BO ep0mue! 

Plate Odaviue! 

Ÿ'THLBI TOPOJA CTATH 


c) Cas particuliers | 














Grñxe 3:X porn 
xopoué [JE 
rpôMue K:ul ro 
P néxo |*YKE 
da 6Gonbumoë | Gon1EuE 
OTATE T° | uro |(plus grand, 
davantage) 
HPOE CT | HénenbKH ë 
MaJ10 PRÈS 


JopOxe TX 


xeu1éBJie 


B:BJI 


IANBILIE -EK 
(-6K):1u 


BEILIE OK: 


| LUHpe OK:— 


Ceñuäc 4 uYŸBCTBYI 
ceO4 Ayuue. 

Bam HVXHO O0abue 
TYJASATE! 

Bpau cKka3än: «Méne- 
ue KypHTe!» 





1 I] en est de même pour xäpkKHä — Xäpko (xäpue), KpénkH“ — Kpénko 


(Kkpénue). 
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2. Phrases qui incluent une comparaison 
a) avec la conjonction uem: 
Ceñuyâc MBI yliT4eM NO-pYCCKH JYULLIC, 4eM MÉCAIL Ha3àA. 
b) la conjonction yem — le génitif: 
Hyna pemñna 3anäuy OGecmpée, — Hhna peunina 3anäuy Ooicmpée 


ueM J/1Ü0a. JTü0b.. 
Hroph roBopÂT no-(bpaHuy3cKkH == Hroph TOBOpHT  110-hpaiÿ3cKH 
Aÿuiue, uem a. ayuLue Me. 
Verbe 


nphBJÉUL (MOUB, K:u) (attirer) 


Futur | Passé 








S IIPHBJIEKY TIPHBJIÈK 
TI NPHBJIEUËLIR... | IPHBJ1CKJMA.. 
OHH NPIBNEKYT NPHBJIEKJIH 








Grammaire 


Adjectifs et pronoms à l'instrumental 
DÉSINENCES DES ADJECTIFS À L’INSTRUMENTAL 


Masculin Dési- | Féminin Dési- | Neutre | Dési- Pluriel Dési- 
nence nence nence ; nence 

















KAKLIM? KaKkOÜ? KAKUM? RURUMUT | 
| 
HÔBBIiI -— HÔ- | HOBoù -où | CoM- | -pim | HÔBEIMH | -bimn 
BbIM _BIM me le | 
MOJOHOË — | MOJIO10Ë mMmas- MOAIO AI MH 
MOJIOZBIM | culin | 
MAICHEKHÜ— MANCHEKOË Mä.1CHE- | 
MAJIEHEKHM | -4M -HM KHMH -HMH 
GONELIOË — GonbLLIOË 60NBLLIHAMH 
GOJIELIAM 
XOPOIHH — xopôueñ | -eñ XOPOLLIHMH 
XOPOLLIHM 
TOC TÉAHHA— noc1énHe Inoctéxr- | 
NOCJ]CAHHM | HHMH 
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Remarque.—Les adjectifs féminins au radical en x, , 4, ui qui ont 
l’accent sur la dernière syllabe, se terminent à l'instrumental par -o. Si l'accent 
frappe le radical, l'adjectif a la désinence -eÿ. 


Par exemple: c Gonzo nésoukoï, mais: 
co CTâpiueh CeCTpÔii. 


PRONOMS À L’INSTRUMENTAL 




























; Dési SA Dési Dési- | Pluriel pour | Dési- 

Masculin nence Féminin nence Neutre nence tous les genres nence 
ubUM? veu? ubUuM? “bÜiMU? 

MOË—MOUM -HM | Moéü -eï | Comme | -4M | MOHMH -HMH 
TBOÏ—TBOHM TBOÉH le mas- TBOHMH 
HalI-—HALIHM Hälueï culin HAÂLIAMH 
BALI——BALLIHM BâLIeÏ | BAÂLIHMH 
CBOÏ—CBOUM CBoëñ | CBOÂMH 

KAKUÜM? | | KaKOÙ? KAK ÜM? | KAKU MU? | 
STOT—35THM | -HM | 5ToOù -où | Comme | -nM | 5THMH -HMH 
TOT—TeM -eM | Toï le mas- | -eM | TéMH -EMH 
culin 
BeCL—BCeM | -eM |[BCeï -EM | BCéMH -EMH 


KAXKJIBIH— KäXK/JOË 
K4XK JIM -bDIM 

CAMBIH—Cà- CaMOù 

MBIM 


DIM | K4AXKJIBIMH |-BIMH 
CAMBIMH | 





Le pronom réfléchi ceôx 


me, moi (-même) 

te, toi (-même) 

se, lui (elle) (-même), soi (-même) 
nous (-mêmes) 

vous (-mêmes) 

se, eux (elles) (-mêmes) 


ceôs 





Le pronom réfléchi ce64 n’a pas de formes de genre, 
de nombre, ni de nominatif. Aux autres formes, il se 
décline comme Te6i. 





A KYnAI STY KHHTy On2 ceOä. — J'ai acheté ce livre pour noi- 


(G.) même. 

On xopo6 sHan cebä. (À.) — Ï] se connaissait bien. 

MB HeTOBOJPHEI CO6OÙ. (1.) — Nous sommes mécontents de 
| . : nous (-mêmes). 

Re AYMAeT TOANRKO O Cebé. — Un égoïste ne pense qu’à soi. 





Le principe de l'emploi du pronom réfléchi ce6f 
est le même que celui du pronom possessif cBoë (v. 
lec. 22). Ce6f se rapporte toujours à la personne (1°, 
2°, 8°) qui est l’agent de l’action dans la phrase. 





Hukonää 4 Ha BHAAT ceôf B 3épkaue. Hukonää 1 HHHa BHAAT x B 3épKalïe. 
(Nicolas et Nina sont le sujet et aussi (Nicolas et Nina sont le sujet de l’ac- 
l’objet de l’action.) tion, mais l’objet de l’action est repré- 


senté par d’autres personnes.) 


RETENEZ LES EXPRESSIONS SUIVANTES : 





TIPENCTABJIATE, IpencTABHTR S’imaginer, se représenter 
ce6é 

BHIXOHÂTR, BHIATH H3 Ce64 s’emporter, être hors de soi 

IePXKÂTE Ce64 B pyKäX se maîtriser 

GPITE VBéPEHHBIM B CeOé être sûr de soi 


Remarque.—Les verbes français accidentellement pronominaux avec le 
complément direct exprimé non par un pronom réfléchi, mais par un nom, se tra- 
duisent en russe à l’aide du pronom réfléchi ce6fñ à la forme qui convient : 


Elle s’est cassé le OHâ caomüna cebé (compl. indir.) pYky 
bras (compl. dir.). (compl. dir.). 
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Subordonnées employées après les verbes cuompéme, 
8Âdemb, CAÿWMAMb, CAbLLAMEb, HŸ8CMB08aMb, 
noMuumMb, BCNhOMHUMEb 


1. Les propositions infinitives qui sont employées en français 
avec les verbes «regarder », «Voir», «écouter», «entendre», «sentir », 
«se rappeler» correspondent en russe aux propositions composées avec 
des subordonnées complétives introduites par les conjonctions Kak ou 
uTO. 





En français | En russe 
















regarder nf CMOTPÉT 
écouter | T #1: CAŸIIATE 
La mère regarde son fils MaTB CMOÔTPHT, KAK Cum 


eé CEIH. 

Mhi CAÿUWGAU, KAK AÉéBYIL- 
KH néau HaPOJHBIE IéC- 
HH. 


dormir. 
Nous écoutions les jeunes 
filles chanter des chan- 
sons populaires. 








NOMHHTD, 
BCTOMHHTD, 


se rappeler + inf. _—. 


OH ecndmHur, umo YxEé 
éüder 3TOT HJIEM. 


Il s'est rappelé avoir déjà 
vu ce film. 


voir BHJACTE 

entendre | + inf. CJIBILIATE KaK (UTO).. 

sentir uYYBCTBOBATE 

Les femmes avaient vu un JKEHILHHEI BÜOEAU, KAK 
homme s'approcher du (4mo) K  TAMATHHKY 
monument. noOOËA ueJTOBÉK. 

Jean sentit quelqu'un lui )KaH nouyÿecmeo8ar, umo 
prendre la main. (Kak) KTO-TO 8341 er0 

34 PyKY. 








2. Les propositions infinitives avec les verbes «regarder», « voir », 
«écouter», «entendre», «sentir» peuvent correspondre en russe aussi 
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aux propositions composées avec une subordonnée relative introduite 
par le mot conjonctif KoTOphii : 


Les femmes avaient vu unhom- — »KéHHHB yel0enu uenoBéka, Ko- 
me s'approcher du monument. môpeiü no0ouër K TAMATHHKY. 

Nous écoufions les jeunes fil- —— Mr caguuanu néByiuek, Komôpbie 
les chanter des chansons po- néAll HAPOHHEIE NÉCHH. 
pulaires. 





On n’emploie jamais l'infinitif après les verbes cmorpérs, 
BATH, CAYLATb, CJBILIATH, UŸBCTBOBATb, HOÔMHHTb, BCNÉÔMHHTD. 





EXERCICES 


1. Relevez dans le texte de la leçon les groupes de mots: un nom + un adjectif 
ou un pronom à l’instrumental. Justifiez l’emploi de l’instrumental, Posez des 
questions sur les adjectifs et les pronoms à l’instrumental. 


11. Modifiez les phrases d’après le modèle ci-dessous : 


Modèle : 9ro 6bn ussécmnbii acypnanicm. — OH Gb u3sécmHbiM HypHaAni- 


cmou. 

l. OTo 6H MOU Opy3b4. — OH 6HAH ... . 2. DTo Ébiâ secénun HU6üA Oé 
gouku. — OHäâ 6binâ ... . 3. 9To 6m Ha aime purom. — PuniM «danäes 
6binr ... . 4. QTo G6biäâ caman Kpacüear Oésouka B Knâcce. — Mäma 6butà . 

5. Aro 61 cmäpuui coth. — On 6bin ... . 6. Oro GEUIH Hduu mogäpuumu. — Ori 
OHIAH ... . 7. OTO OBI OUeHE 86H AU6bIÈ Mdnbuuk. — OH GEI OUEHB ... . 8. TO 
6BIAH éeduu AwWOuUMete u8ermebt. — PO3b1 H HHÔHBI OHIH 


1, Répondez aux questions en utilisant les mots en italique : 


l. 9Ta néByIUKA HayayJlâ H3Y4ÂTL PYCCKyIO Aumepamÿpy. Mem nHTepecÿeTCa 35Ta 
aéByiuka? 2. [Ipobéccopy nonpäBnnact eûua pa6éma. em 6Hin noBô71eH npoéc- 
cop? 3. Hunkonäï [leTpÔB — enxdenti unoxenép Ha 3ToM 3aBône. Kem paGôraer 
Hukonää IleTpôB Ha 5$ToM 3aBôre? 4. TypAcTaM He noHpäâBhnac ma 3KCK{jpcuas. 
Uem 6H HeJOBÔNEHEI TYPACTEI? 9. Ceñuäâc Ilérp KrämoB — yxé useécmne nuc:i- 
menb. Kem cran Kañmos? 6. Ha géyepe Gb useécmneü nucäimenrs. C KeM Bb 
No3HAKÔMHIHCE Ha Béuepe? 7. Hñna IlerpôBHa Biera eduux deméü Bo nBopé. C 
Kem pa3roBäpaBana HäHa [lerpôBxa? 


IV. Mettez les mots en italique au pluriel : 


l. B k1ÿ6e a nosHakôémnnca c Dpanuyÿsckum xypnanücmom. 2. Mb roBopñan 
06 STO Mâpke c usgécmnbim puramenücmom. 3. Moü Opye ÿaumcA B MeAHUHHCKOM 
HHCTHTŸÿTe. On Gÿdem xopôüuum epaudm. 4. Fma Oéeyuka x0uem CTATE Opamami- 
ueckoùü akmpücoûü. 5. OH naBHÔ HHTepecÿeTca $mum eonpôocom. 6. A 6bin B TeäTpe 
co ceoûm Opyeou. 7. Tlépen #duum oKknôm Mänen:knä ckBep. 8. B TeâTpe a cués 
pAzoOM c édtuum ceinom. 9. B 3$TOM roy ñ noé1y OTAHIXÂTE BMÉCTE CO CéoiM 
6pamou. 
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V. Répondez aux questions en employant les groupes de mots indiqués à droite 
en les faisant précéder de la préposition p#0on c et ensuite de la préposi- 
tion rnépeo: 


HÔBAf CTAHUHA METPO 
Hal TOM 
MAJIEHEKHIL CKBeP 
BdlUa WKOJ1à 

Te mobép OCTAHOBÉT MAaILIHV” KHÆKHBIH Mara3äH 
néTCKHIT CAA 
UEHTPAJTBHBIH TeJIerpä(h) 
HÔBA# TOAMHKJIHHIKA 
TA2ÉTHBIA KHÔCK 


VI. Répondez aux questions en employant la préposition méxo0y et les groupes 
de mots en italique : 


CnpäâBa Maoeogmüäxabie Oo, C1ÉBa 8biconkue Oepésba. le HAËT Aopora K 
a3pozpoMy? 2. Tau HesbicôKkiie Kycme, TYT Cmiipbte Oepésba. lae CTOAT cKkaméit- 
k«? 3. CréBa 3eaÿnbte necd, cnpäBa tuupékue nonf. Fre 6exr pekä? 4. Tlozazt 
OCTAJNICA pabbaui nacè10K, a Bnepeañ OHno HeOonvtude 63epo. lae ocranoBnca 
OTpAx reônoros? 5. C1éBa CHAËÉTA u38éCcnHAR aKMmpiica, à CNPâBA — MOAOOGË nucü- 
mero. Tue BH cunéau? 6. CnéBa H66an cmänuua Memp6, CnpäBa OpamMamiiueckui 
meämp. Tre HaxouinTca cksep? 7. B9T 2opodckün GuGauoméka, a Tam Oémcruü 
cad. le CTPôAaT wr61y? 8. B KôMHaTe cCToiT Oémckan Kkposgüinbe u Minrenbku 
cmon. Fe cToÂT Kkpécro? 


VII. En utilisant {[e texte de la leçon, remplacez les points par des adjectifs 
et des pronoms à la forme qui convient : 


B TPHHAAUATE JIET A ObITâ OUEHE ... AÉBOUYKOÏ. SJ UACTO AparäCh CO ... TOBä- 
PHULAMH — MâTBUHKAMH HäâLIerO nsopä. Ho ncé-TaKh Mâabuukit BCer 1à GB 

apy3bA4MH. A Obi1â 110X0KA Ha Mâbunka. Mäâma roBophua, TO ñ Oblià . 
néBOuKOË B HäueM asopé. Ho f 6buäâ joBôaena co66i. À He 1106Hna NATH. 
BpioKkn H MäâËKa BceriAä OBUIH ... MeUTOH, H M4Ma C ... TPyA10M 3aCTaB14J1a MeHA 
OHCHTE NATH. MäâMYy Bcerzné GecHok6H10, ... A 6VIV, KOr:14 CTAHY ... 


VIT. Ajoutez aux noms en italique, selon le sens, des adjectifs ou des pronoms à 
la forme qui convient : 


Modèle : S nH6110 cayuaTk néchu. — À HOMO CAYLIATE PYCCKUE IÉéCHU. 
A 61 10B071eH konyépnou. —  Or11 10B0J1eH SdUUM KORH4ÉPMOM. 


1. Moñ nieMAHHHLa BcerAä HHTepecoBä-lact Aumepamÿpoü. 2. Ha Béuyepe Ma 
flO3HAKÔMHJIHCR C nucümenñuu u nosmamu. 3. Koraä-To OH GBA OpysbAMu. 
4. Erô G6parT cran yuÿnoim. 5. Ha Béuepe a cuaér pion c Ganepuüinoü. 6. Méxa1y 
0epésbñnmMu CTOHIH CKAMÉEKH. 7. A noñaÿ a KoHLÉpT © 6pämou. 8. Maur 
OCTAHOBHJIACE Hépez OCMOM. 9. Bce Gbinn OuCHE ‘10BÔHIBHBI Aékuueü. 10. Mbr c'iit- 
TâJn er0 Opyeom. 11. Pa66uni néôa1ro pasroräpusar © w“wdcmepou. 12. K nôe31y 
CHELUAJ TâpeHb C (46emAAMU B PYKâx. 


IX. Sur le modèle ci-dessous, remplacez les verbes Apdsumeca — noupdsumeca 
par les mots 0osÔn1ex — HeoogÔônenx. Faites les changements nécessaires en 
genre, en nombre et en cas. Attention à l’emploi correct des cas et des 


temps. 


Modèle : 3pñre1aM He rionpäBnaca YTÔGALHBIA MATH MÉXKIY KOMAHAIAMN 
«l{nHâMo» 4 «CnapTäk». — BpTenH GEIIH HEHOBÔNBHBI PYTOOAIPHLIM MAT- 
ueM MÉXKAY KOMâHJAMH «]lHHâMO» H «CnapTäK». 


1. Bc2mM nonpäBunca cCneKkTäk18 3Toro TeâTpa. 2. MHe He HpäBliTCA MOñ 
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NOCHÉéAHAA Ppa6ôoTa. 3. MäcTepy ne noHpäâBnJach Bâlua Ppa6dTa. 4. CTynéHTau 
OUEHB TOHPABHIACLR HHTEPÉCHAN JÉKUHA npobéccopa. 5. À AŸMa, BaM TNOHPABHTC: 
$TO HyTeluécTBHe. 6. BceM He HpäâBHTCA TakKäa norô1a. 7. f yBépeHa, uTo TeOé 
TIOHPABHTCH STOT KOHUÉPT. 8. HaM He TOHPâBHAIACE HNOCHÉAHIA HTpPâ MéXKAY KO- 
MâHnamMH «/lHHäMo» n «CrnapTäk». 


X. Remplacez les points par le pronom ceô # à la forme qui convient : 


1. On He JTIO6HT TOBOPÜTE O ... . 2. OHä BCernä HeHOBOJIPHA ... . 3. SA roBo- 
pH:1 ..., uTO BCerJH4, jâxe B C4MYIO TPYAHYIO MHHYTY, 4 JOJIXKEH YMÉTE AePÆXATE 

B pvkäx. 4. S npencTaBIAK ..., KaK OH GYAET pal, KOTA4 4 INPHÉAY K HeMY. 
5. OH BcCernä CepañJICA H J4XKE BBIXOHHI H3 ..., KOTN4 EMŸ TOBOPHJIH, UTO OH AŸ- 
MaeT TOJILKO O ... . 6. JIéBouKa cunTäâna ... yVxé coBcémM G6onbiôoû. 7. MaTu nô1u- 
Xe GB GBITR OUEHB TPYAHEIM, HO CHOPTCMÉHEI OBIJIH YBÉPEHEI B ... . 8. )KeHé 1 
KYNUI NAÂTHE, 4 ... UéPHBIH KOCTIOM. 9. B GÿuiyimeM ro1ÿ Mb C xeHOË noéxeu 
Ha KaBkä3 H BO3bMëM C ... aeTéü. 


XI. Répondez aux questions en employant le pronom ce6 # à la forme qui con- 
vient : 


1. Komyÿ 8h KkYnä1n pyuky? 2. O kom pacckä3biBan Ba apyr? 3. Kor6 né- 
BOUKa BHAUT B 3épKayie (miroir)? 4. KeM BI HeHOBONBHBI? 5. O KOM nHcâJa B 
TIHCRMÉ Bâla cecTp4? 6. Ha Koro AéBOuKH XOTÉNH O6PATÉTR BHHMâHHe Min» 


XII, Remplacez les points par le pronom cseoû ou par les autres pronoms posses- 
sifs : 


1. On BCTpÉTHT Ha YAnle ... ToBäpnua MHuy. Ma ëérn B KHHO C ... ce- 
CTPOH. ... CeCTP4 — CTYAÉHTKA YHHBePCHTÉTA. 

2. S GueHb 7116710 ... poAHÔË rOPOX. ... POHÔË TOPOA HaAXOHATCA Ha YKpaii- 
He. B ... ponHôM ropore LHpOKHe VJIHLEI, KPaCBBIe MHOTO3TAXKHEIE JOMä. 

3. OH 3a6bI1 ... nopThénE 1ÔMa. ... HOPTPÉJIBE OCTA]ICA AOÔMA, Ha CTOJIÉ. 

4. Häun npy3b4 NPHrAACHJIH HaC B ... HOBYK KBapTipy. Béuepom 8 
KBapTpe GEIJIO MHOTO TOCTÉH. ['OÔCTH HOCMOTPÉJIH ... KBAPTHPY H CKA34JIH, UTO OHä 
HM OU€HB TOHPABHNACE. 

5. Mäuia roBopira MHe O ... HOBo“ CTaTBé (article). OHäâ cKkaszäja, yTO Ouexb 
HeJOBÔJILHA ... CTATRéH. HeïläBHOo 4 NPOUHTAN ... CTATEO B xXyYpHâJie «Te4Tp». B 

CTATHÉ OH TNHLUIET O HÔBOM CIEKTAK]NIE HäLeTO Te4Tpa. B ... CTATRÉ MHOTO HO- 
BOTO H HHTEPÉCHOTO. 

XIII. Remplacez les points par les pronoms personnels ou par le pronom ce6 # à 
la forme qui convient, selon le sens : 


1. Moñ aoub noxoxa Ha .. . 2. Psnom c ... 4 nocanära cBo© zouk. 3. On 
NO1OXHI épexn ... GYMArTy, PYuKY Hi OTKPEU KHHry. 4. Ilépen ... Ha cToué Je- 
XAJIH 6YMära, pÿuka H KHHra. 5. JIJH B J01Ke TPOMKO 3aKPHU4JIH, UTOÔBI O6pa- 
TÂTB Ha ... BHHMâHHE KaNHT4Ha fnapoxona. 6. JI1H B 7101Ke KpHU4IH TaK TpôM- 
KO, UTO KalNHT4H NaPOXO1Aa CP43Y O6PATHI ‘Ha ... BHHMAHHE. 


XIV. Remplacez les points par le pronom ce6x% ou par les pronoms personnels : 


1. B BockpecéHbe Moïñ MYX Toéxa] 34 TOPOX H B2Aj1 C ... xeTé. C ... no- 
ÉXAIH CHIH H CTâPluiañ HOUR. 2. CTApluHÂ M4CTeP HHKOTH4 He TOBOPHJI O ..., HO © 
MHÔrO nHCârn B ra3éTax. 3. Kornä 4 Éé3AHI Ha OXÔTY, 4 OGEIUHO Gpar C . 
cTâpluero CHiHa. Mo CTâpHi zapyr HHKonâä TOXeE 44CTO É3AHI CO ... Ha OXOTV. 
4. BonbHôû (le malade) oTkpHin ra3â H yBier 6KO710 ... nOKTOpa. P#nom c 
CTOHJIA CECTPA C TePMOMETPOM B pyKäx. D. MbI OGePHYJIHCE H YBHJEJH épel …. 
MAJICHBKYIO JHÉBOUKY. HÉCKOJEKO CeKŸH]I OHâ CTOAJA HNÉPEN ... H BHHMATEJIBHO 
CMOTpÉJIa Ha ... . 6. TI He 3a6by1 B3ATE C ... 34BTpak? IlonoxAH Meuñ, a TOÔKe 
noäny © ... . 7. B Bockpecénbe Jlñra n Bopc npuraacñnn K ... npy3éä. JIpy3bñ 

TIPHILJIH K ... B 7 yacOB Béuepa. 
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XV. Traduisez en russe : 


1. Nous nous représentons ce qu'il y aura ici dans cinq ans. 2. T’es-tu ache- 
16 des skis? 3. Comment vous sentez-vous ? 4. Etes-vous sûr de vous ? — avons- 
nous demandé au sportif. 5. Le garçon s’est cassé le bras. 6. Cet homme sait se 
maîtriser. 7. Il ne se fâche jamais, il ne s’emporte jamais. 8. Mes fils se croient 
déjà grands. 9. Le vieux contremaître n’aimait pas parler de lui-même. 10. Elle 
ne voulait pas attirer l’attention sur elle. 


XVI. Remplacez les points par la conjonction ou le mot conjonctif qui con- 


vient : 
1. Jlésouka casmana, MâMa roBophia O Heïñ C OTHÔM. 2. MaTE uäCTO Bt- 
aejla, ... € JAOUb BO ABOPÉ JAePÊTCH C MAIBUHKAMH. 9. JIna yBäiera Mämy 
lPyrAX znéBouek, ... CHAËJIH B TPÉTHEM PAZY. 4. JIH1a BHHMATENLHO CAYMAJA, 


aéBoukH pazroBäpBarn © Mmeñ. 5. ]léBouxx o6epuÿnuch H YBHNEïH MAJILUHKA, 
. CTOAJI HEJAJIEKÔ OT HHX C OÉËJIEIM NHÔHOM B pyKäx. 6. OHä MHÔro pas BjJena, 
Ha HéGe rn1oaB14eTCA JYHä. 7. JIHna BHnena, ... AÉBOUKH CTAPAIOTCA NPHBJIÉUE 
K ceGé BHHMâHHe Muiun. 8. JléBouka Cp43Y BCNOMHHNA, ... HÉCKOJIBKO JHeH Ha3â] 
BCTPÉTHJIACE C STHM MAJIBUHKOM B LUKOJIBHOH OGnnoTéKke. 9. JTina xopoo nômHy- 
J4, .…. NOJNOKHIA OÉABIH NHÔH Ha OKHÔ. 10. JIHna nonÿmara, ... yXÉ rAé-TA Bi- 
aexa $Toro Mânbunka. 11. MHua yBhne, ... AéBouka nokpacHéJIA H BLIGeKAJA H3 
KHHOTeATPa. 


XVII, Complétez les phrases ci-dessous par des subordonnées en utilisant le texte 


de la leçon : 
1. Jlna Bcnômnsa, ... . 2. Jlésoukn YBüiern, ... . 3. JIiaa cabmana, .… . 
4. ITésouka nouyÿBcTBoBayia, ... . 5. MaTb uâcro Bhnera, ... . 6. Jlñna nozourtà 
K OKHŸ H CTäfa CMOTPÉTE, ... . 7. OHäâ cIÿmana, 


XVIII. Traduisez en russe : 


1. Je me suis rappelé d’avoir déjà vu ce film plusieurs fois. 2. Le garçon a 
vu toutes les fillettes le regarder et rire. 3. Les fillettes ont vu Micha 
s'approcher de Lida et lui offrir une pivoine blanche. 4. Il entendait les fillettes 
causer. 5. La fillette regardait souvent la lune apparaître dans le ciel. 


XIX. Remplacez les adverbes en italique par leur comparatif : 


1. [Ipobéccop cka3ât CTyYnÉHTy: «BaM HŸXKHO mHe0 pa6OTaTL». 2. IInmtire 
éHUMÜMENHO/» — CKazâTa HaM VuñTeJBHHIA. 3. Ilocre pazroBoôpa c Bpauom moi 
MYXK CTAJ MAO KYPÂTBE. 4. «HVŸXHO unTÂTE 2pOMKO!» — ckasän yuürtensk. 5. Kany- 
TâH NPHKa3âT MAaTPOCAM ObICMPO NJIEITE K Oépery. 6. Ilpamunä Becnä, H CTä:10 
menad. 7. Moï ChIH CTAa:1 NAOXO YUHTECA. 8. Mbi CTATH XODOIUO UHTATE NO-PYCCKII. 


XX. Sur le modèle ci-dessous, répondez aux questions suivantes : 


Modèle : — Ou naër 6BictTpo. S unÿ Méxrenno. KTo HaëT 6ucTpée? KTo HAT 
MéxenHee? — OH n1ëêT Oncrpée, uem a. S Hay MéjuienHee, em on. 


1. [TanbTé cTOHT xéporo. IlnâTbe CTÔHT JéweBo. To cTOHT nopôxe? To 
CTOHT JeILHÉBJIIE? 


2. On xnBëêT äxaïeko. HA xnBŸÿ @éxisxo. KTo >XKHBêT JânBme? KTO ÆKHBÈT 
Grixe? 

3. H naäâBas naôxo. Mo apvr naäBaer xopou6. KTo naäBaer xÿxe? Kro 
inäBaeT J1ÿuLLe? 

4. Hrope unTäer Moro. Bépa uuTäer uäro. KTo uuTäâer 66:1b1e? (To unTäer 
MÉéHbIUe? | 

5. MHe 40 er, a Moëéñ xené 35. KTo u3 ac cräpme? Kro mMonôxe? 
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6. Mira cryIuaeT YuHTe:1BHNLY BHHMATEA1BHO. Mroph CnVILaeT yYuHTeTbHALY He 
OueHb BHHMATEALHO. KTO CJYILNAeT YVUTENBHHUY BHHMATEJLHEE? 

7. HHHa uy4CTO XOAHT Ha KOHHÉPTHI, à €eë MYX XOIHT Ha KOHLÉPTEHI PÉJKO. 
KTO XOAHT Ha KOHHÉPTBI uâue? TO XOAHT Ha KOHUÉPTEI péxKE? 

8. A cerôaHa BCTâna p4âxo, a Dopic BcTran n621H0. KTo BcTan päâxbiue? KTo 
BCTAJ] 1103Xe? 


XXI. Faites l’exercice XX en employant pour la comparaison le génitif au lieu 
de la conjonction #em : 


Modèle : On nnëèT 6bicTpo. SA u1ÿ MéaieHHo. KTo nHnëT MénenHee? KTO H1ëT 
GbicTrpée? — OH n1ëT ObicTpée Menä. A HA1ÿ MénmienHee 666. 


ETUDE DU TEXTE 


l. Répondez aux questions suivantes : 


1. Tlouemyÿ apy2bäMn JIinbi Bcernä 6H MänbunkH? 2. O uëM o6HUHO MeuTäa 
néBouka? 3. CKÔ7IEKO e GBIJO JET, KOrTA4 CHIYUHJIACE HCTOPHA C THOHOM? 4. JlHaa 
6Hinâ noxéKa Ha jnpyrix zéBouek? 5. Kakoä Bonpôc GecrokôHT MaTL JIHAbI* 
6. Uero xoTéra MaTb JIinhi? 7. Kak BH noHhMâerTe croBä: «Mäâma cunTäya, uTo: 
noub Bcernä OJixe MâTepH, ue CHH»?. 8. Kornä cnyuHacb HCTOpHA C OÉTIEIM 
nuôHoM? 9. [louemÿ JIñna nomxä cMOTpéTR nnsM «UaräeB», KOTOPEIH OHä BHJea 
y HéCKOJIBKO pa3? 10. Koré yBHnena Jlina B KHHoTeäTpe? 11. Ubëè BHHMâHHe 
CTAP4JIHCR IpHBréub K ceGé néBoukH? 12. Kro 6b1 Mruia Bopônnx? 13. Uro 
6buio B pykäx y Mxium? 14. Komÿ Méua nonapñn 6énbiä nnôH x noueMyÿ? 15. Kak 
BEI AÿMaeTe, noueMÿ JIHAà nokpacHéra H y6exäya 13 KHHOTe4Tpa? 16. Kak BH 
AYMaerTe, ncyeMÿ B STOT Béuep J{Hna B NÉPBHIA Ppa3 C HHTePÉCOM CMOTPÉJIA, KaK Ha 
HCGe noaBañeTca nyH4? 17. UTro ä4BTop xOueT CKasâTE croBäMn: «Ho Tenéph 1yHâ 
6binâ AnA MeH# KaKOË-To npyroë. M Bcè Bokpyr 6bmo TôÔxe npyriM»? 18. [loueny 
Jliua peuñna, uTo 6Gnbue HHKornäâ He OVAET APâTECA H UTO YTPOM NONPOCHT 
MATE KYIIHTE € KPaCHBOe NJATHE? 


Il. Faites le portrait de Lida, de Macha, de Micha Voronine. 


ll. Racontez le texte en parlant au nom: a) de la mère de Lida ; b) des peti- 
tes filles; c) de Micha Voronine. 
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Texte 


IlocHnKa 


Déclinaison des adjectifs, des 
pronoms et des numéraux 


| 
| 
Grammaire 
ordinaux (revision). 


TIOCEUIK A 


Dro npon3omné B JleHHHrpâne, B TBHICAUYA JHEBATECÔT COPOK BTO- 
pôM roxÿ. B S$To BpéMa TaM OBIJIO TaxKËJoe noJokéHHe. VxKé Hé- 
CKOJIBKO MÉCALLeB NpoxONXKAJIACE 6rokäzal. B JleHnHrpâne HaunHânca 
rônox. JleHnHrpâänckne pa6ôdune H caÿxalne nonyuäJn TONLKO 200 
TPAMM XJ1É6a B JAH. 

OnHâXKAE OHHOMŸ HHXKEHÉPY TPHCJIAIH HNOCHJKY H3 MoCKBEI. 
TIocEuIKY npHBé3 110 «J1en0Boï Hopore»? er0 TOBAPHUI. 

B nocEJIKe HHXKEHÉP Hair P43HBIE NPOAYKTEI: KOJI6ACŸ, MACJIO, 
CâXap H okoJän. MHHXeHép cpâ3y noxÿMar o CBoé MâTePH, KOTO- 
pa XHJIà B JPYTOM rOpOJE, Ha BOCTOKe. OH 3HaJ], YTO TaM TÔKE 
He XBAT4T NPOAYKTOB. [I05TOMY OH peuIHN HOCHÂTE HOJNOBHHY BCero, 
UTO €MŸ IPHCJIAIH, MATEPH. 

Uépe3 HéCKOJIEKO JHeË MATE HHXKEHÉPA NOJNYVUÂJIA HOCHMJKY. ŸBH- 
7eB KOJ6aCÿ, MäCJIO, CâXAP H IOKOJIAN, OHä CKa3äJa Ce6é: «TO HALO 
OCJÂTR Maänueñ nouke»r. Eé MJâAILAA AOUb XKHJI4 B 3BAKYAUHH B 
3änannoï CuGñpu. OHâ B To BpéMa Taxe Gonésa. [I0$TOMY MATE 
nocrâJTa ÉOJNBHÔË HAOUepPH BCE NPOXŸKTEI. 

Bckôpe noCENIKA NPHIUJIA B AHAJNËKYIO CHÔHPCKYIO JHEPÉBHO. DBOJE- 
HäA OUeHB OÛPANOBANACE TAKÔMY NOJNAPKY: B TO BPÉMA H LOKOJIAX, H 
KOJ6acà 6BuIH 60NBIOË PÉéAKOCTEIO. HO, NOJNVUHB HOCHJIKY OT MâTe- 


1 Pendant la Grande guerre nationale (1941-1945) Léningrad fut bloqué par 
les troupes hitlériennes. Le blocus dura de septembre 1941 à janvier 1944. 

? Route construite sur la glace du lac Ladoga qui reliait Léningrad assiégé au 
territoire non occupé de l’Union Soviétique. 
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pu, OHà TÔXKE IO1ÿMala He O cebé, a o GpäTe. OHâ 3HâJA, TO OH 
HaXOHUTCA B JieHHHrpâle H uTO B $TOM rOpoyze CHJIBHBIÀ TOJO07. H 
OHâ peliHJla HOCJIÂTE BCÈ CTâplueMy GpâTy B JleHnHrpäy. 

B 5Toï Xe câMoï JepéBHe XKHJI OJHH COJMJHAT, KOTOPHIH TPH Mé- 
CALla Ha3ä1 OBUI pâHeH Ha CéBepHomM ppôxTe. TerépB oH n6m1xeH 6BII 
CHÔBA IOËéXATE Ha DpOHT B JleHnHrpän. ConnâT coracHJICA B3ATB C 
COGOË IOCENIKY H IIEPeHÂTE eËê HHXKEHÉPY. 

Uépes HÉCKONPKO nel CONÂT Gb yXÉ B Jlennnrpâre. OH Ha- 
IËT HHXEHÉpa H OTAAN EMŸ HOCHIMIKY. 

OTKpEIB eë, HHKCHÉP C GOJIBIIHM YauBJÉHHEM YBHIET HPOLYKTHI, 
KOTOPEIE OH HOCJIAN CBOË MATEPH MÉCAIL Ha34]. 


VOCABULAIRE 


He xBaT4eT impers. il manque 

Maäaullnñ, -añ, -ee, -He cadet 

3änazxmBii occidental 

TaXelJ6 gravement 

GonéTE (HMÉTE, a) être malade 
3a6ouéTs tomber malade 

GounbH||ôñ, -äa, -bie (le) malade 

xaïékyñ lointain 

P4lOBATECA 4eMI? (TAHLEBÂTE, 
réjouir ; être heureux 
06p4AOBATECA 

B TO BpéMf à l’époque 


nocbinxa le colis postal 

nponcxoañTs (ne s'emploie qu'à la 3° 
pers.) avoir lieu, se passer 
NPOH3OÂTH 

nonoxéHne la situation 

npolonKATECA durer 

Grokäna le blocus 

rônox la famine 

CAÿYXAI}|HÂ, -aa, -He l’einployé 

rpamm le gramme 

B AeHB par jour 

NPHCHINÂTE (UHTÂTH, G) envoyer; 


a) se 


expé- 


dier 

NPHCHÂTE (NHCÂTE, 6; C:Ili) 
sexnô8bi de glace 
päsxBiä différent ; divers 
konGacä (pl Kkonôächi) le saucisson 
cäxap le sucre 
BOCTOK l’est 


péakocTk la rareté 

$TOT (TOT Xe) cäMBiñ le même 

päHeH, -4, -0, -Bi je suis (tu es, etc.) 
blessé 

céBepHBiä du nord 

OTAABATE (HABATE, 6) remettre 
OTAATB (JATH, A) 


Reterez ! 

: Points cardinaux: 

E Tde? (lieu)  Kyod? (direction) 
{| 

î IOT Ha jore Ha IOr 

[|] BOCTOK Ha BOCTOKe Ha BOCTOK 
; céBep Ha céBepe Ha céBep 
: 34rna] Ha 34raJe Ha 3414] 
- Les adjectifs:  HxxHpbä 

: BOCTOUHEIH 

O CéBepHBIH 

E 3àTIAJHBIiI 


3 
4 


Re 
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EXERCICES 


1. Remplacez les points par les mots indiqués à droite au cas qui convient ; 
définissez le cas, employez la préposition qu’il faut, s’il y a lieu. 


1. OnHâxypbI TPHCIÂNH TOCHLTKY. 

D) . 6EUIO MHÔTO Päâ3HBIX NPOAŸKTOB. 

3. Bo Bpéuñ BOÏHEHI ... GBIJN TOA101. 

4. TlonyuñB nocEnKY, HHXKeHÉP CPÂ3Y 1OAŸMAN .. . 
5. Er ceMbñ Kny1â B $TO BpéMa .…. 

6. OH pen nocrâTE ... CBOËH MATEPH. 

7. Uépes HéCKOnEKO 7HeÏ MATE HONYUHIHIA NOCENIKY … . 
8. OHä peuuäna CHÉNATE HNOR4POK ... . 

9. TlocHaxka npumnä … 
0 

1 


. 


. OHâ nocräâna HponÿKTEI ... B JIeHHHrp4. 
OTKPFIB TOCENIKY, HHXKEHÉP ... VBHJHeJ] TAM IIO- 
KOJIAA, KOJNGACŸ, MAÂCJIIO H CAXAP. 


OAÂH JIEHHHTPAJCKHH HH- 
XeHÉP 

$Ta HNOCEUIKA 

STOT rOpOA 

CBO# CEMBA 

pyro“ ropoz 

$TAa HNOCEUIKA 

CTAPIUHH CBIH 

MJIAALAA AOUb 

nanékKañ CHÔHPCKAA JIe- 
péBHA 

cBoï 6paT 

6onbIÔe YAHBJIÉHHE 


Il. Répondez aux questions ci-dessous en employant les mots indiqués à droite : 


OTKYAa npHéxaIa $TA KÉHILHHA? 
lie oHäâ >XKH74? 

Kyaä noéxan eë 6parT? 

Kynäâ JeTÂT CaMO7ËT? 

OrKkÿza oH npnéxan BecHOË? 


Kor6 BBI BCTPeuäAJIH Buepä Ha BOK3âJ1e? 
Kro npuéxan Buepä 8 [lapix? 

C KeM OH TNO3HAKÔMHJICA HeEA4BHO? 

O Kom nucäânn B raséTax? 

KorÔ BBI HPHTJIACHIH Ha KOHUÉPT? 

C KeM BbLI OELJIH Ha KOHUÉPTe? 


OT Korô BEI NOJNYVUHNH HCHMÔ? 

Ueï STO NPoékT? 

O KoM BEI ceñyäC uynTâeTe? 

C Ke Bbi NO3HAKÔMHJIHCE HA 43PO1PÔME? 


l'axe HaXO1HTCA 6ONLHALA? 
l'ae oCTaHOBHJIACE MaluHHAa? 
OTKŸAa BEHNUJIH JHOJAH? 
Kynä noïRÉXAI MOTOLHK.T? 
Kyanä Boum $TH JONH? 
OTKÿ1a BEINYIA HÉBYILKA? 


DUR NE ROME DOUR GONE O1 00 Nm 


III. Faites des phrases d’après le schéma ci-dessous : 


Sänaxaa Crôkpb 


COBÉTCKHE TYPACTEI 


COBÉTCKHA HHXKEHÉP 


coCéAHHA J0M (la mai- 
son voisine) 





Adjectif ou 


m 
pronom No 


Préposition 


Hexayeké oT HâlHerO IOMa 


Paxnom c 
OKoro 
Iépex 

B 

Ha 
Iôcre 

Bo Bpéma 
Ho 





Pronom per- 
sonnel, verbe 


Adjectif | Nom 





f BCTPÉTHN| CBOerO | TOBAPHIA. 





20—1540 


IV. Faites des phrases d’après le schéma suivant : 





M - D ui Verbe Préposition | Adjectif | Nom 
= _——— l 

TYPHACTEI BOLJIH | B HOBBIE | TeäTP. 

Jlônxa NON AbIÀ | 

Tapoxôx | noxomën 

MB | BBILUUTH 

JXéTu | BEIOCXKAJIII | 

Oréu | viuës | 

MaTb | BOUM 

FôcTui | BOLIJIH | | 





V. Remplacez les points par les groupes de mots indiqués à droite au cas qui 
convient, avec ou sans préposition, selon le sens : 


MbI IO3HAKOMHAHCE C MOJIOJNEIM HHXKeHépomM [B4HoM Bua- POLAR HERÉ.TS: 
näMHpoBHuyeM. OH npHrJACHN Hac K Ce6Ë B TOCTH. 
MbI IOËÉXANH K HeMÿ B TOCTH. OH XHBËT Ha ÿJnue Mi- CIÉAYIOUEE B5OC- 
Pass à KpecéHEE, HO- 
Erô KBaPTHpa HaXOMITCA ... . BHIH AOM, nép- 
BHIH 9T4# 
YiBänx BnanñMnpoBuu no3HaKÔMHA Hac co cBoé ÆAeHOÏ, ... . Ha Hnkoräes- 
Ha 
OHH TÔJIPKO HeJHäBHO IOJYUAIH ... H OUeHB XOTÉJIH IIOKa- HÔBAA KBaPT}pa 
3ÂTE €Ë HAM. 

Mhi BOUJIÉ CHau441a B HeOO!IBLOË KOPHA6P, à oTTY aa (de là) ..….. TIÉpBaf KÔMHATE 
. 1Bâ OKHäâ H 6A:KOH. 3Tà KOÔMHATA 
MéGenn HeMHÔro: NCHMeHHBIH CTON (bureau), iuKkad, nBa TACHMEHHBIË CTO.3 

KpéCJIA, AHB4H H MAJIEHEKHH CTOJIHK, ... .‘lEHKAT HÔBEIE MAJICHEKHH CTO- 
ÆYPHAJIBI H KHÉTH, ... CTOAT IépBHIe BeCÉHHHE LUBETEI. JIHK 
Iécre o6é1a MP NÂJIH KDE H CIŸILIATIH ... . CHMOHHUeCKEA 
MY3bIKa 
MPI OuUeHB XOPOUIO HpoBe:li BPÉMA Y ... . HALUH APY3F4 


Remplacez les points par Île pronom céoi ou par les pronoms possessifs 626, 
eë: 


Bo Bpéma BoñHH Hukonäït HBäâHoBnu, Monon6ä HHXeHép, xnn B Jlennnrpäie, 
a .. >xKeHä xXHJ14 B MockBé. B AHH 6JOKAJEI OH HOJNVUHI OT ... KEHEI NOCHNIKV. 
ToceuKy TpHBés TO Je16Bo“ jnopôre ... ToBäpui. Ilonyu“B nponyÿKkTH, HHXKeHÉP 
Cp43y nOnŸMar O ... MATEPH. ... MATb XKH'à iaïekÔ OT JleHHHrpâna, HO BO Bpéua 
BOHHEI TAM TOXE He XBATAJIO IPOAYKTOS. - MaTb OBNI4 OUeHb péla, KOT1À YBHJE.TA 
nOCHAKY OT CHHa. Ho H oHä He CMoruä ecTb TH NpoAÿKTE ONH4 H PelWATA NO- 
caâTb HX ... GonbHôi nôuepr. Kornä ... Aoub nonyuñTa HOCEMKY, OHâ nocrâTA EË 
B Jlenarpän .… GpâTy. Tak Hukorâä MBäHoBuu rnonyuän ... xe nocEnKYy. 


VII. Transformez le style direct en style indirect en utilisant le texte «/Zocr60- 
Hu Manu»: 


1. DamuäcrckHi obHuép TPHKA3AT COTrATAM: «ÎIpHBeAÂTe KO MHe IJIÉHHBIX 
yTÉONHCTOB». 2. Opuauép ckasän cnopreméHam: «KomäHza JIbrsäphe» — onxâ 113 
H3BÉCTHIX HEMÉLKHX KOMäH1!» 3. «Ec:1H BbI BHINrpaeTe, Bac PaCCTPENAIOT», — CKA3A.1 
obnuép DyTÉONICTAM. 4. CoBéTCKHe CIopTCMéHEI peuänn: «Met GŸnemM HrpäTb, H 
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ME BHurpaeml». 5. «Bi noHiiâeTe, uUTO BCeX l'AC PACCTPETAIOT?» — CIIPOCHII CBOÂX 
ToBâpriuel KallTäll KOMäHAB. 6. «Me1 BbiNrpaeM 3TOT MaTu», — PelHJIH CIOPT- 
CMÉHEI. 


VIIT. Remplacez les constructions gérondives par les propositions subordonnées 
avec la conjonction xoz0d: 


OTKpLiB HOCHLIKY, MI YBHAeJIH TaM Pâ3HBIe HHTEPÉCHEIE BéILH. 2. YBHJEB B 
MarazHHe KpacBoe NJIÂTbE, MATE CKasäJia CeOÉ: «OTO Hä10 KYNATE CTéplieñ Aôue- 
pu». 3. VahäB, uTO MATE XOUeT CHÉNATE eÂ NOAÂPOK, JOUb ÔUEHb O6PALOBANACE. 
4. TlonyuñB TererpäMmy OT CTâpliero CHIHa, OTÉL IOSBOHAN TO TeTEpOHy nÔuepH. 
5. JIénaa $To ynpaxHéHHe, GYAbTE BHHMATEANPHE. 6. UHTâA TeKCT, AéTAÂTE npé- 
BHJIBHBIe yYnapéHua (accentuation). 


IX. Remplacez les points par le pronom ceû# ou par les pronoms personnels au 
cas qui convient : 


1. B BockpecéHbe MON Apyÿ3bA NPHTAACHIH MEHA K ... . S pellH] NOÉXATE K 
... nôcye o6éna. B STOT Béuyep y ... GEO MHÔTO Hapô1y. Tam GI H3BéCTHBIH 
THCâTENR. ME 16170 TOBOpAIH C ... . OH MHÔTO pacCKä3HIBa MHe O CBOËH pa6ÔTe, 
H 4 TOXKE PaCCKa341 EMŸ O …. 

2. Cero1xa 4 OueHb 1:16X0 ... YYBCTBYX. 1 IPHILÈN K ... B KÔMHATY H JIËr. 
Bpau cKazân ..., uTO 4 jnômxKeH JexâTL (ici: rester au lit) Hezénx. A oTBé- 
THI ...: «XOPOINO, znOKTOPY. À ... #4 CKasä1: «épes nBa JHA 4, KOHÉUHO, 
BCT4HY». 


X. Construisez des propositions composées en liant les propositions simples des 
deux colonnes par le mot «omôpetiü. Accordez ce mot en genre, en nombre 
et en cas avec le mot en italique : 


1. OTéu uâcTo BcroMnHäâeT o Mäxmueñ nôuepn. | IlopTpéT Odiepu BHCÉT 6Kono erô 


MHOTO JIET. 


5. S c uHTepécoM HnpouATAT HÔBHIA poMâH | B KHñrax nucämens 4 Haxonin 


| 
| cronä. 
2. OHäâ nocMoTpé7a Ha MOJO16TO yeJIOBÉKA. | Jluuô morod6eo ueroséka 6kiro eñ 
i _ 3HAKOMO. 
8. S uyACTO HHIŸ NHCHMA CTAPOMY YUÉTEJIH. | YpôkKH cmûpoeo yuümens A Hy- 
Korzä He 3a6YAY. 
4. f Ouenb JHHÔ1D $TOT MâIEHEKHH TOPOA. | Ha okpâne $moeo e6poda a XHn 
Moeré JMIOGHMOTO IIHCÂTENS. | OTBÉTEI Ha MHÔTHE CBOÏH BONPà- 
CHI. 
6. HenäâBxo 4 TNO3HAKÔMHAICA C HOSTOM. . CTHXH noÿmä MHe BCer1Iä4 OUeHB 
| HPABHJIHCE. 
7. Mp1 0O6paTha BHHMâHUE Ha MAJIeHEKYIO 1é- | JInu6 Oésouxu 6Hino noyemÿ-To 
BOUKY. OueHb Teu4JIBHBIM (triste). 


XI. Mettez au passé les verbes entre parenthèses : 


VBneB MeHä, OH (YABIGHYTECA) H IO1IOËT KO MHe. 2. «He 3a6V1B TpHHeC- 
TH ne Ge) cecTpä. 3. Kornä 4 (BepHŸTEca) 10M6Ë, 6H110 yxé 
GueHB 11631H0. 4. JIéTOM Hälla CeMb# npeKpâCHO (OTHOXHYTE). 5. OTéL Moï (no- 
rHGHYTE) B JleHHHrpâre BO BPéMA OJIOK4 EI. 


ETUDE DU TEXTE 


Répondez aux questions suivantes : 


Kakôe nonoxéHne 6b10 B Jlennnrpâe B 1942 ronÿ? [louemy Tam 6k1n r6- 
non? 2. OTKŸAa npAIä NOCEMIKA MOONÔMY HHxKeHÉPy? KTO eë npaBës? UrTo 6EMIO 
B IOCHMIKE? 3. O KOM TonÿŸMar HHXEHÉP, KOrA14 NOJyuAT HoCHYIKy? Ilouemÿ o4 
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peAÂT TOCIÂTE NOJOBAHY BCEX IIPOAYKTOB CBOéH MâTep? 4. Korxä nonyura nc- 
CBUIKY erô MaTB? OHä 3HäâJIa, rAe 3KHBËÊT eë CBIH? UTO OHäâ CKa3äJa ceGé, Korzä 
yBJeJNA HOCEUKY? lae xH1â eëê Mnäamañ zouk? 5. Kyn4â npaunâ nocEIKA 0T 
MâTep? lou o6päâroBanach nocbirke? O KoM oHä nonÿMaïra, HONYYHB NOCHUJIKY? 
Kyxäâ oHâ peluära nocrâT nponÿKTHI? 6. Komÿ onäâ oTaanä nocHinky? Kynä Anô1- 
CH OBIJ THOÉXATE CONHÂT? OH COTJIACHICA NepeâTL HOCHAKY? 7. UTo yBnen HH- 
XKCHÉP, KOTJI4 CHÔBA NONYYHI NOCBUIKY ? 


I]. Racontez le texte en faisant parler : 
a) l'ingénieur, 
b) sa mère, 
c) sa sœur. 


HI. Composez des phrases en employant les groupes de mots suivants : 


HOJNYUYATE TIOCELIK Y 
(omkÿ0a? om TIHCHMÔ 
Koe6?) TeJIerp4MMY 


IV, Remplacez les mots en italique par leurs antonymes : 


1. OH nocnär nocHnky cmäpuemy G6pâTy. 2. )KeHäâ coenachaacb noéxaTE co 
MHOË Ha CTAAHOH. 3. DYTOGNBHEIH MAT HG4GACA pâHo. 4. SH ymuënr 13 Ha6GopaTpHH 
nôcre 06é1a. 


V. Retenez un des moyens de former des adjectifs à partir des noms: 


TÔJIOZ — TOO JHHEIË 


IHOKOJNAL — LOKOJNA/AHEIA le suffixe -H- 


VI. Formez des adjectifs à l’aide du suffixe -H- à partir des noms suivants : 


HHTepéc, CéBep, 34114], C4Xap, PAXOH, KOJIXO3. 


IV” partie 
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Texte 


CKaméäKa 


Grammaire 


Verbes de mouvement du ll 
groupe avec des préfixes. 


CKAMÉHKA 


Ÿ GepésH1 moccé CcBopäunBaetr HanpäBo. Ilo zopôre npoxôxaT 
TPpy30BHKH, OeCIIYŸMHO npoe3x4lOT «{lo6éxpi». 

HenäBHo Iën HOKAE, H 3eMJI4 ELLË CHIP4A, TÔJIBKO NO 6epésoï 
cyxo. CKBO3B eë TyCTBIE JHCTHA H€ IPOXOHT HH JOXJb, HH COJIHNE. 
Ÿ Gepéshi pa6Taer CTâPHIA KONXO3HBIA MâcTep Ilérp /lanknoBuu. 
EMŸ noMorâeT TPAHAAUATHAÉTHHA Hukônka. OHH HNÉéHNAaNT CKaMéHKY. 

K HHM nouxOHHT KOMGä4ËH. Ha KoM6âñHe cnûT néByuka. OHä 
CHPÂLIHBAET, JAAJIEKÔ JAH JO KONXO3a «PaccBéT». 

— K Ham 5T0o,—päânocrHo oTBeuäer Huxônka n non6eräer K 
KOMG4ÀHY. — K Ham! 

— Uro BH TYT xnéJaere? 

— Ja Tak, epynnä! CKaméäky crpôuM! Kakäa $To pa66rTa? 

— 9ro xopouô. MnëT-HAËT ueJoBéK, YCTÂHET, à TYT H CKaMÉËHKa. 

KomGäñn yxoamnT. Jéro GHicTpo nponBnräeTcA Bnepêx, H BCKôpe 
CKaMÉËKA TOTOBA. 

— ana Iérp, naBäñ noänéM 3a KYCTHI H 6YAEM CMOTPÉÊTE, KTO 
épBBii CäneT. — Hy, noxäânyäcTa, — npoôcutr Hukônxka. EMÿ ôueHb 
XOUeTCHA IOCMOTPÊTE, KTO NÉéPBEHIÀ CHJET Ha CKAMÉHKY. 

Hazx ronoBâMñ noT NTÉLB, OH I@PeJeTAIOT uépez AOPOTY K 
Gepése. 

Tlo xopôre HAËT nouTarnbôH. OHä HecÊT GOJNBILŸIO CYMKY NHCEM H 
raséT. HuKÔJKa 6OÂTCH: à ÉéCcIH OHâ NPoñAËT MHMO H He cäxner? Ho 
XÉéHILHHA HE NPOXOAUT MHMO. OHä CBOPAUHBAET C JOPÔTH H CAAHTCH. 
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CHauäâra Ha eë JIuLé HHuer0O He BHAHO, KpOMe YCTAMIOCTII, HO TIPOXO- 
JAUT MHHŸTA, H OH OOpalläeT BHHMâHHE Ha HOÔBYIO CKaMéHKY, JIHLHOÔ 
eë cBeTréeT. Bckôpe K HeË HOAXOAUT XKÉHIHHA C PEOÉHKUM— COCÉJI- 
Ka AHHYIKA. OHH pa3roBâPHBAIOT, CMeHTC4. Ho BOT HOouUTANIBÉH no7- 
HuMäerca. BcraëtT n AHHyIuKa. Kornä XéHIHHB YXOHAAT, H3 KYCTOB 
ONBNSAIOTCH CTPOHTENH. OH HAYŸT K O3epy, UTOÔE uépe3 KHJIOMÉTP 
NOCTABHTE elé OJHŸ CKAMÉËKY. 


VOCABULAIRE 


y (+ G.) ici: près de 

Gepésa le bouleau 

CBOPAUHBATE KyYyOd? (UHTATE, @) tour- 
ner 
CBePHŸTB (OTHOXHYŸTL, 8) 

NPOXOAÂTE (TOBOPÂTE, 0; JL:X) passer 
IPOATA (HATH, 6) 

rpy3o8%k (pl -H) le camion 

6ecuymno sans bruit 

npoe3KAÂTE (UHTATE, @) passer (autre- 
ment qu’à pied) 
npoéxaATE (ÉXATE, Q) 

«Tlo6éza» la victoire; ici: 
voiture 

chipôoñ humide 

CKB0O3b (—- À.) à travers 

ryCTOH épais 

mMäcrep ici: le charpentier 

TPHHAALATHAÉTHHA de treize ans 

NOAXOAHTE (TOBOPÂTB, Ô; A:X) S’appro- 
cher 
NONOTH (HATH, 6) 

kxomOäü le combiné 

paccsér l’aube 

nouGerâTb (uHTAÂTR, @) s'approcher en 
courant 
n016eXATE (6EXKÂTE, 8) 

Ja Tak, epynaä! Ce n'est rien, une 
bagatelle ! 


marque de 


Kakäa $To paôôra! Ce n’est pas du 
travail, ça! 
YXOAÂTE (TOBOPATE, 6; A:X) partir, s’en 
aller 
YATH (HATÉ, 8) 
xéao ici : la besogne, le travail 
NPOABHTATECH  (UHTÂTE, &) 
(s’)avancer 
NPOABHHYTLCH (OTIOXHVŸTE, Q) 
nepeneTäTL (UHTATE, @) Voler ; traverser 
en volant 
NepeJeTÉTE (CMOTPÉTE, 8; T:u) 
nouTanBôH le facteur 
cyÿmKa (G. pl cÿmok) le sac 
MHMO sans s'arrêter 
BHAHO on voit, on peut voir 
kpôme (+ G.) excepté, sauf; sinon 
yCTänocTs f la fatigue 
CBeTJÉTRE (YMÉTE, a) se 
s’éclairer ; s'épanouir 
nOCBeTJIÉTb 
NOJHHMATECA (UHTATL, u) ici: se lever 
NOAHAÂTLCA 
BCTABATB (JABATH, 6) se lever 
BCTATB (CTATb, Q) 
uépe3 KH10oméTp à la distance d’un kilo- 
mètre, un kilomètre plus loin 


Bnepé]A 


rasséréner, 


Grammaire 


Verbes de mouvement du Il° groupe avec des préfixes 


1. Aux verbes de mouvement du II° groupe (xoAMTB, é3HHT, 
etc.), ainsi qu’à ceux du [° groupe, on peut ajouter les préfixes étu- 
diés dans la seizième leçon. Ces préfixes donnent aux verbes de 
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mouvement du Il groupe les mêmes significations supplémentaires 
(à l'exception du préfixe no-) qu’à ceux du [°° groupe. Mais tandis 
que les verbes du I® groupe ayant ces préfixes sont perfectifs, ceux 
du IT groupe sont imperfectifs (excepté les verbes avec le préfixe 
no-). Ainsi, les verbes aux préfixes du I®' et du IT° groupe forment 
des paires d’aspects : 


TIPHXOJHÂTE ÉMD.— NPHÂTÉ D 


























IIPHÔETATE np. —IIPHOeKATE D 
Aspect Aspect Aspect imper- : 
OUR imperfectif perfectii fectif Traduction 
Il HATH : ; 
EL XOJHÉTE BOTH BXOJATE entrer 
E éXATE ; partir (autrement 
IL é3AATE YeEXATE Ve3XKATE qu'à pied) 
[ GeXKÂTE ca dr s'approcher en cou- 
ii GéraTé NO16EXATE| NOHOETATE ane 
[ JIETÊTE : | 
IL Énae BBJICTETE | BBUJICTATE sortir en volant 
I IJIBITb | : traverser à la nage, 
[I eee nepenibTe| nepenTHBËTE | en bateau 
! | 
I HeCTH | : 
II OCUSE TIPHHECTH | TIPHHOCÂTE apporter 
: 

I Be3TH za à apporter (autrement 
[I OS UTÉ HOBe3TH | AOBO3HTE qu'à pied) 
I BECTH | ; 
[I BOT rIpHBeCTH | IPHBOJMTE amener 





Attention! Les verbes ésanTk et naäBatTk changent de radical lors 
de l’adjonction du préfixe: 


é3AUTb—>IIPHE3KATE, VE3KATR, NOUBE3XKATE, EtC. 
TJIABATR—>NPHNJIBIBATR, YIVIBIBATH, NOMUIRIBATE, fc. 
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Les verbes du Il° groupe avec des préfixes désignent : 


a) une action comme processus ou une action inachevée : 


S BHXKY, KaK 1063] MÉJYIEHHO NOOXOOUM K CTAHLHH. 
Kornä 4 YTpoM yesxüän Ha PaGÔTy, A CKa34J1 XKEHÉ, UTO BePHŸCE 
xomOï B 6 uacOB. 


b) une action qui se répète: 


Häun Apy3b4 uACTO npuezHdrOM K HAM. 
Bo BpéMa nepepEiBoB pa6ôdune yxO0am OTJABIXATE B CKBeP. 


c) une action accomplie dans le passé, dans deux directions: 
aller-retour. Comparez les phrases suivantes : 


Ko mHe npuuër Mo ToBäpau. Ko MHe npuxodtür Moï ToBäpuui. 


(Ceñuäâc oH y Mexñ.) (Ceñuäc er Y MeHA HET — 0H 
YINÉËJI.) 
Moù ToBäpuut yéxarn n3 MocKkBH. Mo ToBäpnu yesxda u3 MockBxl. 
(Er6 Her B MockBé.) (OH yxé BepHÿ.1c1.) 


2. Les verbes de mouvement du IT groupe avec le préfixe no- sont 
perfectifs et expriment une action qui s’accomplit au cours d’un 
laps de temps bref: 


TOXOAÂTB, IOÉ3JAMTPB, IOGÉTATE, NONJIABATE (HEHOJTO, HEMHOTO). 


MH nobéeanu 110 niAXKY, nonndeanu, nouepünu B BOJeHO0ON 
JerJH Ha NeCOK. 


8. Les verbes de mouvement du Il groupe avec des préfixes 
régissent les mêmes prépositions et les mêmes cas que les verbes 
correspondants du I® groupe: 


A npnéxan 6 Mockeÿ us Küeea. SA uäcro npne3xäân 68 Mockeiÿ u3 
Küesea. 


EXERCICES 


I. Relevez les verbes de mouvement du II groupe avec des préfixes dans le texte 
de la leçon. Expliquez quelle action ils expriment. 


Il, Remplacez les points, selon Île sens, par des verbes de mouvement du II‘ grou- 
pe, avec des préfixes, au présent ou à l’infinitif (en utilisant le texte de la 
leçon) : 


lo xopôre ... rpy30BHk4, G6eciÿMHo ... «]lo6énkn. 3emrñ cHpäa, a non Gepé- 
30H CŸÿXO: CKBO3b eë rYCTHIE JIHCTHA He ... HH AOXKJAb, HH CÔJHILE. SEC PAOOTAIOT 
Ilérp Aanñrosnu H Hukônka. OH nénabT ckaMéäky. 
K HHM ... KOM64H. HHKOJIKA ... K KOMG4HHY H OÔBACHAET, KAK ... JO KOJIXO- 
3a «PaccBéT». 
KoM6ä4ñH ..., à OHÂ IpororxkAKOT pa6oTy. HakoHél, cKaMéËKa roTôBa. [ÎTéuEI 
. uépe3 nOopÔry K Gepêse. À CTPOHTENH CHAT H CMÔTPAT, KTO IÉPBHIA CAJET Ha 
HX CKaMÉHKY. 
To zopôre HAëT nouTarL6H. OHa HecËT TAKËIYIO CYMKY. Hukônka 6okTca, uTo 
TIOUTAJIBÔH Npoñ1èT MAMo. Ho oHä He ... MHMo. OHä CanTCfA OTAOXHVTE Ha HOBYIO 
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CKaMÉKY. Bckôpe K Heïñ ...2KÉHIHHA C peOéHKOM. OH CHNAÂT H PA3TOBAPHBART 
FOTÔM, KOTA4â 2KÉHILHHBI ..., CTPOHTEJIH ... K CKaMéHKe, OH JAOBÔJIBHBI CBOéM pa- 
GOToÏ. 


III. Lisez le texte: a) en employant des verbes imperfectifs au passé; b) en 
employant des verbes perfectifs au passé et au futur simple. Expliquez com- 
ment change le sens du texte à la suite des changements subis par les temps 
des verbes. 


CrenäH BBIXOAAT 43 1A6Ma B 8 uyacÔôB 30 MHHÿT. OH GEIcTpo nepexOAAT 110- 
IAJb, NOAXOHHT K ABTOGYCHOË OCTAHÔBKe (arrêt), CaAHTCA Ha aBTOOYC H ÉJET K 
CTAHUHH MeTpô. Uépes 10 MHHŸT aBrO6yc JAOBÔ3AT er6 no Merpô. CTenläH BBIXOAAT 
H3 aBTOGYCA, BXOAHT B MeTpô H é1er BHH3 (en bas direction). CKôpo noaxônnT 
nÔôe3n. CTenäH BXOHHT B BarOH, CaAÂTCA Ha CBOOOHHOE MÉCTO H YHT4ET ra3ÉTY. 
Uépes 15 MHHŸT n6e3A HAOBÔ3HT er JO CTAHLHH «A3porn6pr». CTenäH BBIXOAAT H3 
MeTPÔ, IePeXOAHT VJIHLY H B 9 uacOB BXOJAHT B HHCTHATYT. 


IV. En utilisant l’exercice III décrivez le chemin de votre maison à votre lieu 
de travail : a) comme vous le faites chaque jour ; b) comme vous l’avez fait 
hier. 


V. Remplacez les points, selon le sens, par les verbes indiqués à droite à la 
forme qui convient : 


1. Käxyjoe yÿTpo éëxop ... Ha pa66Ty B 8 uac6B, a YXOHÂTE — YÂTH 
.. HOMO B 4 yacä. CeroxHa ®éxop BCTAN PâHE- TIPHXOJHATE — NPHÉTH 
lue, yeM OGHIYHO H ... Ha paCOTy B 7 uacoB. OH 
... AOMOH TOJIEKO B 6 uacôB Béuepa. 

2. Käxnoe BockpecéHbe K Oéxopy ... er cTäpHiä TIPHE3XATE — TIPHÉXATE 
xpyr. B cnényrbmee BockpecéHbe OH ONATE ... K 
Déxopy. 

3. Déxop BCTAËT, ... K OKHŸ H CMOTPAT Ha ŸJIHUY. TIOAXOAÂTE — NOJAOÂTH 
OérOp BApyT BCTAJ], ... K OKHŸ H IOCMOTPÉ] Ha 
VIHLY. 

4. Oéxrop yäCTO ... APY3PAM PpYŸKTEI H3 CBO€TO CâJa. TIPHHOCÉTE — NPHHECTH 
Buepä BéuepoM OH ... ApY3bAM AO1OKH (pommes). 


VI. Remplacez les points dans chaque phrase, selon le sens, par l’un des verbes 
indiqués à droite, à la forme qui convient : 


1. Kornä Hukonäñ BepHync1 nom, xeHä cka3äyia TPHXOHÂTE — NPHÂTH 
eMÿ: «K Te6é ... cocén. OH yëèr 10 MHHYŸT Ha- 
34]. 

2. Kornä Hukorää ... nomMôä, erô >xjan TOB4pHll. TIPHXONATE — NPHÂTH 
OH .…. 10 MHHŸT Ha3äy. 

3. — lue TH 6BU B npôuIoe BOCKpeCÉHEE? — CIIPO- Ye3KAÂTE — YÉXATE 


CHI MeHf COCÉJ. 
— SH... K Apÿry, — OTBÉTHN A. 


4. — Hukonääï, TH He 3Hâelb, rae Oëéxop? YE3ATE — YÉXATL 
— OH ... Ha pa6OTy. 

5. B BockpecéHbe KO MHe ... Mo 6paT. OH Kâx]0e TIPHe3KAÂTE — NPHÉXATR 
BOCKPeCÉHPE ... KO MHe. 

6. — Tai nouyemy Tak A6J1ro He . k HaM? — Ko me NPHXONËTE — NPHÂTH 
.. GpaT, H A BCé BpéMA BI C HHM. Buepä oH … NIPHE3KATE — NPHÉXATE 
B JIeHHHrpây. -VIETATE — YIETÉTE 
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VI!. Remplacez les points, selon le sens, par l’un des verbes indiqués à droite, au 
passé : 


1. Kornä nârna ... Ha Ppa6OTy, OH CKa34J]1 MâMe, uTO 
cerO1HA nphéneT xoMO“ nô3nxo. Korxnä näna 
Ha paOÔTy, M4Ma BJAPyT 3aMÉTHJIA, UTO OH OCTABIL.T 
Ha CTOJIé KaKOH-TO JOKYMÉHT I NOUMI4A 3BOHATb 
eMÿ 110 TeJepoHy. 


Ye3KATE — VÉXATL 


2. Korxnä Hal napoxôr ... K Gépery, MBI 3aMÉTINII, TOANJABIBATR — NOJ- 
uTO OT 6épera K HäâleMY TAPOXOAY IJIBIBËT J101Ka. AIBITE 
Ilapoxéx ... K Gépery, H TYPÉCTHI NOUMIH B rOPOI. 


3. B uéxHTpe nana CTOAT HâMATHHK (monument). | TIEPEXOAATR — NePeÜTH 
Kornä TYPpACTEI ... IJIOUAAE, OH OCTAHOBHAHCb | 
OKOJIO TAMATHHKA. TYPACTEI GEICTPO ... NJIOLAIB 

| 
| 
t 


H BOUNIH B MeTPO. 


4. Kornä moñ cocéx ... B JlexniHrpän, ñ nonpoci: 
erÔ B3ATb C CO6O IIOCENIKY JA1fA MO MATepH. 
Kornä Cocéz ..., #4 ToMËT Ha NOUTY H NOCIA 
MATepH TeJIerp4MMY. 


VICTATE — VACTÉTE 


où 


B kopuaôpe Hropk yBiinen yuñTen, KOTOPEIH YKé BXO1ÉTE — BOTH 
. B KJacc. Mropb XOTÉT CKa3âTE emMÿ, uTo He 

MOXKET CerO1HA GEITE Ha YpôKe, HO OBIMIO YXKÉ 

1031HC: YAATENB ... B KJIACC H 3aKPHIJI JIBEPB. 


VII. Relevez dans le texte ci-dessous les verbes de mouvement avec le préfixe 
na- qui expriment une action limitée par le temps : 


1. Hrope no6exäân HrpâTE Bo nBop. On noxoxä:1 BOKpÿr CHÉKHOTO AÔMA, KO- 
TOPEI BMÉCTE C TOBAPHULAMH Häuan CTPOHTR ŸTPOM, H no6e4T AOMOH 34 JIONATOH. 

2. Yrpou néTH nou Ha naax. Ho norôxa B $TOT 1euB GBIIà NJOX4A4, H OHH 
He MOT NONJABATR. OHH n06éranx 110 6épery, à HOTOM PeUHAH NOÂTÉ B 4JIeC. 

3. OceHBX NTÉLEI HOHNCTAT B TÉNJIBIE CTPAHBI. OH B NOC]IÉHHHA pas NOJNCTAIOT 
Har (survoler) PORHBIMH JIeCÂMH H HNOJNAMH H NOJNETAT Ha IOT, K COHLY. 

4. B BockpecéHbe MBI PeLIHJIH NOÉXATE Ha BeJIOCHNÉJIAX B .16C. OCEHLO B 41eCÿ 
KpacBo, HO XO71071H0. Mer HoXONHIH 110 JÉCY, COGHpÂA HOC-1É1HHE TPHÔH, NONàä- 
BanH Ha JI0ZKe 110 O3epy, HOÉSAANIH NO JIECHBIM NO1#HAM I AOPÔrTAM, NOOGÉAAIH B 
xepéBHe H B D uacOB Béuepa NOÉXAIH JHOMOÏ. 

5. Kornä TYPACTEI HPHÉXANH Ha 34BÔJX, HX BCTPÉTH.T .14BIIBIH HHÆCHÉP H IIO- 
BËT B KAOHHÉT JAHPÉKTOpa. JIHPÉKTOP HOBOMII TYPÉCTOB 110 3aB0AY, re OH NO3HA- 
KÔMHIHCE CO CTAPEIMH MACTePÂMH H MOJIOHHIMH Pau. JIIOTOM JAHPÉKTOP NoOBËT 
HX B SKCNEPHMEHTAIBHYKO JIA6OPATOPHH. 


IX. Traduisez en russe : 


1. Nos voisins viennent souvent nous voir (8 rôcTu). 2. Hier, ils sont arrivés 
chez nous après le dîner et nous avons pris (nñra) du thé ensemble. 3. Chaque 
jour, de grand matin, des camions apportent au magasin le lait, le pain, la vian- 
de. Aujourd’hui, on a apporté les provisions au magasin à 7 heures du matin. 
4. Mon frère aîné est parti hier pour l’Oural. Il est ingénieur et part souvent dans 
les régions de l’est. 5. Le train s’approchait lentement de la gare. Quand le train 
s’est approché de la gare, j’ai vu aussitôt ma mère. 6. Notre fille doit venir chez 
nous de la ville dans quelques jours. Elle vient se reposer chez nous chaque été. 


X. Complétez les phrases ci-dessous en remplaçant les points par les groupes de 
mots indiqués à droite : 


O KOM? O uëM? 


1. Déxrop uäâcTO nHcâN HaM … . CBOË CT4PLIA APYyr 
2. Moi CP43Y BCIOMHHJIH ... . STOT 34M@UATEJIBHEIH Ue- 
.10BÉK 
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3. A MHÔro 7ÿMar ... . STAa HCTOPHA 

4. JIpy3b4 aônro roBopinn ... . STO CTP4HHOC NHCEMO 

5. Mononkie HIOJAH BCer A4 MEUTAIOT HHTePÉCHbie I1YTELIÉCTBHA 

6. Oct CHpäMHBAIR MeEHA ... . MO HOBBIH PaCcCKä3 

7. CecTpä o6emâra MÂTepH NO3AÜ0THTECA .… . MIâAuHË 6paT 

8. S pacckaszär cBOÂM TOBÂPHIIAM .. . BâlUA NOCHÉAHAA PaOÔTA 
ETUDE DU TEXTE 

1. Répondez aux questions suivantes : 


1. Lane nponcxôanT néäcTBnHe pacckä3a? 2. Uro nérawr Ilérp Jlanä“noBuu 
x Hukônka? 3. Ilouemÿ oHÂ CTPOAT cKkaMéËKY non Gepésof? 4. KTo nonte3zxäerT 
K HHM Ha KoMOäüHe? 5. [louemÿ Hukônka npôcnT Ilerpä JlaHänoBnua yäTé 3a 
KyCTEHI? 6. KTo népBbi CanñTcA Ha HOBYO CKaMéäKy? 7. [louemÿ cBerréeT nHn6 
TIOUTAJILOHA, KOT14 OHä 3aMeuäeT CKaMéAKY? 8. Kynä HAYT noroM Ilérp /lanino- 
say H Hukônka? 9. [louemyÿ Tlérp JlaHñnoBnu roBopÂT o cBoé“ pa6ôTe «epyHnä»? 
Tak JH $To? 


1. Retenez les significations des préfixes 0o- et nepe- ajoutés aux verbes de 
mouvement : 


2) 





Signification du préfixe Exemples Notes 


no-: arrivée au but | OxÔTHHKH  GrBictpo | Le but du mouve- 


du mouvement: douaû do depéenu, ment est désigné 
re HX XKJAJNH par un nom au 
ApyY3b4. génitif avec Ja 


préposition Jo. 





repe-: TypécTBi He cremä | Les noms régis par 

1) mouvement d’un nepexo0ünu  (ué- ces verbes sont 

côté vers un autre: pe3) gauuy. employés à l'ac- 

2) déplacement d’un | 9Ta cemMb# HeJäBHo cusatif avec ou 

lieu à un autre: nepeéxara H3 sans la préposition 
X 4pEKoBa B SJITY. uépes. 





b) Faites des phrases avec les groupes de mots suivants et traduisez-les en fran- 
çais : 


1066xÂTB JO J0Ma nepe6eXATE uépe3 AOPOrTY 
AOÂTA JO JIéCa TIePeILJIEITR PEKY 
:10ÉXATE JO JEPÉBHH  IePeÉXATE B HÔBYK KBaPTHPY 


III. Racontez le texte en faisant parler : a) Nikolka, b) le facteur. 
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Texte 


Ecran BI BI NPHÉXAJNH 
B MoCcKkBÿ.…. 


Grammaire 





Le conditionnel. 
Propositions subordonnées de con- 
dition. 


ÉCJIH BEI BEI HPHÉXAJIH B MOCKBY... 


KäxAPbIH MOCKBHU — HATPHÔT CBOero ropoza. F1 KäXAOMY xOueTca 
paccka3äTE Oo MockxBé. Ecyn GB: BEI npnéxaJ B MOCKBŸ, MOCKBHUH IIO- 
Ka3äJH OÔBI BaM CBOÏD CTOAHLY — JAPÉBHION H MOJOAŸIO OAHOBPÉMEHHO. 

Ÿ KäXJOrO TOpoJa, OOJIBIIOTO HJIH MAJIEHEKOIO, €CTB CBOË LB€T. 
Iocmorpés Ha MockBŸ, BEI YBHJeJIH OBI, uTO oHà cBéTuaa. B MocxkBé 
CBÊTATCA OKHA, CBÉTATCA KPHIIUH JOMOB H KynoJàä LepkBéi. OcO6eHHO 
KpachBa MockBä nôcJie JAOKJS. 

MockBä TerlépB COBePILIéHHO HOBañ. ECAn BEI no6biBânn B MockBé 
NATH JICT Ha3â], CeHuâC BEI C TPYAOM HaJHèTe HÉKOTOPEIE YJIHUEI. 
Hénbie KBaPTATEI H PAOHE ASMCHHJIH CBOË JIHIO. HaBépxo, GEICTPEIH 
pOCT rOpOIa pOH3BËN GEI Ha Bac OOJIBIOe BNeuaTJIéHHe. 

Ecan GEI BHI npnéxanu B MocKBÿ, BHI yYBHJeJIH OH KpäCHYE n1110- 
lab H KpeMyB, no6HIBânn Gb B ['paHoBÂTO“ nanâTe! x B TpeTba- 
KOBCKOË raJepée?, n10CeTHJAH OBI BoJBOË TEÂTP H KOHCEPBATOPHH. BE; 
yBHJACJIH OI BJIOCJNIÉHHEX Ha HäOepexKHBIX MOCKBâ-peKH H BeCËJIEIX, 
KH3HePAJOCTHEIX MaJIBILIéH B CKBépPHKAX H HäpKax. BEI CRÉ3AHIH 6H 
Ha JIéHHHCKHe TOPHI, OCMOTPéAH GEI HÔBHIe KBAaPTAJIBI: XHMKH, Ho- 
BBie MepémymKn, IOro-3änay. 

M, KOHéUHO, BI BCTPÉTHJIHCR OI H IHOTOBOPHAIH C MOCKBHU4MH. 


1 Un palais du Kremlin, monument de l’ancienne architecture russe. 
2 Musée de l’art russe et soviétique, un des plus grands établissements d’Etat 


de l’U.R.S.S. dans le domaine de la culture. Il a gardé le nom de son fondateur, 
P. Trétiakov. 


316 


Bezb B Kä4XKJIOM rOpOJE IJ4BHOC — $TO He JOM4, à Ou. BH noro- 
BOPHJIH BI C KäXKJIBIM: C TPObPÉCCOPOM YHHBEPCHTÉTA HJIH CO CTyJAÉéH- 
TOM, C aPTHCTOM KHHÔ HJIH C IHOPÉéPOM TaKCH. BEI NOrOBOPHJIH OBI 
O GYAYILEM, O HOBBIX DOPMAX HCKYCCTBA, O COBPEMÉHHOË IIO53HH HJIH 
06 apxaTekTÿpe. B MockBé 0617 rTOBOPHTE 06 STOM. l'OBOPAT, Ko- 
HéUHO, H O CAMEIX OÔBIKHOBÉHHEIX BeLLAX, HANPHMÉP, O HÔBEIX JAO0MAX, 
IOTOMŸ UTO He Y BCeX elllé eCTB COBPEMÉHHBIE KBAPTHPHI. 

BBI yBHJEIH OBI MOCKÔBCKHX JéBYILEK. CpeLH HHX MHÔTO Kpach- 
BBIX I XOPOLLICHEKHX. Kak HÉéBVIIKH BO BCÈM MHPe, OHH JOOAT Kpa- 
CHBBIe IVIATE4. MYXUHHHI CMÔTPAT HM BCJIeX. MOXET OBITE, H BEI 


OGEPHYAHCE EI... 


Ham 6Buo OBI HPHATHO, ÉCJIH OBI BBI NpHéXANH B MockB. 


VOCABULAIRE 


apésanñ ancien, antique 

OAHOBPéMEHHO en même temps 

uerT la couleur 

CBÉTJIBIA Clair 

CBeTHTECA (TOBOPATE, 0; 
briller 
3acBeTHTECa se mettre à luire, briller 

Kÿnon (pl -à) la coupole 

LÉépKoBB (pl uépkBy) l’église 

KpachB, -4, -0, -BI (f. abr. de Kpaci- 
BHIA) 

cosepmiéHHo tout à fait, 
complètement 

OPIBÂTR 206? (AHTÂTE, @) Visiter 
NOOBIBÂTE 

H3MeHATE (UHTATE, @) changer, modi- 
fier 
H3MEHATE (TOBOPÉTE, Ô) 

Au ici : l’aspect 

pocr la croissance, le développement 

TIPOH3BOAMTE BNeYATAÉHHE (HA KO20?) 
produire (faire) une impression, im- 
pressionner 
npOH3BECTH 


T:u) luire, 


entièrement, 


nocelHäTE (UHTATE, a) Visiter, fréquen- 
ter 
TIOCETHTE (TOBOPÂTE, 6; T : LU) 

BAOONËHHBIX l’amoureux 

HäGepexHag le quai 

XH3HeP4IOCTHBIM jOYEUX, 
vie 

CHÉ3AHTE D KyOG? aller 

ropä la montagne ; le mont 

OCMÂTPHBATE (UHTATE, a) Visiter 
OCMOTPÉTE (CMOTPÉTE, Ô) 

TOrOBOPATE (TOBOPATE, 8) parler 

6ÿaymee l’avenir 

HCKYCCTBO l’art 

OGBIKHOBÉHHEIM Ordinaire 

HanpHMép par exemple 

CMOTPÉTE BCJIEX KOMY? suivre du regard 

nphATHO Kkomÿ? il est agréable; Ham 
6Hi10 Gb npnñTHo vous nous feriez 
plaisir 


pétillant de 


Grammaire 


Le conditionnel 


Le conditionnel exprime une action subordonnée à une condition: 
A npuuën Obl K Teéé CerOHHA, ÉéCIH OP Y MeHA OEUIO BpéMA. 
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ou une supposition, un désir : 
A C YAOBOHIECTBHEM nouër Obt 3ABTPA Ha KOHHÉPT. 


Dans la langue parlée, on emploie le conditionnel pour exprimer 
une prière, donner un conseil : 


TH 3a6onén? [louuën Get K Bpauÿ! 


Pour former le conditionnel, il faut ajouter la particule 6m au 
passé du verbe. Le verbe au conditionnel a les mêmes formes qu’au 
passé : 


A, TH, OH uUTAJ (NpOuHTAN) 6bI. 
OHäâ uuTäsa (NpoyATANA) ObI. 
Mb, BHI, OHH YHTAJIH (NPOUHTAJIH) GEI. 


Propositions subordonnées de condition 


Les propositions subordonnées de condition répondent à Ja quies- 
tion npu KakOm ycaoeuu? (à quelle condition ?) et sont reliées à la 
principale par les conjonctions écan et écan 6bl. 

Les propositions subordonnées peuvent être placées devant, au 
milieu et après la proposition principale: 

Ecan 4 G6YAY CBO6OIEH, 4 34BTPA NPHJIŸ K BaM. 
SäBTpa, ÉCJIH A OYAY CBOÔOJHEH, A IIPHJAŸ K BaM. 
SABTPA A HPHAV K BaM, ÉCIH OVAY CBOGOHEH. 


Si la proposition subordonnée précède la principale, on peut 
employer le mot To dans cette dernière : 


Ecru a 34BTpa 6VAY CBOGÔ0HEH, TO A HPHAŸ K BaM. 
La proposition subordonnée de condition avec la conjonction écn 


exprime une condition réelle, la proposition avec la conjonction écam 
6B1, une condition irréelle, possible, voulue : 





Ecnu Oÿdem xopomaa norôxa, | Ecau 6tt Gelià Xopômaa noréna, 
MBI HOéJeM 34 TOPOJ. MEBI HOéxaJr ÔBI 34 TOPOH. 


| 
Le verbe de la suktordonnée se | Le verbe, dans Îla proposition 
rapporte habituellement au principale et la subordonnée, 
futur ou au présent. est au conditionnel. 





La particule 6H dans la proposition subordonnée est le plus sou- 
vent placée après la conjonction écax, dans la principale, après le 
verbe. 

Faites attention à l’emploi de la particule négative He dans les 
propositions de condition employées avec la conjonction écan 6bi: 
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Ecnn GE Y MeHf Hé OB1O OHJIéTA, 1 He HO] ÔBI B TeATP. 
(Cela veut dire que j'ai été au théâtre ou que j'y suis maintenant.) 

Si dans la phrase on nie une condition irréelle, toute la proposi- 
tion acquiert un sens aïjfirmatif. 


EXERCICES 


I. Relevez dans le texte les verbes au conditionnel. Nommez leur infinitif. 


IT, Remplacez les points par les verbes indiqués à droite, au conditionnel: 


1. Ecrn ... Bb ... B MOCKBÿ, MI BI C Y10BOJBCTBHEM TIPHÉXATE 
BCTPÉTHJIHCE C BâMH. 

2. Bei ..., uTo MockBä Bcë Bpéua pacTÉT. YBHIeTE 

3. DEICTPHIH POoCT rOpola ... Ha BaC OrpOMHOe BneuaTJé- npon3BeCTii 
HHe. 

4, f AYMaN, BEI OOA3ÂTEHEHO ... C MOCKBHUAMH. BCTPÉTHTECH 

9. Bbl ... O CEPPHÉ3HHIX H O C4MBIX OGEIKHOBÉHHEIX BELLAX. TIOTOBOPÉTE 

6. HaBépHo, BaM ... MOCKOBCKaf MO10JNËXKE. TIOHPABHTECA 

7. Ham ... npHATHO yBH1eTE Bac B MockBé. | 6BITE 


HI. Complétez les phrases en employant des subordonnées de condition avec les 
verbes au conditionnel : 


LÎ 
— 


BON NOIRE ON — 


Ecru Gb THI HPHÉXAI KO MHE 34BTPA, 
Ecru 6b1 BBI noëéxanx c HäMH Ha KaBkä3, .. . 
Ecru 6H BB1 npnéxann B MockBÿ, 

Ecrn GBbI Y MeHñ OEIIO Bpéma, 

Ecan 6b1 4 GBIN nHHCâÂTeJEN, 

Ecrx 6b1 ñ GI XYAOKHHKOM, ..…. 

Ecan 6b1 Ha 3emJ1é Hé OBIJIO BOHHHI, ... . 


C° 
7 


Mi GEUIH OÔBI OUeHB PA, ... . 

A npaumèn 6H pâHEle, 

S c YnoBONECTBHEM TOINËT] OI Ha KOHILÉPT, 

BH yBnenn 6H Kpeune 4 KpâcHy1 naôlans, ... . 


IV. Mettez les verbes en italique au conditionnel : 


Modèle : S xo4ÿ no3HaKÔMHTECA © PYCCKIIM HCKŸCCTBOM. — 
S xomér Obi 03HAKÔMHTECA C PYCCKHM HCKYCCTBOM. 


a) 1. Bi Moeme TPouHTÂTE MOD CTATHO? 2. SA cosémyro BaM UHTÂTE XKYyP- 
Hân «TéxHHKa Mononéxr». 3. Bb1 mOweme COO6ULÂTR eMY, uTO NOÔe3] HPHXOAHT 
B 10 y. yTp4? 4. S xouÿ nÿulue Y3HÂTR SToro ueroBéka. 5. S ZÿMal, uTo 34BTPpa 
MBI CMOHEM BCTPÉTHTECA C BâMH. 


b) 1. Ceñuäâc xôxo1no. Kyniüime ce6é Ténnoe nanBTé! 2. [Ipotumütime 3Ty 
CTATHO. OHä HOMOXKET BaM MHÔTOE HNOHATE. 3. [1oco8émyüme eMŸ ToroBopéTE € 
BpauôM-xHpyprom. 4. Bcmanb päHo YTpou 1 C&é30u HorynATE B Jec. 5. TEI Belb 
nnÔxo ce64 uÿBCTByeluB. {100 K Bpauy. 


V. a) Refaites les phrases suivantes d’après le modèle ci-dessous : 


Modèle : Ecran y Menñ GYAeT BPÉMA, A CMOTŸ HOMOUR TeOé. — 
Ecran y MeHñ He OYAeT BpéMeHI, A He CMOTŸ NOMOUB TeOé. 
Ecrn 6B1 Y MeHf OBIIO BPÉMA, SH CMOT OBI IOMOUB TeOé. 
Ecan 6B1 Y MeHñ Hé GBI:10 BpéMeHIi, 4 He CMOT BI HOMOUB TE. 
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l. Ecan y Mexñ OYaeT OHJIÉT, 4 noïny B Te4Tp. 2. Ecru y Mexñ OYAYT 
AÉHETH, A KYIJIHO MOTOUHKI. 3. ECJIH JHÉTOM OH 6YAET CBOÔOHEH, OH HOÉAET OTAEI- 
xäTE Ha Bôyry. 4. Ecrn y Heë 6Y1eT BpéMA, OHâ TOMOXET TeOé. 


b) Traduisez ces phrases en français, 


VI. Construisez des propositions composées en liant les propositions simples cor- 
respondantes de deux colonnes par la conjonction écau 6e ou écau Obt…. 
he que vous placerez au commencement de la seconde proposition. 


1. S Gb: KOHUHA Ppa6OTY. Mxe nomemäny. 

2. Oxâ nomnä GEI Te BCTPeuÂTE. OHäâ xopoliÔ uÿBcTBoBaya Ce6i. 

83. OH GEI He OTBÉTHN TeOé. TEI 3a6BUI COO6LIÉTE CBOÏ HOBBIH 41pec. 
4. MH He caenänn 6H $TY pa6OTYy. BI HOMOrTJÉ HaM. 


VII. Remplacez les propositions subordonnées de condition par des constructions 
gérondives : 


1. Ecnn BI BBI HPHÉXANH K HaM, BbI GEI HOHAJIH, KaK MEI XKHBèM H uerO MBI 
XOTÉM. 2. Ecrn BB 6YneTe uäCTo noceläTE TpeTRAKOBCKYX raJlePéKD, BEI XOPOIIO 
TI03HAKOMHTECE C KAPTHHAMH PYCCKHX XYAOKHHKOB. 3. ÉECJIH BBI COrAaCHJIHCE Czé- 
JATE STY paOÔTY, HauHHäâñTe eë OBicTpée. 4. ECIH BBI peu CTATR HACTOSLLHM 
CHeLHATNHCTOM, H3YU4ËTe CIELHAJIBHYIO JIHTEPATÿPY. 


VIII. Complétez les phrases ci-dessous afin de composer un récit sur votre ville 


natale : 

SH naTpHÔT cBoerô rOpora, HO$TOMY ... . Ha rôpon ôueHb ... . EMÿ 
JIeT. Ÿ KäXJOTO TOpora ecTB CBo“ uBeT. Ham rôpox ... . OH ocÔ6eHHo KpachB 

. B Häâtem rôpore noCTPOHIH MHÔrO ... . ECJH GBI BBI HNOGBIBANH Y HaC, Ha 
BaC OOJIBIOe BTeuATJIéHHE NPOHSBËÈN (-4, -0, -H) ObI ... . IIpHÉXAB B Hal rOPOX, 
BI OOA34TENPHO HOCETHJIH BI ... . BI HOGHIBANH BI B ... . BEI CRÉ3AHNH GI, 
KOHÉUHO, H B ..  JIO1H B HäâlieM rôpore OueHb ... . OH JHOÔAT rOBOPITE © 
CEPLÉ3HEIX BelläX: O ... . HO OH Pa3rTOB4PHBAQT H 0 ... . ECYIH GEI BEI NPHÉXATIH 
B Haui rOpor, ... . Ham G6kHi10 GbI OueHB TIPHATHO, ÉCAH OI 


IX. Remplacez les points par les mots qui conviennent selon le sens, en utilisant 
le texte «Ecau 6e! cet npuéxanu 6 Mock6y» : 


1. MH XOTHM IIOKa34ÂTR B3M CBOIO CTOJNHUY — :1PÉBHKIO H MOJIOAYH 


2. Ha rôpox oco6eHHo KpacñB nôcue ... . 3. [énsie KBapTäJBi rOpora H3MeHHJIH 
cBoë ... . 4. Ha mécre CT4pHiX AOMÔB HoABHJIHCE HOBBIe ... 314HH4. 9. BEICTPHIË 
pocT rôpoza ... Ha BCeX OoNBIOe BrleuaTzéHHe. 6. Ho M:1 XOTHM, uTOGBI Y Bcex 
ÆHTeJIeñ rOpoa OEUIH HÔBBIE ... KBAPTHPI. 


X. Remplacez les points par les groupes de mots indiqués à droite, au cas qui 
convient : 


1. MyYXuñHBI CMOTPÉJIH BCJIEN ... KpacHBañ AéBYLUKA 

2. Cpenä ... MHÔrO KpacHBiX. MOJIOEIE JéBYLUKH 

3. BaM 06434TeJPHO HYŸ3XKHO HOCETÉTE ..., ÉCJIH BbI TpeTLAKOBCKaA ranepés 
Gynere 8 Mocké. 

4, Pacckä3 nponsBën Gone BneuaTéHUe Ha .. . MOË CIIŸTHHK 

5. Ha mécTe ... TOABISIOTCA HÔBBIE COBPEMÉHHEIE CTäPBIE J0M4 
314HHS. 


XI. Remplacez les points par les préfixes qui conviennent. Définissez l’aspect des 
verbes de mouvement et justifiez son emploi : 


A ...éxara B MockBÿ B rôcTu K 6pâTy. B BockpecéHbe MEI peliHJIA ...ÉXATE 
B TpeTbAkôBcKy1 rarepéto. Il6c1e 34BTpaKa MEI ONÉJIHCE, ...UWIH U3 10MA H ...LHWIH 
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Ha aBTOOYCHYIO OCTAHÔBKY. Uépe3 71Be MHHVŸTHI K OCTAHSBKe ...lÈ Hal AaBTOOYC. 
Mn ui“ B aBTOOYC 1 cé1n. Ha Käxïoï ocraHôBke O1HA JIOIH ...XOHAJIH H3 
aBrO6Yca, Apyrie ...XO1M1H. OH MONOTOH UeJIOBÉK UHTAT KHATY H 3a6BI1, UTO 
eMŸÿ HYŸXHO ...XOHHTE. Kor1â aBTOSYC Y:KS ...lÈèm OT OCTAHÔBKH, OH ...6exAJI K 
BBIXOTY. Ho 6bi1o YXKÉ 163140: aBTO5yYC ...ËéT HAJBUIE. 

Mbt ...UUIH H3 aBTOOYCA OKONO KHHOTEATPA «V1âpHHK». BMÉCTe C HâMH ...imen 
MONOJIOË UeJ0OBÉK C KHArOM. MEI ...IMTif XO ralepéA IeuKôM. Mb ...UH TY1â 
8 11 uacos. Mer nônro Xo11IH 110 3ânaM. ra 3aMeuâTe]bHAN KOJLTIÉKLAA KAPTAH 
DYŸCCKHX H COBÉTCKHX XYIOKIHHKOB IIPOH3BeJ4 Ha MeH# Orpouive BneyaT.iéHHe. 
MBI ...ULIH H3 TAJIJePéH TOILKO B À yacä 11 ...ÉXANH 19MOÏ OÔÉ LATE. 


XII. Remplacez les mots en italique par des synonymes ou par des mots ayant à 
peu près le même sens : 


1. Hâwa cronñua — cmapünami r6p9z. 2. 9TOT rôpor cmäpni 1 Monolôÿä 
OAHOBpéMenHo. 3. Haut KBaprân coBepuiéHHo u3mendaca. 4. BHCTpeiñ pocr rôpora 
NpoH3BËT Ha Hac cÜrbnoe BrleuatrénHne. 9. /lo6tiedüme 8 TperbakôBckoä raepée. 
6. Mt GEl1H OI OueHb pddbl, ÉCAIH ÔBI BBI HPHÉXAJIH K HaM. 


XIII. Retenez les adjectifs suivants au radical mouillé. Construisez quelques phra- 
ses avec ces adjectifs : 


P4HO — pAHHHH ÔCEHb  — OCÉHHHË 
1031H0 — 1031HHH JIÉTO — JÉTHHË 
BECH4Â — BeCéHHHË CETOAHA — CETOHHALUHHË 
3HMÂ — 3HAMHHH Buep4 — B4ePALuHHI 


XIV. Remplacez le pronom relatif «omôpeli précédé d’une préposition, par les 
mots conjonctiifs 20e, «y0d, onnÿ9a: 


1. l'6pox, B KOTOPOM 4 XKHJI HÉCKOJIBKO JIET TOMŸ Ha34J, H2M@HHJICA: TaM IlO- 
ABHJIHCR HÔBBIe WJIHILHI, KBAPTAJIBI H 1äxKe HOBBIe PaHOHB. 2. JlepéBH#, B KOTOPyw 
pHÉXANH CTPOÉTEJIU, BHIPOCIa COBCÉM HeJäBHO. 3. B noprhée, 13 KoOTOporo oH 
B3AJ1 TeTPAID, OBUIH TÂKXKE KAPAHAAUH H DYuUKH. 4. S uâCTO OTKPHIB4O aJL60M, 
B KOTOPOM sIeXKÂT DoTorpähun moñx poxrirereñ. 5. Hacrynäer Ôcenb, 4 NTHUEI 
VIIETAIOT B TéNJIBIE CTPAHEI, B KOTOPBIX OH OYAYT 2KHTB BCÈ XOJIO1HOE BPÉMA TO14. 
6. A He yaHâr1 rôpola, 13 KOTOPOrO MBI YÉXAIH AÉCATE JET Ha341. 


ETUDE DU TEXTE 


î. Racontez le texte «Ecru Ou etrnpuéxaaru 8 Mocx8ÿ» d'après le plan suivant : 


1. Käxabiä MOCKBH4 — HNaTPAÔT cBoer6 rOpo1a. 
2. MockBäâ — CBÉTIBIH TOPOA. 

3. BricTpslit pocT rOpora. 

4. SHaMeHïäTBIe MeCT4 MocKkBEl. 

5. O uëm roBopñT MockBHut? 

6. MockôBckne ï1éBYILUKH. 


I. Racontez le texte à la ire personne, en l’intitulant Ecau 66et a npuéxaan (-a) 
& Mock6ÿ. Employez dans votre récit les verbes au conditionnel. 


III. Parlez de Moscou ; racontez ce que vous en savez. 


IV. Dites ce que vous savez sur les musées et les théâtres de Moscou. 
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V. Parlez de la ville que vous habitez en répondant aux questions suivantes : 


l. lae HaxonnTca Balu rôpon°.2. CKônbko emyÿ ner? 3. Kornä nocrpônan 
Ball rôpon? 4. KakHx 3nâHHi TaM (GOnBIMe: CTAPE'X HJH HOBEIX, COBPEMÉHHBIX? 
5. PacckaxñTe, 3MeHüJcA 1H Ball TOÔpon B NOCHÉRHHE TÔHBI, ECTB JH Y BaC B TO- 
pore HÔBEIe KBapTänBi? 6. Bce nu XHTenx rôpoia HMÉIT yAÉÔGHEE KBaPTHPHI? 
7. Kak oTABIXâOT nu B BâlieM répore? Kake y Bac nx6HMoe MÉCTO ÔTAEIXA? 
8. B Kakiix MY3Ééax H Te4Tpax BEI NOCOBÉTOBANI OI HAM HNOOBIBATE, ÉCHH OI ME 
npéxanH B Bali rOpon? 9. UäcTO a nphezKäIOT k Bam TypHCTHI? 10. UTo ocotex- 
HO HHTePÉCHOTU eCTL B BâlleM rOpoze? 


5) 


Texte 
IlépBriñ YpOK 
Grammaire 


Moyens d’exprimer la cause. 


TIÉPBHIA YPOK 


Kornä monôneHbKkañ yuñTenbHnua EBréHna AHjnpéeBHa BMécre c 
AMPÉKTOPOM BOILJI4 B KJIaCC, CépAle eË CHJIBHO GHNOCB OT BONHÉHHA. 

Kaacc MéaieHHO TNOAHANCA eÂ HABCTPÉUY. 

— BorT Bâla HÔBañ yuñTenbHnua— EBréHna AHnpéeBHa. Oxä 
GYHET BeCTH HHTEPATŸPy H PYCCKHË A3HIK BMéC10 Cepréa MBéHoByua, 
KOTOPBI VINËN H3-34 INJIOXOTO COCTOAHHA 3JOPOBBA, — CKA3ÂN JHPÉK- 
TOp 1 xo6âBna: — [Ipomÿ, EBréHna AHrpéeBHa, HauâTE YpôK. 

JipéKTOp BHILEN, OCTÉBHB €Ë ONHY. 

— Jexypabiäl — cKkasäna oHâ. Y Heë GB 3BÔHKAË H NPHATHI 
ronoc. K CTorÿ nonomËn BEICOKHH MâJIBUHK. Ÿ Hero GEO ŸmHoe 
JHLÔ H JEHHBHIE, MÉANCHHEIE JBHKÉHHA. 

Mägpuik OTBeuâJ e, He BHIHHM4A PYK H3 KapMäHOB. B Kjäcce 
GEO IVMHO. JIéTH CMEAJIHCE. 

VuTeJbHHUA B3rNAHYJIA Ha uaCH. OHä He CAÉJIANA HH OZHOrO 
3aMeu4HHA, TK KAK IIOHHMAJIA, UTO OHH OeCIIOJNÉSHEI. 

— Mn GVneM 3aHHM4TECA, — CKa3âJ1a OHà. — BEI OCTAHOBHJIHCE, 
KaK roBOphn MHe cam Cepréä MBäHoBnu, Ha «l'épe oT ymä» l'pnGoé- 
10Ba. 

— Her, HeT! — KPHKHYJNIAa BAPYT OAHà JAÉBOUKa. — MH yXHKÉ KOH- 
unJH «lôpe OT yMâ». 

— Ha yëém Xe BEI OCTAHOBHJIHCE? 

Huxré He orBétan. Héckonbko cekÿan Bce moruänn. Hakonén 
Ta XK€ JIÉBOUKA CKa34JIa: 

— Ha «EBréHnn Onérnne». Ha BocEM6Ë“ rraBé. 

YuHTeNBHHIIA C YAHBJIéHHEM HOCMOTPÉTIA Ha JETÉÀ, NOTOM OnY- 
CTHAA AHLÔ H YcMexHÿsach. OHä nonanä. Tenéph nétTi nposep#an 
eé. FT 5Ta néTckas XHTPOCTP, xopolu6 3Hak6Mañ eï, ycnok6nna eë. 
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Xopoué, HayHëM © «EBréHna OnHérrHa». 
7 À y Hac HeT Kaur! MI He 3HäJr. 


7 Han KHHT 11 He HŸXHO. 


B 5TO BpéMA YUCHAK C JICHÉBBIM JIHLOM — HÔBHKOB — nomËn K 
aBépu. OH4â nâxe He nocMOTDéJIa Ha Heré. 

Iozoï1# K OKHŸ, OHä HOBePHVJIACE K JHÉTAM. 

— Hräâk, HauHëM, — cKaséna oH. 


Jepésxa, rue cKkyuân EBréHnüä, 
BHinäâ npenéCTHEIË YTOJIOK... 


OHäâ uxTäJia HETPÔMKO, ACHBIM rOJI0COM. OHä yHTAJIA, H BCÈ HeX- 
Hé CTAHOBHJIOCL e JIHILO, BCé KpacHBee Ka34JlACb JÉTAM eë TOHKAA 


uHTYpa B uëéPHOM IMIATBE. 
OnHä unTäâa yxé rnoJuacé. 


JleHäBbiiä HôBzKkoB Bomèr B Kyacc. CHauäâJa OH YAHBHICA He- 
OGBIKHOBÉHHOÏN THILHHÉ, HO HOTÔM TOXKE CTAJI BHHMATEJBHO CAYIIATE. 
EsréHna AHJpéeBHa KOHUHJIA, HO JÉTH CHAÉAH NO-IPéKHEMY THXO. 

— Jo cBHNâHEA, — CKazäâJia OHâ. — ŸxKé OEUI 3BOHÔK. 

Onä GEicTpo Ia HO JIHHHOMY KOPHAÉPY CKBO3B TOJYÿ AHeTÉi, 
6YAyIee IHPOKÔ OTKPHIBAJOCE Hépel He H XH3Hb Ka34JiaCh eï 


TPOYHOË H HCHOÏ. 


VOCABULAIRE 


MOJOJLeHEKHH très jeune, icrt jeune, 
tout jeune 

cépae le cœur 

CHJIBHO fort; violemment 

GATECA (nHTb, 6) battre vi; palpiter 
3aG4TECa se mettre à palpiter 

sorHéHne l’émoi, l’émotion 

HaBCTpÉuY KOMÿ? à la rencontre, au-de- 
vant de qn 

secTH ici : donner des leçons ; enseigner 

BMÉCTO à la place de 

H3-3a (+ G.) à cause ce 

cocTognne l’état 

3nopôBse la santé 

106aBJATE (UHTATE, &) ajcuter 
HOG4BHTE (TOBCPITB, G; B:B1) 

xexyÿpnBiñ l'élève de service 

3BOHKHËH SOnOre 

_ Yu intelligent 
eHHBBiñ paresseux ; indolent 

xsnxéHne le mouvement 

BHIHHMATB (UHTATE, G) SCrtir UÉ 
BBIHYTB (U. Conjug.) 

B3TAAHŸTE (OTHAOXHVTE, 6) HG KO26? Ha 
umo? p regarder, jeter un coup d'œil, 
jeter un regard 

uachi pl la montre 
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HH OJAHH pas un seul 
sameuänye 1]. observation; 
trance, 2. la remarque 

TäK Kak parce que 

Gecnonésen, GecnonésH|a, -0, -b! est 
(sont) inutile(s) 

rôpe le chagrin; le malheur 

yM l'esprit, l'intelligence 

«Tô6pe oT ymä» Le malheur d'avoir 
trop d’esprit 

raBä le chapitre 

OnYCKAÂTE (YHTÂTBE, Q) umo? KyOd? bais- 
ser, abaisser 
ONYCTATB (TOBOPATB, 0; CT : 1) 

YCMEXATECA (uHTÂTE, @) sourire mali- 
cieusement 
YCMeXHŸTBCH (OTIOXHYTE, 6) 

npoBepäiTB (HHTATE, @) contrôler ; éprou- 
ver 
TIPOBÉPHTE (TOBOPÉTE, A) 

XHTpOCTL f la ruse 

YCHOKAHBATB (UHTATE, Q) calmer 
YCNOKÔHTB (TOBOPÉTE, &) 

yuenHk l'élève 

NOBOPAUHBATECA KYOd? (UHTATE, &) Se 
tourner 
NOBePHŸTLCA LOTAOXHYŸTE, 86) 


la remon- 


HTäk donc HeOGLIKHOBÉHHLIX exiraordinaire 


CKYUATB LP. (HTATR, WU) S'Ennuyer THluHHä le silence 

npenécTH2lñ charmant 3BOHÔK la sonnette; la sonnerie; Gb 
yrounôk ici : endroit 3BOHÔK ON à sonné 

acHBiñ clair, net cKBO3b (— À.) à travers 

HéXKHBIA doux Toanä la foule 

TOHKHÜ mince ; élancé npôounBiit solide ; stable 


purÿpa la taille 





Verbe 
BHIHYTB  (sOrtir vf) 
l 
Futur Passé | Impératif | 
4 BEIHY MBI BEIHEM| 4, TI, OH BBIHY1 BHIHE! 


TEI BHIH@IIB BHIBHHETE| 4, Th, OHà BHIHVJIA |BBIHETE! 
OH, OH BEIHT OHH BHIHVT| MI, Bbl, OH BBIHYJIH 





mouvement) se fait avec effort, quand il faut surmonter des 
difficultés, des obstacles. 


Retenez ! 

: l. rOBOPHTE KAK? 

"| TIETE TPOMKHM TOJ10COM 

1 KPHUÂTE 

J CBETHTECA SPKAM CBÉTOM 

ï 

ll 2. Le sens des prépositions synonymes uépe3 et cxBo3b dif- 
- fère un peu. La préposition ckBo3k s'emploie quand l’action (ie 
( 


r- 
LE 





TypucTet C TPYAGM UUIH uépez .1ec. 





TypacTi npomni uépez Jec. 


3. Tournures employées pour décrire un homme: 
En décrivant un homme, on emploie le plus souvent les lournu- 


res suivantes : 


a) 


BO3pacT (l’âge) 


EMY AB4ALATE ICT. — Ï]] a vingt ans. 
910 HOHOMA ABAAULATH JET. — C’est un jeune homme de vingt 
ans. 

pocr (la taille) 

OH BEICOKHï. — [l est grand. 

OH BBICOKOrO pOCTa. — Il est de grande (haute) taille. 

BHÉLUHOCTR (l'extérieur) 

V néByiuxn uëpHBie raas3ä. —Cette jeune fille a les yeux noirs. 

DTo HnéBYiUKA C UÉPHBIMH rJa-— C'est une jeune fille aux yeux 
3aMn. noirs. 


xapäkTep (le caractère) 


Ÿ Her rpekpâCHBiä xapäk-— Î[l a un très bon caractère. 
Tep.. 

Dro uezoBék © rnpekpâCcHBIM — C’est un homme au très bon ca- 
XapäKTepon. ractère. 


oxéxua (les vêtements) 
OH ceroaH1 B uépHoM Ko-—ÏIl a un costume noir aujour- 


CTIOME. d’hui. 
Ha HëM cer0aHa uépHBiä KOo- —Il porte un costume noir aujour- 
CTIOM. d’hui. 


OH xOAT B uépHomM KoCTIOMe. — [1] porte un costume noir. 
OH HOCHT uépHBIi KOCTIOM. 
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Grammaire 


Moyens d'exprimer la cause 


Les compléments circonstanciels de cause peuvent être exprimés 
à l'aide des noms employés aux cas obliques et précédés des diffé- 
rentes prépositions : 





Cas et préposition Emploi Exemple 





Gaaroxapi + D. | Quand la cause indiquée | Braronapi Bâmeï n6Mo- 





Mapés 3anJl4KaJla OT 
CUACTBA. 


b) Quand on indique 
la cause de l’état 
d’une personne. 


grâce à : est favorable et con- un (aide) 4 créxan 
tribue à l’accomplis- 3TY paOOTy OBICTpée, 
sement de l’action. ueM JAÿMaJ. 
| 
H3-3a + G. Quand la cause indi- V3-3a CHABHBIX nox né 
à cause de quée empêche l’ac- AÉTH H€ XOHHJH ry- 
complissement de JÂTL. 
l’action. 
OT + G. a) Quand on indique la a) Quand on indique la | Hepésss nord 07. OTHÔAH OT 
(à cause) de j cause d’une perte, de MOP03a. 
la mort. 
| 





Remarque.— La subordonnée de cause est liée le plus souvent à la prin- 
cipale par les conjonctions noTomMÿ To, TäK Kak. 

La proposition avec la conjonction noTomÿ uTo est toujours placée après la 
principale. 

La proposition avec la conjonction râk Kkak peut être placée avant et après la 
principale. 


EXERCICES 


!. Traduisez les phrases suivantes en russe : 


a) 1. Nous n’avons pas pu aller à la campagne à cause du mauvais temps. 
2. À cause de la pluie, les enfants sont restés à la maison pendant toute la 
journée, 3. L’ouvrier a mal fait une pièce (xeräns) à cause d’une faute de l’ingé- 
nieur. 
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b) 1. Je me porte à merveille (npekpäcno) grâce à un bon repos. 2. J’ai 
pu faire ce travail grâce à votre aide. 

c) 1. Elle a reçu une lettre et s’est mise à pleurer de bonheur. 2. Il ne 
pouvait rien dire à cause de son étonnement. 3. Il rougit d'émotion et ne put 
rien répondre. 


il, Remplacez les propositions simples ci-dessous par les propositions composées, 
en introduisant les subordonnées par les conjonctions mdr Kax et nomom; 
uno. 


Modèle : M3-3a cHnbHBIX n0XAÉ KpeCTLRAHE He XOAHAH E NÔJNe. — 
Tâk KakK GEIJIH CHJIBHEIE AOKJH, KpeCTHAHe He XOAHJAH B IÔJE. 


l. H3-3a cHIEHHIX MOPp630B norôrx nepéBka B caïÿ. 2. Vulteïk Viiën c pa- 
GÔTEI H3-3a T10XÔr0 3710p0BLA. 8. Pi3-3a ny0x0H HOrÔABI MBI HHKYAI4 He TOÉXaH. 
4. ÔT BONHÉHHH OHä HHUErTO He MOrJI4 CKa3âTR. 5. S CMOr CZÉNATE 3TY paOÔTY 67a- 
ro]apä BâuIe NOMOILH. 


I1!, Remplacez les propositions composées par des propositions simples en employant 
les prépositions u3-3a, om, 6Aaz00apñ : 


1. KpeCTLAHHH GBICTPO HOCTPÉAN JOM, IOTOMŸ uTO COCÉAH IOMOTJIH eMŸÿ. 
2. OHäâ Hnuerd He Morä CKa3âTb, TK KaK CHJIBHO BOJHOB4JIACR. 3. CTpoHTe'r 
GHICTPO 3aKÔHUHIH CTPOHTEJILCTBO ILKÔJIBI, IOTOMŸ UTO OUEHE XOPOLLIO PaËOTANH. 
4. OH 3amonuän, TOTOMŸ uTO OueHE YAHBHICA. 5. JIÉTH He XONHNH B LUKÔNY, T4kK 
KaK OBIJ OUEHE CHJIBHBIH MOPO2. 


IV. Remplacez la conjonction nomoM ÿ umo par la conjonction r#7174K Kak: 


1. JléBouka He yMeprä, ROTOMŸ uTo e caéxan onepäunx. 2. HauäânbHnk 
OTPAAA NPHKA3ÂTI OCTAHOBHTECH, INOTOMŸ UTO BHJEJI, UTO BCE OUeHE YCTANH. 3. À HE 
MOTY PelIHTE 3anäuY, IOTOMŸ UTO He 3H4K MaTeMATHKY. 4. S He Mor) cHéxaTe 
STOTO YNPaKHÉHHA, IOTOMŸ UTO NJI6XO 3HÂK TPAMMATHKY. 


V. Reîaites les phrases ci-dessous sur le modèle suivant : 


Modèle : OHä B uëépHoM naâTbe. — 
OHä XONAT B YéPHOM NJIATEE. 
OHäâ HÔCHT uëpHoe NJÂTEE. 


1. OH B H6BoM KoctTMe. 2. Mäânbuuk 6Bn1 B Géo“ Mâñke. 3. JIéT 6HZE 
B TÉNJIBIX NAJBTO. 4. OHä B KpaCHEOM nnâTEe. 5. OH GEI B TÉMHOM KOCTIOME. 


VI. Refaites les phrases ci-dessous sur le modèle suivant : 


Modèle : MyHuma — OueHb XOpOLHA ueJIOBÉK. — 
Müiua — ueJoBéK C OUeHb XOPOIUHM X£P4KTEPOM. 


1. [lérp — ôuenb n66pE: ueroBék. 2. Bäâna — éuenb 166paa xéHMHHA. 3. Irc 
nJoxOH ueroBék. 4. Mo GpaT — CHIBHBIX H CIIOKOMHBIH UeJOBÉK. 


VII. Refaites les phrases ci-dessous sur le modèle suivant : 


Modèle : YŸ Sroro ueroBéka n66poe cépzlle. — 
ro ue7oBÉK C AOGPEIM CÉpALEM. 


1. Y Sroro apTHCTa OTPOMHBIH TAJT4HT. 2. Ÿ STOH APTHCTKH NPeKPâCHBIH TOACC. 
3. Ÿ STOM XKÉHILHHEI 3AMEUATEJIBHBIH XAP4KTEp. 4. Ÿ STOË 1ÉBYIUKH HÉKHOCE CÉpALE. 


VIII, Refaites les phrases ci-dessous sur le modèle suivant : 


Modèle : Onä roBopñra 6ueHE FPÔÉMKO. — 
Y Heë OEIJ1 OUEHE TPOMKHH TOJIOC. 
OHäâ roBophra TPÔMKHM TOJIOCOM. 
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1. VuñTebHhla rOBOpia SCHO H 3BOHKO. 2. APTICT nel TPOMKO Hi Oueb 
NphATHO. 3. OH Bcernä rcBopu THxO. 4. Bépa Genk rpôxKo rcBopuT. 


IX. Faites le portrait: à) d'une jeune fille, b) d’un homme, c) d’un enfant, en 
employant les mots ci-dessous : 


AJIÉHHE'e, KOPÔTKHE, CBÉTIIL:E, TéMHEIE BOJIOCHI; 

uépHBIe, TéMHBIE, TOJYVOEIE, KpaCHBBle, OOJIEIUHE TJ1434; 
3BOHKH, TPÔMKHH, THXHH, HéHBIH TOJOC, 

TOHKAS, KpaCHBañ, 3aMeU4TEJILHañ, HeKPaCHBas AT ÿPa; 
xé6poe, HÉXKHOE CÉpALE; 

HéXHBIH, AOGPEIH, NIPeKPACHBIH, XOPOL:HH, NJIOXOH XapäKTeP. 


X. Remplacez les points par les prépositions cxe036 ou #épe3: 


1. Camonët c TpynôM ñeTéx ... o6rakä (le nuage). 2. ... mnpôkne ÔKHa B 
KOMHATY CMÔTPAT JyHäâ. 3. KaHTâH BËN napoxÔ1 ... TyMâH (le brouillard). 4. Mn 
TPOLJN ... HEOOJNBIIYKO KÔMHATY H BHIUNH B CPRÉTIBIH XO7J71. 5. Ha vanne 6Euo 
MHÔTO HaPOA1y, H Mbi C TPYAOM IPOLIIH ... TONNV K Te4TPY. 


XI. Remplacez les points par les verbes avec la particule -c4 ou sans elle, à la 
forme qui convient : 





1. Kaacc ... HaBcrpéuy yuñrenbHnle. Mog KHra \näsa, NOJHATE 
. eé, TOXKAJIYACTA. TOAHATECA 
2. JIHpÉKTOP HnonpochI MOJOAVX YUÉTEJEHAUY ... VPOK. HAUÂTE 
OH BHILEN, H YPOK .. . HauATECA 
8. MA4JIBUHK ... H MÉJJIEHHO BBILEA H3 KJI4CCA. YUHTEADHILA TOBeEPHŸTE 
He TOCMOTpÉJIA Ha Herô. OHä 1â4Xe He ... rOJIOBHI. NOBePH\TECA 
4. VueHHK OTBÉTHJI HENPABHILHO, H VYUMTEJIBHHUA ... erO. OCTAHOBATE 
Korzä OH ..., OHäâ O6RACHHJIA eTO CILHCKY. CCTAHOBTLCA 
5. VuxTenb ... JIHLO H YCMeXHŸJC4. PYKH eré ... Ha Ko- On YCTÉTE 
JÉHH. ON VCTHTECA 
6. OH BoILËT B KJIACC H ... HEOGEIKHOBÉHHOË THIUHHé. He- VAHBHTE 
OGEIKHOBÉHHAS THIUHH4 ... €TO. VAHBATECA 
7. OHä ... ABePb H BHILUIA H3 IKOJNE. Ilépez Heïñ IHPOKÔ OTKPEITE 
eè rnpekpäcHoe 6Yayluee. OTKPEITECA 


XII. Remplacez les points par le gérondif ce l’aspect qui convient: 


1. ... B IlapixX, Moï anpyr JONro roBophJ CO MHOÏ Ha ye3xXà4ñ 
BOK3âJIe. ... Ha CéBeP, OH NPHCIAN HAM MHÔOTO THCEM. yéxaB 

2. ... nOMOÏN, MOË CHIH B35J1 KJIIOU H CHOBAa YOeXKAJ] B Cal. npyferäs 
Bcé BpéMA ... AOMOË, CHIH MeLAJ MH, HO f He nOT Ha npn6exä3 
HeTO CePAHTECS. 

8. ... C 34BOJ4, f Ces Ha TPONJIÉHÔYC H TOéxa] 10MOH. BBIXO 14 

. C 3aP0j4, A BCTPÉTHJ TOBä PHULA. BH AA 

4, Cectpä ckasâna MHe ..., UTOÔBI A XHKAAN eËê Y HHCTHTVTA yXxo; A 

B 6 y2COB Béuepa. ... H3 AOÔMa, OHä BCIOMHHJA, UTO 3a- YALA 


GHANA B3ATB HOPTHÉNE, H € NPHUWIOCE BOZBPAlHATECA. 


XIII, Remplacez les subordonnées par ces constructions gérondives : 


1. XOTH MBI NJIOXO 3HÂTIH PYCCKH A3EIK, MI BCÈ-TaKli TOHHMAJH JIpyT :Pp\ra. 
2. On cran nyume ce64 UŸBCTBOBATE, NOTOMŸ UTO HepecTä] KYPÉT.. 3. A He CMOry 
TOÉXATE OTAEIXATE, ÉCIH He 3aKÔHUY STY paGOTy. 4. Korznä Mbl HOUR NOnTe3K4JN 
K TOPOAY, ME! YBHAE]H KPACHHIE, 3eJËHPe H XKÉJITHIE OTHM. 9. Ecaii BB 6yaere 
ZAÉNATE TEMHACTHKY K4XKJI0€ ŸTPO, BEI OVAETE XOPOO CEOH U\ŸBCTBOBATE. 
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XIV. Transposez les phrases suivantes du style direct au style indirect : 


«TS BB YHT4AIH Buepâ Ha YpôKe?» — CHPOCHT NPpenolaBATE RE . 

«Ha uëxm Bb OCTAHOBHTHCH?» — CHPOC'JIA VUÂTÉTBHHUA JeTÉÏ. 

«A 6V1Y UHTÂTE CTHXH 6e3 KHIHTH», — CKa3âna EgsréHna AH1péesHa. 
«CAIVIAÏTe MEHA BHHMÂTE:TbHOY, — CKA34JIA OH YYEHHKAM. 

«B Kiâcce xonHâ OBITR THILUHH4?, — CKA3ÂN AHPÉKTOP IKO:BI. 


OtrR CR — 


XV. Remplacez les points par les noms et les adjectifs qui conviennent selon le 
sens en utilisant le lexique du texte «/Zépebiit ypÔôx»: 


Cerô1Hi K HaM B =J1aCC BOLËT 1HPÉKTOP LKÔJBI BMÉCTE C ... . JLHPÉKTOP 
cKa3441, UTO OHâ GYVIeT BeCTi ... H ... . Mpi Ouenb nio6ü1n Cepréa lÎsäxoBuua, 
HäâlerO ..., 1! HAM He XOTÉJOCb, YTOÔBI EBréHuA AHzpéeBHa OBIJI4 V HaC BMÉCTO 


Heré. Mpr Memäut ef, c'ieñainch. B Knâcce Gb:10 mYMHO. VuñTenbHHIIA XOTÉJIa 
POBÉPHTE HAC, HO MBI PelHAIH TIPOBÉPATE eë. Mb cKa3ânH eïñ, uTO OCTAHOBA/IHCb 


Ha ... :EBrénua OuéruHav. OHâ nolommäâ K OKHŸ H Hayanâ YHTÂTE CTHXH. OHä 
uaTé1a..., .. . Ham HpâBiniocs, ak oHâ uuräsa. B $ToT Zeüs MB1 No7to61H Hâ- 
HN Éer SHHIO ALIPÉEBHV. 


ETUDE DU TEXTE 


ie Répondez aux questions suivantes : 


i. [louyemŸ, Kornä Mo:16 ICHEKAf YU'TeJILHHLA BXOLHIA B KJIaCC, eë cépiue 64- 
AOC» OT BO.1HÉHHA? 2. UTO CKa3â HHPÉKTOP IKO.IBI 16T4M? 3: [louemÿ oT Hnx 
yuêr CTâpBli yVAñTesb? +. Kaxk Ksiacc BCTPÉTHN HÔBYIO YuiTErSuHUyY? 5. [loye:1Ÿ 
EBréHnia AHzpéeBHa He C{é71a71a HH OAHOTÔ 3aMeuänna? 6. [louemÿ znéTH o6Mmanÿan 
eë, CKa34B, YTO OHH OCTAHOBÉTHCE Ha BOCRMOH raaBé «EBréHua OnHéraHa»? 7. [lo- 
HAJIA JIH VUBÜTeNDHHLA AÉTCKYO XHTPOCTE? 8. Kakñe cTHxH Hayarä OHäâ ynTÂTE? 
9. Kak on uuTâra? 10. Kak xnéTa crÿmann HÔByH YAÂTEAPHHUY? 11. IloyemuŸ 
néTH noxtoGian eé? 12. EBréHys Au1péesHa Obuâ HOBÔTbHA CBOÂM IÉPBEIM Vp- 
KoM? 13. [louemÿ 2KH3HE Ka3ânacb e fcHoï H npôunoï? 14. Kro Hanncät «l'ôpe 
oT yM4»? 15. Kro Hanncät poMâH «Esréxnä Onérnn»? 


il, Faites le portrait de la jeune institutrice, en indiquant son âge, la couleur de 
ses cheuveux, la robe qu’elle portait, sa taille. 


11. Faites le portrait d’un de vos instituteurs, ou d’une de vos institutrices. 


IV. Retenez quelques noms féminins avec le suffixe -ocmr armés à partir des 
adiectifs. Construisez quelques phrases avec ces noms, 


pal — pâAOCTb MOJIO10Ï — MOJIO1OCTH 
HÉXKHBIH — HÉXHOCTL CT4PHIH — CTAPOCTB 
XHTPBIA — XHTPOCTE LÉHHBIH — LÉHHOCTb 
TPŸAHEIH — TPYAHOCTB 310 — 3AO0CTb 


V. Retenez les noms neutres avec le suffixe -exu-, qui sont formés à partir des 


verbes : 
BO.THOBÂTHCA — BOJIHÉHHE peliÂTR — pelliéHHe 
VAHBJ]ATECA — YAHBJ]IÉHHE TeTb — TéHHe 
ABATATECA — 1BHKÉHHE H3M@HATE — H3MeHéHHE 
UHTATS — uyTéHHe KETATE — HKEJIAHHE 


3HATb — 3H4HHe H3V4ÂTLE — H3yyÉHHE 
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Texte 


Bcrpéua B Kpeué 


Grammaire 


Participe présent et participe 
passé actifs. 
Construction participe. 


BCTPÉUA B KPEMJIÉ 


JIéHHH CTOHT Y oKkHä B cBoëm KaGnHéTe B Kpemyé. B 5Toû Go.1E- 
LOH KOMHATE XOJIOZHHO II CHIPO. 3a OKHÔM CYpOBañ 3HMHAA MockBä. 
[loroxéHie B CTpaHé OueHb T#XKÉéJI0e: TPaKJHAHCKAA BOHH4, TOJIOA, 
Goné3Hii, YHUUYTOXKAIONHE THICHUH JIOJÉH. 

Kak Bcerxnä, y JléinHa MHôro pa6ôTeI. CeB 3a cTon, JIéHHH nH- 
LIeT, UTOÔBI YB@JIHUIIJII IaéK CâXapa PaOOUHM H HHXKEHépaM, paOO- 
TAIOLHHM B M@TA/JIYPrHUeCKOË TPOMBILLJIEHHOCTH, UTOÛEI NpOBÉPIHAIH. 
HOCJIAMIL JAH KHATII B ACPÉBHIO, €CTR JIH B JHéTCKAX CaläX JHPOBä. 

CekpeTäph, BoË# B KaOHHÉT, rOBOPAT, uTO K Baanämnpy Mabiuy 
npriuèr Vuéxbii KôpuynoB. B KaOGHHÉT BXOHUT HeBPBICOKH TOXKH-10H 
ye10BéK. JIéHIIH BCTAaËT, 310pOBaeTCH, CHpâLIHBAT O 3HOPOBEE H 
npexuaräer emŸ cecTE. KôpiuyxoB pacckä3biBaer JIéHHHY Oo né 
cBoerÔ nprixO1a. OH HPOCHT OPrAHH3OBÂTE 3KCNEHALMIO B CHGHPE. 
Jéïo 8 Tom, uro B 1908 ronÿ B cnôpckoä Tañré yrnäJ OrpOMHEIH 
MeTeopAT. MekCliK4HCKHi METEOPAT, CUHTABLIHACA CAMBIM OONBIIHM, 
BéCIIT TPHALATBR ICT C HOJNOBHHO TOHH. MeTeOpÂT, VIl4BLIHH B 
CuGHpu, BécIiT, oueBHAHO, euè Gônbie. Ho Hâxo er HaïTH. 

— FT BEI XOTHTe éxaTE B CrnGHpb 3a MeTeOpATOM? — CHPALIHBAET 
JTéHnx. 

— Ja, 4 xorén 6PI noëxaTh Tynäâ. A 6YÿAY NpOCHTE Y Bac HEMHO- 
ro. SH rnoHHMäl, ceñuäc He BpéMa. Ho o6H]1HO, UTO 3a rpaHHleï Co- 
3HalOTCH OGILECTBA, H3YVU4IOLHE METEOPHT, 4 Mb... HäJO 6XaTb. 

— Uro HŸXKHO AA Bâle 3KCHENAUHH? 

IpocmMorpé cräcok 8elié H nPoJYKTOB, KOTOPEIH Aa eMY K6p- 
LIYHOB, JIéHHH BCTan. 
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— Tam xe Taïñrä. 


Iopér HET. 


À BbI UTO nHIIeTe? PyHT xJ160a 


B ACHb, NATH YHTOB caxapa JUIS BCEX. C 3$T1M MOKHO ÉXATE TOJIBKO 


Ha SKCKYPCHIO B [loxmockoBbe. 


— Häxno éxarb, Baanämnp Hunpbäu, — nogropii Képuyxos,. 
Tocmorpés Ha HÔr“ yuëHoro, JIéH1H cnpocha: 

— B uyém xe BI rnoéxere B Tañrÿ? B 5THX GOTHHKAX? 

— MôxHo n B 5THX, — CKa3äJ1 KOpiu1yHoB. — À Bo3EMŸ © coG6k 


BePÉBOUKY. 
— Ja, ecrb y 
Huonkésckaä. B Kanyre, 


HaC  HCOGBIKHOBéHEHPIE 
B CTAPOM AePEBAHHOM JOMHKE HKHBËT Oé/- 


Ji0AH. BOT, HanprMép, 


HBIA YUBTEJIB MATeMATHKH, NOJVUAIOILHH NaêK— PYHT X1IÉ6a H ce- 


nénky. M 3annMâerca BonpôcaMi nonëêtTa B KOcCMoC. 


B KOMHare y 


HeTO, HaBéPHO, XOJIOHHO, ApoB Her. V1 BH TaKO“ xe. B pBäâHBIx 6o- 


TÉHKAX B TañrŸ. 


HYy, a BbI? — NOJYMa KGpiuyHoB. —B cTpané, 


re He K4XIEBIH 


aëäxe MOXKET TIPOUHTATE CJI0BO «COILHAJIH3MY, BEI XOTHTE CTPOHTE CO- 


Ha H3M». 


PT Bnpyr OH 4CHO nOHAN, UTO JIéHHH H OH JHéJAaOT O1HÔ H TO Xe 
aéno. M $To xéno — rräBHoe B XH3Hu ÜHonkôBckoro, XHBVINero B 
MAJICHEKOM XOJIOHHOM JOMHKE H MEUTAHIHETO O6 OCBOËHHH KOCMOCA, 
H B XKH3HH TOJIOLHEIX PaOOuHX, CTPOSILHX 3aBOJIEI. 


VuËéHbIA YINËÈN OT JIéHAHHA PAJOCTHEIË. 


OH mêxr no 34MHeï Mo- 


CKBé, JÿMañ Q TOM, KaK OVAYT XKHTB JIHOJAH 6ÿAYILErO. 


VOCABULAIRE 


cHipo il fait humide 

cypôBBiä rude, rigoureux 

34MHnü d'hiver 

6oné3Hb f la inaladie 

CaAñTECA 3a CTOx se inettre à table 
cecTb 

YBeXHYHBAT 
augmenter 
YBeXHUHTE (TOBOPÉTE, &G) 

naëk (pl naïKkH) la ration 

POMBILINeHHOCTE f l’industrie 

xaposä (ne s'emploie qu'au pluriel) le 
bois (de chauffage) 

HeBBICOKHH de taille moyenne 

noxHnô ÂgÉ 

3HOPOBATECH C KEY? (TAHUEBATH, A) Sa- 
luer ; dire bonjour 
noO310POBATECA 

uenb f le but 


(unTÂTE, à) accroître, 


npuxôa la visite 

JAéJO B TOM, uTo.…. le fait est 
que.. 

BÉCHTB i71P. (TOBOPHTE, G) peser vi 

CUHTABLLHUÜCA ici : qui était considéré 

c nooBhHoù et demie 


oueBbao évidemment, ici: probable- 
ment 

HeMHÔro pas grand-chose ; peu de cho- 
ses 

he ppéma le inoment est inal choisi; 


c’est mal à propos 
o6HAHO, uTo….. c’est fâcheux que... 
rpanAua la frontière; les confins 
3a rpanAueñ 20e? à l’étranger 
CO3]1aB4TECH (1ABÂTH, 6) être créé 
CO3A4TRCA (JATE, Q) 
66mecTBo la société 
aa (+ G.) pour 


1 K. 9. Uronkéscknÿñ (1857—1935) — savant et inventeur russe, renorimé par 


une série de découvertes dans le domaine de l’aérodynamique, 


la technique des 


fusées, la théorie des voyages interplanétaires. 
2 Kanyÿra — ville qui se trouve à 19C km au sud-ouest de Moscou. 
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cncok (pl cnrcku) la liste 

Beuup f ici: l’objet d'équipement 

pyur la livre (409,5 or) 

Tonmockôske les environs de Moscou 

B UËM KE BBI NOËJETE B Tadrÿ? et au’est-ce 
que vous allez chausser (quelle chaus- 
sure avez-Vous) pour Voyager dans 
la taïga? 

sepëska (dim. BepéBouxa) la ficelle 

xepeBñHueli en (de) bois 

aômuk dim. de ou 

GéAHEIH pauvre 

3AHHMATLCA 4eM? (UHTÂTE, Q) S'OCCuper 
de; être occupé de 


3aHATLCA (NOHATH, 8) 
cenëéaxka le hareng 
nonëT le vol; ici : les vols, les voyages 
Takôä xe tout pareil (semblable) 
pBäHBiä déchiré ; usé 
Hy, à BB? eh bien, et vous ? 
#cHo clairement, d’une façon claire 
ok fcHo nôHaa il a bien compris 
OAÛH H TOT Xe le même 
ocsoéëéye l'assimilation, la maîtrise, la 
domestication 
rouôanBiñ affamé, souffrant de la faim 
palocTHBii joyeux , heureux ; content 
TO ce 


Grammaire 


Participe présent et participe passé actifs 


Il y a quatre formes de participes en russe: le participe présent 
et le participe passé de la voix active (ou actifs) et le participe pré- 
sent et le participe passé de la voix passive (ou passifs). Les parti- 


cipes n’ont pas de futur. 





Les participes ont la même fonction dans la 
phrase que les adjectifs, c’est-à-dire, ils s'accordent 
avec les noms en genre, en nombre et en cas et 
répondent aux mêmes questions que les adjectifs. 





1. Participe présent actif 


Me npncnân nucRMÔ Moï zapyr, — Mon ami, qui habite l’Ukraine 


xcueÿuuü Ha YKpañHe. 


m'a envoyé une lettre. 


MHe HpäâBuTCa JéByiuna, cu0#-—La jeune fille assise près de la 


Wan V OKHä. 


fenêtre me plaît. 


ABTOGYCHI, cmofuue OKono My-—Les autobus stationnant près du 


364, KAYT LKOJIBHHKOB. 


musée attendent les écoliers. 


KHBVIHHË M, CHAAAA /, CToälne pl—ce sont des participes 


présents actifs au nominatif. 


Les participes présents actifs se forment à partir du présent des 
verbes imperfectifs à l’aide des suffixes suivants: 


a) UHTA-HWT —> uHTAQILHE Pour les verbes de la fre 
NALU-YT — DAYHHË conjugaison : 
TAHILŸ-HOT —> TAHLVIOLHH Re 
HA-VT —> AAŸILHË | -Yli-, -OL- | 
3aHHMä-HOT-C4 —> 3aHHMAWIHHACA PA 
NS de ee Pour les verbes de la II 


b) Kkpau-âT —> KDHUAILHH . k 
) KP PHSA conjugaison : 


! 
! 


| -4ll-, -Sl- | 


2, Participe passé actif 


)KYpHauHCT,  npuéxaewuuÿ  n3—Le journaliste venu de France 


OpAHLHH, OCTAHOBHJICA B TO- est descendu à l'hôtel Métro- 
CTHHAUE «MeTpornônb». pole. 

JéByiuKa, cudéeuan Y okHä, uu-— La jeune fille assise près de la 
TâJIà KaKYIO-TO KHHTY. fenêtre lisait un livre. 


npnéxaBlinä M, ChaéBuaa f sont des participes passés actifs. 


Les participes passés actifs sont formés à partir de. /l'infinitif des 
verbes imperfectifs à l’aide des suffixes suivants : 


4) NPOUHTA-TE —> HPOYHTABILHH 
OTAOXHŸ-TB —> OTHOXHYBILHH 
HAXOHH-TR-CA —> HAXONABLIHACA Si le suffixe -TB de l’infinitif 

est précédé d’une voyelle. 


| mu | 


D) HEC-TH —> HéCLUHË | 
BC3-TH —> BésnË | a 
CTIaC-TH —> CHaconH Si le suffixe -rn de l’infinitif 


est précédé d’une consonne. 


Quelques exceptions: HAT —> méxmni 
IPHÂTH —> NPHLéJUH 
© BÉIÂTH — BBILICJHIUHH 
BOÛTH —> BOLIéJIUHH 


H3 3âna Bbiuen npopéccop, uumdsewuuü 

Mh1 3HâeM CTATRÉ npopéccopa, uumdelueeo 

MEI HanHCANH 3alHCKY npopéccopy, 4umdeuemy TéKUHR O 
Bce BHHMATEJIBHO CJIYIIAJNIH npobéccopa, uumdeueeo | KOcCMoce. 
MEI HNO3HAKOMHJIHCE C ANPOPÉCCOPOM, uumdeluuM 

MEI CHBILANH pâHBIle O npopéccope, «umdeluem 


vrÉsCOoz 
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Les participes présents et passés actifs russes peuvent correspon- 
dre en français: 

a) à un participe présent ou une proposition subordonnée relative 
avec «qui»: 
Huxonäï nposoxäer Opyea, yes- — Nicolas accompagne son ami qui 


xcaroueeo ‘:B MocKBy. part à Moscou. 

TyphcTH no3xopôBanncr © Ko1-— Les touristes ont salué les kol- 
XO3HUKAMU, DaOOMAEuUMU B khoziens qui travaillaient dans 
01e. les champs. 


b) à un participe passé des verbes intransitifs : 
XKypHanücmka, cudâwaa cnpâBa — La correspondante assise à ma 


OT MeHS#, npnéxaa H3 JlHOHa. droite est venue de Lyon. 
3ecb KHBÊT Hyphanucm, npu-— Ici habite le journaliste venu 
éxaeuuü n3 AnxHpa. d'Alger. 


c) à un participe passé composé (seulement pour le participe 
passé) : 


CTäFEI waxmèp, pa6ômaewu — Le vieux mineur, ayant travaillé 
BCIO CBOÏ XKHS3Hb, CeHUAC NO7Y- toute sa vie, touche maintenant 
udeT IÉHCHK. une retraite. 


d) Les propositions infinitives françaises avec les vertes «voir», «re- 
garder », «entendre», «écouter », «sentir» peuvent aussi être traduites 
en russe à l’aide de participes: 


OHH © VYAOBONECTBHEM CJVINAII, 
KaK JAéBVIUKH NÉJII NÉCHH. 
OHH © VAOBONIECTBHEM CHAŸIANN 
néBYIUEK, KOTOPBIE Hé TÉCHI. 
OHH C YAOBO!NECTBIIEM CJIVŸIMATII 

LéBVIUEK, NéBIIHX HÉCHIN. 


Ils écoutaient avec plaisir les 
jeunes filles chanter des chan- 
sons. 


Construction participe 


Le participe et tous les mots qui en dépendent forment la cons- 
truction participe. 

La construction participe peut être placée avant ou après le mot 
qu’elle définit. Dans ce cas-là, on la met entre virgules. Comparez: 


Cembä, omdbixdeuar némom 8 Kpelmÿ, BepHÿnach Buepä B Mo- 
CKBŸÿ. 

Omduixdeuanr aémom 6 Kpbimÿ Cemb# Bepyÿnacb Buepä B Mo- 
CKBŸ. 

Si aucun mot ne dépend du participe, celui-ci se met devant le 
mot qu’il détermine : 


Mni BÉAENH CMPÉAUYIOCA SNEKTPOCTAHUHIO. 
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La construction participe est un synonyme syntaxique de la su- 
bordonnée avec le mot xorTôpt#iñ au nominatii. Le genre et le nom- 
bre de ce mot dépendent du genre et du nombre du nom auquel 
il se rapporte. Comparez: 


S n03HAKOMAJICH C HHXKEHÉDOM,|  TOo3HAKÔMHAMCA C HHKEHÉPOM, 


pabdmatouqumM Ha STOM 3aBOjR. KOMOpPbIlt PaOOTAET Ha  STOM 
3aBÔJ. 
A cMorTpén Ha JéByilky, «umde-|  cMorTpér Ha néByIKy, Kom6paa 
{LYrO KHATY. | utiT4a KHATY. 
EXERCICES 


I. Recoziezles participes suivants en soulignant leurs suffixes ; puis formez, à partir 
de chaque participe, la 3€ personne pluriel du présent du verbe correspondant : 


Modèle : uHTAOWHA — YHTAKWT 


nÉTAIO MH, H3y44lOLL HE, rpoBepäIO-LHË, HOBTOPAIOUHË, HAUHHÂHOUHË, TÉLYMH, 
HAŸuH, TOBOPLHË, CTOALLHI, KpHuäLHÏ, CeäUH, HKHABŸHË. 


IT. Recopiez, soulignez le suffixe du participe passé; indiquez l’infinitif du verbe 
à partir duquel il est formé : 


Modèle : nénaBwnñ — AÉJNATE 


YHTABLUHË, 3aHHMABLUHËCA, pa66TaBuH, OTABIXABUUE, nOCTPOHBUH, CHIÉBUHA, 
CMOTpÉBUHÏ, MeUTABLUHÏ, AŸMABLH, BOUÉéMUHA, HatéAUn. 


II. Remplacez les points par le participe indiqué en l’accordant en genre, en 
nombre et en cas avec le nom en italique. 


a) He 
. JTIO0U, ... B STOM He6O!PLHIOM rôpote, C YAOBÜ1ECTBHEM PACCKÂXYT BAM 
En 10. 2. Cpexi 200eü, ... B STOM HeOo!ILWOM rôpole, ecTb repôH BOÏHEI. 
Ja 006 , .. B 3TOM HC60 12116 M ropoie, TOCTPÔHH MHÔTO HOBEIX 10M68. 
: Ham 6kë110 TPHÂTHO BCTPÉTHATDCA C AIOODMU, ... B 3TOM HCOOJIBLHIOM ropole. 
5. DKypua'icT Hanucât CTATHO O MI00ÛAX, ... B STOM He50.IPIOM rôpore. 


b) den 

. S nosHakOMHAICA C MOIOIFIM YVUSHBIM, ... VHHBEPCHTÉT. 2. CTYIÉHTH, 
ne aes pa6raior Bo Bcex pecrnÿ6nukax CCCP. 8. Cryaéura, .… YHHBEPCH- 
TÉT, NOCJIAJIH B 3KCNCMILHIO Ha CéBep. 4.  uâCTO NHUMYŸ HHCEMA bpaHLŸ3CKO: MY 
CTYA1ÉHTY, ... VHHBEPCHTÉT. 


IV. Remplacez les points par les participes indiqués à droite, en les accordant 
avec les noms qu’ils définissent : 


1. À nonpocin ToBäpaiüa, xopouué ... Mocksÿ, rokasäTs 3HÂTOUHA 
MHe ropo1. 

2. Mbi UHTAJIH 06 21EKTPOCTAHUHH, ... Ha peké Aurapé. CTPOALHACA 

3. Buepä 4 nonyuñT NHCEMÔ OT CECTPH, ... Ha WKPaHHY. | yÉéXaBLHË 

4. TypicTH, .. B MockBÿ, HHTepecÿIOTCa eë HCTOpHeËï H TIPHÉXABLHË 
apxATEKT\poi. 

5. MBi CMOTPÉIH PHIBM O pÿCCKOM KOMIO3ÉTOPE, ... B Ha- XKABLIHË 
yäyre XX BÉKa (siècle). 

6 MockBnuñ Tell:16 BCTPEUAIOT JHOIÉH, ... H3 P42HBIX CTPAH. pHe3KADIMHË 
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V. Accordez les participes entre parenthèses avec les noms: 


Hoxn16ä HHKeHép, (KABlIHÉ) B CH6HpH, éxan K cBoéï nôuepx B JleHAHrpâ y. 
Hôurb B nôesie oH 3a6onén. HauänbHHK n6esxa nonpocän Bpauéä, (éxaBIuHË) B 
r10e31e, TPHÂTÉ B HATHIA BarOH. CHauâJia NPHILTI4 HÉBYIUKA, HeJÂBHO (KÔHAHBWIHË) 
HHCTHTYT. [IOTOÔM rnipamèr 3BéCTHHË XHpÿpr, (paGôTaroummä) B Hopocaôipcke, H 
apyrée Bpayñ, (HaAXOHABIIHACA) B TY HOUP B nlôesxe. Bce xOTÉJIH HTOMOUE ÉOJIBHÔMY. 
Ho Hu y Kkorô Hé Gkuo neKäpcTBa. HauânbHHK n6e371a no3BOHÂN Ha ÉOJBIIVŸEO CTÉH- 
HI, UTOÔEI TAM IPHTOTOBHJIH JIEKAPCTBO. 

I1631xH0 HÔuPIO Bpau, (pa6OTaBnä) Ha STOH CTAHUHH, VYCJIHIIAJ 3BOHÔK TeJle- 
ôHa. Y Herd Hé 6B110 Takôro seKäpcTBa. OH B3r]AHYI Ha uyacHi. JIo npaxôza 
(ici : arrivée) nôesxa ocTaBänoch 2 uyacä. Häâxno 6bio éxaTb B rôpou. Korxnä oH 
BepH\.1C4, 110631 YXÉ OBIUI Ha CTâHLHH. Bpau nox6exäâ7 K 16e3AY H OTAâN JeKÂp- 
CTBO (KAABIIHH) ErÔ JMOAAM. TaK JIOHH CAC] XKH3HL YeJIOBÉKA. 


VI. Lisez le texte de l’exercice V en remplaçant les constructions participes par 
des propositions introduites par le mot #om0pett. 


VII Remplacez les propositions introduites par le mot xomoôpetü par des cons- 
tructions participes : 


1. Vuëxbiä, KOTOpHIÀ npamèr B KpeM7b, HpochHI opraHH30- TPHLIÉAUH 
BÂTB 3KCTEHAUHIO B CH6HPB. 

2. Vuëéxbiä pacckasäs1 Oo MeTeophTe, KOTOPEIŸ ynäâr B CHGHPH ynäBlHË 
HÉCKOJIBKO JIT Ha34/J. 

3. MerTeopñT, KOTOPEIM ynân B CH6üpH, OGJBIIE, 4eM Mek- YTäBLUHË 
CHKAHCKHÜ. 

4, Bce XOTÉIH HoMOUP YUÉHOMY, KOTOPEIM pell{] OpraHH30- peluBlHË 
BÂTb 3KCIIEHAHUHIO 34 METEOPATOM. 

5. OH c 7n166BPI roBopÂr O JNOHAX, KOTOPEIE PaËOTANT pa6éTaRmuni 
aa 6YAYILErO. 

6. KôpmyxoB y3Hâ7 o [HonkôBcKOM, KOTÉPEI XKHBËT B Mä- XHBYLHH 
SICHHKOM XOJOJHOM JHÜÔME H MeEYT4eT O6 OCBOÉHHH KOC- MeUTAOIHA 
MOCa. 

7. Becb MHp 3H4eT HM4 yuéHoro, KOTOPEHIA 33HHM4JICA BO- 3AHHMABIIHACA 


TIPOCAMH NOJIËTA B KOCMOC. 


VIII. Mettez les verbes en italique au conditionnel : 


MI YVBÉpeHEI, UTO ÉCIH BH npuédeme B MockBŸ, BEI OOA34TEJIBHO nOcemuime 
TpeTLAKOBCKyYX© ranepéro. Bb yshdeme, rrouemŸ STOT My3É4 pÿccKoro H COBÉTCKOrO 
HCKŸCCTBAa HÔCHT Ma TpeTbakôBa. l'un pacckäaxem BaM GHorpäbnd Toro 3ameuä- 
TEJIBHOTO UeJIOBÉKA, KOTOPEIA BC 2KH3HB COGHPANT KAPTHHBI, à IOTOM IOJAPAI UX 
MocxBé. lux nokäacem Bam nKkôHE XI— XVII BekôB. Bam Gÿ0em uHTepécxo Y3HâTE, 
CKÔNPKO UCJIOBÉK KâXK-IBIA TO lIOCeUL4eT STOT My3ÉH. MOXET OBITE, BHI yOu8UMeCv, 
Kor14 y3H4eTe, YTO K4XKABIA TON TpeTRAKÔBCKYXN raJepéd rocemäeTr 1 300 THcau 
yeJlOBéK. ECIH BBI AOÔHTE HPHPÔAY, BBI OCMAHOÜBUMECL Tépez KAPTÉHAMH JIeBHT4HA, 
KOTOPBIA IIPEKPÂCHO IOHHMAJI H YŸBCTBOBAJI eË KpacOTYÿ. ECIH BEI XOTHTE 103HaKO- 
MHTBCA C XKH3HBHO PYCCKOTO Hapô01a H HCTOpHeñ Pocrän, BBI Ocmanbeumecb Tépel 
KapräHamn Cÿpakora, PénuHa, IlepôBa, DenôToBa. Ecrn BB mOGHTe Môpe, rH1 
nocogémyem BaM TOCMOTPÉTE KAPTHHBI ABA20BCKOTO, BC XKH3HB THCABIIETO MOPe. 
Mhi yBÉpeHBI, UTO BaM nonpdeumca TpeTLRAK6BCKaa raJlepés. 


Mots 


coGupärTe ici : collectionner  npupôaa la nature 
HOCUTE Ma porter le nom  KpacorTä la beauté 
HkôHa l’icône nHCâTB ici: peindre 
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IX. Répondez aux questions d’après le modèle suivant : 


Modèle : le xononnée: B MockBé xxx B Ilapñixe? — 
B Mockgé xo7onée, uem B Ilapñxe. 


1. Kornä nec KpachBee: nÉTOM fn 3HMO“? 2. Kakôe O3epo G6nime: Bañkän 
AJ TaHraHbHKa? 3. Kakäs pekäâ nunHHée: Bônra nn Jlyäpa? 4. Kakñe rôper Bri- 
me: AgBbnBt HA Ilamäp? 5. Kakô rôpon 66neme: MockBä ñnn Kñer? 6. Korxä 
JÿulLe OTABIXATE: 3HMOËH HJIH JÉTOM? 7. KakÔË A3HIK TpyAnHée: PÿCCKH HJIH DpaH- 
L\3CKHÂ? 


X. Transposez le style direct dans les phrases ci-dessous au style indirect : 


«Kak BEI Ce64 uÿBCTByYETe?» 
«Kak Bâle 31A0pOBLE?» 
On cnpocär KôpuyHoBa: «UTo Ba“ï HŸXKHO JUS SKCHENALHH?» 
«B yëêM BEI noézeTe B Taïärÿ?» 
«Bi 3HâeTe, TO Bac XKAËT B Taïré?» 


XI. Transposez les phrases suivantes du style indirect au style direct : 


yTO B Tañré HéCKOJIBKO JIeT Ha341 YA] 
OTPOMHEIH MET@OPiiT. 
yTO OH XOU€T OPTAHH30BÂTE 3KCIIETAUHIO 
B CHGHPE. 
uTO OH IIOHHM4ET, UTO CeHu4C He BPÉMA 
KGpuryHoB CKasäli, ÉXATE TyA4, HO HäJO. 
uTO 33 rpaHHleH CO3HaOTCA OGLECTBA, 
H3YuäIOLIHE MeTEOPHT. 
yTO OH NOHHM4CT, UTO B CTPAHÉ TAXÉ- 
J10€ HOTNOKÉHHE H IO$TOMY OH IPOCHT 
IA 9KCICHALHH HEMHOTO. 


ETUDE DU TEXTE 


I. Répondez aux questions sur le texte : 


1. Kornä nponcxôauT néäcTBne pacckä3a? 2. KakOe nonoxéHne GEMIO B CTpa- 
Hé? 3. Kro npamên K JIéHnHy? 4. 3Sauém KGpmyxoB npumèn K JIéHny? 5. Uro 
OH paccka3än JIéHAHY 06 ynäBuem Mereopire? 6. Uro JIéHnH cKkasäz K6pmyxoBy, 
TIOCMOTPÉB CIIHCOK B€LLÉH H CnO1ŸKTOB JAI 2KCHeAAILHH? 7. UTo JIéHHH pacckasä 
Kôpuyxo8y o LnonkéBckoM? 8. Uro BH 3HâeTe o IlnonkôBckom? 9. Ilouemÿ K6p- 
IUYHOB YINË] PAIOCTHBIH OT JIéHHHA? 


Il. À l’aide du suffixe -ux- on peut former des diminutifs à partir de certains 
noms masculins : 


. JOM — ZNOÔMHK, CTOJI — CTÔJHK 


Formez les diminutifs avec le suffixe -ux- à partir des noms suivants : 


MOCT  HapOX0A 
ca CJIOBAPE 
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IT. Remplacez les verbes par les noms en reconstruisant les groupes de mots 
suivants selon Île modèle ci-dessous : 


Modèle : peuñrb (4mo?) 3anäuy — peméHne (ueed?) 3a14un. 


PeLUÂTE NPOÔTÉMY TIOBTOPATE TEKCT 
H3YUYATE XHMHIO uHTATB TEKCT 
H3YYÂTE KOÔCMOC TNOJ]VUYÂTE NOCELIKY 


TNIPOIOMKATE Pa3TOBOP 


IV. Retenez les acceptions de l’adjectif m#23cèn8ii et construisez des phrases 
avec les groupes de mots ci-dessous : 


TOPTPÉ!IE 
TIPOMPILLUIEHHOCTE 

TAKÉJIBIH, -a4, -06, -BIe pa66Ta (lourd) 
Xap4KTEP (difficile, pénible) 
To]IoOKÉHHE 


V. Trouvez plusieurs noms pouvant être qualifiés par chacun des adjectifs 
suivants : 


CYPOBEIH, BBICOKHH, THXKÉJIBIH, METAJVIYVPTHUECKHH, INOXKHIOH, J1ÉTKHH,. OTPOM- 
HBIH, AepeBAHHBIH, OÉAHH, OOTÂTEIH. 
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Texte 


UenoBék BHIXOHHT B KOCMOC! 


Grammaire 


Participe passé passif (forme 
complète et forme abrégée). 


UEJIOBÉK BBIXOJMNT B KOCMOC! 
TÉPEJ CTAPTOM 


CerôAHA Ha KOCMOHpÔME TPAAHUMÔHHAA BCTpéuA KOCMOHABTOB C 
UJIÉHAMH CTAPTOBOË KOMAHJHIL. OJHH H3 YJIéHOB CTAPTOBOË KOMAHJIEI 
TOBOPÂT, YTO paO0OTA KOHUEHA I PakKËTA TOTOBA K CTAPTY. OH Xe- 
JIâ@T KOCMOHABTAM CUACTJIHBOTO IYTH H CUaCTJIHBOTO BO3BPAlHéHHA Ha 
36m. K MHKpobôxy © uBeTäMH B pyKäx noaxOaaT [lâBer Benses 
mu Anekcéñä JleoHos. Ok GnaronapäÂT BCex 3a XOpOyIO pa6ÔTy H 
HOGpEIe CJI0B4. 

Uépe3 HéCKOJIBKO MUHYŸT JHT VYBO3HT KOCMOHABTOB K KaOHHE 
KOCMHUeCKOrO KOpaôs14 «Bocxôx-2». Ha 5TomM xHDTe rnoxHHMâIuCE Bce 
HéBATE KOCMOHABTOB. SABTPA OH YBe3ÈT C SeMnÂ JECATOTO H OJHH- 
HAJLATOTO KOCMOHABTOB. 

J{Bépn KaGHHEI OTKPAITEI. 13 Heë BHIXOAAT KOCMOHABTH. JIéTuu- 
KAM JAHEI HOCJIÉAHHE HHCTPYKLHH, COBÉTEIL JIHDT crycKkäerca BHH3. 

Teréph MH, KOPPeCIOHAÉHTEI, IOJHHMAEMCA K KAOHHE 3aMEUAÂTEJIE- 
HOTO KOPaOJI4, IOCTPOEHHOTO COBÉTCKHMU YU6HBIMH, HHXKEHÉPAMH H 
paGouumu. M1 C HHTepécoM OCMATpHBaAeM «KOCMHUECKYIO KBapTHpy» 
KOCMOHABTOB: 3J€Cb CHÉJIAHO BCË, UTO HYXKHO JAJIA HX PAOOTEI H OÔTJAI- 
Xa. YTPOM pakéTA, TOKE CO3IAHHAH COBÉTCKHMH CIICLHAJIHCTAMH, 
YHeCÈT B KOCMOC KOPAOJIB H KOCMOHABTOB. 


CTAPT! 


Cerôxxa, 18 mäâpra 1965 rôxa, KOCMOHäBTEI OUeHB P4HO BEIXOHAT 
H3 CBOCTO JHOÔMHKa. ABTOÛYC YBO3HT KOCMOHABTOB. OH HonRe3K4CT 
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TIPHMO K pakéTe, H H3 HerTO BBIXOUAT KOCMOHABTEI B OÉJIBIX CKADAHJI- 
pax. BoTHHKH Tôxe GéuBie. Tonbko GÿKBEI «CCCP», HarHcaHHEIe Ha 
repMOILINéMAX, ApKO-KpâCHBIie. [locrézHHe HHCTPYKLHHH, COBÉTEI, 1IBe- 
THI. JIHŸT VBO3HT KOCMOHäBTOB K KOpaôJ1. BoT VxXÉ 3akKpHTAa KaGH- 
Ha. MBI MOJIua XKJËM. SJeCb MHÔTO JIOHÉÜ— YUËHEIX, KOHCTPYKTOPOB, 
HHXKeHépoB, Bpauéñ. Bce MH OueHb Bonxÿemcs. Ha uacäax 10.00. 
CTaprTl! 


UEJIOBÉK BEIXOJIMT B KÔCMOC! 


Uépes zxBe MHHVŸTBI NôCJIe CTAPTA MBI CABnuHM rôuoc [TäBra Be- 
añeBa: «Bca 3emnä nOKpEITA o61akäM. À Hé6o uépHoe. SKHIAX 
yYBCTBYET CeÜ$ HOPMäJBHO. BCe CHCTÉMEI KOPaOTIS PabOTANT OTJIHU- 
HO». 

IIpoxéanT emé HékoTopoe BpéMs. FT BOT Semi CABIIUT coo6ré- 
ne Auexcés JleéHoBa: «BBixoxÿ B Kôcmocl». Mb, B3BOJ1HÔBaHHBIe 
STOÂ CEHCALLHIOHHOË HOBOCTBI, CMÔTPAHM Ha SKP4HBI TeJeBH30p0B. Ha 
sKpâHe He KäApbI DaHTACTHUeCKOTO DHAJNBMA, à HâA XKH3HB: AJIeKCÉH 
Jle6HoB BEIXOAHT H3 KOpa6r14 B KOcMoc. IIépBHI ueJloBékK BEIXOHMT B 
KocMoc! OH pa66Taer B KocMoce! 


3HPÂBCTBY, POHHAS 3EMJId! 


3eM14 XKJËT KOCMOHABTOB. Mi HpeACTaBJIieM Ce6É, KAK KOPAOJIE 
BXOANT B aTMOCéPYy, IIOXJIETAET K 3eMJIé... 

FT BOT KOCMOHABTEI Ha porHoû Semaré. Teriépb MBI HonpocHM HX 
PaCCKA3ÂTE, UTO OH BHJeJIH B KOcMoce. Auekcéi Jle6HoB roBophr: 

— Kornä a BEnuen 3 Kopaôn, yBner CpexnséMHoe môpe. BH- 
xer KaBkä3cke TOI, HOKPEITBIE JAËTKAMH O6J1akäMn, 6éper épxoro 
MÔps. SaMéTHI B Môpe KopäônE. Bénen Tâkxe Bônry n c6Hpcxkne 
péku — Mpreum, Exncéñ. B Kôcmoce HâMn GB 3améueH CrÿŸTHHK…. 
OxHâKO, # He TOJIEKO CMOTPÉHI, HO H Ppa66TAN B KOCMOCe. DKCIIEPH- 
MÉHT, IIPOBEJNÉHHPIA H4MH, IOKa34J1, UTO B KOCMOCE MOXKHO PaOOTATE. 
Ho HäâuaTta HâMn pa6ôTa emë He KOHueHa. OHâ GÿAeT npol0xeHa 
JAPYTHMH KOCMOHABTAMH. 


VOCABULAIRE 


cTapr le départ caôBo la parole 

TpaauunôHHBiñ traditionnel aubrT l’ascenseur 

uen le membre BocxOôx le lever 

cTäproBhiä de départ NOJAHHMATECH KyOd? (UHTÂTE, QG) mon- 
paxéra la fusée ter ui 

Bo3Bpaménye le retour NOAHATECH (NOAHATE, 6) 
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OTKPPIT -a, -O, -bI, (f. abr. de OTKp&i- 
TEIX) est ouvert 

coBéT le conseil 

CnyCKATECA (UHTÂTE, a) descendre vi 
CHyCTÉTBCA (TOBOPÉTE, 0; CT : Ul) 

BHH3 KyOü? en bas 

OCMATPHBATE examiner, VOir 
OCMOTPÉTE 

CO31aBÂTE (HABÂTH, 6) Créer 
CO31ÂTE (AATb, 6) 

npamo directement 

Gÿxsa la lettre 


repmomaném le casque hermétique 
3aKPIBÂTE (YHTÂTE, Q) fermer vf 
34KPEITE (OTKPHITE, QG) 
OKPBIBÂTE (YHTÂTH, Q@) COUVrIT 
TOKPÉITE (OTKPHITE, Q) 
661ako (pl o6rakä) le nuage 
oTaäuHO très bien; parfaitement 
B3BOJNHOBATE D (TAHUEBÂTH, A) éMmOouvoir 
Cpexusémoe môpe la Méditerranée 
npoBoAÂTE ici : faire 
npoBeCTH 


Grammaire 


Participe passé passif (forme complète et forme 
abrégée) 


Participe passé passif (forme complète) 





1. Les participes passés passifs se forment seulement 
à partir des verbes transitifs. Ces participes, à leur 
forme complète, s'accordent en genre, en nombre et 
en cas avec le mot auquel ils se rapportent. 

Ils se déclinent comme l’adjectif H6Bbiÿ. 





IlucoMô, nôcrannhoe B noHenénk-— Nous avons reçu mercredi la let- 


HHK, MbI IOJVUAIH B CPéAY. 


tre expédiée lundi. 


Ha croné a yBhnen Kkatey, om-—J'ai vu sur la table un livre 


Kpeimyro Ha JeBATOH CTpAHHIE. 


ouvert à la page neuf. 


TIOCHAHHOE, OTKPPITYHO — ce sont des participes passés passifs, à 


a forme complète. 





2. Si dans une construction participe avec un 
participe passé passif l’agent de l’action est indiqué, 
le mot qui désigne ce dernier est toujours employé 


à l’instrumental. 





IncbM6, noôc1anHoe édmu (Kkem?) — Nous avons reçu mercredi la let- 


B HOHCJÉABHIUK, MI HONYUHIII 
B Cpézy. 


tre que vous nous avez en- 
voyée (litf.: envoyée par vous) 
lundi. 


Ha croné a yBhner KHHry, OT-— Sur la table j'ai vu le livre ou- 


KPEITYI0 yulmenvonuuyel (KemM?) 
Ha JeBATOÏ CTpAHHILE. 
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vert à la neuvième page par 
l’institutrice. 


3. Les participes passés passifs se forment à partir du radical du 
passé des verbes perfectifs à l’aide de suffixes suivants: 


a) -HH- Ou -T- si le radical se termine par une voyelle: 


npounTä-(1) + HH POUÂTAHHEI 
yBäze-(7) —+HH YBHJCHHEIA 
Hâua-(7)  +T HAUATEIË 


Retenez les verbes, dont les participes passés passifs se forment 
à l’aide du suffixe -T-: 


OTKPEITE — OTKPPITEIÏ HO6ÂTE — HOOÂTHIX 
3aKPHITE — 3aKPEITHIË Pa3OHTE — pa3OÂTEIË 
HAUÂTR — HAUATHIX OXHATE — NOLHATHI 
IOHATR — HOHATHIË BBINHTR —BHINIHTEIX 
B3ATE  — B3#THIX CIETR  — CIIÉTEIA 
3aOHITR — 34OPBITEIN OGMAHŸTE — OGMAHYTEIH 
BHIHYTR — BHIHYTBIË 


b) -eHH- (-éHn-), si le radical se termine par une consonne ou 
par -H-: 


nonyuñ(r) + EHH ONŸÿUeHHEIË 
npanëc + ÉHH IPHHECËHHEIË 


Les verbes HañTä, npnBecrh (et d’autres qui ont la même racine) 
forment leurs participes passés passifs à partir du radical du futur: 
HaËëy-(ÿT) + EHH HAAJIEHHEIË 
npaBez-(ÿT) + ÉHH IPHBENÉHHEI 


Remarques.—1. Les participes passés passifs qui sont formés à partir 
des verbes en -nTk ont parfois l’alternance de consonnes : 


T-4 — BCTPÉTHT — BCTPÉUEHHBI 
A-X — IOCANÉTE — HOCÂKEHHEIË 
C-U D — OPOCcHTE — OPOLHEHHEIH 
N-NA — KYNHTE  — KYNJICHHBIH 


B-BJI — IIOCTABHTE — NOCTABJNEHHEIX, etc. 


2. La construction participe avec un participe passé passif peut correspondre 
à une proposition introduite par le mot Kkorôpsiñ à l’accusatif. Comparez : 


B xxire, esämoü nümu 8 Oubnuoméke, B KHäre, kom6pyto met 83ñ%au 8 Gubauo- 
MHÔTO HHTEPÉCHEIX PaCCK430B. méke, MHÔrTO HHTEPÉCHBIX PaCCK430B. 


3. Les participes passés passifs de la langue russe correspondent le plus sou- 
vent en français au participe passé ou à une proposition relative avec la conjonc- 
tion e que » : 


Fo ïzopôre, nokpoimoü cHéroM, HaëtT — Sur la route couverte de neige passe un 


aBTOOYC. autobus. 
B nonÿuenhom BâMH THCEMé MHÔrO xH- — Dans la lettre que vous avez reçue il y 
TEPÉCHEIX HOBOCTÉH. : beaucoup de nouvelles intéressan- 
es. 
B cocérHem jnôMe, nocmpoenhom znBa — Dans la maison voisine, bâtie il y a 
rO1a Ha3ä], CceHu4C HaXOAHTCA 6H6- deux ans, se trouve maintenant une 
JIHOTÉKA. bibliothèque. 
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4. Nous n’étudions pas dans ce cours les participes présents passifs formés à par- 
tir du radical du présent à l’aide des suffixes -em-, -HM- : 


Ha s3biKé, H3yuäemom ceïuäâc BâMH, Ha- — I] y a beaucoup de beaux livres écrits 
TIHCAHO MHÔTO NPEKPACHEIX KHHT. dans la langue que vous étudiez. 


Suffixes des participes 











Présent Passé 

Participes a — 

le conju- | II° conju- après les après les 

gaison gaison voyelles consonnes 

yum au | 
Actifs -jON- it -BI- -L- 

Passifs -HH- [après une 
consonrne 

et après 

-H-, -CHH- 

Li (-ÉHH-)] 








Forme abrégée des participes passifs 


Les participes passifs peuvent être employés à la forme abrégée. 





Les participes à la forme abrégée s’accordent en genre et en 
nombre, avec les noms, mais ne se déclinent pas. 





Forme complète Forme abrégée 
Suffixes : -HH-, -EHH- Sufiixes : -H-, -EH- 
HaTIHCAHHPIA, -a4, -0€, -BIE HaTHCAH, -4, -O, -BI 
TIOJNVUEHHEIÏ, -af, -0e, -BIe IOJIVUeH, -a, -O, -BI 
HaTHCAHHBIH PaCCKà3 Pacckä3 HanHcan. — Le récit est écrit. 
10J1ŸUCHHOE IIHCEMO [IuckMÔ nonyÿueno.— La letire est reçue. 
Suffixe -T- Suffixe -T- 
OTKPEITHIH, -a4, -0€, -BIE OTKPEIT, -&, -O, -Bl 
HAUATEIÏ, -af, -0€, -HIE HAYAT, -à -O, -EI 
OTKPFITOE OKHÔ OKH6 oTKpHTo. — La fenêtre est ouverte. 
HäAuaTañ PpaOOTA Pa6ôra Hauyarä.— Le travail est com- 
mencé. 





Dans la phrase, le participe à la forme 
abrégée joue le rôle de l’attribut. 
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Les participes passifs à la forme abrégée marquent le résultat 
d’une action au présent, au passé et au futur: 





Présent Passé Futur 


CraTbi #anüca- | CTaTL4 Cond Ha- | CTaTL4 Oÿ0em Ha- 


HG HMH. nücana MH. nüicana MH. 
JBépa omkpot- | Hsépa Gvbtau om-| JIBépn ‘© Gjoym 
mel. KDblmebL. omKDpblmel. 








Remarques.—1. Les phrases avec un participe à la forme abrégée dans 
lesquelles l’agent de l’action r’est pas indiqué, correspondent d’habitude à des 
propositions indéfinies personnelles : 


Hésouxe 6Binâ ciéraHa onepäuxa. — /léBouke c1é1anx onepâuio. 


2. Les constructions passives russes avec un participe à la forme abrégée 
peuvent correspondre en français : 








à la forme passive | Un Comité exécutif 
du verbe : fut créé au Con- 
grès. 
à un verbe pronomi-| Un Comité exécutif 
nal : se  constitua au 
Ha crésne Gba cés- Congrès. 
0an HcnonHhTenE- 
HBIH KOMHTÉT. , se à ; 
à une proposition | Àu Congrès on créa 
avec «on» comme! un Comité exécutif. 
sujet : 
à la forme active du | Le Congrès a con- 
verbe : stitué un Comité 
exécutif. 





3. Si un verbe intransitif russe correspond à un verbe transitif français, la 
forme passive du verbe français se traduit en russe par la forme active : 


Il est menacé de mort. — EMY yepoxäem cMepTe. 
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EXERCICES 
I. Recopiez les participes et soulignez leurs suffixes. Nommez le passé (masculin) 
des verbes à partir desquels ces participes sont formés : 


4) CHÉAAHHBIA, IOK43AHHBIH, IIPOAAHHEIH, COOPAHHEIH, OPTAHH30BAHHBIH, TOH- 
MAHHBIË, CO3NAaHHBIA, NOTÉPAHHEIH; 


b) npHrnaléHHH, KVŸNJCHHBIA, VYHHUTOXKEHHEIH, IPOBEN6HHHIA, NOJAPEHHEIA, 
H3ŸYeHHBIH, 3AMÉYeHHBIH, TOBTOPEHHBIË; 


c) B3ATHIH, 34OBTHIA, OTKPHTHIH, PA3OHTBIA, NOKPHITHIX, HNOAHATHIH, HAUATHIH, 


Il, Ecrivez les participes de l’exercice 1 à la forme abrégée, d’après le modèle 
ci-dessous : 


Masculin Féminin Neutre Pluriel 
CAÉTIAH CHAÉJTAHA  CHÉJIAHO  CJHÉJIAHEI 


III. Remplacez les points par le participe indiqué, en l’accordant avec le nom en 
italique : 


b) co6panuetü ° 

1. l'OCTH XOTÉIH HOCMOTPÉTE MÉPKU, . . XO3HHHOM A0Ma. 2. B Konnékyuu, 
STHM ŒHJIATENHCTOM, MHÔrO PéHKHX Mäpok. 3. Cpenä yeemôe, .…. NeTEMH, OEUIH 
PÔ3BI H HHÔHBI. 4. TypéCTHI OO K KAPMÜHAM, ... KOTHA-TO TPETEAKOBEIM. 
b) no0dpennviü 

1. Cpen“ MäpoK, ... eMYÿ OHBHM HNaPTH34HOM, OEMI4 NÉPBAA M4PKa OCTPOBA 
Maspñxknñ. 2. OH pacckä3biBan o Kapmüne, ... eMYÿ erô Apy3P4MH. 3. CHIH pa36ü7 
CTAPHHHYIO UAUKY, ... MHe Moëéü cecTpôï. 4. OKoro nopmpéma, ... eï MYXeM, 


BHCÉJIA OYEHB CTAPaA KAPTHHA. 


c) noxpotmeii 

1. lerorn oCTaHOBHJIHCE OTHOXHYTE Ha nOnÂHe, .., KPACHEIMH H PO3OBBIMH 
UBeTAMH. 2. Ha xKpeluax, ... CHÉTOM, MEI YBUJCNH TEJIEBH3HÔHHEIE AHTÉHHEI. 
3. [laccaxHpBi CAMONËTA YBHJENH BLICOKYIO 20PyY, ... JHÈTKHMH O671aKäMH. 4. OKono 
Kpogämu, ... OÉJIEIM ONeAJIOM, CTOT KPÉCJIO. 


IV. Remplacez les points par les participes indiqués à droite ; accordez-les avec les 
noms. 


1. Ha Kocmñuecxom Kopaôré «Bocxôx 2», ... COBÉTCKHMH TIOCTPOEHHEIX 
CeLHHAJNÉCTAMH, JeTAJIH B KôCMoC IlâBern Berges 4H ÂAJiek- 
cé JIe6H08. 


2. CKôpo S3emnñ ycrsnnana COooÛÉHHE, ... 110 PäJHHO KOC- TépPeaHHEI 
MOH4BTAMH. 

3. Bce roBoprJH Oo CeHCaLLHÔHHOË HÔBOCTH, ... TA3ÉTAMH. COOGLLÉHHEIH 

4. O6 3KCrTePHMÉHTE, ... COBÉTCKHMH KOCMOHBTAMH, NHCAJIH NPOBEAËHHEI 
BCe rA36THI MHPa. 

5. Mhi © BONHÉHHEM CMOTPÉJIH Ha PAKÉTY, ... COBÉTCKHMH CO3/IAHHEIH 
HHXKCHÉPAMH H Pa6OOUHMH. 

G. PaGôry, ... IläBrnom BenñeBsim H AnekcéeM JIe6HoBEIM, HäyaTBIH 
NPOHÔNKAT APYrHe KOCMOHABTEI. 

7. JleoHoB cKka3â KOPpeCnoHHÉHTAM O CHŸTHHKE, ... HM B 3aMÉUEHHPIH 
KOCMOCe. 


346 


V. Remplacez les constructions participes dans l’exercice IV par des subordon- 
nées introduites par le mot xoméôpetit à la forme qui convient. 


VI. Remplacez les subordonnées avec omoôpetü par les constructions au participe 


1: 


2. 


3. 


4. 


5. 


passé, en employant les participes indiqués à droite : 
Ha KocMäueckomM Kopaôré, KOTOPEIM Ha3Bânn «Bocxôn-2», 
reTärn B KOcMoc [lâBer Berñes n Anekcéä JIe6H08. 


Cpexi KOppecToHIÉHTOB, KOTOPEIX NPHTHACHIH Ha KOC- 
MOZPOM, GEI H 4. 

KocmAueckHe TONËTE, KOTOpEIe Häuar B 1961 ronÿ 
IOpn lar4pnH, npononxäNT er APY3b4-KOCMOHABTEI. 
KoCMOHäBTHI TOBOPHIH KOPPECNOHNÉHTIM O CIYTHHKE, 
KOTOPBIH OHH BCTPÉTHIH B KOCMOCE. 


KOCMOHBTEI He 346BIB4JH O6 HHCTPYKLHAX, KOTOPEIE HM 
za lräBHBIÀ KOHCTPYKTOP. 


Hä3BAHHDBII 
TIPATJIALLÉHHEIN 
HAYATEIH 
BCTPÉUEHHLI 


RAHHBIË 


VII. Remplacez les points par l’un des participes indiqués à droite de chaque 
phrase en choisissant le participe actif ou passif, selon le sens : 


1. 


[ronxkôBckHË, ... MHÔTO HHTEPÉCHEIX CTATÉH H KHHT 06 
OCBOËHHH KOCMOCA, GBUI IIPOCTEIM YUÂTEJIeM MATeMAÂTHKH. 
CrTpoñTernx KOCMHYECKHX KOPAOTÉËÀ H KOCMOHBTEI BHHM4- 
Te12HO H3YU4IT KHHTH, ... [IHOJIKOBCKHM. 


HuoïkôBcknï GLIT NÉPBEIM YUéHEIM, ... IIPOOAÉMY ABH- 
ÆKÉHHA PAKÉTEL B aTMOCHÉépE H B KOCMOCE. 

MHôriie yuéHbie HHTePeCOB4JIHCR STOÂ IPOoOTÉMOË, 
HaKOHéL Ho7Kk6BCKHM. 


CoBpeméHHBie YYéHEBIE H KOHCTPYKTOPHI IIHPOKÔ HCTÔMNBE- 
3YIOT 34KOHBI, ... [[HONKÔBCKHM. 

LHi02KOBCKHË, ... 3aKÔHEI ABHXKÉHHA PAKÉTEI B ATMOCéÉ- 
pe H B KOCMOCE, BCIO CBOD XKH3HB 3aHHMA4JICA NPoôTÉMOË 
KOCMAUeCKHX NYTELIÉCTBHË. 


KocmiuecKnHä KOPAGJIE, ... COBÉTCKHMH HHXKEHÉPAMH H 
paÜOuHMH, YHËC B KOCMOC J1BYX KOCMOH4BTOB. 

“HOAH, ... STOT KOCMHUeCKHA KOPAOJNE, TOXKE OEUVIH Ha 
KOC\0JApOMeE. 


VIII. Trouvez dans la colonne de droite le participe qui 


. Ha géuepe, …. 


. H3réCTHBIX apTiCT GEI 


. DTA MalHHA 


les points par ce dernier à la forme qu’il faut : 


IUKÔJIBHHKAMH, OEJIO MHOTO TOCTÉË. 
JliTepaTÿpniit Béyep OBUI ... VUCHHKÂMH Häle LKOJEI. 


. OTO NHCEMÔ GEI:10 ... BO BTOPHHK. 


TIHcEM6, 
TO1HA. - 


... BâMH BO BTOPHHK, fi IOJNVUHI TOJIEKO Ce- 


… TOPAYHMH ANJIONHCMÉHTAMH. 
Ha 5cTpâny Bille H3BÉCTHEIM NeBéU, ... lOPAUYHMH afl- 
JOAHCMÉHTAMH. 


... KOHCTPYŸKTOPAMH H HHXKEHÉPAMH HällerO 
34B014. 

TYPÉCTEI C HHTEPÉCOM OCMÂTPABANH MALLHHY, 
TPYKTOPAMH H HHXEHÉPAMH HâleTO 3aB0Ja. 


... KOHC- 


DTa KAPTÉHA ... B AHTHKB4PHOM Mara3ñHe. OH paccKasän 
Apÿry Oo KapTHue, HM B aHT!KB4PHOM Mara3HHe. 


HATNHCABILHH 
HAN HCAHHEIE 


peluBLH 
PeLIÉéHHEIË 


OTKPEIBIUHH 
OTKPEITIH 


TOCTPOHBILHH 
TIOCTPOEHHBIH 


convient et remplacez 


OPraHH30BAHHBIH 
OpraHH30BaH 


TOCHAHHEIX 
TNÉCJIAH 


BCTPÉYeHHPIË 
BCTpéueH 


CO31AHHEIH 
CO371aH 


KYŸIICHHEIË 
KŸÿTI11eH 


IX. Remplacez les propositions indéfinies-personnelles par des phrases avec les 
participes passifs à la forme abrégée, selon le modèle ci-dessous. Attention 
au genre et au nombre du participe. 


Modèle : STy KkHry yXÉ NPouHTAJIH. — ITA KHÉrA YXÉ NPOUÉTAHA. 


1. KaprTHHyY yxé npôxarn. TIPOrAH 

2. 31ecb HOCTPOAT LKONY. TIOCTPOEH 
3. OTOT CTAHÔK CHÉJANH Ha HälIEM 3aB0Je. CAÉJIAH 

4. OTOoT aoM nocrTpôonrx B 1956 roxy. TIOCTPOEH 
5. Ha Béuep nparrachn VuéHHIX, APTHCTOB, KYPHAJIHCTOB. NpHrJIaLÈH 
6. B 7 uacôB Mara3HH 3aKpOHT. 3aKPEIT 

7. 3TY HCTOpHX CKÔpo 3a6YAYT. 3aOHIT 

X. Traduisez en russe : 


1. Ils ont commencé le travail lundi et ils l’ont fini vendredi. Le travail a 
été commencé par eux lundi et terminé vendredi. 2. Les spécialistes soviétiques 
ont construit ce vaisseau cosmique et cette fusée. Ce vaisseau cosmique et cette 
fusée ont été construits par les spécialistes soviétiques. 3. La terre est couverte 
de légers nuages. Les cosmonautes ont vu la terre couverte de légers nuages. 
4. Les correspondants étaient émus par cette nouvelle. Les correspondants, émus 
par cette nouvelle, se taisaient. 


XI. Remplacez les points par les verbes indiqués à droite avec ou sans la parti- 
cule -cz, au passé : 


1. JT ... Hac K KaGHHe KocMäueckoro Kopa6ys. NOAHATE 
JIHŸT ... K KaGHHe KOCMHUeCKOTO KOPa6JI. TIOHHATECA 

2. JIHÈT c KOCMOHABTAMH ... BHH3. CTIYCTATE 
JIHŸT ... KOCMOHABTOB BHH3. CIIYCTÉTECS 

3. CooôluéHne o BEixone Anekcésa JIe6HOBa B OTKPHITHIA KOC- BOJIHOBATE 
MOC ... BCEX. 

Bce OteHb ..., CJIVIAA COOÛLLÉHHE O BEIXOZe AJIekcéA BOJHOBATECA 
JIeGHOBa B KOCMOC. 

4. KocmMHuecKHH IIONËT JHeCHTOTO H OMHHANATOTO KOCMO- HauATb 
HäBTOB ... 18 Mapra 1965 r., a 19 Mäpra. HauÂTECA 
JecäTHi H ONMHHANUATHIH KOCMOHABTEI ... CBOM KOCMH- KOHUHTB 
yecknä ronër 18 MâpTa 1965 r., a ... 19 M4pra. KOHUATECA 


XII. Employez à la forme qui convient les équivalents russes des verbes français 
entre parenthèses. (En faisant cet exercice, utilisez le tableau n°11 aux pp. 
369-370.) 


1. Mxe (plaire), Kkak Jläna (traiter) Kk cBoeMÿ MyäxueMy GpâTY: oHà Ouen 
(prendre soin) o Hëm. 2. Eñ He xoTérock (rester) A0Ma B $TOT Béuep, H oHä (con- 
sentir) TOËéXATE C HäMH. 3. B ngepax (paraître) néBymka. ŸBiiaeB Hac, onà (dire 
bonjour) c HâMH x (sourire). 4. Kornä Bâca cka3ân, uTo He (craindre, avoir peur) 
(chasser) nâxe Ha TÉrpoB, er6 cecTpä (sourire malicieusement), a MH Bce (se met- 
tre à rire.). 5. 3aMOH aux (devenir) Kkopôue, H (sembler), uTo HouE (durer) cräim- 
KoM (trop) nônro. 6. Mo cTäpuuñ 6paT — crynéxT. On (faire ses études) B MTV 
(MockÔBCKHH TOCYAAPCTBEHHEIH YHHBCPCHTÉT). 


XIII. Remplacez les points par les groupes de mots indiqués à droite: 
KOMŸ?  uemÿ? 
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a) 1. Bce o6pärnoBarnch ... . $Ta HOBOCTB 


2. HuKkakKä onâCHOCTE He MOrJIà NOMELHAÂTBR ... HOMOTATB | STOT AOGPEIH H XP46- 
. B TPYAHYIO MHHYŸTY. PEIH UeJIOBÉK 
3HAKÔMEIE H He3Ha- 
KÔMEIE JIOJH 


3. BOÔNÉHHEIE YJIBIGANHCE ... H ..., NJIBIBIIHM 110 ACHO- | #ApKOE COJIHUE 
MY HéOY. JIéTKHE OÔJIAKä 

4, Mp1 COOGIHIH, UTO ... HYXKHbI NPOHŸKTH, O€EH3HH, | IlâlUA reOJIOrHYeCKAI 
CTIHYKH. 3KCHEAAUHA 

5. S coBéTOBaï ... NIPOBeCTÉ OÔTIYCK Ha Geperÿ UëpHoro | Moñ cTäpnä 6par 
MOPA. 

6. ... OueHb NOHPABHICA HÔBHIH CIIEKTAKIIB. BCe MBI 


K KOMŸ?  K uemMÿ? 


b) 1. Unéxbr créproBoï KOM4HJABI CKa3âJH, UTO PakéTA TO- | KOCMHUeCKOE  IIYTe- 


TÔBA ... . IéCTBHe 
2. KOCMoHäBTBI 167170 TOTOBATCA .…. . KOCMHUeCKHE TOJIÉTEI 
3. KoppecnoHA1éHTEI Nono ... . KOCMHUECKaf PaKkÉTA 
4. Beck coBércknä Hapôx © 6CIBOË HHG6BEIO OTHÔCHT- | CBOË  repOH-KOCMO- 
Chess HBTEI 


XIV. Recopiez le texte ci-dessous en soulignant les verbes de mouvement. Lisez 
le texte et transposez-le au passé en tenant compte du fait que tous les 
événements décrits n’ont eu lieu qu’une seule fois. 


CerônHfA Ha KOCMOIPÔME TPANHLHÔHHAR BCTPÉYA KOCMOHABTOB C UJIÉHAMH CTäP- 
TOBOË KOMAHABI. OH H3 UJIÉHOB CTAPTOBO KOMAHJBI NOIXOAHT K MHKPOHPOHY 
H TOBOPAT, UTO PaÜOTA KOHUEHA H PaKËTA TOTOBA K CT4PTY. [IOTOM K MHAKpo- 
POHV IOHXOAAT KOCMOHABTEI H OJATOHAPAT BCeX 34 XOPOYK PabOTY H AO6PEIe 
C‘10B4. 

Uépe3 HÉCKOJIBKO MHHŸT JIHŸT YBO3HT KOCMOH4BTOB K KaOHHE KOCMHUeCKOTO KO- 
paôtä. Jlanki nociéaHne HHCTPŸKUHH, H JËTUHKH BBIXONAT H3 KAOMHEI. JIHT cryc- 
KâeTCA BHH3. KOCMOHABTEI HONXOIAT K MalHHE H Ye2KA4IOT C KOCMOAPOMa. 

Ha zxpyrôä JAeHb KOCMOHABTHI PâHO BBIXOAAT H3 CBOerO JAOMHKa, H aBTOGYC 
YBO3IT HX. ABTOÔYC NONPE3KAET K PAKÉTE, H H3 HETO BBIXOHAT KOCMOHABTEI. CK6PO 
JIHOT YBO3HT HX K KOpa6r©. IIpoxôanT 30 muxÿr! Crapr! Pakéra yrneräer B Hé60! 


XV. Remplacez les points par le verbe, le gérondif ou le participe indiqués à 
droite, à l’aspect qui convient : 


1. Tlépex cräprou Tlâser Benñes n Anekcéä Jle6xoB uyâcTo TPHXONJH 
.. K PpakéTe. TI PHLUJIH 
CerdxHA OH ... CI14 Ha BCTPÉUY C UJIÉHAMH CTAPTOBOÏ 
KOM4HJI. 

2. ... K MHKPODOHY, OJMH H3 YJIÉHOB CTAPTOBOÏ KOMAHIBI TOnXO1À 
T10XKeJ14J1 KOCMOH4BTAM JA06POrTO IIYTH H CHACTJIHBOTO BO3- no1014 
BPalLÉHHA. 


.. K MHKPO®OHV, OH OUEHB BOJIHOBAJICA H JAYMAJI O TOM, 
UTO OH OYJAET rOBOPHTE. 


3. CKÔpPO JHHŸT ... KOCMOHÂBTOB K KaOHHE KOCMIUYECKOTO KO- yBO3HJI 
pa6as. yBë3 
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9TOT JHHŸT ... K KOpaôn© H HOpasñ  l'aräpnHa, H 
Fépmanxa TurTôBa, H BarexT“Hy TepelukôBy, H npyrAx 
repÔeB-KOCMOHäBTOB. 


4. Mb MOaua CMOTPÉJIH Ha PakKÉTY, ... B KOÔCMOC KOP4OJIB YHOCALHË 
H KOCMOH4BTOB. YHÉCILHA 
CK6po H3 KOCMOCA MBI YCAIHIANH rONOC4A KOCMOHABTOB: 

PakKÉTA, ... KOP4OJE, BEIBeJIA Er0 Ha OPOHTY. 


ETUDE DU TEXTE 


1. Répondez aux questions suivantes : 


1. To o6HIYHO NPOHCXÔAHT Ha TPAAHLHÔHHOË BCTpé4e KOCMOHABTOB C Y.1ÉHAMH 
CTAPTOBOË KOM4HJABI? 2. TO CKA3âJIH UJIÉHEI CTÂPTOBOËM KOM4HJIEI KOCMOH4BTAM H UTO 
KOCMOHABTEI OTBÉTHAIH HM? 3. KTO J1eTä4] B KOCMOC Ha KOCMHUeCKOM KOpaôré «Boc- 
XOZ-2»? 4. UTo BEI MOXKETE CK43aTE O KaOHHE KOCMHUECKOTO Kopaônñ «Bocx61-2»? 
5. Kakñe KOCTIOMEI OBMIH Ha JHeCÂTOM H OJNMHHAIUATOM KOCMOHäBTAx? 6. Uro 6E10 
HÔBBIM B KOCMHYECKOM IIOJIÈTE JHECATOTO H OHÂHHANLATOTO KOCMOH4BTOB? 7. UrTo pac- 
CKA3BIBAJIH KOCMOHABTEI O KôcMoce? 8. Uro Bñner Ayekcé“ JIe6HoB, Korzä Haxork41- 
C4 B OTKPEITOM KOcMoce? 9. Sauyém Anexcéñä JIe6HOB BEIXONH] H3 KOPAËTA B KÔC- 
Moc? 10. Uro BH MOXeTe PacCKa3ÂTE ON JPYrAX COBÉTCKHX KOCMOHABTAX H O6 HX 
TOJNËTAX B KOCMOC? 


Il, Le préfixe 1p0- avec les verbes de mouvement désigne : 


a) le mouvement à travers un objet : 
OTpäz reo1oroB npomuën uépesz nec H OCTAHOBIICA Y peki. 


b) le mouvement à côté d’un objet m4nto -- G. : 
Mn pelui{JIH HHTAé He OCTAH4BJIHBATECS H IOSTOMY NPOËXAAL MÉMO JePÉBHU. 


c) un mouvement, une action qui englobe un certain laps de temps ou un 
certain espace : 


Camonër nporeméa 1 600 KHnoMÉTpos. 
Mn nposeni 24 nHf B nepéBke. 


II. Traduisez en russe : 


1. Un groupe de géologues a déjà parcouru 40 km. 2. Notre train a passé la 
station N. sans s'arrêter. 3. Nous avons très bien passé samedi et dimanche à la 
campagne. 4. Notre canot a déjà fait 10 km. et nous n’avons encore rencontré 
personne. 5. Comment passez-vous les soirs habituellement ? 
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Texte 


A u3yuäb PpaHlÿ3CKHË 
A3PIK 


Grammaire 


Révision. 


4 H3VUÂIO DPAHLUY3CKHA S3EIK 


Käk-T0o B 6u6JnoTéke cBoer0 JéJa A Hal paHLY3CKYK KHHTY. 
«MeMyYäpBi rOCHOHHA A'APTAHLAHAM», —C TPyAÔM npoynTän 4. MHe 
OUEHE 3aXOTÉJIOCE IPOUYHTATE STY KHHIY, H f CTaJ] XOJHTE Ha YPOKH 
DpaHLÿY3CKOTO A3BHIKà. 

OpaHuŸ3CKHÂ S3HIK B HäleH IKOJIe NpenoJaBÂA HOKHJNIOË hpaH- 
uÿ3 Cepré“ [lerpôsuu JIébéBp. CTapnkÿ GEWIO HPHÂTHO Y3HÂTE, TO 
f OueHb XOuŸ H3YUATE PPaHLY3CKHËH ASEIK, H STOT JAOOPHIA YeJIOBÉK 
IpeAIOXKAI MHe OPaTE YPOKH Y Er IJIEMAHHAUBI Map, KOTOpaAñ He- 
NäBHO HpHÉXAIA K HEMŸ H3 PPAHLHH. 

Tak noäBnach B Moé“ XH3H1 Map JIépéBp. 

Eï GEïn0, HaBépHoe, TPHJHUATE JIeT, eê TOHKOC JIHLO OENIO elé 
MOJIOJIEIM, KaK H CTPOHHaA OHTVpa, HO B €ë CBÉTYJIBIX BOJIOCAX OBUIO 
yxé MHÔro cepe6p4. OHä Ka3äJ1acb MHe TPHHUÉCCOË H3 CTAPBIX paH- 
LLY3CKHX CK430K. MHe GEJIO BOCEMHAJUATE JIeT. F1 4 BJNI6HICA B 
Mäpu Jlébésp. À moin CMOTpÉTE Ha eé AIAHHEIE, TOHKHE, PO30BBIe 
HANBUEI, Ha JÉrTKHE CBÉTJIBIE BOJOCHI, B €Ë HATKOBEIE TI434. 

OHäâ, KOHÉUHO, HHuerO He 3H4JJa O MO JIOOBH, H BCÈ-TAKH A 
YMÊJT IOJVUATE OT HeË HEMHÔTO HÉéXHOCTH, XOTH OHà H He 3H4JIa 06 
STOM. 

OTO CHIYYHJIOCH, KOTH 4 NHCAJI CBOË NépBEHIA AHKTAHT. «Le ca- 
marade Pétrov ...», — Hanncâän 4. Maxnemyasénr JIépésp cKka3äua: 
«Bon! TOJIEKOo Haz «e» Halo nocTaBuTE accent aigu». 

— ro? — cnpoci 4 C YAHBJIÉéHHEM. 

— «Âccent », — nOBTOpHJIA OHâ H HÉXKHO JAOOABHJA, — « AÏgU ». 


391 


HHoraâ 4 CHeLHAJIBHO He CTABHJ 3H4K HA] 3aKPHITEHIM «€», YTOOEI 
YCJIBINIATE eê HéXHOE «accent aigu». 

Kornä 4 népBEIä pa3 NPpOH3HÈC $TO CJI0BO, 4 HOKPACHÉJ], MHE Ka- 
34J0CB, TO a cKasär Mapñ o cBoéï JHI0O6BH. 

Ho oxnHâXKAB A nonyuñr ecTOKHË yaäp. Korxä 4 Hanncan 
KaKOE-TO CJI6BO, B KOTOPOM, MHE KA434JI0CB, JAOJMXKEH CTOÂTE <AKCAHTE- 
rio», Mapñ JlébéBp pésko ocTaHoBHJIa Mexf: 

— Her, Het, — accent grave. 

4 He nôHan eë H rokpacHéa. « Accent grave», — IOBTOPAJIA OHä. 
CaéBo 3ByUAJIO Pé3KO, HETNPHÂTHO, KaK OTK43 B JIOÔBH. S IOTOM 
HHKOTH4 He 346BIBâI CTABHTR STOT 3H4K, H OHà OOJIBIIE HHKOTJIA He 
TIPOH3HOCHJIA STOTO XKECTOKOTO CJI0Ba. 

Käk-To B Hauäâyie BeCHH Map JIéhéBp npatunä Ha YpÔKk Kakäs-TO 
GecnokOäHAA, B3BONHÔBAHHAI. OHâ BHIHYJIA H3 NOPThÉIA MÂTIEHLKHA 
GYKÉTHK (OHÂJIOK H OTIa]ä er0 MHe. OHâ CTâJIa TOBOPÂTE, UTO NPH- 
IJIA BeCH4, YTO Y HeË Ha POAHHE, B ABHHBOHE, BCE NOKYIAIT Ceï- 
yäC LBCTEI. 


— Ÿ Bac TOXE JHNOÔAT LBETHI, — NOUEMŸ-TO HNeUAJIBHO CKa34JIa 


La 


OHä. 

JloTôM oHâ cHÔBa 3aroBopñsa o BecHé. FÎ] Torxnä a BApyr pemHnca 
H APOXKALLHM TOJOCOM CHPOCHI: 

— Bp1 Mori GEI NONIOOHTE, Ma]leMYa36J1B? 

BMÉCTO OTBÉTA OHà CAéJaa pyKO KaKO-TO HeOIPeJe]ËHHBI 
XKeCT, H, OTKPHIB YUÉOHHK, HauaJlà JAHKTOBATE: 

— C'est l’ouvrier Ivanov. C’est la pomme... Georges. 

4 GEI OCTAHOBJIEH eËê H3MEHHBIIHMCA TOJIOCOM. 

— Georges no6Â1T MeHf. OH npocHT Y MeH# roueslÿä, TOJIBKO 
noueryà. Il ouvre la porte. Il ferme la porte. Ho a Gbi14... KaKk 3T0? 

— [ôproï, xon0nHoû, HeCTOKOË... 

— Her, HeT, Het! — Jlo6poxérerpHoï, n06pornéTenpHoï x1éByIKOË. 
S cKas3äJa emMÿ: 4 noxap Te6é CBOË HéPBHIA HOuUeJNYH, KOTH4 CTAHY 
TBOéH xXeHOH. Il entre dans la cour. Ho Mp1 He Mornh CTATE Mÿxem 
H DKEHOH, MI OBUVIH OeJAHH, H )KOPXKY HAJO OBJIO MHOTO PaOOTATE, 
uTOÔBI CTATR MOHM MYxXeM. Il va à la fabrique. [amHTre $To, 5To 
H4JO HHCÂTE. OH MHOrTO pa6ôTan, y Hero OBJIâ CJ146af TPYAB, OH 
KäyJan. HO OH JH6HI MeHf H XOTÉAH CTATE MOHM MÿŸXEM, OH IPpO- 
CHI: HOJAph MHe OAÂH noueryÿä. Ho 4 6BMA, … Kak $TO? … S GbIJIà 
HOGPOHÉTENLHOË JAéBYIUKOË H TOBOPHJIA: HET... 

OHâ 3amonuäâra. las eë GBMH rneu4JBHE, TONOC JPpOKAJ, HO 
OHä 3aCT4BHJIA CeO4 CIIOKOHHO AUKTOBÂTE: 

— Il travaille à la fabrique... On 3a6onén He BCTaBäN © Kpo- 
BÂTH. S IPHXOHH]IA K HeEMŸ H HPHHOCHJIA LBCTH, HO OH NOBTOPAI: 
«Onäx nouenÿäl» Ho a 6binä…. Il dit: C’est un mur, c’est une table. 
OH ÿMep Ha MoOHX pyKäx, H KOrH4 erÔ ra34 3aKPEMIHCR, f IOLEJI0- 
BâJIa er0. 2TO MOXKHO, #1 OBJIA YÉCTHOË JAÉBYILKOÏ, — C TOPHOCTHEO 
cka3äa oHâ. —Camarade Pétrov va à l’université, —1 Bapyr 1064- 
BHJIàa ApoXämMHM ronocoM: Il ne viendra pas de là. BH cnpämuBaere, 
MOTŸ JIH 4 HONHÔHTE. Il ne viendra pas de là! — accent grave! 
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Accent grave! Herp3% GbuyO sacHée CKa3äTP: HeT. Ÿ MeHñ HeT 
HHKaKOH Hanéxb. Ho 4 BCéê paBHÔ MONO eë, 4 OTHAO eñ BCIO 


CBOD HéXKHOCTE. 


— Her, — roBop f, —HeT, Maïlemya3éib, A CTABJIKO 3JeCBR accent 


aigu ! … 


VOCABULAIRE 


roCNOAHH monsieur 

npenoJaBÂTE MDP. 
gner 

craphk le vieillard 

Y3HaBÂTR 4/10? apprendre 
Y3HÂTL 

crpoñnBi svelte, élancé 

BJMIOGAATLCA 8 KOEO? (UHTATE, a) tomber 
amoureux 
BJIOOHTECA (TOBOPTE, 6; 6:61) 

nâneu (pl näânBuri) le doigt 

paäaxogBiñ de couleur violette 

n0668b f (G. x106B4) l’amour 

HéXHOCTE / la tendresse 

nHKTAHT la dictée 

HéXHO tendrement 

CNeLHAJNLHO eXPrès 

3Hak le signe 

Haz (+/.) au-dessus de; sur 

HéXHBIA tendre, caressant 

NPOH3HOCATE (HOCUTE OÜ;C:li) prononcer 
NPOH3HECTA (HECTH, 8) 

XecTOKHA cruel 

yaäp le coup 


(1aBâTE, 6) ensei- 


GecnokohHBIM inquiet ; agité 

puäunxa la violette 

péanxa la patrie 

neu4ñnbHo tristement 

oTBéT la réponse 

HeOnpelenéHHBIM incertain, vague 

JAUKTOBATE (TAHLeBATE, QG) dicter 
NPOLHKTOBATE 

H3MeHABLIHACA altéré 

nouerÿä le baiser 

ropaBiä fier ; orgueilleux 

AOGPOAÉTENLHBIM Vertueux 

Génex, Gexnä, Gex (f. abr. de G6éx- 
HBIH, -añ, -Bie) je suis (tu es, etc.) 
pauvre 

cad68#1à faible 

rpyae f la poitrine 

KALIJIATE MP. (AHTATE, @) tousser 

neudJIeH, TeU4JbHA, NEUANLHO, NEUAJIBHPI 
(f. abr. de rneuänbHHñ) je suis (tu es, 
etc.) triste 

3AKPBIBATBRCA  (UHTATE, 
34KPBITLECA (OTKPHITE, Q) 

uécTHEIM honnête 


a) se fermer 


pésko brusquement ; d’une manière  répaocTk f l’orgueil, la fierté 
brusque, tranchante HHKaKO aucun 
HenpyATHO désagréablement Bcé paBHÔ quand même; malgré tout 
oTKä3 le refus 
EXERCICES 


i. Motivez l’emploi des verbes de tel ou tel aspect dans les phrases ci-dessous et 
expliquez comment l’aspect du verbe inîlue sur le sens de la phrase : 


1.  Ouenb xouÿ usyuaümo (panlYyscKnï S3HIK. À OueHb XouŸ usyaümb Ppax- 
UV3CKHÜ SISEIK. 2. OTO CAYAUAOCb, KOTHà A AUCÈA CBOÏ TÉPBHIA AHKTAHT. OTO CAY- 
_-4GAOCb, KOTHà 4 AUCÜR HAHKTAHTEHIL TO CAYAUAOCb, KOTI4 A HANUCÈA CBOÏ TÉPBBIH 

AHKTAHT. 3. Ha «e» Häâno nocmäeume accent aigu. Haz «e» Hâno cmasume accent 
aigu. 4. « Accent », — noëmopünra oHâ H HÉXHO O06d6euna, — «aigu». « Accent », — 
noëmopÂAG OHâ H HÉKHO Oo0asrñna, — « aigu». 5. AHe nénan eë n nokpacnér. À He 
ncHuudr eë H «pachén. 6. Omxkpbie YuéGHHK, OH HAUGAG HNHKTOEATE. OMKpbleun 
VUÉGHHK, OHà CKa3daa, UTO CerOJHA 1 OVAY NHCÂTE AHKTAHT. 7. B HauâJie BecHHI 
Mapñ Jlébésp npuwun Ha YpOK Kakäg-TO GecrnokäHañ, B3BOJNHÔBAHHAA. B Hauyâre 
BeCHH Mapñ JIébéBp npuxoOund Ha YpOk Kaxäs-To 6eCIOKÔËHAA, B3BOJIHÔBAHHAA. 
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Il. Nommez les verbes perfectifs qui correspondent aux verbes imperfectifs ci-des- 
sous. Conjuguez les verbes perfectifs : 


HAYHHÂTB, IIOHHMÂTB, CTAHOBÉTECA, IIPHXOAÂTB, IOKYIIATE, OPATB, lOBOPÂTE, 
AABÂTE, KJIACTB, OCTAHABIHBATE, OTKPEIBATE, 3ACTABJIATE. 


IT. Remplacez les points par les verbes à l’aspect et à la forme qui conviennent : 


1. S ... H3YuâÂTE DPaHLYŸ3CKHËÏ A3HIK, KOTA4 MHe OEI1O YÆKÉ HAUHHATE 
BOCEMHAJLATR JIET. HAUTE 
Ha npernoraBäâTerb ... KäXABIH YPOK CyICBâMH: «Bon- 
jour, camarades ! » 

2. B 7 uacôB 4 ... yuéGHHK H nouëJ Ha yPpOK. GPaTE 
S ... ypôkn y ManeMya3éIB JIééBp, KOTOpaA He14BHO B3ATb 
IpHéXaa H3 PPAHLHN. 

3. Mapii AOôNTO ... MO TeTp41b B CBOëM IOopréle, HO HCKÂTE 
Hé. HaËTI 

4. Maph MHOTO ... MHe O CBOËH PÔO1HHE. PaCCKA3EIBATE 
OxHâxAnBI ON ... MHe O cBoëM znpyre >Kôopxe. paccKa3âTs 

5. S Hnkornä He ... CTABHTE B CJIOBAX STOT 3Hak. Mapr 3a6BIBÂTE 
JlépéBp ckasâäna MHe, UTO A ... IOCTABHTE STOT 3H4K B 3aOEITE 
cJI0Be. 

6. Mar cnénn Ha Geperÿ peki H ... PHIÔY. JIOBTE 
Ipomné yxKÉé ABa uacä, à MBI eè HHuerO He TIOHMAÂTE 

7. MâJBUHK B'IPyT TPOMKO … . IJIAKATE 
Mäânbunk Hâuan TPOMKO .… . 3aNJ1AKATE 


IV. Lisez le texte comme si l’action ne s’est produite qu’une seule fois : 


ÔTJABIX B JAEPÉBHE 


Her ÔTagixa Jÿuue, yeM OÔTABIX B nepéBne! JIéTOM 4 © ceMLËi É3#y B nepée- 
HO K POAMTETAM. ŸTPOM, KorAä BCe.eilé CHAT, A XOHŸ Ha PEKŸ ACBÉTB PHÔY. 
ca%cÿcb B JHOAKY H é0y. SH He Sameuüio, KaK npoxé0um BpéMa. Ho BOT Hé60 Ha 
BOCTOKE CMAHÜ8UuMbCA CBeTJIée. Uépez HÉCKONEKO MHHYT nonGañemca cÔnHue. À ébt- 
xoxÿ Ha 6éper H uOÿ AOMOË 3ÂBTPAKATE. 

Fécre 34BTpaka MAI Bce BMéCTe uOëM Ha pekŸ. S cuxÿ © KHäroï 101 JÉépe- 
BoM. Korgä cônHue no0numdemcsa BEIlIe H CMOAHOBUMET KAPKO, MEI UOËM HOMO“ 
o6énaTs. MBi o6édaem n HemHôro omdbxäcm. Tlôcre 6TaBIXa BCe uOÿm pa6OTATE E 
nôJe ATH B Cax. Mo MJIâAUHA 6PaT CAOUMCA 3AHHMATECA, à HÉTII CHOBA OeeYÿM EH 
peké. Béuepou Mir xOduM B TOCTH K COCÉAIM HJIH B KJ1Y6. 


V. Transposez les phrases ci-dessous du style direct au style indirect : 


1. SI ckasän Cepréo Terpôsauy: «A OUeHR xouÿ H3Y4ÜTE DpaHLY3CKHË A3EIK». 
2. Cepréä TlerpôBuu oTBÉTHN MHe: «Bb1 MÔXeTe GPaTE YPOKH Y MOéË IJIEMAHHHUBI». 
3. Magemyasérs JlébéBp cxasäna MHe: «llocräBrre 34ecb «accent aigu». 4. 
CHPOCHI YATENSHHUY: «H47O 3necb HoCTABHTE accent aigu ?». 5. «BEI Mmôxere 110- 
JIOGÉTE?» — cnpocir 4 Mapri. 6. «Ÿ MeH# Ha pônHe Bce NoKYNAIOT Cey4c uBe- 
TH», — CKasäya Mapñ. 7. «fae BH poaaa:Cb?» — cnpocär a Mapñ Jlébérp. 8. «B 
Poccän TÔxe JMOGAT LBETEHI», — CKa3471A OHà. 


Vi. Complétez les phrases ci-dessous en employant un nom avec un adjectif ou 
un pronom, selon le sens, au cas qui convient : 


l. VueHHK BHHMATEJIBHO CMOTPÉAH (Ha KOoe6? na umo?) .… . 2. Mo n1eMñH- 
HHLUA OUCHB IIOXOXKA (HA KO26?) ... . 3. TpeTLAKOBCKaA ranepéa npousBe4 CHJIBHO€ 
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BlleuaT-IéHHe (HA KO26?) .… 


4. SH He Morÿ cepnérkCa (Ha Koëe0?) ... . 5. lux 


TIONPOCHA TYPÉCTOB OGPATÂTR BHHMâHHe (Ha um0?) ... . 6. JlésyiuKka BJHÔ6HJNACE (8 
Koe06?) ... . 7. BraronapñM Bac (3a umo?) … . 


VIT. Remplacez les points par les mots indiqués à droite, selon le sens : 


1. 
2: 


SU SORA ES, ER 


S He SHâ, ... OH cehyäc. 
ST He 3H4I, ... OH NON. 
JIHŸT MÉéAJIEHHO CHYCKAETCA . 
MB! CTOM ... H XKA6M JIHTA. 


HérTu ceïñuäc 
Tôcre YpOKoB JHÉTH CHeläT ... 


TpaxoxäTe ... B 6 uacoB. 
A 6YAay XKJAATE BAC 
TTapoxét GEICTPN NJIBUI ..., K POAHEIM Geperäu. 
MaTpOCHI 3aMÉTHNH ... JÔOAKY C JHOJBMÉ. 

. BbI BÉJAHTE HOBBII CTAJAHOH. 
TocmMoTpTe ..., H BBI VBHAHTE HOBEIÏ CTAJAHOH. 
BEI VXKÉ HOGBIBAJIH Ha STOH ropé? ... CTOÛT NAMATHHK 
repôam Berikoï OTéuectTBeHHoï BOMHHI. EcJIH XOTÉTE, ME: 
MOXKEM IIOHHATECA ... BMÉCTE. 
Ecrn BEI IOBePHËTECR ..., I1épeX B4MH OYJET HOBBII KH- 
HOTCATP «Pocchs». ... Ha NJOMANH MBI YBÉJIEAH KHHO- 


TeâTp «Poccis». 


TAe — KYJà 

BHH3Ÿ — BHH2 
AÔMa — xoMÔH 
51eCb — CHJA 
BHepezi — BIepéz 
CIIp4BA — HalpäBO 


TaM — TVA 


CJIÉBA — Ha1ÉéBO 


VIII. Remplacez les points par les groupes de mots indiqués à droite en employant 


les prépositions qui conviennent : 


CTYAÉHTBI HOAHAMHCE 
DKkcnexALHI HANPABHJIACS …. 
JKENTHIE HAÂCTEA AJHAIT ... - 
MBt HOAOKAIH KHATH 
TypACTEI CHELHJIH 

TocTäBs $TO KPÉéCIO ... . 


TPÉTHA 9TÂXK 

Sänaxnañ CHGHPE 
XOJIO0AHAA 3eMI4 
Gonbiuñe AULHKH 
TpeTLAKÔBCKañ rarepéa 
COCÉAHAA KÔMHATA 


IX. Formez des groupes de mots en employant les verbes indiqués à gauche et 


les mots indiqués à droite. Construisez six phrases 
formés : 


avec les groupes ainsi 


cée0eeü omud, 


Modèle : 
CH PAHBATS (ko26?) S uäâcro cnpdwuuean 
CI POCÉTE É TIOUeMŸ OH CTAJI re0.10TO0M. 
a) BCIOMHHATE ... CTäplunH G6par 
BCIOMHHATE ... MJIANLAI CeCTPà 
CBOH POUÉTETIH 
b) cnpäinnBaT ... TJI4BHBI HHXKEHÉP 


CIIPOCIITE HÔBañ YUliTeIBHHLA 
CBOH TOBAPHILH 


X. Répondez aux questions ci-dessous en employant dans les réponses les mots en 


italique : 


1. Keu xôuer Gwmeo Bal CTâpuHii CBIH, BâA CTäpuraa zouk? 2. Kem x0uer 
cmamb Ball MJNAMUEHH CHIH, BâlUa MJäanuañ zxoub? 3. Kem paôdmaem Ball MYX, Bälla 
xXeHä? 4. Ueu BH unmepecijemece? 5. em Bbi 3anuMtemmecb B CBOOOIEOE BpÉMA? 
6. Ber Ooséacrut cBoéi npobéccreñ? [louemy? 7. Korô 13 coBpeMéHHBIX PpaHLIY3CKAX 
(coBéTckHX) nicâTeneñ Bi CHumieme CÂMBIM HHTEPÉCHBIM? 
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XI. Construisez quelques phrases en employant les verbes ci-dessous avec la pré- 
position c et un nom ou pronom à l’instrumental : 


HO3HAKÔMHTECA, Pa3TOBAPHBATE, TOBOPATb, I0310POBATECA, IOTOBOPHTE. 


Modèle : Buepä fa n03HaKOMHICA C H3BÉCTHBIM THCÂTEJIEM. 


XII. Remplacez les points, selon le sens, par les prépositions ci-dessous : #a, u3, 
B, K, 34, n0, Y, OKOA0, Ha, 0e3, HABCMpPÉHY, OM, Hépe3, C, nÔCAe, 


ñno0, 00. 

.. BOCKPECÉHBE SI BCTAJ ... BOÔCEMb UACOB H PelIHI IIOÉXATE ... J1EC ... TPHÔA- 
MH. CHauâJa f XOTÉT ÉXATR ... II0e3Je, à IOTOM IOAÿŸMaN, UTO JVUuIIe TOÉXATE 
.. BeJOCHTÉJE. Ho ... MeH# HET BeJIOCHIIÉJHA, IOSTOMY 4 IOÉXAN ... OPÂTY H B3AU 


. Her6 Bexnocyréxn. MHe He XOTÉJIOCE TePATE BPÉMA, H 4, PelUAB INO34BTPAKATE ::* 
JIECŸ, YIUËJI ... AOÔMA ... 34BTPAKa. 

S BHiexar ... ropora ... néCATE UaCOB H He CIIelà IOËXAN ... HOopÔre. ‘‘‘ 
HÉCKOJIBKO MHHŸT A yYBAle] peKkÿ. S repeéxar ... peKÿ ... HÔBOMY JHePEBAHHOMY 
MOCTŸ H roéxan ïänbme. CKôpo 4 yBHJeT Blepenñ JIeC, OCBELLÉHHBIA COJHUEM. 
Bapyr 4 yBHJen, uTO ... MHe HJËT ... Jopôre CTapÿxa ... OoNBIHOË Kop34Ho (le 
panier) ... pyKé. SA Honbéxan ... CTapÿxXe H I0310POBAICA ... He. 1 YBHJeAT, UTO 

. KOp3ñHe Y Heë MHÔrTO rpA6ÔB. BEUIO #ACHO, uTO CTapÿXa BO3BPAlHAETCH ... J1ÉCA, 
H 4 PeIHHI CIIPOCHTE ... Heë, rAe JIVuIIe HCKÂTE TPHÔH. OHä OTBÉTHJIA, UTO COÛH- 
pâna TPHÔEI ... JIeCŸ, HeJAJIEKÔ ... JAOPOrH. 

S noéxan ... ï‘éca ... IOJUAC4A H OCTAHOBHJICA ... BBICOKHM JAéPeBOM, KOTOPOE 
pocuÔ ... IHPOKOË NOJHHE, IIOKPEITOM LHB6TAMH. S BHIHYJI ... KOP3HHEI CBOË 34BTPaK 
H He CIelià HO34BTpaKan. IIOTÔM 4 peluAn, UTO ... 34BTPAKA HYŸXKHO OTAOXHYTE. À 
JIeXAJ ... HÉPEBOM H CMOTPÉJM ... JIÉTKHE OÔJIAKA, KOTOPEIE IPOIJIBIBAJIH ... J]ÉCOM, 
CAŸILAN, KäK TIOÏWT ... JIeCÿ NTAUBI. OH HÉTIH TAK XOPOIÉ, UTO 4 HAâXKE 3AKPHII 
r1434 ... YAOBOJICTBHA4 H 3acHÿa1 (s'endormir). 

S npocÿrca, TouŸBCTBOBaB PAlOM ... COO0Ë KaKkOe-TO JBHKÉHHE. ... BÊTKE 
népeBa, ... KOTOPHIM Si JIeKAJ, CHAÉJIA OÉJIKA H CMOTPÉJIA ... MeH. [IOTOM oHä 
ncué37a. SH YxXKÉ XOTÉM HNONHATECH, HO BJAPYT VBHJHEJI, UTO ... NOJAHY BHIOeXKAJ 
3âAU, 3AMÉTHI MeEHA, IlepeOexä] ... IOJNAHY H HCUÉZ ... JePÉBLAMH. À AO1r0 
CMOTpéT eMŸ BCJIe/. 

Korxnä ñ BCTay, COJIHUE YVÉ IOUTH CIIPATAJIOCE ... JÉCOM. BEI, KOHÉUHO, I0- 
HHMäeTE, UTO HCKATE TPHÔH OEIIO GEI YKÉ 6eCIOJIÉ3HO. 

NH  BepHÿrca ... rôpor ... rpHÔÔB, HO JAOBÔJMPHBIH H XOPOLIO OTAOXHŸBLH. 


XIII Décrivez ce que vous voyez sur le dessin en employant les prépositions 3a, 
8, MÉHOÔY, Ha, Ha, OKOANO, néped, noù, y : 





Mots 


aämna la lampe  3épkano le miroir 
cTya la chaise KHHXKHBIH ka la bibliothèque 


XIV. Remplacez les points par les prépositions or1, 00, y selon le sens. Mettez 
les mots entre parenthèses au cas qui convient. 


l. Ecru y Bac Her $Toro cr0Bap#, Bo3bMÉTe er6 ... (Bâlia cocérKka). 2. Cnpo- 
CÂTE ... (TJABHBIA HHXKEHÉP), MOXKHO JIH OCMOTPÉTE HÔBBIA CTAHOK. 3. HenäBHO 4 H10- 
JIYAAJT HOCHAKY 43 Sânanoû CHôËpn ... (cBo“ rex). 4. Mépes rnonuacä MBI AOÉXANH 
.. (cOCéAHAA nepéBHA). 5. ... (KaKAI-TO KÉHLLHHA) MBI Y3H4JIH, TA HAXOAHTCA TpeTba- 
KÔBCKaf raJIepéA. 


XV. Construisez six phrases avec les verbes ci-dessous : 


GOATECA 
XKAATE 
TNOIOXKAATE 
NYTATECA 
HCIIYTATECA 
He XBATAT 


4e20? 


XVI. Complétez les phrases suivantes en traduisant les groupes de mots entre 
parenthèses en russe : 


1.  Hakornä He Kyp© (avant le premier déjeuner). 2. (Avant le déjeuner) a 
TIPOUHTAN TA3ÉTHI H HANHCAN TPH NHCHMä. 8. UTOÔBI Y Hac OBUI XOPOLHA annleTT, 
MBI BBIUJH (avant le dîner) HeMHÔro noryaäTk. 4. (Devant notre maison) He- 
6onsmo“ can. 5. (Une heure après le premier déjeuner) 4 BHNHI uäIUKY MO7OKkä. 
6. À Kkynñza $To naäâTke (pour ma fille aînée). 7. Mp1 He noéxXann Ha CTaxHOH (à 
cause de la pluie forte). 8. CKkaméäKka cToaua (entre deux grands arbres). 9. (Par- 
mi ces enfants) Y MeH# MHÔrO HaCTO#ILHX APpy3ÉéH. 


XVII. Remplacez les points par les verbes au passé avec ou sans la particule -c#: 


1. B nocréxHHe rôxBI Hall FOpor OueHb .… H3MEHHT 
B nocrénHne rÔNEI Hall TOÔpO1 ÔUeHE ... CBOË BH). H3MEHATECA 
2. Ilobép ... MauHHy K 63epy. HAIIPABATE 
Mai ... K O3epy. HANPABATECA 
8. JIHŸT ... Ha HATHIA STAX. TOAHATE 
JIAŸT ... HaC Ha NATHIA 3TÂX. NOAHATECA 
4. Korzä cecTpä BEIIJIA H3 BATOHA, A ... eê H ... . OGHAÂTE, NOLEJIOBÂTE, 
Korxnä ceCTpä BElLJIA H3 BATOHA, MBI ... H ... . OGHATECA, OUEJI0- 
BÂTECA 
5. KoHLÉpT ... B 7 uacôB. HAUÂTE 
APTACT ... CBOH KOHLHÉPT B 7 uacOB. Hau4TLCA 
6. S ... BHH3 Ha JHŸTe. CI YCTÉTE 
JIADT ... MeH# BHH3. CIIYCTATECA 
7. Eë naBÔ ... $Ta npo6néMa. HHTePeCOBÂTE 
OHâ JaBHÔ ... STOË Npo61ÉMOË. HHTepeCOBAÂTECA 
8. PYTÉONHCTEI HAOJNTO ... K STOMY MATUY. TOTOBATb 
Tpéxep (entraîneur) xônro ... yTÉONICTOB K STOMY | TOTOBHTECA 
MATUY. 
9. 4 ... rônoBy HanpäBo H YBäle/1 Ha BéTKe OÉJIKY. TOBEPHŸTE 
S ... H MÉéJAIEHHO NOMËN Ha3ä 1. nOBePHŸTECA 
10. Cerônxa Hal YpôK ... pâHbllle, 4eM OGFIUHO. KOHUHTB 
Cerdana Hâua YVuTeJBHHLA ... VPOK PâHblle, ueM | KOHUHTECA 
O6EIUHO. 


XVIII. Construisez dix phrases avec les équivalents russes des verbes suivants : 


effrayer qn, s’effrayer ; calmer qn, se calmer ; 
cacher qch, se cacher ; inquiéter qn, s'inquiéter. 


XIX. Traduisez en russe : 


1. Les cours (nékuun) commencent à 9 heures et finissent à 11 heures. 2. La 
récréation entre les cours dure 15 minutes. 3. Je suis né à Moscou. 4. Cette soi- 
rée ne nous a pas plu. 5. La fillette malade souriait rarement et ne riait jamais. 
6. II me semble que la pluie va bientôt finir. 7. Nous voulions aller chez des 
amis ce soir, mais nous avions peur de laisser notre fils seul. 8. Je me suis fà- 
ché contre mon camarade et j’ai refusé d’aller avec lui au match de football. 


XX. Traduisez en français : 


1. MHe OueHb XaJIB, YTO 4 He BCTPÉTHN BaC Buepä. 2. OcexBio B Jecÿ 6YAET 
XOJ101H0. 8. BorbHôË THXO CKkasär, uTO emÿŸ Ouen >xXäpko. 4. Han 610 OueHb 
TIPHAÂTHO NO3HAKÔMHTECH C B4MH. 5. Ha $TOM Béuepe BcCeM HaM OEINIO OUeHE CKŸUHO. 
6. MHe GEO npHATHO OBIBÂTE B A0ME MOHX CTAPBIX APy3ÉH. 


XXI. Remplacez les expressions en italique par leurs équivalents impersonnels en 
employant les mots indiqués à droite : 


Modèle : 
Bet donxhet Gÿ0eme noéxaTL Tynà. — Bam npudëmca noéxaTb Ty1à. 
1. Bpau Bien, uTo 6o1vH6û uÿecmeyem ce Guenb naôxo. |  nn6x0 
2. Mu Guenb Hanéem, UTO MBI He IOTOBOPHIH C BâMH XKATb 
péHBle. 
3. À éceedd xopoué uijecmeosarn cebñ B cembé moerô XOpoluÔ 
Apyra. 
4. Kanumûân Omar, uYTO BéUePOM HAUYHËTCA IUTOPM. Ka34310Cb 
5. Jlü0a u bopüc xomñm néToM noéxaTE B Kpal. XOUeTCA 
6. Moi end c unmepécom uHTâTA STY KHÉTY. HHTEPÉCHO 
7. Bet Oonxchet GGIEIE TYJATE. HeO6XO1HMO 
8. Tot He OGnHER KYPHTE TaK MHOTO. HEJIB3 
9. XoTä )Kopx Gb OôreH, on Onacen 6bLA MHÔTO pa6- TIPHXOAH;TOCE 
TATS. 
10. Ecrn BEI XOTÉTE XOPCILÉ 3HATE PYCCKHË A3EIK, 664 OOAKC- HY?KHO 


Hbl MHÔTO YHTATB 110-PYCCKH. 


ETUDE DU TEXTE 


I. Répondez aux questions ci-dessous : 


1. Iouemyÿ moronGä ueoBék peiñi H3Y4äTR DpaHlÿ3cKHÂ A3HIK? 2. KTo noco- 
BÉTOBAI €MYŸ OpATE YPOKH Y MazneMyasérB JlépéBp? 3. OTKkÿza npréxaza Mapi 
JlépéBp? 4. Moron6ä ueroBék BMIOÔHNICA B CBOÏÔ YuATeAbHHLy? 5. Kak oTHOCHJIACE 
Map JlébéBp k« cBoeMÿ yueHnkÿ? 6. B uëM Moronôk ueroBékK YMÉT HAXOITE HÉX- 
HocTE Mapñ? 7. Kak6ä 3Hak oH He HnI06H71 4H noueMÿ? 8. KakÿIlo HCTOpHIO paccka3ä- 
aa Mapñ JlébéBp csoemÿ vVuennkyÿ? 9. Ilouemÿ onä pacckazäa emMyÿ o cBoéï x106BH? 
10. Kak BEI AYMaerTe, noyeMÿ JH060BB JÉBYLUKH KOHUHJIACR TAK HECUACT.IHBO? 


ll. Faites le portrait de Marie Lefèvre, 


IT. Racontez le texte en faisant parler : a) l’oncle de Marie Lefèvre ; b) Marie 
Lefèvre elle-même. 


TABLEAUX DE GRAMMAIRE 


Tableau n° 1 


Déclinaison des noms au singulier 
(Leçons 1-22) 


Masculin Féminin | 














Ques- 
Cas tions Noms de : a Noms de Noms Neutre 
choses Noms d'êtres choses d'êtres 
CTOJI CTY.1éHT KOMHAT-a ceCcTp-à OKH-0 
CJIOB4PE nperno1laBäTeJB | AEPéBH-A Täx-4 nôJI-e 
TpamMBäï ayAHTOpH-a | Mapi-a 3a7ä4HH-e 
CaHATOPHË repôï TeTPAJIE MATE 
AOoub 
Géni- | Koëe6? | cron-à CTY1ÉHT-a KOÔMHAT-bl ceCTp-Hi | OKH-4 
tif Uee6? | croBap-4 nperloJaBäTEJ-4 | JEPÉBH-H Tâx-u TÔJI-4 
TPaMBä-4 ayAuTOpu-U | Mapi-H | 3anäHn-f 
CAHATOPH-4 | repô-4 TETP4J-H MATeP-H 
Aouep-H 
Datif | Komÿ? | cron-ÿ CTYAÉHT-Y KOMHAT-e ceCTp-é |OKH-Ÿ 
Hemÿ? | croBap-© npeno1aBäTe]-Q©| AePÉBH-e Täx-e nÔJ1-10 
TPaMBâ-1K0 ayAATOpPH-H | Mapi-4 |3anäHH-© 
CaHATOPH-K | repÔ-K TeTPAJ-H MAÂTEP-H 
AOuep-H 
Accu-| Ymo? | cron KÔMHAT-Y OKH-0 
satif CJIOBAPE HePéBH-10 nôy-e 
TpaMBäii aYAHTOPH-KW 3aJ4HH-e 
CaHATOPHH TeTPA AE 
Koe6? CTVAÉHT-a | CeCTP-Y 
pero 1aBà - Täâx-x 
TeJI-f Mapi-w 
repÔ-f MAT 
HOUE 
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Suite 


























Masculin Féminin | 
Ques- : 
Cas tions Noms de u d'é Noms de Noms | Neutre 
choses Noms d'êtres choses d'êtres | 
Instru- | Kem? | cror-6m CTYAÉHT-0M KÔMHAT-OH |CeCTP-0H | OKH-0M 
mental | em? | crcBap-èM |npernoxnaBäter-em| xepéB-eñ |TäH-e |rnô7-em 
TPaMBä-EM ayaaTOpu-eù| Mapi-eñ | sax4Hu-em 
CAaHATOPH-eM | rEPO-eM TOTPAA-bIO | MATEP-bH | 
aômep-bro | 
Prépo- | O kom? | o cTor-é O CTVJAÉHT-e O KOMHAT-e | O cécrnel 06 OKH-É 
sitif |Ouëu? | o crosap-é | o nperoxraBä- o xepéBx-e | o Täx-e pe n1041-e 
O TpamBä-e Te.I-e 06 aYAnTO- | O El O3a1ä4HH-H 
O CAHATOPH-H| O repô-e pH-H O AÔUEP-H! 
| O TETPAJ-H 0 MâTep-H 
Tableau n° 2 
Déclinaison des noms au pluriel 
(Leçons 14-22) 
| Masculin Féminin | 
Ques- , 
Cas tions Noms de N d'ét Noms ce Noms Neutre 
choses HOMSCEERTES choses d'êtres | 
î 
Nomi- | Kmo? | CToy-Hi CTY/AÉHT-I KÔMHAT-EI CËCTP-BI | OKH-a 
natif | mo? | Kapannaui-H | Bpau-H HEPÉBH-H MATeP-H | NO-f 
CJIOBAP-H npeno1aBÂTEN-H | AY AHTOPH-H | 3aJ4HH- 
TPaMBä-H TEPO-H TETPAJ-H 
CAHATOPH-H | IPOJIETAPH-H | 
Géni- | Koe6? | cron-68 CTYAÉHT-0B KOÔMHAT CeCTËP | OKOH 
tif Jeec? | Kapaxrau-éd| Bpau-éi AePCBÉHE MaTep-éA| noOJI-ÉH 
C110Bap-ÉH npenoxaBâTeJ-eÂ| AY AHTOP-HA 3a1à4H-HH 
TpaMBä-eB repÔ-eB TeTpä1-eñ 
CAHATOPH-6B | IPOJETAPH-EB 
e LA La La LL La 
Datif | Komyÿ? | cron-äm CTY AÉHT-aM KÔMHAT-AM | CéCTP-aM| OKH-am 
Jemi? | KapaHaut-4M| Bpau-4M xepeBH-fM | MAaTep-AM| 1O:-M 
CJIOBAP-AM  |NPeOHABTEN-4M| ay AHTOPH-AM 3aT4HH-fM 
TPaMBä-SM | repO-ñM TETP4A-AM 


CAHATOPH-AM | NPOIETAPH-HM 








Suite 
































Masculin Féminin | 
Ques- : 
Cas tions Noms de ’ et Noms de Noms | Neutre 
| choses Noms d'êtres choses d'êtres 
| 
: —— 
ANeche Laos Comme le nominatif 
satif | Koz0? Comme le génitif 
1 
Instru- | Xem? | cro-ämu CTYAÉHT-AMH KOMHAT-AMH | CËCT- OKH-AMH 
men- | em? | KapaH]a- Bpau-4MH ACpPePH-AMH |  P-AMH | noJ-AMH 
tal LU-4MH nperlo1aBäTe- AVAHTOpPH- | MarTe- 3aTà- 
CJIOBAP-AMH JI-AMH -AMH P-AMH | HH-AMH 
TPaMBä-AMH | repÜ-4MH TeTPAI-AMH | 
CAaHATOPH- | NPONETÉPH-AMH 
-AMH | 
Prépo- | O kom? | o cTor-4x O CTYAÉHT-ax | OKOMHAT-ax | O CËCT- | 66 OKH-ax 
sitif |O «ëm? | o KapaHzna- | o Bpay-ä4x O AepeBH-fx p-ax |o nor-fx 
L-4X O nperoxaBä- 06 ayauTO- | Oo MaTe- | O 3aïà- 
O CJIOBap-AxX TEJI-AX pH-ax p-fx HI-fX 
O TPaMBä-fX | O repÜ-axX O TETPAA-AX 
O CAHATO- O HPOIETAPH-AX 
pu-fax 
Tableau n9 3 
Déclinaison des pronoms personnels 
i- : . Accu- NT 
Done Génitii Datif catif Instrumental Prépositif 
Singulier 
a MeHf (Y MeHñ) MHe (KO MHe) MeH# | MHOÏ (CO MHOÏ) | 060 MHÉ 
, 2 r 2 2 er ro | 224 
TEI TeOH (y Te64) TeGé (K TeOé) | Te64 | Toôo (c ToG0H) | o Tebé 
, , j 
OH eM\ (K HeMŸ) | 
OHÔ | el16 (y Her) erÔ HM (C HHM) | Oo HëM 
oHä | eëê (y Heë) e (K Heï) eë ei (c Heï) | o Heï 
Pluriel 
MEI Hac (Y HaC) HaM (K HaM) Hac H4MH (C HäMH) O Hac 
BEI Bac (y Bac) BAM (K Ba) Bac B4MH (C B4MH) oO Bac 
OHH | HX (y HHX) HM (K HHM) HX HMH (C HAMH) O HHX 
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Tableau n 4 


Déclinaison du pronom ueñ (ubs, UBË, UbH) 





Singulier 
Cas Pluriel 
Masculin et neutre Féminin 
Nominatif ueï ybê | up | UEH 
Génitif | yberÔ | ypeï | ybHX 
Datif | ubeMV ypeïñ | ubAMH 
Accusatif Comme le nomi- Comme le nomi- y Comme le nomi- 
natif ou le natif natif ou le 
génitif génitif 
Instrumental UBHM | ypeï UbIIMH 
Prépositif O ybêM | o upeï O yBliX 





Tableau n° £ 


Déclinaison des pronoms Mo, TBoï, cBoï 





Singulier 
Cas Pluriel 
Masculin et neutre Féminin 





Nominatif Moi MOËë MO | MoH 




















Génitif MoerÔ Moéï MoÂx 
Datif MoeMY Moéïñ | MOHM 
Accusatif Comme le nomi- Comme le MO Comme le nomi- 
natif ou le nominatif natif ou le 
génitif génitif 
Instrumental MOHM moéü MOËMH 
Prépositif O MOëM oO moëïl O MOHX 


EE EP 
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Tableau n° 6 


Déclinaison des pronoms 5ToT et Tor 





























Datif 


HALIEMY Hälueï HâLUHM 


Singulier 
Cas Pluriel 
Masculin et neutre Féminin 
Nominatif STOT STO STA STH 
TOT TO Ta Te 
Génitif STOTO STOù STAX 
TOrÔ TO“ Tex 
Datif STOMY 3ToÏi STHM 
TOMŸ TO“ TeM 
| 
Accusatif Comme le nomi- Comme le STY Comme le nomina- 
natif ou le. génitif nominatif Ty tif ou le génitif 
| 
Instrumental STHM STOË STHMH 
TeA TOÏ TéMH 
Prépositif 06 $TOM | 06 5Toï OÔ STAX 
O TOM | O Toi O TeX 
Tableau n9 7 
Déclinaison des pronoms Hal, Bai 
Singulier 
Cas Pluriel 
Masculin et neutre Féminin 
Nominatif | Ha Hälue HäLLA HâLLH 
Génitif | Hälero Häuueïñ HALUHX 
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Suite 


























Singulier 
Cas ; Pluriel 
Masculin et neutre Féminin 
Accusatif Comme le nominatif Comme le HäLY Comme le nomi- 
ou le génitif nominatif natif ou le génitif 
| 
| | 
Instrumental HâLUHM Hälueïl | HâLIHMH 
Prépositii O HälleM O Hämeï O HäIUHX 
Tableau n° 6 
Déclinaisoen des adjectifs 
Singulier : | 
Cas ENS Pluriel 
Masculin et neutre | Féminin | 
Nominatii Karkdü? Kakôe? Kakäa? Kakue? 
HOBBIË HOBOE HOBAñ HOBBIE 
MOJ10J0 MOJI0H16e MOJIOJäA MOJIO Ie 
MAJIHEKH l MAJIEHRKOE MâJIHBKA A MAJIEHLKKE 
aopori xoporée xoporäs xoporde 
GOJIBIIG:I Gonbi6e | ÉoLmäñ Gorsume 
XOPOLHH XOpouee XOpOLLAf Xopôuune 
NOCHÉTHH noCJHÉé1HeE | NOCJIÉA::AS 1oC1érHHe | 
Génitii Kak620? Kakoü? Kaküx? | 
[ 1 
| a 
{ 
HÔBOTO | 0BOH HOBBIX | 
MOJIOHOTO | MO1010H MOJIOHEIX 
MAJIEHLKOTO | M4ICHBKOÏI MAJIeHERI X | 
HOPOrOro |  Joporôï AOopordx | 
GorLL1Ô6ro | Gore GOTELuX 
XOpOLLero | XOpoLLeñ XOPOLLAX 
TOCHIÉTHErO | nocréxHen HOCJIÉZHAX 


Suite 


0 


Singulier 


0 000 


Masculin et neutre 


Féminin 


Pluriel 


a ——————————— 











Datif | Kakÿmu? Kakdü? Kaküm? 
a 
| HÔBOMY HOBOÏ HÔBBIM 
MOJ0J6MY MOJIO 10 MO10HIM 
MâJIEHEKOMY M4JIeHEKOÏ MAJIEHEKHM 
HOporoMy Jl0por6i AOporHMm 
GonbLOMY Go L10M GonsLHM 
XOpOLLeMY xXopôLLe À XOPOLIHM 
nOCJIé 1HEMY noc1érHe TOCYIÉAHHM 
Accusatii Kakôi?  Kak6e0? Kakôe? | Kakyÿro? Kaküe? Kaküx? 
Comme !e nomina- Comme le HÔBYHO Comme le 
tif ou le génitif nominatif MO410ŸH nominatif ou le 
MâJIEHEKYHO génitii 
ACpor y 
GONE YO 
| XOPOLLYH 
| | TIOCJIÉ HIOIO 
| 





Instrurniental Kaküm? 





HOBBIM 
MOJIO 1BIM 
MACHEKHM 
AOpOrHM 
GObIHM 
XOPOLIHM 
NOCAÉAHHM 


Kakoü? 


HOBO 
MOJIOZI0H 
MJIEHEKOÏ 
noporok 
607BIÔi 
xopolLue“ 
noc1é1He 


Kakumu? 





HOBBIMH 
MOJI0;1BIMH 
MAJICHEKHMH 
ACPOrTÉMH 
60.1BLIAMH 
XOPOLLIHMH 
TOCT1ÉTHHMH 
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Singulier | 
Cas | Pluriel 
Masculin et neutre Féminin 
Prépositif O Kkakôm? O Kaki? O Kaküx? 
HÔBOM HOBOÏ HOBEIX 
MOÿI06M MOJIOZ6H MOJIOZEIX 
MAJIeHEKOM MAJIEHEKOÏ MAJICHEKHX 
O | AOporôMm O | Hoporo O | AOporHx 
GONELIÔM 6071BL1Ô0H GOJBLIHX 
XOpôuIeM xopoeñ XOPOLUHX 
HOC1é 1HEM noCcJé He TOCJIÉTHHX 





Tableau nm 9 


Déclinaison de prénoms, de noms patronimiques et de noms de famille 




















Cas Masculin Féminin 

Nominatif | Vsâx Hukonäesnu [lerpôs | Ha Msäxosna [lerpôBa 

Génitif | Msäna Hukonäesuua Ilerp6Ba | Häubt MsâäxoBxn Ilerpôsoï 

Datif | Msäxy Hukonäesuuy JIerp6By | Häne VMsänxoBxe Ilerposoï 

Accusatif | Hsäna HukonäeBuua TlerpôBa | Häxy MsäxoBay Ilerpô8y 

Instrumental | Hsäxom HuakonäesnueM ITeTp6BEIM | Häoü Msänosnoû T[lerposoÿ 

Prépositif | 06 Hsäxe HukonäeBuue Ilerpôge | o Häxe Ysäxogxe IlerpoBoü 
Remarques. — 1. Les noms 1. Les noms de famille en 


de famille en -eB, -HH (Hukonä- | -eBa, -1na (HuxonäeBa, l'a- 
eB, laräpun) se déclinent de la] râpnna) se déclinent de la 
même manière. même manière. 

2. Les noms de famille en 2. Les noms de famille en 
-Hi, -of (Tlaycrosckn, Toncrôÿ) | -aa ([lnacéuxaa) se décli- 
se déclinent comme les adjectifs | nent comme les adjectifs 
correspondants. féminins en -as. 

3. Les noms de famille mas- 
culins (russes et étrangers) ayant 
la consonne finale dure (JIeBuxrän, 

Baabsäk) se déclinent comme les 
noms du type crou. 

4. Les noms de famille mascu- 
lins en consonne mouillée, russes 
et étrangers (l'oronb, Crenxäne), 
se déclinent comme les noms du 
type croBäpe. 


EEE 
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Tableau n° 10 


Verbes qui ne s’emploient pas sans la particule -cal 


GOfATECA (K0206? 4eed?) craindre ; avoir 
peur 

apäTsca (c kem?) se battre 

3aO0THTECH (O0 KOM? O uËM?) se pré- 
occuper ; prendre soin; avoir soin 
de 

3aHHMATBCA |. travailler; 2. (4em?) 
s'occuper de ; être occupé 

3AOPOBATECH (c Kkem?) (se) saluer ; 
dire bonjour 

KA3AÂTECA (KOMŸ? KeM? 4eM? KaKüiM?) 
sembler, paraître 

JOXATECH Se coucher 

HAXOAATECA se trouver 

HP4BHTECA (KoMÿ?) plaire 

o6opäudBaTLCa se retourner 

oCcTaBäTECA rester 

OTHOCHTECH (K KOMij? K uemÿ?) trai- 
ter 





noaBJATECA paraître, apparaître 

NPHXOAÂTECH (KOMŸ?): MHe npAXOÔ- 
auTCa il me faut, je suis obligé, 
je dois 

npocHnäTECa se réveiller, s’éveiller 

nnTäTLCa tenter, essayer ; s’efforcer 

poañTECa naître 

CaAMTLCA s'asseoir 

CAYAATECA (impers.) arriver , avoir 
lieu; se passer 

CMeñATBCA rire 

corJamäTRCa (+ inf.; #G «mo?) con- 
sentir 

CTAHOBHTECH (KeM? 
devenir 

crapäTkCca tâcher, 
cher à 

VABIOATECA Sourire 

ycmexäTECa sourire malicieusement 


4eM?  KAKÜM?) 


s’efforcer, cher- 


OXOTHTECA chasser 





Tableau n° 11 


Verbes en -ca qui correspondent en français aux verbes non pronominaux ? 





3aOOTHTECH Se préoccuper; prendre 


GHTECA (0 cépôue, o nÿaoce) battre 
soin de, avoir soin de 


vi ; palpiter 


GoñTECa craindre, avoir peur n03a00THTECA 
BO3BPAATECH retourner, revenir;  3AOpôBaTLCa (se) saluer; dire bon- 
rentrer ; être de retour jour 
BO3BPATHTLCA n03A0POBATECA 
BePHŸTLCA 3HAKÔMHTBCA faire la connaissance ; 
xaB4raTLCa remuer vi, bouger vi; étudier qch 


avancer ui, (se mouvoir) NO3HAKÔMHT E CA 





1 Il faut noter que certains de ces verbes ne s’emploient sans -Ca que s'ils ont la valeur 
indiquée ci-dessous ; certains d'entre eux ont des parallèles ou ho monymes sans -ca dont 1a 
signitication diffère de celle indiquée dans le tableau. Par exemple : 


3aHHMATE! (umo?) occuper qch 

3aHHMATE? (4m0?) emprunter 

HaXOAÂTE (40?) trouver qch 

o6opâuy8aTk envelopper 

oTHocTR porter, mettre à sa place 

nhiTâTL mettre à la torture 

poañTe mettre au monde, accoucher de 7. : ; 
z Certaines acceptions de ces verbes sont exprimées en français à l'aide des verbes pronomi- 

naux. Dans cette liste ces verbes sont mis entre parenthèses. Les verbes impersonnels du type 


xôuerca n'y sont pas inclus. 
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24-1540 


Suile 





H3MeHATECA changer vi; modifier vi 
H3MEHATLCA 
KasäTkCa sembler, 
l'air 
TNOKA3ÂTLCA 
KATATECA Ha JHbIXax faire du ski 
KoHUuäTECa finir vi, tirer à sa fin, 
s’achever 
KOHUHTECA 
HAUHHATECA commencer vi 
HAUATECA 
HP4BHTECa plaire 
NOHPABHTLCA 
oCTaBäTLECA rester ; demeurer 
OCTATLECA 
OTK43BIBATECA (se) refuser ; renoncer vi 
OTKA34TECA 
OTHOCHTECA traiter qn 
OXOTHTECA Chasser 
NOAHHMATECA monter vi 
NOAHATLCA 
NOABJIATECH paraître, 
surgir, Survenir 
NOABHTECA 


paraître; avoir 


apparaître ; 


npOAONKAÂTECA durer, continuer vi 
NBITATECA tenter, essayer ; (s’effor- 
cer) 
NONbITATECA 
poadTECa naître 
cayuäTLCA arriver, avoir lieu; (se 
passer) 
CAYAÂTECA 
cMeñTECA rire 
corJamäTLCa consentir 
COrTJACHTECA 
cnyCckäâTECA descendre vi 
CNyCTATECA 
CTAHOBHTECA devenir 
cTapäTkca tâcher, (s’efforcer), cher- 
cher à 
NOCTAPATECA 
VABIO4TECA sourire 
VABIOHYTLCA 
yCMexäTECa sourire malicieusement 
yYCMeXHŸTLCA 
yuATECa faire ses 
vi 


études, étudier 





Verbes pronominaux 


Tableau n° 12 


qui ne correspondent pas en russe aux verbes en -cal 





s’accoutumer TPHEBIKÂTE — IPHBEIK- 
HYTb 

s’apercevoir 3aMEUÂTE — 3aMÉTHTE 

s’appeler 3BATE (MEHA 30BŸT...) 

s’approcher noAXONTE — NOAOÂTH 

s'asseoir (CANHTLCA) — CECTE 

s’assoupir 3ACHIÂTE — 3ACHŸTE 

se coucher (JOXKHTECA) — JIeUE 

se dépêcher cnelIHTL (TOPOnHTECA) 

se dresser BCTABÂTE — BCTATE 

s’empresser CIeLUHTE 

s’en aller YXOAÂTE — YÂTH 

s’endormir 3aCEHIMÂTE — 3aCH\TE 

s’enfuir YOerÂTE — YOeXKAÂTE 

s’entretenir Pa3rOB4PHBATE, 
BATb 

s'envoler YVJIeTÂTE — VJIETÉTE 

s'étendre (10OXKHTECA) — JIeUB 


6ecézo- 


s'évader y6eräTL — YÉeXKAÂTE 

se fatiguer YCTABÂTE — YCTATE 

s’habituer HPHBHIKÂTE — NPHBHIKHYTE 

se hâter CrelHTE (TOPONHTECA) 

se lasser VCTAaBÂTE — YCTATE 

se lever BCTABÂTE — BCTATE 

se passer  TIPOHCXOATE — NPOH3SOÂTH 

se promener ryJIATb 

se rappeler TOMHHATE; BCHOMHAHÂTE — 
BCIIOMHHAT b 

se reposer OTABIXATE — OTI0XH\TE 

se souvenir IOMHATb; BCIOMHHATE — 
BCIIOMHHATE 

se taire MOJUÂTE — 3AMOAMUÂTE 

se tenir TNPOHCXOHÂTE 

se tenir (debout) CTOñTE 

se tenir (assis) CHAÉTE 


om PC PE 


1 Quelques acceptions de ces vertes se traduisent en russe bar des verbes en -ca. Ces ac- 


ceptions sont mises entre parenthèses. 


CORRIGÉ DES EXERCICES 


IV. 


X. 


Introduction phonétique 


Première leçon 


1. OH Tau. 2. x nou TyT. 3. OH TYT. 


Troisième leçon 


1. VTpom Hälia MâMa ZA6Ma. 2. DTo Bal VÆHH. TO PPYKTEI I CHIP. 8. ITO 
Hall KapaHaâlu. Baiu KapaHjälu TaM. 4. Bälia KOMHaTa Tam. OKH6 Tan. 
5. Dro Häâma paGôtTa. 6. 9To xopoué. 7. ITo Ha cHH Câma. 8. 9To x 
10». 


Quatrième leçon 


XVII. 1. Sro TBo4 pyuxa. 2. Mo xaoub xopoé rnoëT. 3. Moë oKkH6 Tam. 4. Moi 


CHIH U4CTO €CT ŒOPYKTHI II OBOH. D. Ÿ TPOM 4 OGFIUHO EM OBOILH IH CHIP. 
6. Ilâna n Mâua MUYT HâmMH pyuki H Hämun KapangamH. 7. Mer o6biuxo 
YUHM YPOKH A0Ma. 


Cours fondamental 
Eremière lezon 


. OHd; 2. OH; 3. OHÔ;, 4. of; 5. oHä; 6. oH; 7. oHä. 

OH (oHä); 2. OH, 3. 9, 4. OHh; 5. Mb; 6. BB; 7. Mb, 8. TH; 4, 
BbI; . 

TYIACT; 2. UNTAIOT; 8. OTAHBIXAIOT; 4. 1éaeTe; 5. pa6ÔTaeTe; 6. HTP4IOT; 
aéJiaellb; 8. OTABIXART. 

. OTABIXAËT; 2. TYIAIOT; 3. UHTAIO; 4. unTäeM; 5. OTABIX4T; 6. IITPART. 
. DTo moñ cemb#. Moä xenä HäHa BHKkTopoBHa — Bpau. To slot AÉTH. 
DTo où chIH. À $T0 Moi noub Bépa. 

2. Tam na nou. 3necb #dtua xKBapripa. CnpäBa #due oKkH6. CréBa Haut 
GaJIKOH. 

3. Teoñ xeHä — nHxXenép? Téeoû cbiH — KÔ1PHHK? le ceïuäâc meoû CHIH? 
À STO M6Oû TOoBäpHIL? 

4. Kak edua amñnus? Bduu néTa pa6GTaoT? Bau ckIH Bpau? À rae pa- 
66Taer eduia nou? Bäua xeHä HHXeHép? | 


nm Nm Or — 
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VII. 


VAT. 


IX. 


XI. 


XIV. 


LT. 


VI. 


VIIT. 


IX. 


XIL, 


VI 
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1. 9TO Mo“ 10M. 2. ITO MO# KBaPTHpa. 3. ITO MOÂ KHÂTH. 4. 9To Moñ 
TeTpâZAB. 5. 9TO MoË Kpécr0. 6. ITO MOA KÔMHATA. 7. ITO MOH JAÉTH. 
8. 9To Mo“ TOB4PHUM. 

1. ba $To KOMHATAa? 2. Ueñ 3$Tro âapec? 3. Ubx 5To KHArH? 4. Meïñ $To 
KapaHznäuu? 95. Ubn 5To TerTpä1n? 6. Ueñ 5To 6a1xôH? 7. bé 5To Kpécy0? 
8. Ueñ 3570 nom? 

O1HÔ OKHÔ, OJHHâ JOUb, OJMH TOB4PHIL, OH CHIH, O1Hâ KOMHATA, OJÂH 
XYPHAJ, O1Hä r43ÉTA, O1HÔ KPÉCJIO. 

1. lae pa6ôraer Ham chH? 2. ba 5To K6MHaTa? 3. Uro nénaerT ceñuâc 
Bépa? 4. ro uutäer Hropr? 5. lie RâaA xen$? 6. Uro MH ceïuäc néna- 
em? 7. ['1e Hällle oKHÔ? 

a) Mexñ 30BÿT Bépa.  HHxeHép. 9To Moï cBIH Hukonää. OH IKONPHHK. 
Ceïñuäâc oH 16Ma. OH uuTäer xXypnäñ. Mo nou Ha TÔxe 76Ma. OHä 
HrpäeT. À 4 ceñu4C OT1IBIX4H.  yHTAIO poMâH. 

b) 9To Moñ KOMHATA. Bec A Pa6OTAIO H OTABIXAIO. BoT Mo cTon. 31eCb 
MOH TeTpâïH, MO KaPaHlal, MO# pyuka. Moë KpéCJIO CJIÉBA. 


Deuxième leçon 


1. 8 MockBé;, 2. B ZaepéBHe; 3. Ha 3JeKTPOCTAHUHH; 4. Ha NJ0MaAAH [IVIUKH- 
Ha; 5. Ha Apôäârte; 6. 8 Ilapñxe; 7. Ha YKkpaüe. 

1. Moÿ 6paT ceñuâc pa6OTaeT Ha 3JIeKTPOCTAHUHH. 2. Moñ xeHä pa6OTaerT 
Ha nôuTe. 3. Moñ cecTpä XHBËT B ynepéBHe. 4. OH xXHBËT Ha Vue l'Ope- 
Koro. 5. XHpÿpr pa6ôTaer B GonbHälle. 6. Bpau pa6ôTaer B no7HKJIAHHKE. 
7. A xuBÿ 8 uénTpe. 8 Moÿï CHIH pa6OTaeT Ha 3aB01e. 

1. Ceñuâc 4 oTaBIXä©. 2. Moï 6par ceñuâc nier paccKä3. 3. SI ceñuâc 
YHTAXO poMâH. 4. Moñ xeHâ pa6ôTaer B GonbHiue. 5. Ceïñuâc oHâ OTABIX4ET. 
6. JIéTH ceñuâc HrpäbT. 

1. eë KBapTpa; 2. er xeHä; 3. eé CIIeLHAJIBHOCTH, 4. HX KHHTH;, 9. erÔ 
KHATH H XYPHAJIBI, 6. eë Gpar. 

1. On xuBëT B MockBé. OH xHMHK. OH pa66TaeT B J1a60paTOpaH. ITo er6 
xXeHä. 9TO er0 néTH 2. OHâ nHxeHép. OHä OueHb MHÔro pa6ôTaer. OHä 
pa6ôTaeT Ha 3aBôje. Eë MyX TÉXHHK. Eëé MyYX paOÔTaerT Ha 3J1eKTPOCTAHUHH. 
1. A xuBÿ B MockBé. 2. Moÿï Gpar xunBëT B JlennHrpâie. 3. Mo cembñ 
XHBËÊT B epéBHe. 4. CKaxTe, rie OH ceïyac XHBËT? 5. Mb XHBÔM B 
MockBé. 


Troisième leçon 


1. paG6TaeT; 2. KHBËT, 3. JIeKAT; 4. CMOTPH; 5. uyHTAIO;, 6. roBopHre; 
7. nO6HME, 8. H3yuäelub, 9. CcToHT; 10. r1exKY; 11. roTOBuT. 

1. OH uHTAQT ra3éTy, KYPHäJ, POMÂH, nHCEM6. 2. Moë CHIH H3yu4eT ®H- 
3HKY, MATEMÂTHKY, HCTOPHIO, JIATePATŸPY, PYCCKHŸ SA3BIK. 3. SH JMOON 
CIIOPT, MŸ3HIKY, BOJIeHO0N, OOKC, JIHTepaTYÿPy. 

Fae on pa6ôraer? le xuBër er cemb#? UTo oH n66H7? UTo nHbÔ6HT erd 
XeHâ? 

1. CTONT; 2. JET; 3. JIeXKHT. 


VII. 


IX. 


X. 
XI. 


VII. 


IX. 


l. MOH KHHTH; 2. MOÏ CHIH, MOA XKeH4;, Jd. Ball CJIOB4PR H BAUH TeTPAAH; 
4. er TeTPâ]AH; 9. Hall ]10M;, 6. er0 KaOHHÉT; 7. eë CIIELHAJIBHOCTE, 8. HX 
KBaPTHPA, 

1. Meïñ chi? 2. pa KHHra? 3. Ueñ nom? 4. Me croBäph?. 5. bn Marxu- 
TOOHEP 6. ULé nHcEM6? | 

1. rue; 2. Kak; 3. yTo; 4. uba; 5. rue; 6. re; 7. yba. 

1. S cmMoTp© TereB3op. 2. CeroxHAa MBI CMÔTPHM HAIBM. 3. Bbi roBopire 
rlo-pÿcckH? 4. Jla, a roBop© no-pyÿcckn. 5. MH usyuäeM pyccknï 43HK. 
6. CKaxyre, rie MerTp6? 7. CKaxiTe, NoXKAJNYACTA, UTO BHI YHT4eTE? 


Quatrième leçon 


1. pa6ôTan, 2. Hrpânn;, 3. CMOTpéT; 4. unTâna;, 5. xXAâJIH; 6. CHÿŸMaANH; 
7. OTHEIXAJNIH; HÉJIANH. 

1. Cri B Teâtpe. 2. [loub B mkône. 3. Îéru B näpke. 4. HHxeHép Ha 3a- 
BÔJe. 5. XHMHK B 1a60opaTOpn. 6. OH ynôMa? 7. Bpau B nonxknäHnKke. 
8. OHH Ha CTazHÔHe. 

Buepä Béuepom a xxna7 cecrpy (6pâra, Cepréa, Bépy, ToBäpruia, Hukonäa, 
Häxy, Hropa). 

1. CecTpä BCTpéTana ToBäpaa. 2. A xuy cecrTpy. 3. OH nbÔuT CHIHA. 
4. S BHnen 8 Kkapé Hukonäa. 5. OH BcTpéTHT Ha ÿauune xXeHÿ. 6. À xXAy 
6pâTa. 

1. eë; 2. er6; 3. eë; 4. Te64; 5. x; 6. Bac. 


XVI. Nicolas regarde (son) fils Nina regarde la télévision. Elle regarde un spec- 


XVII. 


IV. 


tacle. (Leur) fils regarde dans un livre. (Leur) fille regarde le chien. Le 
chien regarde par la fenêtre. 

1. S CMOTPÔ Ha CEHIHA H 1OUB H CJIVINAO HX pa3roBÔp. 2. BéuepoM 4 71106716 
CMOTPÉTE TeJIeB430p. 3. Buepâ MbI CMOTPÉIH HÔBHI DHNBM. 4. FHouemyÿ BEI 
Ha MeHf CMOTPHATE? 5. LIKONEHHK CMÔTPAT He B KHArTY, à Ha YaHuy. 6. BH 


cMOTpÉJIH 6anétT «Crnapräk»? 7. MaTb CMÔTPHT Ha JOUE H CHPALIHBAET eë: 
«Te TEI OBI4?» 


Cinquième leçon 


l. B K1YO, B INapkK, B Mara34H;, 2. Ha 34B0J, Ha BOK34J1, Ha KOHLÉPT, 3. B 
GHÔAHOTÉKY, B IOJIHKIAHHKY, B OOJIBHALY, B KOHCEPBATOPH, B J1460PATO- 
PH; 4. Ha NOuTY, Ha paOÔTY, Ha DAGpPHKY, Ha PeleTHLHH. 


V. a) 1. B GHÔNHOTÉKY, 2. B IKONY; 3. B YHHBePCHTÉT;, 4. B IapK; 


VI. 
VII. 


VIIL. 


b) 1. 8 KpbiM, 2. B AunTy; 3. Ha KaBKä3; 

c) 1. B TOJNHKANAHAKY; 2. Ha VJIHLY; 3. B IKOJNY. 

1. rue? 2. Kkyn4? 3. rae? 4. Kyn4? 5. Kyn4? 6. rue? 

1. ciouä; 2. 31ecb; 3. Tam; 4. Tynâ, 5. xoMOÿ; 6. A6Ma; 7. CripâBa; 8. Ha- 


TIpâBO. 


l. B HHCTHTŸTE;, 2. B HHCTHTYŸT; 3. Ha ä6pke; 4. Ha DAOPAKY; 9. B Ma- 
rasñHe; 6. B Mara34H; 7. B KOHCePBATOPHH; 8. B KOHCEPBATOPHR, 9. B J1460- 
paTopan; 10. B 1a60parTôpuro. 
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X. 


XII. 


XIV. 


XVI. 


XVII. 


XIX. 


IL, 
IV. 
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1. Kynä oH cMÔTpAT? OH CMÔTPAT HanpäBo. 2. lue ceïuäc Bam 6par? Moi 
6par nôMa. Kynä on unëT? OH nnëT nomôû. 3. [ne Kahé? Kadé Tan. 
Kynä BH HnèTe? Mhi HnëM Tyn4. 4. ne Ba chiH? Mo chiH 3xneck. Kynä 
OH HAËëT? OH HnëT cHnä. 5. l'ae Bâmie oKH6? O6 caéBa. 6. Kyné nnëT aBrTô- 
6yc Ne 42? OH xnëT HaïéBo. 

1. THI OÿAnellib YOHPÂTE, 2. MI OŸAeM OGÉJATE, 3. OHH OYAYT CAVINATE; 
4. MBI OVAEM OTABIXATE, ©. 4 OYAY paCOTATE, 6. OH GYAET VXKHHATH;, 7. BEI 
Gÿnere;, 8. 4 OÿAY AÉJ]ATE. 

1. CMÔTPHM TeJIeBH30p; 2. CMÔTPHT Ha K4PTY; 3. CMOTPÉIH HOBEIX pa- 
LY3CKHË ŒHJIBM; 4. CMOTPÉAH HÔBEIH CIIEKTAK/IB;, D. CMOTPÉTE B OKHO, 6. He 
CMOTPÉJI Ha TOB4PHILA. 

1. H; 4; 4; 2. 4, a; H; 3 a; H; y}. 

l. TpH uacä, B TPH uacé, 2. B yac, yac; 3. B uyeTHipe aC4, yeTHIpe yaCé, B 
lIeCTE YaCOB, LIECTB YaCOB. 

1. Kynä BH nnëète? 2. Kyaäâ BEI HnèTe cerona céyepom? 3. Kornä oxä 
KonuäeT pa6ôry? 4. Kynä HnyÿT aéTH? 5. le Bb1 6EL1H Buepä BéuepoM? 6. le 
oHä pa6ÔTaeT? 7. Kynä oHâ HnëT Yÿrpom? 8. KoTéphiä ceñuäc yac? 


Sixième leçon 


1. Nous nous reposions chez nous (lift. : à la maison) samedi. (Mon) mari 
lisait un journal et je préparais le souper. 2. Igor, as-tu fini à faire tes 
devoirs? — Oui, j’ai fini. 3. Nicolas, as-tu acheté le journal ? — Oui, je 
l’ai acheté. Le voici. 4. J’ai regardé par la fenêtre et j’ai vu (mon) fils. 
1. Hrops Hamëèn Kapannäm. 2. OH oTaoxHÿnH xopoué. 3. Mr KOHUHMH 
pa6oTy. 4. S Hanncäâr nucEMÔ noMOË. 5. OHH TPOYHTANH HÔBHIÀ XKYPHAI. 
1. TOKYNAN, KYNAJ]; 2. HCKÂN, HAËJT; 3. YU, BHYYHJI; 4. YHTAJN, NPO- 
UHTAJI. 

1. KHJ, pa6ÔTAN, HOÔHNT, Hrpây. 2. OBII, CMOTPÉT, CHAËÉJIA, CMOTPÉJA, XO- 
TÉJI, He XOTÉJA, CHJAÉJH. 

1. B Mara3HHe, 2. B KOHCEPBATOPHH, 3. Ha CTanHÔôHe; 4. [lapñx, B Ilapix; 
5. B MockBé, MockBÿ, B MockBé. 

TIPEKPACHEIH ACHb, CT4pa MalllHHa, KpaCHBOe MÉCTO. 

1. — Kynä BE noñnèTe cerônHa Béyepom? — CeroxHA BÉUePOM A IOH]Y Ha 
CTAAHÔH. TaM OVneT HHTepécHHiä MaTu. 2. — Kynä BEI noé]eTe JIÉTOM OT- 
ABIXATE? — JIéTOM MH noéneM Ha YWpär. — Ha uëêm BH roézeTe? — Ha 
nôesne. 3. Buep4 GEmâ cy6607Ta. IHM a y6npära KBaprpy, a 646yuxka 
TOTOBHJIA O6. Mropk nomën B MarashH. Béuepom MBI noéxann B Te4Tp, 
TaM GB HHTEPÉCHHIH CIIEKTAKIR. 


Septième leçon 


1. Mn H3ÿ4nM pÿccknä ñ3HIK. 2. On peuhT sanéun. 3. CHauâna OH BHIYYNT 
HCTOPH©. 4. BpaT BCTPÉTAT Mexñ B 6 uacÔB. 5. Thi HanHlelb THCEMO? 

1. KOHUY PpaOÔTATE; 2. BHIVUHT; 3. pelMT; 4. noïMäJ; 5. O06ÉJAeM. 

1. nôxro pemäân (imp.; nônro indique que l’action durait pendant un cer- 
tain temps); Hakokéx pemin (p; Hakonén indique que l’action est 
accomplie). 


VIL. 


IV. 


2. uyäcTo pacckä3HiBaeT (/np.; uäcTo indique que l’action se répète) ; 
cerOaHa pacckasä1 (p; ceroaxa indique que l’action est accomplie). 

3. KäXKJBIH AEHE No]yu4EM (imp. ; KäKABIH AeHE indique que l’action se répète); 
Byepä NOJyuHJIH (p; Buep4 indique que l’action est accomplie). 

4. uäcTo BCTpeuär (imp.; uäCcTo indique que l’action se répète); Buepä 
BCTpéTHN (p; l’action ne s’est produite qu’une fois). 

9. AOJIrTO He HoHHMäZ (imp.; nônro indique que l’action a duré pendant un 
certain temps, ou un temps indéterminé ; HakoHéIL n0H441 (p; HakOHéIL indique 
que l’action est accomplie). 

6HIT4 B IUKOÔJE, NIOXO 3HACT MATEMATHKY, CIIPOCHJIA CHIHA, OYAET VUTE 
reorp4@H, GYAelUB VuTb JIHTEPAT\PY H MATeMATHKY, CNPALIHBANA MEHS, 
HTPÂTE B yTOON. 

BÔJIO, Ha CTOJÉ, er0, HCTOPHO H MAaTeM4THKY, Ha Vanle, MHILY, BÔ1X, Ha 
VAHLY, HCTOPHO H MATEMATHKY. 

CHAËN, A1ÉJIAT, VUHI, BHAET, Hrp4lH, BOCNATBIBAN, He eJ, He Hrp4T, Vu, 
VuHJT, VUHJ. 

3äBTpa 4 O\AY BOCNÉTBIBATR BON. S He 6Ÿ1y HTPäATE B YTOOA1 11 OVAY 
TÔABKO YUÂTE YpOKH. Béuepom ñ He noïnÿ ryAATE. He CHeM Moë :1H6H- 
MOe THpOxXHOe. OHÔ G6VAET 1EHAÂTE Ha CTOJNÉ, à 4 OŸAY CMOTPÉTE Ha HerÔ 
H He OYAY eCTE, 


Huitième leçon 


1. Ÿ Mens ecTE noub. 2. Ÿ Te6 ecTE 6paT? 3. Ÿ Hero ecTE chH? 4. V Hac 
eCTb 10M. 5. Ÿ Heë eCTBE TeeDôH. 6. Ÿ Bac eCTE raséTEI? 7. Ÿ HHX eCTi 1ÉTI. 
1. Ÿ Men ecTE KHHra. 2. Ÿ Te6ñ ecTb xXypHä. 3. Ÿ Hero eCTE AO. 
4. V Heë ecTk zaoub. 5. Ÿ Hac ecTb néTH. 6. Ÿ Bac ecTE Tesepôx. 7. Ÿ 
HHX eCTB KBaPTHPa. 

1. Jla, y Mexñ ecTb 6parT. HeT, y Me Her 6pâTa. 2. Ÿ Her6 ecTE chi. Y 
HeTÔ HET CHIHa. 3. Ÿ Heë eCTB OTÉIL. Ÿ Heë HeT OTIL4. 4. Ÿ TeÉA eCTE CHH. 
Y Te6sñ HeT CHHa. 5. Ÿ Men ecTE cecTpä. Ÿ MeHñ HeT cecTpHi. 6. Y 
Heë eCTb AOUb. Ÿ Heë HT jAOuepH. 7. Ÿ MeHS ECTE APyr. Ÿ MeH# HET AP\ra 
1. Ÿ menñ HeT ap\ra. 2. Y Te6ñ HeT xYpHära. 3. Ÿ Her6 HeT Teredona. 
4. Ÿ Heë HeT GpâTa. 5. Ÿ Hac HeT MaluHHBI. 6. Ÿ Hero HeT CeCTPEI. 

1. Y mexñ 611 Ypôk. Ÿ mexñ GYneT ypôK. 2. Y Hac Gby1â MamHHa. Ÿ Hac 
6yneT MaHHa. 3. V Hero Hé 6BMIO sacen4Hna. Ÿ Her He 6\1eT 3acelé- 
HHs. 4. Ÿ Mexñ Hé GByIo TesedôHa. Ÿ MexHñ He 6ŸneT Terepôxa. 


]. aBa Kkpécya; 2. x1Be GHÔNHOTÉKH, 3. TPH CJIOBAPA; 4. uyeTbipe 3aB0:a; 


5. TPH Ta36éTHI; 6. xBe OYTEUIKH; 7. yeTEIPe KHHTU. 

l. TPHAUATE Be KONÉËKH; 2. CÉMBAECAT Ba PyO14; 3. ABAALATE UeTbIpe 
KOTNÉËKH; 4. NBA py6714; 5. yeTEIpe KONÉHKH; 6. 1Be KONÉËKHe 

l. unTâ1 — procès ; npounTän — résultat. 

2. BcTpéTan — une acticn qui s’est produite une seule fois, BcTpeuä.1 — une 
action répétée. 

3. npHraamäk — une action répétée, nparaactn — une action qui s’est prc- 
duite une seule fois. 

4. xoBHA — procès, noñMän — résultat. 

5. roTOBHJIa — procès, NPHrOTOBHIA — résultat. 
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IV. 


X. 
XV. 


Neuvième leçon 


3 IKOJIbI, H3 Mara3HHa, C IOUTEI, C 34BÔ014, H3 IO.THK!HHHKH. 

a) Ha 3aB01e, Ha 34B01, C 3aB0Jà; 

b) B IKOÔJIe, B INKÔ]1Y, H3 ILKOJEI; 

c) B OuGrnoTÉKe, B OHÔJIHOTÉKE, B OHÔAHOTÉKY, H3 OHÔNHOTÉKH; 

l. Ha 3aBÔ1e, Ha 3aBÔ1, C 34B014; 

2. Ha NOuTY, C HNOUTEI, Ha INOUTE; 

3. B ACPÉBHW, H3 AePÉBHH, B AePéBHE. 

1. vVanua MockBH; 2. nnôuann IlapHxa; 3. npernotaBäTenb XHMHH; 
4. rlpenloJaBâTeNb DH3HKH H MATeMÂTHKH; 5. HCTOPHX PpâHuHH; 6. B HéHTpe 
rOpoza; 7. HCTOPHX MY3BIKH; 8. Ha Geperÿ pekh. 

1. Uba xen4? 2. Ubn pomäxBi? 3. Upa cecrpé? 4. Ueïñ âxpec? 5. Ubu KHH- 
ru? 6. Ueñ KaGunnéT? 7. Ueñ oréu? 8. Ueï Myx? 

1. VŸ cœHa ecTb Apyr. 2. Y npyra ecrTb HeGonBmoû ca. 3. Y Ilerpä ecrs 
a061Ka. 4. Y Hukonâa ecTb cHrapéTEI. 5. V HHHb1 eCTL HHTepéCHAA HOÔBOCTE. 
6. Y cecTpri ect xopômnä xapyr. 7. Ÿ Mapäu ecTb xouk. 

1. BCTPÉUY; 2. NOM; 3. NPHAËÈM; 4. paccKaKŸ; 5. He CMOr\. 

1. Onécca — KpacñBBiä rôpox. l'épox, rAe oH XKHBËT, KpacHBBlii. 2. S cMoT- 
pÉT HHTEPÉCHBIA OHIBM. ®HIEM OI OUeHB HHTEPÉCHBIA. 3. OKO:I0 MeTpÔ 
eCTE OOJNBIOË napkK. [lapk GueHb Gorbmoi. 


Etude du texte 


VIIL. 


IX. 
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1. Au magasin il y a du vin «Tsinandali». Nous avons du vin « Tsinandali». 
2. Tu as le journal Pravda? A la bibliothèque il y a le journal Prauda? 
3. Au club il y a un téléviseur. Mon frère a un téléviseur. 

1. Au magasin il n’y a pas de vin « Tsinandali». Nous n’avons pas de vin 
« Tsinandali». 2. Tu n'as pas de journal Pravda? A la bibliothèque il n’y 
a pas de journal Prauda? 3. Au club ïil n’v a pas de téléviseur. Mon 
frère n’a pas de téléviseur. 

— Tu n'as pas d’ami à Moscou ? 

— Si, j'ai un ami à Moscou. 

— À la bibliothèque il n’y a pas de revue Moskva ? 

— Non. 

KpacHBañ MÉCTHOCTE, HHTEPÉCHAAH HOBOCTE, lIPeKPACHAA MÉCTHOCTE. 


Dixième leçon 
1. cecTpé, OPâÂTY, TOB4PHILY, OTLŸ, MâMe, CHIHY, AÔUKe, MŸXY; 2. TOBä- 
pay, Bpauÿ, npobéccopy, xnéByluke, xeHé, Hnkonäx, Mapñu, Hiüxe, Bépe, 
Hropw, Cepréx. 
l. néBYiuke; 2. CHIHY; 3. OTLY, 4. Mâme; 5. cécrpe; 6. Mapñn, 7. cocéxxe. 
Euÿ 48 ner. Eñ 45 ner. Emÿ 23 rôna. Eñ 24 rô1a. Me 21 ro. 
1. Il fait très froid dans la chambre. 2. Il fait très chaud dans la rue. 
3. Le parc est beau (lift.: il est beau dans le parc) en été. 4. Il fait 
froid aujourd’hui. 5. Léningrad est très beau (lité. : il est très beau à 
Léningrad) en été. 6. Il fait chaud à Yalta en été. 7. Je suis bien ici. 
1. B fnre Becxôë Geo (6ÿneT) éuexb Tenr16. 2. 3amôÿ 8 JlexxHrpäâxe 6bio 
(6YneT) oueHb xôno1H0. 3. JIérom 3xecb 610 (6YAeT) Käpko. 4. Ha Kox- 


XIIL. 


XVIL. 


VIL. 


XL. 


XIIL. 


IV. 


VIL. 


IX. 


epéxunx 610 (6VHeT) OueHb HHTepécHo. 5. Ham TyT Gb (6ÿneT) ôuexb 
xopou6. 6. Becnôi 31ecb 610 (6ŸAeT) euxëé xO7101H0. 

a) 1. B nATHHUY; 2. B CYOOOÔTV, 3. B NOHEJÉJIRHHK;, 4. B yeTBépr; 5. Cpe. 
b) 1. B 2 uacä; 2. B 3 uacä, 3. B 6 uacoB, 4. B 4 uyacä; 5. 8 uaco; 
6. 9 yacôs. 

V mexñ ecTb cit 4H xnoub. CHuy 12 ner. OH iuk6nbHHK. Jlôuke 3 ré1a. 
OHä emê mârenbKkaa. MVxy 35 ner. On HxxeHép. OH pa6ôTaeT Ha 3aBôxe. 
Moï Myx MHOro pa6ôTaer. MHe 33 rôna. S yuñrerbauua. SA paG6Tar 
B IUKÔJIE D JIET. 


Onzième leçon 


A pazrosäpaBan c Bopäcom, Bpauôu, Mropeu, XeHôi, xHMHKOM, ToBäpauiem, 
TIHCÂTE1eM, CECTPOÏ. 

1. C A1pÿroM; 2. C ToBäpuilleM; 3. C THCATeJIEM; 4. © ÉPÂTOU; 5. C MÂTEPbHO; 
6. c npenoaBäâTeem; 7. C XeHOH;, 8. C CHHOM H äOuepBD; 9. C ToBäpu- 
iueM; 10. ce Arexcéen. 

1. MBI C He; 2. C He; 9. C H4MH; 4. C TO60H, 5. C H4MH; 6. co MHoï; 
7. © HHMH;, 8. C BäMH. 

1. Buepä MBI C MATePPBIO BePHŸJIHCE n031H0. 2. MH c Mylieñ CMOTpÉéJIH 
anrM «MockBä». 3. Kor1iä BB c HäHoï noïrèrTe o6éxaTk? 4. MH c 
nôuephio JHO6HM MY3BIKy. 5. MB © xKeHOË noéxeM Ha YKpañxy. 6. Of c 
CHIHOM BepHYJIHCR © YKpañHBI. 7. Mropb © apyÿromM Hrpärn Buepäâ B TÉHHHC. 
8. TBI noänémE Ha CTaïHÔH? A noïxÿ c Tobü. 

l. HAUHËIIR, H4uaJI; 2. HAUHÈTE, HAYAJIH, 3. HAYHÈT, HäyaJl, À. HayHËTE, Hä- 
uaJiH; 5. HAUHËT, HauaJlä. 

l. Häyar, HauaJICA, 2. KOÔHYHJT, KOHUHICH; 3. HAUAJIACE, HayaJlä, 4. KOHUH- 
JIOCb, He KOHUHJIOCB;, 5. YUŸ, YuYCB. 

1. KOHLHÉPTEI B KOHCEPBATOPHH HAUHHÂIOTCA B 7 UACOB, à KOHYAOTCA B 
10 yacô8. 2. YpôknH B IKÔJ]IE HAYHHAWTCA B 9 yacOB, à KOHHAKWTCA B 2 ya- 
cä. 3. lre BB1 junTeck? —  Vuycb B HHCTHTŸTe. 4. OH corrachJicA npou- 
TAÂTE paccKä3. 5. A x1y Te64. Bosspamäñca B 6 uacÔôB. 6. OHäâ no3Hak- 
MHJIACE C He B AuTe. 7. À JNHOÔ671D ryJATE B läpKke. 


Douzième leçon 


l. AOM4, IKOJIEI, 3aB01BI, DAOPHKH, TEÂTPEI, 2. TASÉTHI, XKYPHAJBI, NHCHMA, 
POMAHEI, 3. UäIKH, OVTELUIKH, B43bI, 4. TeTPAAH, KHHTH, CJIOBAPH, KaPaH- 
aa. 

1. Hämun npy3P#% oTABIX4HT; 2. Mo CHIHOBRA VuaTca; 3. CTOÂT HÔBBIE :0- 
Mä;, 4. BpâTEA XKeHEI HXUBŸT H PaOOTANT; 5. HÔBEIe J10M4, OOJIPHHIEI, INKO- 
JB H KHHOTEATPEI, 6. KPACHBBIE JOM4 OÔTAEIXA. 

a) Konéu neka6pa. Ha \rnue xononno. Mnër xoxnek. TpoTyäp#i, KpñluH, 
CKaMÉËHKH B CaZŸ MOKpBle. MYXUHHEI, HÉHILHHBI, AÉTH CIEILIAÂT AOMOÏ. 

b) Beu1 Koné Mâa. Ha anne G6biio Tenn6. MâäreHbKka AéBouKa CMOTpÉéJIa 
B OKHÔ. OHäâ xX1a14 OTUä. OHä XOTÉJIA HOJAPÂTE eMŸ TépBBIe LHBETEI. 

1. B anpée; 2. B Mde;, 3. B HJIe, 4. B 4HBapé, 5. B MäpTe; 6. B He, 
7. B CEHTAOPÉ, 8. B 4BrVCTe. 
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X. 


IV. 


VIT. 


VIII. 


XL. 


XIL. 
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1. Ha rôpox OôueHb CTäâphiä, HO OueHb KpacHBBiä. 2. S naBHÔ xouÿ yBi- 
neTB Ball KpaCHBBIH Ca. 3. Hal rôpon coBcémM HOBEHIü. B rôpoze ect H6- 
BBIX TeäTp. 4. Moñ nôuka emë MäyeHbkas. OHä elië He VuHTC# B lKÔUJE. 
Ÿ Bac TOXE eCTE MAJIEHHKAA HOUKA? 


Treizième leçon 


...MHÔTO 34BÔ0JOB, IUKO1, MOCTOB, OOJNBHALU, K:1)60B, IOIHKJIHHHK, TE4TPOB, 
D46pHK, IäPKOB, BOK34J110B, MAalUHH, Mara3HOB, GHÔIOTÉK, TPONIÉHOYCOB, 
VIH. 

l. ...H@T LBCTOB. 2. ...H@T JAPy3ÉH. SJ. ...H@T PpyKTOB. 4. ...H@T CHIHOBÉÏ. 
5. ...H@T TeTp4ne H KapaHnalléH. 6. .. HT OpAÂTEEB H CECTÉP. 7. ...HET 
DäGpHK H 3aB0/JOB. 

1. CKOJIEKO CTYANÉHTOB (CTYAÉHTOK) . . 

2 » KapaHzaméi (TeTpâneñ“) ..… 


3. » aéBouekK (MAJIBUHKOB) 

4. » 6pÂTEEB (CHIHOBÉH, AeTÉH) 

5. > HHXKEHÉPOB (XHMHKOB, TÉXHHKOB) ..…. 
6. » KHHT (XYPHäJIOB) … 

7. » pacckKä30B (POMäHOB) .…. 

8. » 1860paTOpAË 


6YTEIIKA BHHä (MOJIOKä); ALUHK ŒpYKTOB (KOHÉT), ÉYKÉT LBETOB, y4lIKA 
MOJIOKä; NOPUHA MACA (PHGH); TOHHA p\KTOB (oBoléË), näKA CHTAPÉT; 
CÔTHA CHTAPÉT; KHJIOTPAMM MACA (PEIÔEI, KOHÉT). 

a) ... HÉCKOJIEKO arpoHÔMOB. M1 BCTPÉTHAIH aTPOHOMOB ... . .MBI CcnpociH 
arpOHOÔMOB …. 

b) À npuraacin npy3éä. Moñ npy3b4 ... . To noAläpkKH npyséü. 

C) ... paOOTAIOT CTPOHTENH. TH CTPOHTEIH ... . ... OOCJIYVHKHBAIOT CTPOI- 
TeJIeñ. ... B KJIVOe CTPOHTeJEH 

1. VunTCa (yuñrocs);, 2. CTOHT (CTOA7O), 3. paCOTaer (pa6ÔTa.10); 4. pa6o- 
TaeT (paËOTayo); 5. OTABIX4eT (OTABIXA10); 6. BO3HT (BO3H1O);, 7. CTONT 
(cToAyIO). 

1. 4 yxé Bänen $STOT DHILM. 9TO PpaHLY3CKHÏ DHAIBM. 2. ITO CTY1ÉHTKA. 


DTa CTYAÉHTKA VUHTCH ... . 3. OTO DpaHl\3CKHe XKYPHAJIBI. SA B3A1 TH 
ÆKYPHAJIBI ... . 4. TO MO KOMHATA. ITA KOMHATA OUCHB TÉN.144 
5. STOT Npeno1laBäTENL PAGOTAET ... . ITO Hall NPenonaBäTEL. 


1. To crOBO «CTPOHTENRCTBO». SI YXKÉ 3H4O TO C10B0. SA HanHCäT 5TO 
C16B0 B TeTpäan. Mi yuHJIH $TO C10B0 Ha ypôke. 2. 9To TBOA KHHra? Up 
$TO KHHrA? ... OTO KHHra? HeT, $To He KHHra, STO TeTPä]b. ÎTO Bäla 
TeTpäzub? HeT, 5$TO He MO TeTpä]b. PTO er0 TETPANE. ITA TeTPAAB HOBañ. 
3. KTO 5TO? 9TO CTYNÉHT. STOT CTYAÉHT elé NJIOXO TOBOPHT IO-P\CCKH. 
DTOT CTYAÉHT ŸUHT Ceu4C PCCKHA SA3HIK. TO XOPOMHA CTYAÉHT. 4. Bi 
UHTAJIH STOT pacCcKä3? Jla, 4 UHTAN STOT pacckä3. ITO HHTepéCHHIII pacckKä3? 
Ja, 5$To GueHb HHTepéCHBIX pacckä3. SA TÔKE UHTAT STOT paCCKä3 B KYPHä- 
Ie «OronëKk». 5. 9To nom No 8. ro Ha 10M. CTPOHTENH NOCTPÔHIH STOT 
A0M HeJ4BHO. TO OOJIBOË H KPACHBHI AO0M. OTOT 10M CTOËT Ha NIOLHANH, 
ÔKO:10 näpka. 6. KTO 5Ta 71éByIKa? ITo HâlA CTYAÉHTKA. ITO CKPOMHAA 


AéBYLIKA H XOPOLHAA CTYAËHTKA. ITA CTYAÉHTKA 4ACTO PaÜÔTAET B 1a60pa- 
TOPHH. 

XIII, B MockBÿ npaéxana rpÿnna TYPACTOB. 9TH TYPACTEI NPHÉXANH H3 PPAHUAH. 
B BockpecéHbe oHÂ 6Binn B Kpemné, B uéHTpe MockB:t. 3S4BTpa OH NOÉAYT 
Ha 34BÔ01 H B HÔBBIe PpañOHBI MocKBti. OH YBHAAT MHÔTO JOMOB, IKOJN, 
Mara3HHOB. [HA PacCKâXKET HM, KaK PaOÔTANT H OTABIXAINT MOCKBHUH. 
Cerônxa Béuepon oHf noënÿTr B bonrmôoû TeäTp. B TeâTpe OH YBHAAT HÔ- 
BB OaJéT. | 

XIV. 1. BepHéTca, pacCKâXET;, 2. YBHAHMCA; 3. HAUHËTCA, NOABATCA, 4. KOHUHT- 
CA, NOHAYT; ©. OYAET, NPOUYHTAHT. 


Etude du texte 


Il. 1. «SA 3Hâd, To a GB HenpäB», —cka3än Hukonää. 2. Mi nôHanu, urTo 
HâUA YVUTeJLHHUA OBUIà npaBä. 3. «TBI HenpaBä», — cKka3än a Bépe. 4. 4 
AŸYMaD, YUTO BEI NP4BH. 9. Telépb 4 BHXY, YTO nänla 6BIT npaB. 6. «Bi 
XOTÉTE CKA3ÂTE, UTO MBI HeNPABEI?» — CNPOCHN A. 


Quatorzième leçon 


I. 1. B canÿ, B näpke, B CKBépe — B Caäx, B IäPKaX, B CKBÉPAX, 2. B Iäp- 
Ke, B JIECÿ — B IäpKax, B JIECAX; 3. O CNeKTAKJIE — O CNEKTAKAIAX, 4. O 
6pâTe, Oo CecTpé — O OPÂTEAX, O CÉCTPAX; 5. O Apÿre — O0 Apy3LAX; 6. Ha 
päG6pke, Ha 3aBÔ7e — Ha DACPHKAX, Ha 34BO0/JIAX. 

IT. o KHHrax, CHEKTAKAIAX, KOHLÉPTAX, CÉCTPAX, CHIHOBBAX, OPATEAX, APY3BAX, 
TOB4PHLLAX, OTUHÉ, IPENONABATENAX, YPOKAX, PPÂHUHH, MIÉKUHAX, KOCMOCE. 


IV. 1. ... YCIBINATE O HËM; 2. ... CJIBILIAJ H YHTAJ O HeË;, 3. B HeH; 4. ... BCIO- 
MHHAJI O HëM; 5. ... 060 MH 3a60THJIACE;, 6. XKHBêM B He .. ; 7. HA HÉM. 
V. 1. c6 orné, 2. o cote H xôuke; 3. Ha Mropa, 4. 06 Avpuke; 5. o cnek- 
TâKJIe. 
VIII. 1. nonyuäb, nonyuy; 2. caXK\Cb, Ce; 3. BCHOMHHAJN, BCIIOMHHI, 4. UHTAI, 
TIPOUHTATE. | 
IX. 1. noToMÿ uTo; 2. XOT#; 3. NOTOMŸ TO; 4. NOTOMŸ uTO; 5. HOTOMŸ yTo; 
6. xoTñ. 


X. népBele LBeTHI, NÉPBEIA NOTAPOK, INÉPBEIA YPOK, IÉPBAA CTPAHALA;, TPÉTHH 
3TÂX, TPÉTEA KOMHATA, TPÉTHE YIIPaXKHÉHHE, TPÉTHA TPOJMMIÉAOYC, BOCEMOÏ 
KAOHHÉT, BOCHMä KBAaPTHPA, BOCLMAA IHKOÔJ1A, BOCEMOË HÉTCKHH Ca. 


Etude du texte 


I. 1. Mononôü, 2. TAXKENPIH; 3. HOÔBBIH, 4. TéNJIBIH; 9. TpÿaHoe;, 6. HOBBIH; 
7. He TpyaHañ, 8. xo7n6aHBIH; 9. rTénroe;, 10. Mo0144. 

IV. 1. Onä canñrTca Ha nôe3r. 2. OH4 céna Ha nôe31. 3. MAJIBYHK CAAHTCA Ha 
Tponréiôyc. 4. Mäânbunk cer Ha TporréiOYyc. 


Quinzième leçon 


I. 1. BpauôM, 2. AHPÉKTOPOM IUKÔJIHI, 3. HHXKEHÉPOM, 4.  arpOHOMOM; 
5. KOCMOHäBTOM; 6. XYAOKHHKOM; 7. IOPHCTOM; 8. VuiTebHHueË. 
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IV. 1. © Apy3PAMH; 2. C TYPACTAMH; 3. C rTeOOTAaMH, 4. C YUYHT@TBHALAMH, D. C 
CéCTpaMH; 6. C TOB4PHILAMH; 7. C XYAOKHHKAMH. 

V. 1. c nucäteramu; 2. TH CTYAÉHTBI CTAHYT arpoOHOMaMH. 3. MB pasroBä- 
PHBAJIH C TYPACTAMH .. . 4. Kornä OH KOHUAT HHCTHTYT, OHH CTAHYT 
reOJOraMH. 5. C OPÂTEAMH H CéCTpaMH; 6. OHH IH C JONÂTAMH B PyKäx. 
7. Mäbunkn HAVŸT C KHHraMH. 


VI. 1. Mne HpéBaTca ... . 2. MHe HpäBHTCa:: . 3. BaM HpäBHTCA 
4. Bam HpäBaTca ... . 5. BaM HpäBnTca .- 6. Bam HpäBnTca ... 

VII. 1. )Kené;, 2. Cecrpé;, 3. Myxy; 4. Jline, 5. Bpéry; 6. YVuñrerbnnue; 
7. oépy. 

IX. Ha okpânHe rôpoza ... ; ... BBIPOC KBaPT4J1; Ha NYCTHIPÉ J]EKAIH ... ; 
lËT AOMÉË C JONATOÏ, CTPOHTEJMIO He IIOHPABHJICA ... ; ... KOIAT 3É6M.ID; 

. MHÔTO XKHATEJIEH, ECKOINAJIH 3ÉMIIO; ... IOCAIHAIH ACPÉBLA; ... CTAHET 

C41OM; Ha JEPÉBDAX ..… 

XI. 1. ... uépes nBa AHf. 2... uépes 1Ba Mécalla. 3. ... yépe3 Tpi MéCala. 
4. ... uépe3 uac. 5. ... uépez aBa yacä. 6. ... uépes uerpipe uacä. 7. 
uépe3 JÉCATE MHHYT. 8. ... yépe3 MÉCAII. 


Etude du texte 


IV. 1. He TOHp4BHJICA; 2. IOHPABHIOCE;, 3. He HP4BHAACb; 4. He HPABHJIOCE; 
5. HP4BHJICA; 6. TOHPABHJIHCE, 7. HPABHJIOCB. 


Seizième leçon 


III. 1. ... B IOPT; ... H3 NOPTa; 2. ... B NAPK; ... H3 IäPKa; 3.  MO.I0K6; 
4. ... B MAara3HH; 9. ... CHIHA; ... B IUKOJIY. 

IV. 1. — naBIBÈT; 2. — BesêT, 3. — JIeTHT; 4, — HeCêT, 5. — éxerT; 6. — BexëT; 
7. — 6eKÜT; 8. — éneT. 

V. 1. noïaŸ, 2. noéneIB, 3. nouecêT; 4. noBerËêT, D. NOËAYT; 6. no6exIiT; 
7. noBes\T. 

VIII. 1. Gexib, noïnëèb, n0éAY, rloHecÿ, Be3ÿ; 2. NPHBe3Ÿ; 3. IIPHHECY. 

FX. TPHIeTÉNH; BBILIH; NOULVIH; NOËXAJIH; IPHÉXAIH; BHILUIH, NOUMIH; HPHIH. 

XI. 1. B répone, no rôpoxy; 2. [lo m6pbw, B Môpe; 3. Ilo craanôHy, Ha cTa- 

. anOke, 4. Ha ÿauuax x naomanax. Ilo ÿanue; 5. Ilo MocT}ÿ, Ha Mocry. 

XIII. 1. rocTpôonnn; 2. paspylnya; 3. Cac; 4. pasrpy3471H; 5. OCTAHOBHJICA, 
6. TIOMOrJ]H IOCTPOHTE. 

XIV. no peké, Bé3 Gäpxy, Ha OGäpxe, Géper peKH, KalNHTAH INaPOXOZA, 3aMÉTHA 
J01KY, B JO0ZAKE, CKA34J]H KANHTAHY 06 OINACHOCTH, YBHJNEI JIDIÉH, CTPOHIH 
AäMÔY, IIOMOT HM. 

XV. Cerôann ñ Bcrpeuäx cecTpÿ. B 9 uacôB YTp4â f BEI H3 10MA H NOIËT B 
Mara3HH KYNHTB UBeTH. M3 MarashHa a noéxan Ha BOK3ä71. B 10 uacoB npu- 
iuèn rn6e3x. Cecrpä BEIa H3 BarôHa. OHäâ Hecräâ yemoaäH. SA noue0Bä7 
cecTpÿ H Aaïn eä uBeTH. OHäâ nCôJaroaapha MeHA H CKa3äJIA, YTO NpHBe3JIé 
MH HOBEIE KHHTH, 

Etude du texte 
Il. 1. Kynä naëèT mecrôä TpamBää? 2. [lo Vanne muy aBTO6YCH, TPOAIÉHOYCEI, 
TaKCH. 3. Mc uachi n116X0 HayT. 4. OT MockBri 10 JleHnHrpäna 1n16e3x 
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HAËT BOCEMB uyacOB. 95. MBI u4CTO roBophM: «Kak GBICTPO HA1ËT Bpéua!» 
6. Ilapoxôn mêéx BHn3 n10 Bôunre. 7. Ceroaxa naoxäa norôia. Beck 7neHb 
HAT CHJIBHEIA JOXK)E. 


Dix-septième leçon 


I. 1. K ToBäpnuy;, 2. K oTuÿ; 3. K cecTpé, 4. K np\ry; 5. K MâTePH, 
IT, 1. ... XOnHJIH K TOB4PHILY; 2. ... ÉSAHI K OPÂTY; à. ... Éé31HJ1a K MATEPII; 
4. ... XONHJI K Bpauÿ; 5. ... He XOJNHJI K OTLY. 
IV. 1. Kk Gépery; Ha Geperÿ; 2. K BOK3471Y; Ha BOKaäJIe;, 3. K Oépery; Ha Gepe- 
TŸ; 4. K MOCTY; Ha MOCTY. 
V. 1. ... Ha 3aB0X K HAHPÉKTOPY; 2. ... B IOJIHKJIAHHKY K BPauŸ; 3. ... B je- 
PÉBHK K CeCTpé; 4. ... B INKOJ]1Y K YAÂTEJIBHHIE, 9. ... B Ca] K TOB4PHUY. 
VII. 1. HHXeHépam; 2. OPÂTEAM; 3. CÉCTPAM ... K HHM; 4. HAOUePAM;, 9. Taccaxii- 
pam; 6. APy3bAM; 7. K OPATEAM. 
IX. 1. KOTOPEHIH; 2. KOTOPBIE;, 3. KOTOPOE;, 4. KOTOPEIH; 5. KOTOpOe; 6. KOTOPHIE. 
X. C poXANÉHHEM; C Heï; CHIHA; K BCTPÉUE; CHHY; TeOé. 
XIV. BbieXaJ1a; TONBÉXAN; BHILUIH, NOUJIH; NONJIBNIH; BHILJIH; IPHÉXAIH. 
XV. 3 16Ma, Ha BOK34J1; B I1063Je; Ha CTAHUHK; H3 BarOHA; K MY3É; H3 MyY3ÉA, 
B JIEC;, B JIECY; 110 JÉCY; JÉCTHA; Ha CTAHUHX, B MockBY. 


Dix-huitième leçon 


IV. 1. XORHJIH; 2. XOnHJIH; 3. ésnHJI; 4. XOHHJIA, Éé3AH]I; 5. É3AHAH; 6. HET; 


7. xoxH7I. 

V. 1. .. Gbun B TeäTpe? 2. ... OBUIH Ha CTa]HOHeE? 3. ... OEIJIH B BOCKpeCÉHPE 
B xepéBne? 4. ... CEuH B KäeBe? 5.°... Gb B XäpbKkoBe. 6. ... ObIH Ha 
SKCKYpCHH Ha 3aBône. 7. .… OBMäA B KOHCEPBATOPHH. 8. ... GB Ha OXÔTe. 


VI. a) 1. Æ xonûn B Te4Tp c xeHô. 2. MH XOAHIH CMOTPÉTE HOBBIX CIIEK- 
TäKJIB. 3. MEI XOHHJIH B Te4TP B NATHHUY. 
b) 1. Mer é3an7H B AePéBHIO JÉTOM. 2. MEI é3AHJIH B AePÉBHO C AETEMH. 
3. Mhi é3AHUIH B JAEPÉBHO Ha MallHHe. 


VII. 1. ... ésnnx Ha KaBkKä3. 2. ... éSAHJIH Ha CTAAHOH? 3. ... Éé31H1a B jaepée- 
HI? 4. ... é3AHJIH Ha Ÿpä. 5. .. XOAAJIH K Bpauÿ. 6. ... XONHJIA B Mara3iH. 
7. .. ésnnn B JIGHNOH. 8. ... XONHNH B Te4Tp. 9. XOHNHJH ... B My3ÉH? 


VIII. 1. é3Xy, ÉXATR; 2. HOCHT, HECËT; 3. JIETÉJIH, JIETÉJNH, JIeTÉJIH, JIeT4CTE, .1e- 
TÂTB; 4. NJIABATE, He NJI4BaeTE, NJIBIBÈT;, 5. XOJHHJ, IÈJI. 
XI. 1. npHMIÔCE, NPHXONHAOCE;, 2. NPHXONATCA, NPHAËTCA. 


Etude du texte 


Il. 1. He yMéer, He YMÉeT, 3H4eT;, 2. YMÉET, 3H4eT;, 3. 3H4eTe, 2H4l, yMéeTe, 
YMÉH; 4. 3H4eT, VMéeT; 5. 3H4eTe, yMéerTe. 

IT, 1. Moï chH He yméeT nJ4BaTh. 2. OH He yMÉeT TAHHeBATE BaJIBC. 3. BH 
yMéeTe ÉéSAHTE Ha BeJlocHnIéze? 4. SH He CYMÉX OÔPACHATE BaM 570. 5. BäluH 
JÉTH YMÉIT KATATECA Ha JIBHKax? 6. KTo yméer HrpâTR Ha nnaHñHo? 7. Tel 
He CYMÉEIUB IIOYHHÂTB YACHI. 

IV. a) 1. exäJH, A0OKATCH, JIeTJH; 2. JIOKVŸCH, JIEHKATE. 

b) 1. cer, cnéd; 2. CÉJIH, CANHNHCE, CHAÉJTH. 
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V. 


IV. 
V. 


1. Berybr Gérator. 2. IMoBubi n14BaT. 3. BeïlocHNexäcTEI H MOTOLHKJAÉCTA 
é3aaT. 4. TypAcTEI XOAAT 4 é3AAT. 5. JIéTunKH JerätoT. 6. obéprr Takct 
é3AAT H BO3AT NACCAKHPOBe 


Dix-neuvième leçon 


a) 1. Moi GpâTba KHBYŸT .. . 2. OTH Bpauñ paOOTANT .. . 3. [opëpn 
.… SHANT ... 

b) 1. GpâTbeB; 2. Te4TpoB; 3. Y APyY3ÉH; 4. OKOJ]O AOMÔB; 5. 43 ropolÔB H 
AePeBÉHE. 

c) 1. ToBâpauaM; 2. K APY3PAM; 3. NO ŸAHLAM H NJIONATAM. 

d) 1. npy3éä;, 2. raséTH H KYPH4JIBI; 8. B NAPKH, Ha CTAAHOHH, B TEATPEI; 
e) 1. c nésyukamn; 2. Mok Apy3b4 PaGÔTANT 3KOHOMACTAMH. 3. ITH JéByI- 
KH OYAYT HHKEHÉPAMH. 

f) 1. Ha nomanñx; 2. Oo KOCMOHABTAx. 

a) 1. 8 Mockÿ, 2. 8 MockBé, 3. B MockBé, 4. MockB, 5. B MockBé; 
6. o Mockgé. 

b) 1. 8 Ilapñxe, 2. Ilapñxa; 3. 3 TTapñxa; 4. B [lapäxe, 5. 6Kkono TTapxa. 


a) 1. ... TYpACTHI. 2. ... TYPHCTOB. 3. ... C TYPACTAMH. 4. ... TYPACTOB. 
5. ... TYPACTAM. 

b) 1. ... y ToBäpHlia. 2. ... K TOB4pPHIHY. 3. ... C TOBäPHiNeM. 4. ... TO- 
BâpHUA. 


H3 LUKOJIBI, OTUŸ, B IUKÔJIE; Ha CIIEKTAKJIE;, VYHTENÉH, VUYHTENAM; CEIHA. 
K BpauŸ; eMYŸ; B A€ePéBHIO, MOJIOKä, CHräpy; Bpauä; K Bpauÿ; B JepéB- 
He; MOJIOKO. 


VII. 1. yunrenéä (xY10KHHKOB, CTpoHTeyIeñ, AaPTHCTOB), 2. MyY3éeB (3aB0108, 


VIII. 


IX. 


A VI. 
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ä6pHK, CTAAHÔHOB, ÉOJNBHAIL, IUKOJM, HHCTHTŸTOB); 3. K TOB4PHULY (K JAPyY3b- 
fM, K OpâÂTY, K CTYAÉHTY);, 4. Ha Pä6puke (Ha CcTarnÔHe, B MY3Ée, B COB- 
x03e, B KO/IXO3e); 5. BpauOM (AHPÉKTOPOM 3aB01a, NIPeNOTABÂTENEM, XHPYp- 
TOM, arTpOHÔMOM); 6. rnHcâTers (NHCâTere, HHKEHÉPOB, IIPeNOTABATENH, APy- 
3éi). 

1. OCTAHOBHJIHCE, IIPHTOTOBHAIH; 2. OTKPHII, B3AJ; 3. NO.10XKHJI; 4. COPANH; 
5. G6pocan; 6. 3axrnd; 7. ynäJH; 8. nor. 

Feôsorx HAŸT 110 Tañré. OH HAŸT JAHËM H HOUBO. OHi ocTaHäBuBa- 
IOTCH, 3aXKHTAIOT OTOHE H lOTOBAT HÉLY. Ÿ HHX TOIBKO O1H4 KOPOËKA CHH- 
yeK. CrnAuKH KOHU4WTCa. Hauä4rbHHK oTpñia Gpocäer KopO6KY Ha cHer. 
Kop66ka nâxaer x oTkKpriBäeTca. OJHH re0r1or BHAHT B KOPO6KE CHAUKY. 
JIO7H 6epÿT CHHUKY H 3aXKHTAKT OTOHE. 

no Tañré; MOPÔ3; CIIAUeK; HAUAJIBHHKA; CHHUKH; OTOHB;, OTPAAA; KOPOËKY; 
l03a14 Hero; B KOpO6Ke, CIIHUKA; BÉTKH, KOCTÈP; OKO/IO KOCTP4, O Crtiuke, 
TeNJÔ. 

1. TIPOYHTATIH. 2. NOHANH. 3. CTAN. 4. NPpHIÈN. 5. OEM. 

XOT#; IIOTOMYŸ UTO; UTO; UTOÔBI; ÉCIH. 

1. B wKkônax DpâHLHH H3YUAIOT pyÿccKHA 43HIK? 2. MHe He COBéTOBAIH CMOT- 
péTE STOT CIIEKTAKIB. 3. CKÔPO 31€CB TOCTPÔAT HÔBEIH CTAAHÔH. 4. O6 $ToM 
AILMe Tellépb MHÔTO TOBOPAT. 9. MeHA NPHTAIALAIOT PaOOTATE B YHH- 
BepcuTÉT. 6. B MockBé CTPOAT HÔBBIE KBAPTAIEI. 

l. KOTOpBIe;, 2. KOTOPAA, 3. KOTOPAA; 4. KOTOPBIH; D. KOTOPAA; 6. KOTOpoOE. 


IX. 


XI. 


XIL. 


XIIL, 


XIV. 


XV. 


XVI, 


Vingtième leçon 


l. B MâJIHHKOM TOPOAKÉ; 2. Ha THXOM YJIHUE; 3. B $TOM HeOOJIBIIOM JÔME; 
4. B HX HOBOM KPaCÜBOM ZÔMe; 5. Ha MAJI@HLKOÏ CKaMéËKe; 6. 06 3ToM 


TÉXOM rOPOJKÉ. 


1. ... O TPYAHBIX TO1aX BOMHEI, 2. ... O MYXKECTBEHHOÏ, HO6PO XKÉHUHHE; 
8. ... O MAJICHBKOË JICHHHTPAJNCKOM JAÉBOUKE;, 4. ... B H@OOJBIIOM THXOM 
ropone; 5. ... B MAJIeHEKOÏ, UHCTOH KBapTHpe. 


B STOH JepéBHe, B STO“ KÔMHATE, B $TOË uäIIKE, B $TOM Ô3epe, B STHX :10- 
MâX, B STHX IKONAX, HA STHX YJIHUAX. 

B HâlieM pañôHe, B Hälie OHÔTIHOTÉKE, B HäâleA KBaPTPe, B HLIHX Mara- 
3HHAX, B HALIHX JAePeBHAX. 

1. B 3T0H KBapThpe;, 2. Ha XHMHueCKOH DäâOpHKe; 3. B MY3BIKANBHOÏ IIKOÔJE; 
4. B HÉTCKOM CaAŸ, 06 O1HÔË AÉBOUKE;, 9. O HäâLEM nÉTCTBE. 

a) 1. ... Ha To“ Hegéne,; 2. ... Ha STOH Heléyie;, 3. ... B $TOM rOAÿ; 4. … 
B OYAyILEM roAŸ; D. ... B IIPOLIOM rO1ÿ; 6. ... B NPOLMIOM MéCAUE. 

b) 1. ... B THICHUA CEMPCÔT JIEBAHÔCTO J1eBÂTOM TOAY; 2. ... B TEHICAUA 
BOCEMBCÔT TPHAUATR CEABMOM TOY; 3. ... B TEICAUA BOCEMPCÔT JIB4ALATE 
BOCHMÔOM TO1Y; 4. B THICAUA HeBATECÔT JeCATOM TOY. 

1. B KaKOË, 2. Ha KaKOM; 3. B KaKHX; 4. Ha KaKOM,; 5. Ha KaKOï: 6. B 
KAKOM; 7. Ha KaKOË; 8. Ha KaKOM; 9. B KaKOÏ. 

1. B KOTOPOM; 2. B KOTOPOM; 3. B KOTOPOË, 4. Ha KOTOPOM; 5. O KOTOPEIX. 
1. )Kenäâ xôueT, UTOGEL MYXK KYINH7I ... . 2. S xXOuŸ, YTOÔEL TOBAPHIL HOMÔT 
.… + 3. MaTE XOU€T, uTOOEBI AOUB HanHCâJIA ... . 4. JléBouka xOueT, uTOÔEI 
MATE KynHya ef - - . D. S xouÿ, uTOGBI CeCTP4 103BOHHJIA 

1. npyr apyÿra; 2. npyr o znpyre, aApyr apyry; 3. apyr ApYra; 4. Apyr c 
APŸTOM. 

1. XOHHT, HAËT; 2. HOCHT, HECÈT; 3. BOJHT, BeJËëT; 4. GéraloT, GexKHAT; 
5. neT4eIB, JICTÉT, JIETHT. 


Etude du texte 


V. 


IV. 


VI. 


VIL, 


25-1540 


1. On cTâBAT naTeôx Ha cTon. 2. OH nocTäBan natTebôH Ha cTon. 3. Jlé- 
BOUKA KJIANËT KŸKJIY Ha KPOBATE. 4. JIéBOuKa Ho71oKHJIA KYKJIY Ha KPOBÂTE. 


Vingt et unième leçon 


UTOÔEI B3ATB ... ; UTOOBI DIPHTJIACHTR ... ; UTOÛH OH IOMOT ... ; UTOOEI 
TIOMOUB ... ; UTOÔEI Y3HATB ... ; UTOOBI OH PaCCKa3äl. 

1. — Ilouemÿ BH H3yuâere pÿccKAï S3HIK, à He HCIIAHCKHH? — SH H3YuâK 
pYcckHï S3EIK, NOTOMŸ UTO OH MHe HP4BHTCA. — SauËM BBI H3yy44eTe PYC- 
CKHË S3HIK? —  H3yu4lO pÿcckKHÂ  S3HIK, UTOÔB UHTÂTR TPOH3BENÉHHA 
coBéTckHX nucârtereñ. 2. Ilôcre pa6ôTH a nomèn K Huxkonät, uTO6EI 
OH HOMÔT MHe CHÉNATE JoMâmunee 3anânHe. Ilôcre pa6ÔTH a noën K APYTY; 
uTOOBI B3ATE Y HeTÔ KHHTY. 

YTOOH 3aXKÉub ... : UTOOB B3ATB ... ; IOTOMŸ UTO; NOTOMŸ UTO; NOTOMŸ 
UTO; UTOÔEI 3aHKÉËUB ... ; UTOÔEBI JATb ... ; IIOTOMŸ UTO. 

1. 3a x1660M (3a MorokôM, 3a pYKTaMH); 2. 3a NHCHMOM; 3. 3a OHIÉTAMH; 


4. 3a KHATAMH, 9. 34 KYPHAJIAMH H TA3ÉTAMH. 
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VIII. 


IX. 


XI. 


XII. 


XIV. 
XVI. 
XVII 
XVII, 
XIX. 


XX. 


XXI. 
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1. HAŸ Ha nOuTy 3a THCEMÔM. 2. Mbi rloéiemM B Mara3HH 34 TeJ1EBH30POM. 
3. OH npnuën B OHÔNHOTÉKY 3a XKyYPHAJIOM. 4. OHä npAumä K Tebé 3a 
KHHTOÏ. 

a) 1. Kkomÿ; 2. KkoMÿ; 3. c KeM; 4. Kkor6; 5. y Kkor6; 6. c Ke. 

b) 1. o uëm; 2. o uyëm; 3. uyTo; 4. o uëm. 

1. S Hnkor6 He xxy. 2. SH HnuyerÔ He GYAY AÉAATE CerOAHA BéyepoM. 3. A 
HHuerÔ He uHTAJI Buepä. 4. S Hnyerô He CKa3ây1. 5. HHKTO He HOHAN, UTO 4 
ckasän. 6. HH y Korô HeT pyukxn. 7. S Hu c KeM He roBopän Buepä. 8. 4 
HH K KOMŸ He XOJHHJI Buepé. 

1. HAHKYN4; 2. HHTAÉ;, S. HHKOTA4; 4. HHKOrTJA4; 5. HHKYAä; 6. HHraé; 
7. HHKOTJà. 

1. S Hakynä He nioéxy néToM. 2. S HHKYn4 He yxoxV. 3. On HHKor1ä He 
pa6ôTan Ha 3asône. 4. On HHrzé Hé OBYIH Buepä. 5. S HHKorznä Hé OEM B 
MockBé. 6. S HHKOMÿ He nuuÿ. 7. EMY HAKTO He memäeT. 8. 4 ceñuäâc 
HH O yëM He JÿMan. 

1. KOTOpañ; 2. O KOTOPOM;, 3. KOTOPEIH; 4. B KOTOPOÏ;, D. KOTOPHE, 
6. KOTOPEIE. 

1. 30BËT; 2. He BÉPIO;, 3. He OOÛTCA; 4. nperardeT; 5. APOKHAT; 6. HâJHaWT; 
7. HOABJAIOTCA; 8. NPOCHINAIOTCA. 

1. He noBépHI; 2. COOGLANH; 3. TPEAIOKANH; 4. NPOCHŸJICA; 5. NOABHJHCE; 
6. ynârn; 7. nokazäl. 

1. nHHXeHépa; 2. Ha VJHLe, 3. Ha OTL4; 4. paOOTH; 5. npyry; 6. eM\; 
7. Ha 2éMJIR. 

1. HOKA34ÂTE; 2. Y3HÂTE, 3. paCCKa34J1; 4. TNOCMOTPÉTE. 

XOANHJ]; BePHVJICA, IOABHJIHCR; He BÉPHI; XONTb; I103B4JIH, PACCKA3A], CKA- 
3â7; TNOUVIH; B3AJ1M; NPHUMIH; HCKÂTb; IPOCHYJICH; CHAÉN, APOXKAU; IPHUUIM, 
YBHACANH; VIH; NPHIÈËJI. 

1. BCé JIÉTO; 2. BeCb TO]; 3. BC HeJÉJIW, 4. BCIO HOYB; D. BCÈ BOCKpe- 
céHBe;, 6. BeCb Béuep; 7. BEC JEHb; 8. BCIO 3HMY. 


e du texte 


1. 3a fronamMn; 2. pO3oBble;, 3. JAÉéAY; 4. 3akpnuä; 5. 3aXKIJIH KOCTÉP; 
6. cTpâHHañ. 


Vingt-deuxième leçon 


a) 1. ... HOBYIO pyuKy. 2. ... HHTEPÉCHYIO KHHTY. 3. ... OÉJIBIE H KpäCHBIe 
LIB@THI. 4. ... HHTEPÉCHBIH PaCCKä3. D. ... HÔBBIA COBÉTCKHA ŒOHIEM. 6. … 
XOJI01H0E MOJIOK6. 

b) 1. ... B HOBYIO HOJHKJIHHAKY. 2. ... Ha JIeHHHTPAJNCKHA BOK34J7. 3. 
LEHTPAJIBHBIA TAPK. 4. ... B IKOJIBHYIO OHÔJIHOTÉKY. 

C) 1. ... BHHÉTE@JIBHBIH NAJéX. 2. ... HOBYIO OIEPY. 3. ... JIÉTKYIO MY3HIKY. 
4. ... @paHuŸ3CcKHe H pYCCKHe TÉCHH. 5. ... DPaHUŸ2CKHÂ H PYCCKHA S3HK. 
6. ... «KoMcoMÔIECKyIO npäBay». 7. ... IépBoe ynpaxXKHÉHHE. 

d) 1 ... Ha änpec. 2. ... TBOŸ KHHATY. 3. ... MOD p\uKky. 4. ... BälY 
TeTPAZAb 

1. ... B MAJIeHPKOM THXOH AePÉBHE. ... B MAJICHEKYIO THXYIO AEPÉBHIO. 2. 


IV. 


VIII. 


25* 


IX. 


LIT. 


Ha TEKCTHJIBHOM AOPHKE. ... Ha TEKCTHJIBHYIO ŒAäOPHKY. 3. ... B IUKONbHOÏ 
GHÔAHOTÉKE. ... B ILKOJIBHYIO OHÔJIHOTÉKY. 4. ... Ha UCTBÉPTOM 3TaXKÉ. 

Hà YeTBÉPTHIH STÂXK. D. ... B EHTPAJIBHOË IOJHKJIHHHKE. ... B LEHTPAJTIBHYH 
TIOAHKJ]AHHKY. 6. ... B HÔBOM pañOHE CTOJMILEI. ... B HOBBIA PAHOH CTOJHALEI. 
7. ... B MY3BIKAJIBHOM IKOJIE. ... B MY3HIKAJIBHYIO IUKOJY. 

l. KaKHe CJI0B4;, 2. KaKŸK HAANHCH;, 3. KaKHe TPaBHDPH; 4. KaKV\IO PÉAKYI 
MäpKy; 5. KäK\IO LIÉHHYIO MäpKY. 

1. KOTOPEIE, 2. KOTOPYK; 3. KOTOPYIO; 4. KOTOPEAIH, 5. KOTOPEIE: 6. KOTO- 
pble; 7. KOTOPYK. 

1. B CrÉAYRHILYO CyY660TY;, 2. B lPOLMIYO Cpéay; 3. Ha NPOUMIOË HeJéJIe; 
4. B NPOUMYA NATHHALY; 9. Ha CJIÉAYIOILHË JA€Hb; 6. B NPOLMIBIH 4eTBÉPr. 
l. Ha G\Ÿaymeñ Hejéze; 2. B S$TY NATHHUY; 3. Ha 6ÿayHË rox; 4. Ha 
CIÉAYOILHA JA€Hb; 9. B NPOLHMOM MéCalle, 6. Ha TO“ HexléJie;, 7. B NPOLIOM 
TOAY; 8. B CJIÉAYIOLYE CY66ÔTy; 9. B TPOAYX CPÉAY. 

1. S 3a6Hin cBod Terpä1b 16Ma. 2. Pacckaxä MHe o cBoéï cecTpé. 3. …. 
BHI JaäBäJH MHe CBo äznpec. 4. ME YXÉ pacCKä3BIBaJlH BaM O CBOËM CEIHE. 
5. MH uäâcTro xOnuM B CBoï K1Y6. Mri OueHb J106HM cBO“ K1Y6. B 5Ty 
CYGGÔTY MBI ONAÂTE NOHAËM B CBOË KJ1Y6. 

a) TO erô KOJMIÉKUHA M4poK. OH Häyar COGHPÂTE CBOÏ KOJIÉKUHIO ... . 
Häum rôcTH uäâCTo NPOCAT OTHÀ NOKA3ÂTE HM €er0 M4PKH, H OH C YAOBOJIB- 
CTBHEM TOK43HIBACT TOCTAM CBOIO KOJMIÉKLHIO. | TÔXE JHIOÔ]MÔ CMOTPÉTE erû 
MépkH. OTÉL U4CTO pacCK43BIBAeT MHe O CBOËX Mäpkax. B erô Kon1ékuun 
eCTb OUeHE HHTEPÉCHEIE H PÉAKHE MâPKH. 

b) OHä nonoxH1a cBoÔ TeTpänb Ha CTOn. Eë TeTpänb 1eKHT Ha croné. B 
cBoéä TeTpäau HHHa nAmeT c10B4 H YNPaKHÉHHA. ŸuÉTe]LHHLA NOCMOTPÉJIA 
eê TeTpälb. [IoTÔM oHä oTrarä HäHe eë TerTpänk. YuñTerbHHHA CKa3äia, 
uTO HAHAa Jo7nKH4 JAaBÂTE el CBO TeTpäJAb Kä4KAYIO Hezér0. Buepä Häxa 
nônro HCKäâJIa CBOD TeTpänb. OHä Bcernä 346HIB4eT, re JJeKHT eê TETPAJE. 
c) Hx KBapräpa Ha ueTBépToM 35Taxé. Ml 4 euë Hé 6Hi71 B HX KBaprhpe. 
Mxe roBOpÂJH, UTO B HX KBapTHpe YAOGHAN H KpacHBaA MÉOeJL. 

a) KTO-HHÔYAP; KTÔ-TO; KaKAS-TO;, UTO-TO; KTO-HHÔYAB. b) rxé-TO; KTÔ- 
HHÔYAb;, TAÉ-HHÔYAB, TAÉ-TO; KYAä-HHÔYAB. C) KAaKYIO-HHÔYJIB, KaK\H-TO; 
KaK\I0-HHÔYJHE; O KaKOÏ-TO. d) KTO-TO; KTO-HHOY/Ab; KAKOH-TO; YTO-TO. 


Vingt-troisième leçon 


Moeré OT, MOerO CEIHä, MOÉH JAOUePH, MOÉË IOJNP\TH, MOHX APy3É4, MOHX 
ponñTereñ, MOHX OPÂTLEB H CECTÉP. 

l. HET XOPOLIHX APY3ÉH; 2. HHTEPÉCHBIX KHHT; 3. HÔBBIX XXYPHAJIOB;, 4. pyc- 
CKO-PPaHLY3CKOTO CJI0B8p4; D. CBOGOJHHEIX MeCT; 6. CBOGOAHBIX CTOJIHKOB; 
7. npaMaTHUECKOTO Te4Tpa; 8. TeATPAJIBHOË KACCEI. 

1. $Toñ Dä6paxkn; 2. HÔBOM J1Aa60PATOPHH;, 3. STOTO XKYPHAJIA; 4. STOTO NHCE- 
Mä; 5. OJHOrO MOJIOAOTO yeJIOBÉKA. 

1. STOro XKYPHAJTHCTA; 2. COBÉTCKHX YUËHBIX;, 3. PPaHLY3CKAHX DYTOONHACTOB; 
4. COBÉTCKOTO apTHCTAa;, 5. MOCKOBCKOTO YHHBEPCHTÉTA. 

l. STOrO 3aMe@u4T@JIBHOTO apTHCTa; 2. CBoerO NÉPBOrO YuYÂTeJIA; 3. XOPOILHX 
1PY3ÉH; 4. MOCKÔBCKHX CTYJHÉHTOB H CTYHÉHTOK; D. COBÉTCKHX KOCMOH4BTOB. 
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VIL. 


XI 


XIIL. 
XV. 


XVI. 


1. HÔBBIX;, 2. Gonkbmoro; 3. Kpäcnoë; 4. OTéuecrBenHoëä;, 5. DyTÉOHTPHOro; 
6. TBOËH; 7. CBOHX. 

BOCEMHAALATOTO HÔHA THICAUA JAeBATHCÔT COPOKOBO!O TÔ,la; B TEICAUA JEBATB- 
CÔT COPOK BOCRMÔM TOY; B TEICAYA JEBATHCÔT IATBAECAT BOCHMOM TOY; 
TÉICAUA JAEBATECÔT NATHIECAT BOCBMOTO rTÔJ4; B THICHUA JHeBATECÔT LIECTE]E- 
CÂT TPÉTHEM TO); THICAUA AeBATHCÔT LIECTHIECAT UETBÉPTOTO rOJA; TEICAUA 
neBATECÔT IECTHAIECAT NATOTO TO1A; THICAUA AeBATECÔT IECTBIECAT eCTOTO 
rO1a. 

l. KOTOporo; 2. KOTOPOrO; 3. KOTOPEIX; 4. KOTOPOÏ;, 5. KOTOPO. 

1. O6Huno 4 numy pyukoë. 2. Moñ nôuKa NHIIeT NHCHMÔ K3PAHJHALIÔM. 
3. OTÉL HNHOÔ6HT pa6dTATE B can). OH KonäeT 3éMIX JonäToï. OH xôueT 
TIOCAATE LB@THI. 4. PYTOOJMHACT YAAPHI MAU PYKOÏ. 

HX POIHTENH; O CBOËM POAHÔM rOpOJE; CBOHX poAñTeIe;, eë JOUKOÏ; CBOD 
MäMY; CBOËM MAMOÏ, eé OTÉL; B CBOH HOBEIIH AOM; O CBOËM J0ME, O CBOHX 
KYKJIaX; O CBOÉË MATEPH; CBOD BTOPŸO M4MY. 


Vingt-quatrième leçon 


a) rae OH GB Byepä; KYA14 OH XO!IHJI Buepé; B KaKOH Te4TP OH XOIHJ]; C 
KeM OH XONH1 B TeÂTP, KYAä OH NOHJAËT 34BTPA BÉUEPOM, YTO OH OYJET Jé- 
JATE B BOCKpecéHbe; b) rae f paOÔTAN; KeM 4 PpaGÔTAN, CKÔ:IBKO MHE JIET; 
TAe 4 XKHB\. 

a) B KaKÔM TO) PolJICA MOË CEIH; re YYHTCA MOË CEIH; B KaKÔM KJIäCCe 
VUHTCA MO CEIH; KaKOË CIOPT JOÔHT MOË CHIH; KeM XOU€T GEITE MOË CHIH; 
b) rxe pa6ôTaer erû XeHä; KeM pa6OTaer er0 xXeHä, KaKOË HHCTHTYT KOH- 
yHJIa er0 XKEHä;, B KaKOM KJIädCCce YUYHTCA €TO AOUb. 


III. a) TO Buepä OH XOPOlô OTAOXHŸA];, UTO CeTO1HA OH NPHÉIET KO MHE; UTO 


IV. 


X. 


XL. 
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CerTOAHA OH OT 34HAT;, UTO Y HerO CerOIHA MHÔTO PaOÔTEI;, YTO yépez 
MÉCAIL OH HOÉAIET OTABIXATE;, b) TO ceroaHA BéuepoM 4 6ŸA1Y CBOÔOHEH; yTO 
4 XOUVŸ IOMTH Ha CTAIHÔH; UTO Y MeHf YXKÉ eCTb OHJIÉTEI;, UTO CETOAHA 
HTP4IOT KOMAHABI «]lHHäMo» 4 «Crnapräk»; uTO Mary HayHëTCs B 6 uyac. 

a) caésañ — caéañTe, pa6ÔTaË, H3y44H, OTKpÔÏ“, NO, NPOlONKAË, HAYHHAË, 
CAŸLAaË, AÿYMañ, b) noK3XKH — HoKaKBTe, OTIOXHH, PacCKakH, NOCMOTPH, 
BOAJAH, TIPHHECH, BO3BMH, OMOTH, KyN{, C) 6Y1B — OYABTE, BCTAHb, OCTAHBCA. 
npHHeCÉ, KYNH, He rOBOPH, NPOAONKAË, IOK3XKH, BO3BMH, NOMOTH, He KYPH. 
HHxa cKa3äsa MHe, uTOGE 9 KYNHJI, IIPHHÈC, He 3461, IO3BOHHJ, Hal, 
rlepexäJ. 


: 1]. YTOÔH, AUTO; 2. UTOÔBI, UTO; 3. UYTOÔEI, UTO. 


1. rIpHHËC;, 2. NPOUNTAIO; 3. NPOYHTAN, 4. OTAAN, 9. HA. 

naBHÔ JAH 4 XHBŸ B MockBé; rOBOPÔ JIH 4 IO-PYCCKH; XOPOLIÔ JIH A TOBOPH 
TO-PYCCKH; SH4IO JIH Si PyCCKHA S3HIK, 3H4IO JIH A PYCCKYIO JHTEPAT\Py; 
HPABATCA JIH MHe COBÉTCKHE ŒOHJIBMEI, OUI JIH A B [peTLAKOBCKOË raJIepée; 
HPABHTCA JIH MHE COBÉTCKHH OAJIÉT. 

«Te6é nonpäsaracr MockBä?»; «MHro Mauä“H B MockBé?»; «Th xo1H7 B 
TperbakôBcKyk rayepéro?»;, «TB 6Bi1 B BosBuôM TeäTtpe?»;, «ECTE B MockBé 
KpaCHBEIe KÉHULHHBI?». 

1. B KaKOM; 2. B KaKOM;, 3. B KAaKOM; 4. Kakôü; 5. KakOË;, 6. KaKÿb; 
7. KaKOH;, 8. KakKHX. 


XII. 1. KoTOprie. 2. KOTOpAA. 3. Y KOTOPOrO. 4. KOTOPBIH. 5. KOTOPEIH. 
XIII, 1. HeMoronrix; 2. KOJXO3HBIX; 3. TIPOCTYIO P\CCKYI; 4. TpeKPACHEIÏ; 
5. cräpiero; 6. Gonbmo;, 7. Boyrrmoro. 
XIV. cBoï, CBO, MOD, cBoë, er. 
XVII. éxan; CHRÉNH; NÉJH; KOHUHAH; CJIVIIAJIH; NONATOIAPANH H NOXKEMAIH; CNPO- 
CHI; OTBÉTHI; Ja], CKA3AN, TPHÉXANI, OTBÉTHU; Ha3BAJ]; CKA3äJ1, NOOÔJ]ATONA- 
PAT, ToOKAN. 
XVIIE. 1. npeKkpäCHEIM, npekpâCHo; 2. CBO6O1HOe, CBOGONHO;, 3. rOpAuO, TOpauO; 
4. CUâCTAIHBO, CHACTANBBIE;, 5. KPÉTKO. 


Vingt-cinquièmeleçon 


I. a) pa66Tañ, 1\Mañ, H3Yu4f, no1yyäñ, AÉ]AaI, HAA, TOBOPA, CMOTPA, CTPOA, 
TaHUÿ4; b) cabima, néKa, Crellä; C) BC3BPALAACH, 3AHHMAACE, ÉOACE. 

Il. a) nonyuñB, 3aKPHB, KYNHB, BCTAB, Y3HäB, CKa34B, NOCTPOHB, YBHJEB, NOHSB, 
IparaacäB;, D) no3HaKÔMHBIIHCE, BCTPÉTHBIUHCE, B€EPHYBIIHCH; C) IPHAA, 
yYAAA, NOÂAA, HAHAA, NONOHAA. 

IT, BCTATR, YBHJCTE, CECTb, B3ATb, BHIATH, KYNHTb, HATH, Pa3TOB4PHBATE. 

IV. 1. uHTÂTR, NPOUHTATE; 2. H3YUÂTE, H3YUHTB;, 3. BO3SBPALLATECH, BePHŸTECA; 
4. CHŸIATE, OC] ATE. 

V. 1. Kkornä f npHIË]T AOMOË;, 2. KOrTAà A UYHTAI NHCHMO, 3. KOTA4 4 NPOUHTAN 
TIHCEMO, 4. Koraä 4 nooéénan; 5. KOrHä 4 NOJOIËN K KHHOTE4TPY; Ô. A NOJ- 
CH OBUI BePHŸTERCA AOMOË, IIOTOMŸ UTO He Halë] OHJIÉTA; 7. KOrTAà A Bep- 
HYJICA HOMO; 8. A OCTAJICA AOMA, IOTOMŸ UTO He HalËJI OHJIÉTA. 

VI. 1, 5, 6. 

VII. 1. Kornä ñ noxomër K AOMY, HayaJIC# CHIBHBIX nAOKAB. 2. II0R0H14 K AOMY, 
4 YBHJEJI CBoer0 CHIHa. 3. Kornä n6e31 noxoër K BOK34J1Y, NaCCaKHAPEI 
BBINIH H3 BarOHAa. 4. Il6e37, no1oû14 K CT4HUHH, oCTaHoBtiyica. 5. Bonñ B 
KOMHATY, OHä OTKPEWIa OKH6. 6. Kornä oHä BolIä B KÔMHATY, OKHÔ OT- 
KPEHIOCE. 

VII. Kornä XKÉHULHHBI 3aMOJIUAJIH, OHH CTAJIH CMOTPÉTE B OKHÔ. KCrAä OH NPOYHTAN 
MO 3arlHCKY, OH CIPOCHT 

X. onHä H3 C4MEIX JIIOGHMEIX VJHIL, OCOGEHHBIH Mara3HH, MOJONOH YeJIOBÉK, He- 
GONBOË TOPTPÉT MONO HKÉHLLHHH, KaPTHHA HEH3BÉCTHOTO P\CCKOrO 
XYAOKHHKA, TPEKPACHBIH NOPTPÉT, NPEKPÉCHYIO KAPTAHY. 

XI. 1. Ha KakOï;, 2. B KakKôM;, 3. KakHe; 4. Kak\W; 5. 6Kos0 Kakôk, 6. B 
KaKOËH; 7. KaKOH, 8. B KaKOM; 9. KaKOro. 

XII. 1. KOTOPEI; 2. B KOTOPHIH; 3. B KOTOPOM; 4. KOTOPEIH;, 5. KOTOPOrO; Ü. Ko- 
TOPEIE; 7. OKOJO KOTOPOÏ. 

XIII. npnéxan, noéxan, nolër, XOAHJ], XOAHJ], NOINÈN, ÉXATH, ÉXATH, YÉXAA, 
NOÉ]. 

XIV. cBoer6 ynp\ra, Moïñ npyr, Mo“ npyr, CBoerô xp\ra, MCÉéH K aPTHHEI, CBOCTO 
npyra. 

XVI. 1. He usyuär panuyscKoï JIHTEPAT\PEI, 2. He nxGJMIO HEMÉLKOË IOSSHH; 
3. He JIDÔHT KJIACCHUYECKOÏ MY3BIKH; 4. He 3H4eTe ŒpaHLY3CKOTO S3HIKà; 
5 He H3yuä4T HEMÉIKOTO S3BIKà. 
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Vingt-sixième leçon 


Il. 1. $Toñ Mmonoïon jxéByluKe; 2. CBOËH JHO6HMOÏ JAÉBYIUKE, CBOHM AOPOTHM 
APY3bAM; Sd. MAJICHEKOÏ AÉBOUKE, 4. K OOJIBIHOMY TOPOAY; 5. K XOJIO1HOMY 
KJIHMATY, 6. K CBOéM CT4po“ YVuHTeJIbHHLe;, 7. IO TAXOMY O3epy;, 8. 110 
MOCKOBCKHM ŸJIHLAM H NJICIHAAAM. 

III. a) Moemÿ, moe, mocu, MoemMÿ, moemÿ, moéi, b) 3Toï, 5Toï, 3Tomy. 

IV. 1. ro KkakHM? 2. no KakOË? 3. KaKOMY? 4. n10 KaKO6MY? 5. K KakKOÏ? 

VI. 1. Moemÿ jnpiry, Moéi CeCTpé;, 2. HäLIHM JPY3bAM, MOEMV OTLŸ; 3. STO- 
MY GOJBHÔMY ueOBÉKY; 4. eMYÿ, MOHM JAPY3LAM; 5. HaM, eïl, BCEM Yue- 
HHKAM. 

VIII. 1. B poaôii rÔpo1; B pouôM rOpoze; NO POAHOMY TOPOAY; POAHÔTO rOpoAa; 

poaôi rôpor; POuHÔË rÔpol; H3 PoIHÔTO rôpola; 2. H3BÉCTHEIH APTHCT; 

H3BÉCTHOMY AaPTCTY; H3BÉCTHOMY aPTHCTY; H3BÉCTHOMY APTHCTY; H3BÉCTHOTO 

aPTÉCTA; 3. O CTAPEIX APY3PAX; CTAPHIE APY3bA; CTAPBIM APY3bAM; CTäpBle 

APy3bñ; CTAPBIX APyi. 

H3BÉCTHEIM APTHCT, B POAHÔË TOPO/; B TOPOICKÔM Te4Tpe; CT4pOrO APyTa; BO 

BPÉMA TpaXKJAä4HCKOÏ BOMHBI, CBOCM\ CT4POMY JAPŸrTy; O0 POAHÔMY rOPOAY, 

CBOEMŸ CTApOMY JAPÿTy, CBOD MOJIOJOCTE, KPaCHBYIO ZAÉBYIUKY, H3BÉCTHBIH 

MâCTEp, HAPOAHOMY aPTÉCTY, CTAPOrO Apÿra. 

XI. B Hall TOPOI, C HHM, BO BPÉMA TPaXKJA4HCKOÏ BOHHBI, OKOIO TOCTHHHLEI, 
CBOCMŸ AP\ry, Ha OKpäHHe rOpoJa; NO POAHÔMY rOPOAY; Ha TeOA, TOOO1. 

XII. B KOTOPOM, B KOTOpOÏ, KOTOPBHIH, KOTOPEIX, KOTOPYO, O KOTOPOÏ, O KO- 
TOPOM. 

XIII. 1. rae OH XKHBËT;, KeM OH PaOOTAET;, XKEHÂT JIH OH; NOMHAT JH OH Mäluy; 
rie ceñuyuäc Mämua, rnouemŸ Bce O6palälOT Ha Her BHHMäâHHE. 2. TO OH H3Me- 
HAJICA; UTO OH He CMÔXET IOÏTH K HeMŸ; YTO Y HerO VxXÉ eCTB OHJIÉT Ha 
110631; uTO CeTOAHA BÉJEPOM OH YÉIET. 

XIV. «S pa6ôTab Ha 3aBô1e Mäcrepom». «SH nokaxÿ Te6é rôpou». «Mäma yxé He 
TKauyHXa, a Bpau H MOfA XeHd». «IIpaxOn KO MHe Béuepou». 

XV. 8 cBoï; er0, B CBOËM; CO CBO!M;, Ha er0; O CBOËM; er0; K CBOM*. 

XVI. 1. ocTaHoBJIC#, OCTAHOBHJ; 2. H3MEUHHJIHCR, H3MEHHJIA;, 3. OOHAJHCE, OGHAJ; 
4. BCTPÉTH/IHCH, BCTPÉTHJI; 5. HHTEPECOBAJTIHCR, HHTEPECOBAI. 

XVII. noxopoména; 2. rOpot EBIPOC; 3. NPOCTHTe MeHf; 4. A JIOG.10; 5. MHe Kä- 
XeTCA; 6. CTK43BIBAJIACE. 


= 


Vingt-septième leçon 


Il. 1. Moñmu upy3b4mH; 2. Becèroï XHBOÏ“ AÉBOUKOÏ; 3. HALUHM JIICOHMBIM HJIB- 
MOM; 4. cämoï KpacäBoï AéBouKoË, 5. CTAPIIHM CHIHOM; 6. HäLIHMH TOBäPH- 
ULAMH; 7. BÉXKJHBEIM MAJIBUHKOM; 8. BâLIHMH JHOOHMBIMH LBETAMH. 

II. 1. pjcckoï nrepatÿpoñ, 2. Bâmeñ Ppa6OToñ, 3. TJI4BHPIM HHXEHÉPOM; 
4. STo SKCKŸpcHeï; 5. H3BÉCTHEIM NHCATEJIEM; 6. C H3BÉCTHBIM IHCATEJIEM; 
C BALHMH ACTEMH. 

IV. 1. c DpaHlŸ3cKHMH XKYPHANHCTAMH; 2. C H3BÉCTHBIMH HIATENMHCTAMH; 3. MOH 
APY3b#A Ÿ4ATCA, OH OVAYT XOPOLIAMH Bpayä4MH; 4. $TH JAÉBYIUKH XOTAT CTATE 
APaMaTHUECKAMH AKTPHCAMH; 5. STHMH BONPOCAMH; 6. CO CBOMH APY3BAMH; 
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VI. 


IX. 


XV. 


XVI. 


XVIIT. 


7. népel HäLHMH OKHAMH; 8. pAIOM C BâIIHMH CBHIHOBBAMH; 9. CO CBOÂMH 
GPÂTEAMA. 

(päaomM c, rnépe1) H6Bo“ CTâHNHeËÏ, HAIUHM ZAÔMOM, MAJICHEKHM CKBÉPOM, 
Bâle IKÔJ]IOË, KHHXKHEIM MATA3HHOM, JAéTCKHM CäJAOM, LEHTPAJIBHEIM TEJE- 
rp4boM, HÔBOË IIOJIHK]IHHHKOË, TA3ÉTHBIM KHOÔCKOM. 

1. MÉXKJIY MHOTOST4XKHEIMH JAOM4MH H BHICOKHMH JIEPÉBEAMH; 2. MÉXKAY 
HEBHICOKHMH KYCT4MH H CTAPEIMH JAEPÉBLRAMH; 3. MÉXKAY 3EJIÉHBIMH JIECAMH H 
LUHPOKHMH IOJ]AMH; 4. MÉXKAY PaOOUHM IOCËTKOM H HeOOJBIIHM O3ePOM; 
5. MÉXAY H3BÉCTHOË AaKTPHCOH H MOJIOJEIM IHCATeTIEM; 6. MÉXKJY HOBOÏ 
CT4HUHEH METPÔ H JAPAMATHUECKHM TEÂTPOM; 7. MÉXKAY TOPONCKÔË OHÔJ1HO- 
TÉKOÏM H JÉTCKHM C410M; 8. MÉXKAIY JAÉTCKOM KPOBÂTHO H MAJIEHDKHM 
CTOJIOM. 

1. Bce Gb HOBÔJNBHEI CneKTäKJIeM. 2. SH HenoBôJEH Moé“  nocJIé1- 
ueïñ paGôToï“. 3. Mäcrep HezoBôyen Bâmeï pa6ôTo“. 4. CTyRÉHTHI OEUIH 
OUEHB JHOBÔJIBHEI HHTepéCHOM JÉéKuHe“. 5. BEI 6YneTe AOBÔJIBHEI STHM IYTE- 
uuécTBHeM. 6. Bce He1oBONBHEI TaKOË norôxoï. 7. Th1 GVAeB AOBÔJ]EH $THM 
KOHLHÉPTOM. 8. Met OELIH HEJOBOJIBHBI NOCJIÉHHE HTPOH. 

1. o cebé; 2. co6610; 3. cebé, ce64;, 4. cebé; 5. 3 ce64, o cebé; 6. ce6; 
7. B cebé; 8. cebé; 9. c co6ü. 

1. cebé; 2. o cebé; 3. ce64; 4. coGoû; 5. o cebé; 6. Ha ce6g. 

1. cBoer6, co cBoéï, er0; 2. cBoÂ, Moï, B MoOëM; 3. CBoï, er0; 4. B CBOb, 
B HX, HX; 5. O CBoéñ, CBoéËd, eë, B CBoOËË, B eë. 

l. Ha Menñ;, 2. © coG0k, 3. co6ok, 4. népez HHM (Heï); 5., 6. Ha ceGf. 

1. c co6ôä, c Hum; 2. o cebé, o HëM; 3. c co66ü, co MHoï; 4. 6KoJIo ce6, 
C HHM; 5. répez CO66Ë, népez HâMH, Ha Hac; 6. © co66k, c TOGO, 7. K 
ceOÉ, K HHM. 

1. Mn nperncrasräem ce6é, yTo 371ecb OYAeT uépez HATE JET. 2. Th KYNHN 
ceOé rHxxH? 3. Kak BHI ce64 uyBcrByerTe? 4. Bb yBépebi B ce6é? — cripo- 
CHJIH MBI CHOPTCMÉHA. 9. Mäbunk cromär ce6é pyKky. 6. ITOT 4eJIOBÉK yMéeT 
nepKÂTE Ce64 B pyKäx. 7. OH HHKOTH4 He CÉPAATCA, HE BBIXOAHT H3 CeOf. 
8. Moñ CHIHOBPA CUHTAIOT CeO% YXKÉ B3POCJIBIMH. 9. CTâPEIX M4CTep He J1I0- 
GANT roBopiTE Oo ce6é. 10. OHäâ He XOTÉJA TPHBJ]IEKÂTE K Ce0É BHHMâHHE. 

1. /léBouka cinnuana, KaK M4Ma roBophyla Oo He C OTUOM. 2. MaTE u4CTo 
BHJeJA, KaK eëê JOUb BO JBOpPÉ AePÊTCA C MAJIBUHKAMH. 3. JIH]a yBHAeJTIA 
Mäluy H ApyrHx JZJÉBOUEK, KOTOPEHIE CHJAÉJIH B TPÉTHEM pauyÿ. 4. JIH1Aa BHH- 
MATEJILHO CJIVIIAJIA, KAK JÉBOUKH pasroBäpaBarn © Mumeñ. 5. JléBoukn 
OGePHYJAHCE H YBHICTIH MAJIBUHKA, KOTOPBIA CTOAJI HEJHAJIEKÉ OT HHX C OÉJIBIM 
TIHÔHOM B pyKkäx. 6. OHä MHÔro pa3 BHJeJA, KaK Ha HÉOe NOAB]IAETCA JIYHA. 
7. Jl“na Bnena, uTO AÉBOUKH CTAPAKWTCA NpHBJIÉUE K CeOé BHAMâHHe MHiuy. 
8. JléBouka cpä3y BCHÔMHHIA, UTO HÉCKOJIEKO JAHeÂ Ha3äâ] BCTPÉTHIACE C 
STHM MAJIBUHKOM B LKOJIBHOH GHÔAHOTÉKE. 9. JIHna xopoié noMHHIA, yTO 
o1oOKHAJIA OÉNBI THÔH Ha OKHÔ. 10. JIñna nonÿMara, yTo YXÉ raé-To BH° 
nena $Toro Mânbunka. 11. Mhma yBnen, KaK AéBouKa noKpacHÉJIA H BBI6e- 
XaJIà H3 KHHOTEATPA. 

l. À BCHÔMHHIA, UTO YXKÉ BjAe]a STOT PHIBM HÉCKOJPBKO pas. 2. Mäbunk 
yBHJE], YTO BCE JAÉBOUKH CMÔTPAT Ha HeErO H CMeOTCA. 3. JléBoukn BHyenu, 
Kak MyHma noomèr K Jläne H nonapñ1 eñ OénBii nuôH. 4. OH cabiman, 
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XIX. 


XX. 


KäK JÉBOUKH pasroBäpHBaJn. 5. JIéBoukKa uyä4CTO CMOTpÉJIA, KaK Ha Hé6e 
TIOABJ]IACTCA JIYHä. 

1. Gone; 2. BHAMâTeJIRHEE, 3. MÉHEIe; 4. rpomue,; 5. OBICTpée, 6. TenJée; 
7. xÿxe; 8. Jyÿulue. 

1. [Tant CTOAT zopôxe, uem nnâTbe. [InâTHe CTOHT xeluéBJie, ueM HaJNBT6. 
2. OH >xuBêT nänbe, ueM ñ. A xnBÿ Onäxe... 3. Moï npyr nnäBaer 
nyuue, yeM 4. S nnäBan xÿxe... 4. Mrops unTâer 66e, uem Bépa. Bépa 
uHT4eT MéHbme... 5. S CcTäplie, ueM Moñ xeHä. Moñ xeHä Moroxe... 
6. MHiua CnÿmaeT VYHTeJIBHHLY BHHMäTeJibHee, deM Mropt. Hropk cayuaer 
VUÂTEJIBHALY MéHee BHHMATEJIBHO... 7. HHHa XONAT Ha KOHLÉPTHI uälle, 
uem eë MyxX. Myx HHHPI XOHHT Ha KOHUÉPTHI péxe... 8. SA cerona BCTäJIA 
päxble, ueM Bopñc. Bophc BcTan cer‘nxa n103xe... 


Vingt-huitième leçon 


1. 1. OnHOMŸ HEHHHTPANCKOMY HHXKEHÉPY; 2. B STOÏ IOCHUJIKE; 3. B STOM TOPOJE; 


4. O CBOËÉH CeMBé, 5. B ApyrôM rôpoune; 6. $TY NOCENKY; 7. OT CTäpIlero 
CHIHa; 8. Maänmeñ AOuepH; 9. B nanËëKyO CHÔÉPCKYIO xnepéBHI0; 10. cBoemy 
GpäâTy; 11. © GoNEIM YAHBJIÉHHEM. 


Il. a) 1. 13 Sânanxoï Cunôäpy; 2. 8 Sänannoï Cuôépn; 3. B 3änanxyX Cnôipr; 


VI. 
VII. 


VIE. 


IX. 


4. B SänanxyO Cunôhpe; 5. u3 Sänannoï Cuôipn, b) 1. coBéTcKkHx Typc- 
TOB; 2. COBÉTCKHE TYPACTHI; 3. C COBÉTCKHMH TYPHCTAMH; 4. O COBÉTCKHX 
TYPACTAX;, 5. COBÉTCKHX TYPHCTOB, 6. C COBÉTCKHMH TYPÉCTAMH, C) 1. oT 
COBÉTCKOTO HHXKEHÉPA; 2. COBÉTCKOTO HHXKEHÉPA; 3. O COBÉTCKOM HHXKEHÉPE; 
4. C COBÉTCKHM HHXEHÉpoM; d) 1. B cocé1Hem xnôMe; 2. y cocénHero n6Ma; 
3. H3 COCÉJ]HETO 1O0MA; 4. K COCÉJHEMY JNOMY; 5. B COCÉAHHI JOM; 6. H2 
COCÉHHETO J0Ma. 

Ha INPOLMOË HeJÉJe;, B CJIÉAYIONEE BOCKpeCÉHEE;, B HÔBOM JAÔME, Ha IÉpBOM 
2sTaxé, Häsoï HukonäeBHoï; HÔBYO KBaPTHPy; B INÉPBYIO KOMHATY, B 
STOH KÔMHATE;, Ha INHCHMEHHOM CTOJIÉ; Ha MAJIEHEKOM CTOJIHKE;, CHMOHHUEC- 
KYIO MY3HIKY; Y HäLUHX Jpy3Éï. 

erÔ; CBOÉË, er0; CBOéH; erÉ; er0; CBOÉH; eë;, CBOEMY; CBOÏ. 

1. YTOÔBI OHA IPHBeNH K HEMŸ NJIÉHHBIX OYTOOJNHCTOB, 2. UTO KOM4HJa 
«JlopTBâbhe» — o1Hâ H3 H3BÉCTHEIX HEMÉLKHX KOM4H]; 3. UTO ÉCJIH OHH 
BHIHTPAWT, HX PaCCTPENIAIOT;, 4. UTO OHA OYAYT HTPATE H UTO OH BHIHTPAIOT ; 
5. TIOHHMAIOT JIH OHH, UTO HX BCEX PaCCTPEJISIOT; 6. UTO OHii BBIHTPARQT STOT 
MAaTU. 


l. KOrA4 MBI OTKPHIIH TOCHJIKY ... . 2. KOrTANä MATE YBJEJA B Mara3hHe 
KpachBOe IJIATHE ... . 3. KOTA4 ZOUB Y3H4JIA ... . 4. KOTHä OTÉL NOJNYUHI 
TeJIerpäMMY OT CTäplero CHHa ... . D. KOTHA BEI Aé/148TE STO YNpaxKHÉHHE 


... . 6. KOT14 BBI YHTACTE TEKCT 
l. K ceOé, K HHM, Y HHX, C HHM, O cebé; 2. ceéñ, K ceé, MHe, emy, cebé. 


1. TOPTPÉT KOTOPOH ... . 2. JIHHO KOTOPOTO ... . 3. YPOKH KOTOPOTO …. 
4. Ha OKpäHHE KOTOPOTO ... . D. B KHHTAX KOTOPOrO ... . 6. CTHXH KOTOPO- 
TO ... . 7. JIHLÔ KOTOPOË“ ... 


1. VJIBIOHYACA; 2. KPHKHYJI;, 8. BePHYJICA; 4. OTAOXH\ Na; 5. NOrH6. 


Vingt-neuvième leçon 


Il. HPOXÉAAT, NPOC3KAKT, NPOXOHAT, NOAIXÔ1HT, NOHGETAET, HOÉXATE, YXOANT, 


VI. 


VII. 


TIePEJIeTARQT, NPOXÔAAT, HNOAXOAHT, YXOHAT, NOAXOAAT. 

a) une action répétée: BBIXOAUI, TepeXOAHA, TOUXOAAT, CAAHACA H 
éXAJI, AOBO3AJ], BBIXOAHJ], BXOJHH], ÉXAJN, HOAXOHHN, BXOJNHA, CAAHICA H UHTAT, 
10B03H1, BBIXOAHJ, NePeXOAHJ H BXOAHJ; 

b) une action passée qui ne s’est produite qu’une seule fois : BHiuer, nepe- 
uën, NOJOMËN, Ce], NOÉXAN, JAOBË3, BBIIeT, BOMÈJT, IOÉXAN, THIOJNOUE.T, 
BOIËN, CET, H4UAJI UHTÂTE, AOB63, BBILLe.T, Nepellè1, BOL, 

c) une action future qui ne se produit qu’une seule fois : BHï1eT, nepeñyeT, 
TOJNOËJHËÈT, CAJCT, IOÉJET, JAOBESËT, BEIMJCT, BOHAËT, NOÉZET, NOJOHJËT, 
BOHJËÈT, CAJCT, HAUHËT UHTATH, AOBESËT, BHIHJHCT, IEPEHJËÈT, BOHLËT. 

1. YXOAAT, TNPHXÔAUT, YILËN, NPHILÈN;, 2. NPHE3KAET, NPHÉHET; S. NOAXO- 
AMT, NOJNOMÉÈN;, 4. NPHHÔCHT, NPHHÉC. 

l. rpaxonäA1; 2. NPHILÈN, npHÈNT;, 3. ye3AäJ]; 4. Yéxal; 5 NPHÉXAN, NPH- 
e3x4eT; 6. NPHXONHJ]I, NpHe3XKAN, VJIETÉIN. 

1. yesxäs1, YVéxan; 2. NOANJNBIBAN, NOANJIBM;, 3. HNepeXOAHAH, Nepeuui; 
4. yAeTAT, YJIETÉI; 5. BXOAHJ]I, BOLËJI. 

l. HOXONTb;, 2. NONJNABATH, NOOÉTATE, SJ. NOJeTATH; 4. NOCXOHHTE, NONJä- 
BATb, NOÉ3IHTb; NOBOATE. 

1. Häémx cocéxn uäCTO npHXÔAAT K Ham B rOCTH. Buepä OHH NPHILJIH K Ham 
nôcre O6ÉéJa, H MBI BMÉCTe NHJIH uyañ. 2. P4HO \TpoM B MarasHH NPHBÔ3AT 
MOJIOKO, xJ1e6, Msico. CerO]Hs B Mara3HH IPHBE3NH NPOA)KTHI B 7 YaCOB 
yTp4. 3. Mo cTäpinä 6patT Buepä yéxan Ha Ypän. OH HHKeHÉP H u4CTO 
ye3X4eT B BOCTOUHBIE PaHOHEI. 4. [16831 MÉAIEHHO HOAXOAHA K CTAHUHH. 
Kornä nées nonomër K CTAHUHH, 4 CP43Y YBHJIET CBOIO MaTB. 5. Uépes 
HÉCKOJIBKO AHeH K HaM JAONXHA NPHÉXATE H3 TOPOJHA Hälla AOUb. OHä npy- 
e3K4€CT K HaM OTJBIXATE K4XKJ0E JIÉTO. 

1. oO CBOËM CTäpoM ynpyÿre; 2. of STOM 3aMeuATEJIBHOM eJIOBÉKE, 3. 06 
STOÏ HCTOPHH; 4. O6 STOM CTPAHHOM NHCHMÉ, 9. O6 HHTEPÉCHBIX NYTELUÉCT- 
BHAX; 6. O Moëm HÔBOM paccKä3e; 7. O mJIäxmuem 6pâTe, 8. O Bäleï NOCuÉ.I- 
Heï pa6oTe. 


Trentième leçon 


1. écrn OBI Bb TPHÉXANH;, 2. BEI OBI YBHACNH; Sd. NPOH3EËN OI Ha BAC; 
4. BCTPÉTHIHCE 6H; 5. BEI HOTOBOPAAH BI; 6. TOHPABHJIACE OI; 7. GEO 6EI. 
a) 1. BEI Mori 6bl; 2. sl COBÉTOBAJ ÔEI BaM; 3. BEI MOTJH OI; 4. 4 XOTÉJ] 
ÔbI; 5. MBI CMOTJH OI; 

b) 1. KynHnn Gb; 2. npounTänn 6kl; 3. NOCOBÉTOBANH BI; 4. BCTAJIH OblI; 


9. nolË] 6H. 
l. écran OI MHe He NOMelAJNH; 2. ÉCIH ÔBI OHä XOPOLLO Ce6A4 UŸBCTBOBAJIA; 


3. ÉCIH GEI THI He 340HL.1 COOGILHTE CBOÏ HOBBIH 47pec;, 4. éCJIH CBI BEI He 


TIOMOTJIH HaM. 
l. NTPHÉXAB K Ham; 2. uy4CTO nocelläa TPpeTRAKOBCKYK ra‘IepéID, 3. COrJIa- 


CHBIUHCE CAÉJATE STY PAOOTY; 4. PELUHB CTATR HACTOSLHM CTELHAJIHCTOM. 
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XII, 


XIV. 


XV. 
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. OHHOBPÉMEHHO; 2. IOCJIe AOKAH; 3. CBOË JIHLO;, 4. COBPEMÉHHEIE 314HHA; 
TIPOH3BÔAHT Ha BCeX OOJBIOe BIeyaTJIéHHE;, 6. COBPEMÉHHEIE KBAPTAPH. 

. KpaCHBOÏ JÉBYLUKE; 2. MOJOJNEX JAÉéByIEK;, 3. TPeTRAKOBCKYIO raJIepé; 
MoerÔ CII\ŸTHHKAa; D. CTAPBIX AOMOB. 

npaéxana; TIOÉXATR; BBILUIH, NOUNIH; NONOMË], BOUMVIH; BHIXOAHIH, BXOHHJH; 

BBIXOITB;, OTOMËT, NOGeXKANM, NOMÉËJ], BBILLIH, BÉIUCN;, AOUVII, BOUVIH; 

BHILUJIH, NOÉËXAJTH. 

1. CT4pHiä (APÉBHHË), 2. JNPÉBHH; S. H3MeHHT CBOË JIHLO;, 4. Gone; 
5. noceThTe;, 6. CUACTIIHBEI. 

1. rae 4 XKHJI;, 2. KYAä IPHÉXAJIH CTPOÉTEJH; à. OTKY Aa OH B3AA1 TETPA]»; 

4. rie JexXAT DoTOrpädiH; db. rne OHA OVAYT XKHTB, 6. OTKV\]IA BBI YÉXATH. 


na. 


Trente et unième leçon 


a) 1. Mpr He CMOr]H NOÉXATE B JEPÉBHO H3-3a nA10XOH Toro. 2. H3-34 
CH'IBHOTO JAOKAA JÉTH BECH JAEHE CHAÉËNH 16Ma. 3. PaG0uHË HENPABHJILHO CAÉ- 
ma JAeTÂ]B H3-34a OMHÔKH HHXeHépa. b) 1. S npekpäcHo u\BcTByX ce6ñ 
6naroiapñ XOPOLEMY OÔTABIXY. 2. S CMOT CHÉJIATE $TY PaOOTY TOJIBKO 6JIaro- 
ap Bâmueñ néômoum. c) 1. Onä nonyuñna NHCEMÔ H 3anJ4KayJIa OT CUYACTEA, 
2. OH Hnuyer6 He MOT CKAa3âTE OT YAHBJ]ÉHHA. 3. OT BOJNHÉHHA OH CHJIBHO 
TTOKPACHÉ]T H HHUYETÔ He MOT OTBÉTHTE. 

1. JlepéBba B Canÿ norHÔôNH, NOTOMŸÿ uTO GEMIH CHJIBHBIE MOPO3EI. 2. VuñTe1b 
VIIËT C Pa6ÔTH, IOTOMŸ UTO Y Hero OEMIO NJIOX0e 3J0pOBBE (y Herô OEIIO 
NIÔXO CO 310p0BBeM). 3. Mi HHKyYJ4 He HOËÉXANH, NOTOMŸ UTO 6BNIà NJIOXAA 
norô1a. 4. OHä HHuerd He MOrJI4 CKA34Tb, IOTOMYŸ UTO BOIHOBäJIACE. 5. A 
CMOT CAÉHATE STY PAGOTY, NOTOMŸ UTO BEI NOMOTJIH MHe. 

l. Graronapñ nôMouH cocéxneñ; 2. OT CHJIBHOTO BOJNHÉHHH; 3. OJIArO1apA 
xopôlueïñ pa6ôTe; 4. OT YAHBJ]IÉHHA; D. H3-3a CHJIBHOTO MOPÔ3a. 

l. CKBO3b; 2. uépe3; 3. CKBO3b; 4. uépe3; 5. CKBO3E. 

1. 1O1HAICA, NOAHHMH; 2. HAYATE, HAYAJICA; 3. IOBePH\.ICA, IOBEPHŸJIa; 
4. OCTAHOBHJIA, OCTAHOBHJICA; 5. ONYCTHI, ONYCTHAMHCH;, 6. VAHBHJICA, YAHBH- 
Ja; 7. OTKPEHIHA, OTKPENIOCL. 

l. ye3zxäa, yéxaB;, 2. npHôexkäB, npHôeräa; 3. BHMAH, BBHIXOAA; 4. YXOAA, 
yHAñ. 

1. n:10X0 3H4A P\CCKHÂ SASEIK; 2. IepecTäB KYPHTH; 3. He 3aKOHYHB STOÏ 
paG6TBI; 4. No1be3KAA HÔUBIO K rôpony; 5. AÉ]AA THMHCTHKY K4XKJO€ ŸTPO. 
1. IlpenozaBärTens cnpoch1 Hac, uTO MBi uHTAJIH Buepäâ Ha ypôke. 2. Vun- 
TeJIBHHLA CHPOCHJ]IA AETÉH, HA UéM OH OCTAHOBHIHCE. 3. EBrTÉHHA AHj1pÉeBHA 
CKa341a, UTO OHä OYAET YHTÂTE CTHXH 6e3 KHHrH. 4. OHä CKa3äJa YueHHKäM, 
uTOÔBI OHA CJIYIAJIH €Ëê BHHMATEJIBHO. D. JIHPÉKTOP IUKÔ!EI CKa341, UTO B 
KJIäCCE AOMKHA OBITR THIHHA. 

C MOJMO1EHEKOÏ VUTEJIBHHUE; P\CCKH A3HIK H JIHTEPAT\PY; CTAPOrO yulire- 
J4; Ha BOCHMOÏ TJIABÉ;, HETPOMKO, ACHBIM TOJIOCOM; HÔBYIO YUÂTEJIBHAULY. 


Trente-deuxième leçon 


HÉJANT, H3YU4IOT, IPOBEPAIOT, IOBTOPAIOT, HAUYHHAIOT, NHIUYT, HAYT, lOBO- 
pAT, CTOAT, KPHUAT, CIELIAT, HKHBŸT. 


IV. 


VI. 
VIL. 


VIIL. 


XL. 


XIL. 


XII, 


UHTATb, 34HHMATBCA, PAGOTATE, OTABIXATE, IOCTPOHTE, CHJÉTH, CMOTPÉTL, 
MEUTATB, AYMATB, BOTH, HAUTH. 

a) 1. xuByÿuHe, 2. ÆXHBYILHX, 3. XKHBYIUHX;, 4. XKXHBŸIULHMH, 5. XKHBYLUHX; 
b) 1. KOHUHBIHM, 2. KOHUHBIIHE, 3. KOHUHBILETO, 4. KOHUHBILIEMY. 

1. 3sHâlomero;, 2. CTponelca;, 3. yéxaBlieï, 4. npHéxaBluHe, 5. XKHBILEM; 
6. npne3K4HIHX. 

XHBLIHA, ÉXABIUHX, KOHUHBILAN; PAOOTAQILH, HaXO1IHBIIHCA; PaOOTABILHË, 
KAABLUHM. 

l. npaménumä; 2. VnäBlueM; 3. YNABIUHIÏ, 4. peluHBueMy; 5. pa6OTAIOHX; 
6. xuBVIneM, MeuTAIOIeM; 7. 3aHliMâBINerOCA. 

éCJIH ObI BbI TIPHÉXANH;, NOCCTHAH OI; V3HAJIH OI; PaCCKA3AN ÔBI BAM; 1OKa34] ÔEI 
BAM; B4M OBUIO OI; BI VAHBNJIHCE ObI, KOTA4 Y3HAJIH; BEI OCTAHOBHAHCR OEl; 
BbI OCTAHOBHNHCE ÔBI; HOCOBÉTOBAA OI BAM; BaM NOHPABH/IACE OI, 


Trente-troisième leçon 


a) caéran, NOKa34.1, NPÔIAT, COËPAT, OPraHH30BÀN, IOHMAd, CO31AJI, NOTe- 
pan, b) npuriacün, KYNHN, VHHYTOKHI, NPOBËT, NOAAPHNI, H3YUH], 34MÉTHA, 
TIOBTOPHI; C) B3A1, 3401, OTKDELI, Pa30H1, NOKPEIM, NOAHAN, H4UAJ. 

a) 1. co6panxkie; 2. cO6paxHoï; 3. COGPAHHEIX;, 4. COÔPAHHEIM; 

b) 1. nonäpeHHbix; 2. noaäpeHHoï, 3. NonäpeHHYO, 4. NOHAPEHHOTO; 

c) 1. noKpHITOÏN, 2. HOKPBITHIX; 3. NOKPEITYW; 4. NOKPEITOÏ. 

1. rnocTpôeHHom; 2. néperanHoe; 3. COOGéHHON; 4. nposelëHHoM; 5. cÔ3- 
HaHHYW; 6. Hä4aTYW; 7. 3améueHHom. 

l. H43BAHHOM, 2. TPHT:AUIéHHEIX; à. HAUATHIE;, 4. BCTPÉUEHHOM, 9. AAHHEIX. 
l. HanHCäBLHA, HANHCAHHBIE, 2. PelUABLIHM, PeLIéHHOH;, 3. OTKPEITHIE, OT- 
KPLIBLUHH; 4. NOCTPOEHHBIH, [OCTPOHBIUHE. 

l. OPraHH20BAHHOM, OPraHH30B4H; 2. IOC.I4HO, IOCJIAHHOE;, 3. BCTPÉUEH, 
BCTPÉUEHHBIH, 4. CO31AHO, CO31AHHYHO, 5. K\IJIEHA, KŸIJICHHOË. 

1. npôzana; 2. 6VaeT nocrTpocHa, 3. C1éJIaH; 4. nocrTpôen; 5. 6BMIH NpHrJa- 
ieHH: 6. 6er 3akprir; 7. 6Ÿ1eT 3a6kITa. 

1. OH Häyarn pa6ÔTy B NOHeAÉJIEHHK, à KÔHUHJIH B NATHHUY. Pa60Ta 6Biä 
Hau4aT4 HMH B NOHEIÉILHHK, à 3AKOHUEHA B NATHALY. 2. COBÉTCKHE CIeLHa- 
JHCTEI HOCTPOHIH STOT KOCMIUeCKHA KOPAÔME H PAKÉTY. ITOT KOCMHUECKHH 
KOP4OTB H PaKÉTA HOCTPOEHEI COBÉTCKHMH CIELHAJIHCTAMH. 3. SeMJIA NOKPEI- 
Ta JËTKHMH OÔA1aKäMH. KOCMOHABTEI VBHNENH SÉMIO, TOKPHITYIO JIËTKHMH 
o6xakämn. 4. Koppecnon1éHTEt GELIH B3BONHÔBAHEI STOÏ HOÔBOCTEKO. Koppec- 
TOHAËHTEI, B3BO!HOBAHHBIE STOÏ HOÔBOCTBIO, MOJIUAJIH. 

1. TOAHAN, NOAHAICA; 2. CIIVCTHAICA, CHYCTH/]; 8. BOJIHOBAJIO, BOJIHOBAJHCb; 
4. HayaJCf, KOHUHA/ICA, HAUAJIH, KOHUHJIH. 

l. HPABHTCSH, OTHÔCHTCA, 3400THTCH; 2. OCTABATRCA, COTJIACHJIACH;, 3. NOABH- 
JIACb, 10310P0BAJTACE H YJIBIOH\JIACB; 4. He GOOHTCA OXOÔTHTECA, YCMEXHVJIACP, 
2aCMEAJIHCE;, 5. CTAHOBATCA, K4XKETCA, IIPO1OMKAETCH, 6. V'UHTCH. 

a) 1. $TOH HOBOCTH; 2. STOMY 106pPOMY H XP46POMY 4eJIOBÉKY, 3HAKOÔMBIM 4H 
HE3HAKOÔMBIM JOAAM; 3. APKOMY COJIHILY H JIËTKHM OÔTAKâM, 4. Häleii re0J10- 
rHueCKOM SKCIEAAUHH, 5. MoeMŸ CTäpliemy 6päTy;, 6. Bceu Ha»; b) 1. K 
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KOCMHUECKOMY TYTELIÉCTBHK;, 2. K KOCMAUECKHM IIOJIËTAM;, 3. K KOCMHUeCKOÏ 
paKéTe; 4. K CBOHM TeEPOAM-KOCMOHABTAM. 


XV. 1. nPHXOAHIH, NPA; 2. NONOMAA, NOAXO14; Sd. YBé3, YBO3HJ1;, 4. YHOCA- 


UV, YHéCIA. 


Etude du texte 


HI, 1. OTpan reororos npomër yxé 40 Knnomérpos. 2. Ham nôe3x npoméa 


HE. 


V. 


X11. 


XIV. 
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MAMO CTäHLHH H. He ocTaHäBrnBagck. 3. Mpbi OTIHUHO Iporerñ B nepéBHe 
cy666TY H BocKpecéHbe. 4. Häma nénxka nponatinä yxXé 10 KHIOMÉTPOB, a 
MEI @:è HIIKOTÔ He BCTPÉTHAH. 5. Kak BBI OGFIYHO NPOBÔHHTE Beuepä? 


Trente-quatrième leçon 


l. pe3YIBTAT; NPOLÉCC; 2. ONHOKPATHOCTH, IIPOLÉCC, IOBTOPAEMOCTE, IIOBTO- 
pAeMOCTE; OJNHOKPATHOCTH, OJNHOKPATHOCTB; 3. OJNHOKPATHOCTH, IIOBTOPAE- 
MOCTB; 4. ONHOKPATHOCTB; NOBTOPAEMOCTB; 5. OAHOKPATHOCT; TNOBTOPAEMOCTB; 
6. OANHOKPÂTHOCTE, ONHOKPATHOCTb; IIPOLÉCC, OZ1HOKPATHOCTB; 7. OJNHOKPÂT- 
HOCTB, TOBTOPAEMOCTB. 

HAYATE, HOHATE, CTATB, NIPHÂTH, KVNHTb, B3ATb, CKA34Tb, JATb, NOJIOKHATE, 
OCTAHOBHTB, OTKPEIT, 34CTABHTE. 

l. Häyan, HauHHäeT; 2. B3a71, Opal; 3. HCKäIa, Had; 4. paCCKA3BIBAJIA, 
pacckasäna; 5. 3a6BIB4, 3a6H7; 6. 10BHNI, noïMâT; 7. 3aNJN4KAN, NJIAKATE. 
TIOéXau, TOIÈN, Ce, HOÉXAN, 3AMÉTHNI, NPOLMO, CTAJ]O, NOABHJIOCb, BEI- 
uen, NOIÈN; NOHNEM, CAAY, TOJAHHMETCA, CTAHET, NOMIÈM, 1OOÛÉJaeN, 
OTAOXHËM, IOHJHŸT, CANCT, HO6ETŸT, NOHAËM. 

1. UTO ñ OueHb XOUÿŸ H3YUATE PaHLŸ3CKHH S3HIK; 2. UTO 4 MOrÿ OPaTb 
YPÉKH y erô NJIEMAHHHUBI; 3. YTOÔEI A NOCTABHA 2JeCB accent aigu; 4. Hä]O 
IH 3J1eCb NOCTABHTE accent aigu; 5. MOXKET JIH OHä NONHÔHTE, 6. UTO Y Heë 
Ha pOrHHe BCE IOKYIAIT CeHu4C LBETH, 7. r1e OHä POAHJIACE; 8. TO B Poccrin 
TÔXE JMOGAT LBETEI. 

l. rze, KyAä; 2. BHH3, BHH3ÿ;, 9. 10Ma, JAOMON, 4. CHJA, 31A€Cb; 95. Brlepé], 
Brepenñ; 6. CNpäBa, HalNPäBO; 7. TaM, TYlü; 8. HAJ1éBO, CJIÉBA. 

l. Ha TPÉTHA 3T4X; 2. B SänanHyO CH6HPE; 3. Ha XOJNOHHYIO 3ÉMIIO, 4. B 
6orbmtie SALUHKH; D. B TpeTRAKÔBCKYK raJiepél; 6. B COCÉAHIHIO KOMHATY. 


. à) cTäpuiero 6pâÂTA, MJIAJMMYX CeCTPY, CBOÂX poriTereï;, 


b) rJ14BHOTO HHXKEHÉPA, HÔBYIO YUNTE-IBHHLY, CEOHX TOB4PHLLEH. 

B BOCKPECÉHBE, B 8 uyacOB, B JIeC, 3a FPHÔäMH, Ha nOe3]e, Ha BeJIOCHIÉJE, 
y MEH#, K OPâTY, y Her, B JIeCŸ, H3 A6Ma, 6e3 34BTpaKa, H3 TOPOJA, B 
1ÉCATE yacOB, IIO AOpÔre, uépe3 HÉCKO/IBKO MHH\T, yépe3 pekKÿ, IO MOCTY, 
HaBCTPÉUY MH, NO JAOpOre, C OOJNBION KOP3HHOM, B PYKÉ, K CTapyxe, C 
He, B KOP3HHe, H3 JIÉCA, Y Heë, B JIeCŸ, OT JAOPÔrH, 10 JIÉCA, uépe3 NOJ- 
yaCä, IIOX BBICOKHM JAépeBOM, Ha IUHPOKOÏ NOJÂHE, H3 KOP3HHBI, IOCJE 
3äBTP4Ka, NO 7ÉépeBOM, Ha JIéTKHE OÔJaKä, Ha] JÉCOM, B JIECŸÿ, OT yJAO- 
BÔJBCTBHA, C COGOË, Ha BÉTKE, 1101 KOTOPEIM, Ha M@H#, Ha TNOJAHY, uépes 
TIONAHY, 34 JEPÉBLAMH, 34 JIÉCOM, B rOpor, 6e3 rpH66B. 

l. y Bâle COCÉHAKH; 2. y rJ4BHOTO HHXKEHÉPA; 3. OT CBoero Jéxa; 4. AO 
cocéHe ACPÉBHH; 5. Y KAKOË-TO XKÉHLLHHEI. 


XVI, 


XVII. 


X VIIT, 


XIX. 


XX. 


XXI. 


l. 1O rnlépBoro 3ä4BTPakKa, 2. népel 34BTPAKOM, 3. népez O6É10M; 4. riépel 
HALUHM J0MOM, D. 3a yac 10 NÉPBOrO 34BTPAKa; 6. AA MOÉH CTäplieñ A0- 
uepH; 7. H3-34 CHJIBHOTO ZJ1CK1; 8. MÉK1IY JABYMA BBICOKHMH JAePÉBEAMH; 
9. cpent ($THx) nerTéü. 

1. H3M@HÏJICA, H3MeHHT1; 2. HANPäBHI, HAlNPABHJIHCH; 3. NOAHAICA, NOIHA, 
4, OGHAN H NOUCJNOBAT, OOHAJIHCR H IOLEJIOBAJIHCE, D. H4YAJICA, HäuAJ; 
6. cnycräJics, CnyCcTH1; 7. HHTepeCcoBAJIA, HHTePeCOBAJIACE;, 8. rOTOBH.THCb, 
TOTOBHA; 9. NOBepHÿ71, rn10oBepHÿJ1CA;, 10. KOHUHICH, KOHAHIA. 

HCIYTATB, HCIIYTATRCA; YVCOKAHBATR, VCOKAHBATECA; CIPATATE, CIPATATE- 
CA; OECHOKÔHTE, ÉECHOKOÔHTLCA. 

JIéKHHH HauyHH4ITCA B 9 uacôs, a KonyäTCa B 11. [lepepcis Méx1y J1Ék- 
UHAMH npouonrxkäeTca 15 MHHVT. 2. A ponñrca B MockBé. 3. Hau He 
IOHPABHAICA STOT Béuep. 4. BorbHâa néBouKa péiKO YAHIGANACE H HHKOTAÀ 
He cMesJacb. 5. MHe K4XeTCA, UTO AOK1b CKÔPO KOHUHTCA. 6. MBI XOTÉYIH 
IOÂTH BÉUEPOM K JAPV3bAM, HO GOAJIHCE OCTABHTE CHIHA ONHOrO. 7. S pac- 
CépAHJICA HA TOBAPHLLA H OTKA34JICA NOÂTA C HHM Ha OYTOOHBHBIA MAT, 

Je regrette beaucoup de ne pas avoir vous rencontré hier (/ifé.: que je ne 
vous ai pas rencontré hier). 2. 1] fera froid dans la forêt en automne. 3. Le 
malade a dit à voix basse qu’il avait très chaud. 4. Cela nous a fait grand 
plaisir (litt.: cela nous a été très agréable) de faire votre connaissance. 
5. Nous nous ennuyions énormément (lité.: beaucoup) à cette soirée. 6. Cela 
me fasait plaisir (/itt.: il m’a été agréable) d’aller voir mes vieux amis. 

1. 6O71PHÔMY OueHE NJI0X0; 2. HaM OUeHS XKAJIB;, 3. MHe BCCrA4 OHVIO XOpO- 
Iu06, 4, KanHTAHY Ka3ä470Cb, 9, JIne 1 Bopäcy xôuerca; 6. moéï zxené 
HHTEPÉCHO;, 7. BaM HeOOXO1HMO;, 8. TeOé Heyi134; 9. eMŸ HPXOAHTCA; 
10. BaM HÿXHO. 


VOCABULAIRE RUSSE-FRANÇAIS 


AVERTISSEMENT 


Ce vocabulaire présente une liste alphabétique des mots et expressions conte- 
nus dans les textes et les exercices du manuel. On y a également inclu des 
mots qui, en raison de considérations pédagogiques ou méthodiques, manquent dans 
les vocabulaires des leçons et ne sont pas traduits dans les exercices. Tels par 
exemple : 

a) des mots internationaux comme œuasM (film), raTpnôr (patriote), pecny6- 
Jnka (république), etc. ; 

b) des mots ayant la même racine qu’un autre mot déjà connu et appartenant 
à une catégorie grammaticale qui a déjà été étudiée, par exemple, si le mot cepe- 
é3Ho (sérieusement, gravement) a été appris, l’adjectif cepbésBiñ (sérieux, grave) 
n’est pas inclu dans le vocabulaire de la leçon, le thème «adjectif » étant déjà 
étudié dans une des leçons précédentes ; si les élèves ont rencontré le mot Jiexuu- 
rpäx, on ne traduit pas dans les leçons suivantes l’adjectif xexHHrpäncknÿ (de 
Léningrad) ; les verbes à la particule -ca ne sont pas inclus dans les vocabulaires 
des leçons si ce thème grammatical a été étudié et si les élèves ont eu occasion 
d’apprendre les verbes sans -ca à partir desquels les verbes en question sont for- 
més (par exemple, si le verbe pere (décider) est connu, on ne trouvera pas 
dans les vocabulaires des leçons le verbe pronominal pemreca (se décider). 

c) On ne trouvera pas non plus dans les vocabulaires des leçons les groupes 
de mots dont les éléments sont connus des élèves et représentent un calque d’ex- 
pressions correspondantes françaises (par exemple, nérckuä can (jardin d’enfants). 

Comme nous l’avons dit, tous ces mots et expressions sont inclus dans le 
vocabulaire alphabétique ci-dessous. 

En règle générale, on trouve dans le vocabulaire alphabétique les acceptions 
des mots et des expressions avec lesquelles ces derniers ont été employés dans le 
manuel. Par exemple, le mot xenänHe a été employé avec l’acception «souhait, 
vœu»; c’est cette même acception qui accompagne ce mot dans le vocabulaire 
alphabétique. 

Les homonymes ayant la même source étymologique et proches du point de 
vue sémantique, sont donnés dans le même article, séparés par des chiffres ro- 
mains, par exemple : 

GonbHôû I. adj. malade; II. subsft. malade 

Tous les autres homonymes sont donnés sous des articles différents, par 
exemple : 

Mup! monde, univers 

MHp°? paix 
26-1540 
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À l’intérieur de l’article, les différentes acceptions sont séparées par des chif- 
fres arabes, par exemple : 


TaxéaBli 1. lourd, 2. difficile, 3. pénible 


Si plusieurs mots français rendent une seule acception du mot russe, on les 
sépare par une virgule ; s’ils rendent différentes nuances de cette acception, par un 
point-virgule, par exemple : 


o6a134TenbHO sans faute, sans manquer ; absolument 


Un mot ou sa partie invariable (séparée de la désinence par deux traits verti- 
caux) ne sont pas répétés dans le même article du vocabulaire : ils sont désignés 
par le signe —, par exemple : 


B3ñATE prendre; — B nuen faire prisonnier 
Bôa|Aa volonté ; BOCHATEIBATE — 1 tremper la volonté 


On a marqué dans le vocabulaire l’accentuation de tous les mots. S’il y & 
changement d’accent dans différentes formes du mot en question, cela est égale- 
ment indiqué aussi, par exemple : 


pykä (pl pyxu) 


Si deux variantes sont a:mises dans l’accent:saticn d’un même mot, celui-ci 
porte deux accents, par exemple : 


xoporoï (xôpork) 


Tenant compte du fait que le manuel peut servir également des autodidactes, 
et afin de permettre à l’élève d’utiliser et d’activer les connaissances acquises au 
cours de l’étude du manuel, le vocabulaire lui-même présente un petit cours d’étu- 
des. Ses articles contiennent de nombreuses notes grammaticales et, s’il y a lieu, 
des remarques stylistiques. Mais le volume de l’information grammaticale qu’on 
trouve dans le vocabulaire dépend du volume du matériel grammatical inclu dans 
notre cours. Par exemple, en indiquant la gestion des verbes et des noms, on se 
borne aux cas étudiés. 


Structure des articles du vocabulaire 


Noms. On indique le genre des noms qui se terminent par -b ou par -Ma: 

roCTB fn 

HÔBOCTE f 

BpéMA n 

Les noms d’êtres féminins formés à partir de noms masculins par l’adjonction 
du suffixe -Ka, sont inclus, précédés de la lettre f, dans l’article du nom masculir 
en question (car c’est le type le plus fréquent de formation du féminin des noms 
contenus dans le manuel), par exemple : 

CTYHÉHT, f -Ka 

On indique le nombre des noms qui ne s’emploient qu’au singulier ou au 
pluriel, ou s’emploient de préférence au singulier ou au pluriel, par exemple : 

MéGear f sans pl 

uacbi pl 
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Le pluriel des noms n’est indiqué que si sa formation ne suit pas les règles 
générales ou s’il y a alternance de l’accent, une voyelle caduque, etc., par 
exemple : 

OTÉI Pl OTLEI 

MATE f, Pl MéTepu 

Horä pl HÔrun 

6parT pl 6pâTbA 

xeHb M, Pl JHH 


On indique aussi le génitif pluriel si sa formation présente quelque difficulté, 
ainsi que le prépositif en -y des norns masculins, par exemple : 

népeso (pl xepéBba, G. pl nepéBbes) 

BÉTKA (G. pl BÉTOK) 

aec (pl -4, P. B -Ÿÿ) 


Pronoms. Ils sont donnés à tous les genres, au pluriel et aux différents 


cas, par exemple : 


Moÿ mm, Moñ f, Moë n mon (ma, etc.) ; le mien (la mienne) 
MOA UV. MO 

a (G., À. mMexñ, D. mHe, 7. Mnoï(-60), P. 060 MHé) je; moi 
MeHf U. 4 


Adjectifs. Si un adjectif possède des formes abrégées, elles sont indiquées 
dans le vocabulaire : 


Gén|HBiä (f. abr. -eH, -H4, -HO; -HHI) 


On a inclu dans le vocabulaire le comparatif si, lors de sa formation, 
quelque changement du radical a lieu. Si la formation du comparatif présente de 
grandes difficultés ou si le comparatif a une forme provenant d’une autre racine, 
on consacre à ces formes des articles spéciaux, par exemple : 

BHICOKHH (COMP. BEIILIE) 

BbILE (COMP. de BHICOKHË, BBICOKO) 

XOPOLHAH (comp. J1ÿulle) 

XOpouÔ (comp. Jÿullie) 

Jÿumie (comp. de XOPÔIHHA, XOPOILO) 


Verbes. Les verbes sont accompagnés de l’indication du type (modèle) de 
conjugaison et de l’accentuation coniormément au système adopté dans le manuel, 
par exemple : 


H3VUÂTB (UHTATE, Q) 
Si la formation du passé présente quelque difficulté, ses formes sont inclues 
dans l’article, par exemple : 


HATA (passé IËTN, IA, IWIO;, UUIH) 


La gestion ces verbes est illustrée à l’aide des marques vf, vi, ainsi que 
par des questions : 


KOHUÂTB (YHTÂTH, Q) UÉ 
noOMOUE (MouB, 6) (kom?) vi 
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On indique l'aspect de chaque verbe. La traduction ne suit qu'un des verbes 
de chaque paire; exception n'est faite que si leurs acceptions ne sont pas les 
mêmes, par exemple : 

GonéTk (em?) imp. être malade (de); p 3a6onérs tomber malade (de) 


Si les acceptions des deux verbes de la paire d’aspects coïncident, la traduc- 
tion est donnée conformément aux principes suivants : 

a) si la structure morphologique du verbe imperfectif est plus simple que celle 
du verbe perfectif (c'est-à-dire si cette dernière contient des éléments supplémen- 
taires), c’est le verbe imperfectif qui est traduit, par exemple : 

JéJATE iMP., D CHÉHATE faire 

CHÉJHATE UV. JÉJIATE 


b) si les deux verbes ont des préfixes, la traduction accompagne le verbe per- 
fectif, par exemple : 

BHIOeKATE P, imp. BbIOerATE SOrtir en courant 

BbIOCTATE iMP., U. BHIOCXKATE 


c) si les deux verbes ont la même structure, on traduit le verbe perfectif, par 
exemple : 

peluäTE iMPp., U. PEIATE 

peluäTR p, imp. peuäTk 1. décider, prendre la décision; 2. résoudre 


d) si le verbe imperfectif n’est pas accompagné du verbe perfectif, cela signi- 
fie, qu’un tel verbe manque ou que son emploi est rare. 

En continuant l'étude du russe et en lisant des textes plus compliqués que 
ceux de notre manuel, utiiisez le dictionnaire russe-français rédigé par L. V. Stcherba 
(Pyccko-paxuy3cknä caoBapk non penakuneñ JI. B. ep6rr) et le Petit diction- 
naire pratique russe-français par Andréi Zalizniak. 


* *k * 


Les noms propres et les noms géographiques inclus dans le manuel, forment 
une liste à part (v. p. 433). 


À, a 
a conj. 1. et (au sens d'opposition) ; 
mais ; 2. et (au sens d’addition) 


aBryCT août 

aBTOGyc autobus ; autocar, car 

aBTOOVCH|BIH: —Aafñ OCTAHÔBKA 
d'autobus 

aBTop auteur 

arpoHéM agronome 

éapec (pl -â) adresse (postale) 

aKTËP acteur 

akTphca actrice 

aab6ÔM album 

axrA4ACKH anglais ; 

axTéHHa antenne. 

8HTHKBAPHbIH: 
d’antiquités 

aAnJOAHCMÉHTE pl applaudissements 

anpésb "m avril 

apTACT, f -Ka artiste, acteur ; Hapôy- 
HBi — artiste du Peuple (étre ho- 
norifique) 

apxuTekTÿpa architecture 

arMochépa atmosphère 

abpukäHcknñ africain 

asponôpr aéroport 


arrêt 


” a38ik l’anglais 


Mara3HH magasin 


b, 6 


6äôyiuka (G. pl 646yiek) grand-mère, 
grand-maman 

6aamnxTôH badminton ; 
jouer au badminton 

Gañepñna ballerine 

Ganér ballet 

6GankôH balcon 

6äpxa péniche ; chaland 

Gac (pl -H) basse (voix) 

GackeT6ôn basket-ball, basket 

 Gaccéñn piscine 

GéraTB (YHTÂTB, @) Ui imp. Courir 

Geryx (pl -H) coureur 

GéxIHB (f. abr. -eH, -Hä, 
pauvre 


HTPATE B — 


-HO; -HEl) 


GexäTE (6erÿ, GexHILB..., 
imp., p no6eXäTE Courir 
6e3 prép. (+ G.) sans 
GenéTE (YMÉTE, @) Ui iMmpP., p no6enéTE 
blanchir, devenir blanc 
Géaxka (G. pl 6énok) écureuil 
6éanñ blanc 
Gerbé sans pl linge 
Gens essence (carburant) 
Géper (pl -4, P. Ha -\) bord; 
rive, côte | 
Gepësa bouleau 
BeprñHckKH  nouTOBEIH 
des postes à Berlin 


GeryT) vi 


rivage ; 


my3éñ Musée 


GecroKOHTB (TOBOPÉTE, @) UÉ imp., D 
no6ecnokôHTB inquiéter (donner du 
souci); -ca (0 uë“?, o xKom?) s'in- 
quiéter 

Gecnok6|{HBiA (f. abr. -eH, -HHa, -AHO; 
-HHBI) inquiet, agité 

GecnokéäcrBo inquiétude 

Gecnoné3no il est inutile de... 

Gecnoné3|lHBiñ (f. abr. -eH, -Ha, -H0; 


-HBI) inutile 
6Gecmuyÿmo sans (faire du) bruit 
GuôanorTéka bibliothèque 
GnaéT billet; ticket 
Ghorpäpua biographie 
GATE (THTE, 8) UÉ imp., p no6HT& bat- 
tre 


GhTbca se hattre ui (cœur); palpiter 
GnaronapTL(kO026? 3u 4m0? )(TOBOPATP, 6) 
ut imp., P no6HarolapÂTE remercier 

Gaaronapñ prép. (+ ND.) grâce a 
GaaroycTpôenlHBi (f. @br. -, -a, -0; 
-H) confortable 
Gnxe (comp. de 
1. plus proche ; 

intime 

Gau3HeuH pl jumeaux 

Grokäna blocus 

6okc sport. box 

Gonésb f maladie 

GonéTk (uem?) (YMÉTE, @) vi imp. être 
malade (de) ; p 3a6onérk tomber ma- 
lade (de) 

GonbHua hôpital 


GTH3KO) 
2. plus 


Gniskuï, 
plus près ; 
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GoulbHôû I. adj. (f. abr. -eH, -bHä, 
-bHH) malade ; Il. subst. le malade 
Gôabe 1. comp. de Goxrmoi plus 
grand ; 2. comp. de Mnôro plus; da- 

vantage 

GoabiieBäk (pl -H) bolchevik 

Goubml|ôh (comp. -e) grand ; gros; im- 
portant 

GoTHHKH Di (G. GOTHHOK, sing. 6OTH- 
ok) bottines ; brodequins 

GoñTLCa (uee0?) (TEKAÂTE, 6) vi imp., P 
noGoñTECA craindre ; aVoir peur 

6par (pl -ba) frère 

6parTb (6epy, OGepélik..., GepÿT, passé 
6pañ, -4, -0, -H) U{ imp., P B3ATb 


prendre 

GpocäTb (UHTAÂTE, @) UV imp., p Gpo- 
cuTB jeter 

GPOCHTE (TOBOPÉTE, Q; C:Il) UÉ P, v. 
GpocäTE 


GproKu pl (G. 6pok) pantalon 

Gÿayimee 1. subst. avenir; 2. gramm. 
futur 

6yayul'Hñ adj. 1. prochain ; B —em roaÿ 
l’année prochaine; 2. futur, avenir; 
gramm. —ee Bpéma futur 

6ykBa lettre (caractère) 

GykéT bouquet 

GyTbiaxa (G. pl 6yTbiroKk) bouteille 

OIBATE (2067) (UHTATE, @) Vi impP., D 
noOGBIBATE Visiter 

GHIBLIHA ancien 

Gbicrpo vite, rapidement 

GEICTP|IBIA (f. Aabr. -, -4, -0; -Hi) rapide, 
prompt 

GEITR (fut. OYay, OVaelib…., GVAYT, 
passé GB, -à) vi imp. ètre; GbIA il 
y avait; Oyler il y aura; y Meufñ 
6kIn j'avais, y Men OYAer j'aurai 


B, 8 


B (B0) prép. (+ P., lieu; + À., dir.) 
dans, à, en 

BaroH wagon, voiture 

B43a vase m 

BaJBC valse 

BAM U. BBI 

B4MH U. BEI 

BAC U. BEI 

Ball M, Bâla Ÿf, 
vôtre ; la vôtre 

Bämu vos; les vôtres 

Bapyr tout à coup, soudainement 

Benb particule c'est que; HO — mais 

BéXJIHBO poliment 

BÉXAHB|IBIA (f. Ar. -, -a, -0; -Hi) poli 

Bezé partout 
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Bâle n votre; le 


Be3TA (HAT, 8; passé Bë3, BesllJIâ, -J16; 
-JHi) vÉ imp., p noBe3TH 1. transpor- 
ter, voiturer; 2. conduire (à cheval 
ou en voiture); 3. tirer; traîner; 
remorquer 

Bek {pl -4) siècle 

BeA4K||H (f. Qbr. -, -4, BeJIHKO; Bert- 
Ki) grand 

Beocunéx bicyclette, vélo 

BeJocAnenAcT cycliste 

BepëéBka (G. pl BepéBok), dim. BepéBoyKa 
ficelle 

BÉPHTE (KOMY? uemÿ? 6 KOe0? 60 um?) 
(TOBOPATE, @) vi imp., P NOBÉPATE 
croire (qn, qch; en qn, qch) 

BePHŸTLRCA (OTHOXHŸTE, 6) Vi p, imp. 
RO3BPALHATECH revenir, retourner; — 
xomo rentrer (chez soi) 

BeCËJEIA (f. abr. BéCe!1, -J14, -J10; -Jib) 
gai, joyeux 

BecéHHHH printanier, de printemps 

BÉCHTB (TOBOPÂTE, Q; C : il) Ui imp. pe- 
ser üi 

BeCHä (pl BéCHHI, 
temps 

BeCHOH au printemps 

BeCTA (HATH, 6; CT:1; passé Bê, 
Bell1äâ, -10; -JIli) Ut imp., p noBecTh 
conduire, mener ; — YpokH donner 
des leçons ; enseigner 

BeCTHÔDAB M vestibule 

BeCb 1, BCf f, Bcè n, Bce pl tout (le) ; 
tout entier; G. m, n, À. m Bcer; 
Ga D: EP: Bcens. LM, °n, D: 
pl 8cem;, P. m, n 060 (Bo) Bcëm; /. 
pl Bcému; D. m, n Bcemy; G., À., 
P. pl Bcex; À. f Bcio; BCé paBHÔ 
quand même ; Bceré xopômero! (166- 
poro!) au revoir | 

BeTepäH vétéran 

BéTKa (G. pl BéToK) branche 

Béuep (pl -4) soir; soirée 

Béyepom le soir 

Belub f 1. chose; objet; 2. pl -n 5a- 
gages ; affaires 

B3BOJHOBATL (TAHLEBÂTE, Q) UF P ÉMOU- 
voir ; bouleverser 

B3TISHYŸTE (KyOd?, HA KO20? Ha umo?) 
(OTAOXHYŸTb, 6) vi p regarder ; jeter 
un coup d’œil ;, jeter un regard 

B3ATb (BO3bMYŸ, BO3bMÉIL..., BO3BMYT, 


G. pl Bêcex) prin- 


passé BJ, -4, -0, -H) Ul pP, imp. 
6paTk prendre; — € Cco60 (umo?) 
emporter ; —  (Koed?) emmener ; 


— B nJeH faire prisonnier 

BHA 1. Vue; paysage; 2. gramm. as- 
pect 

BHJeTE (CMOTPÉTE, Q; A:XK) UV ÜMD., P 
yYBHJA6TE VOIr 

BHJAHO on voit, on peut voir 


8HHÔ (pl BHa) vin 

BHCÉTH (CMOTPÉTE, 6; C:Il) U imp. 
être suspendu; être accroché ; pendre 

BJIIOGHTECA (8 KO26?) (TOBOPATE, 0 ; 6 : 61) 
vi p, imp. BAWOGJNATLCA tomber amou- 
reux, s’éprendre (de qn) 

BJIOONËÉHHEIH Subst. amoureux 

gmécre ensemble 

BMÉCTO prép. (+ G.) au lieu de; à Îa 
place de 

BHy3 en bas (dir.) 

BHH3ÿ en bas (lieu) 

BHHMänye attention 

BHHMATeJBHO attentivement 

BoJlä eau 

306B4TR (BOIIO, BOWeIIIb..., BOIOIOT) (c 
Ken?) vi imp. faire la guerre 

BO3BPATÉTECA (TOBOPATB, 8; T : IL) U P, 
imp. BO3BDAlATLRCA revenir, retour- 
ner; — AomGü rentrer 

BO3BPALLATBRCA (UITATR, Q) UE iMP., U. 
BO3BPATITERCS et BEPHYŸTLCA 

Bo3BpaiéHHe retour 

BO3AVIUHBIH aérien 


BO3HTD (TOBOPIHTR, Û; 3:72) vi imp. 
transporter, voiturer 
8oHH4 (pl BH) guerre; Benäkañ 


OréuecTBeHHañ — |la Grande Guerre 
Nationale 
BOTH (HATÉ, 


8; T:1;, Passé BOUEI, 


BOILLI||à, -0, -A) vi D, iMD. BXOATE 
entrer 

BOK341 gare 

8okpyÿr i. adu. autour ; Il. prép. (--G.) 
autour de 


BoneñOôn volley-ball 

BO‘HéHHE émotion, émoi 

BOJHOBATHRCA (TAHLEBATE, @) Ui imp., 
P B3BOJNHOBATRCA s'inquiéter, s’alar- 
mer, être ému 

B8610CBI pl (G. Borôc) cheveux 

Bôulja volonté ; BOCNHTHIBATE —K trem- 
per la volonté 

BooÔiué en général, en principe 

Bonpôc question 

BOpÔTa pl (G. 8opÔT) sport. but 

BOCeMHAAUATEIM dix-huitième 

BOCeMHAALATE dix-huit 

8ocemB huit 

BOCeMBJecaT quatre-vingis 

BoCceMBCÔT huit cents 

BoCckpecéHbe dimanche 

BOCNHTATE (KO26? umo?) (HUTATE, Q) Ut 
P; imp. BOCHATBIBATR élever, édu- 
quer, former 

BOCHATEIBATR (KO26? 40?) (4lTATE, Q) 
ul iMD., U. BOCNHTATb; — BON 
tremper la volonté 

BOCTOK est, orient 

BocxÔZ1 lever (du soleil) 


BOCEMOH huitième 

BOT Voici, Voilà; — xopomô! ça, c’est 
très bien ! 

BrepBéie pour la première fois 

Bnepëx en avant (dir.) 

Bnepea en avant, devant (lieu) 

BreyaTéHne impression 

Bpau (G. Bpauä, pl -H) médecin 

Bpémia #1 (tl Bpemenä) temps; Bo — 
pendant ; — OT -eHH de temps en 
temps ; He — Île moment est mal 
choisi; c’est mal à propos; B TO — 


à l’époque 
Bce tous, toutes ; tout le monde 
BCE VU. Becb; 1. — + verbe toujours ; 


2. (+ comp. d’un adverbe ou d’un 
adj.) de plus en plus 

Bcé (—+ av.) toujours 

Bcerlä toujours 

BCero U. BECb 

BCe'i U. BeCb 

BCeM TV. BeCb 

BCÉMH U. BECb 

BCeMŸ U. BECb 

BCé-TakKH quand même, tout de même; 
pourtant 

BCeX UV. BECE 

BCKONATE (UHTÂTE, 
näâTs bêcher 

Bckôpe bientôt, sous peu 

BCJIEA: CMOTHÉTE — (KOMy?) suivre du 
regard 

BCNOMHHATE (O WÊÈM? O KOM?) (ANTATE, 
a) vt et vi 1. v. BCHOÔMHATE, 2. re- 
constituer dans la mémoire ; tâcher 
de se rappeler 

BCTOMHHTR (O0 UËM? O KOM?) (TOBOPITE, 
a) ct et vi D, imp. BCHOMHHATE Se 
souvenir, se rappeler 

BCTABATb (1ABÂTE, 8) Vi iMP., U. BCTATE 

BCTATB (CTATH, QG) Ui P., iMpP. BCTABAT 
se lever 

BCTPÉTHTR (TOBOPITE, U;, T:u) Ul p, 
imp. BCTpeuäTE |. rencontrer, 2. ac- 
cueillir 

BCTpéua rencontre, accueil 

BCTPEUATR (UNTATE, @Q) Ut 
BCTPÉTHTE 

BCIO U. PeCb 

BCA U. BECb 

BTOPHHK inardli 

BTOpôi deuxième 

BXOAMTE (TOBOPITE, 0; A: A) Ui IMP., U. 
BOÂTH 

Buepä hier 

BüepäluHHM d'hier 

BH! (G., À., P. Bac, D. 
vous 

BHIO@TATR (UHTAÂTE, Q) Ui imp., 
CekaTb 


a) vl p, imp. KO- 


iMmp., U. 


BAM, /. B4MH) 


VU. BEI- 
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BHIOeXATE (GeXKATR, A) Vi P, iMP. BBI- 
GeräTk sortir en courant 

BBIHTPATE (UHTÂTE, @) Ul D, imp. Bbl- 
HrPBIBATR gagner 

BEIMTPIBATR (UHTÂTR, @) Vi: iMN., U. BEI- 
HTPATE | 

BHTH (HATH, @Q; T:11; Passé BE, 
BBA, -O; -H) Vi D, iMP. BHIXONMTb 
sortir; — 3 ce6f s’emporter, écla- 
ter, se mettre hors de soi; — u3 6e- 
peré8 déborder 

BHIHHMAT (UHTATb, Q) 
HYTB 

BHIHYTE (40? u3 ueeÜ?) (OTIOXHVŸTE, Q) 
ut Pp, iMP. BPIHAMATB SOrtir ut: (re)- 
tirer 

BBINHTB (HHTb, Q) UE P, U. HHTb 

BHIPACTH (PaCT, @) Ci p, imp. pacTh 


vé iMD., U. BBI- 


grandir, croître ; surgir 
BBICOK|IHA (f. abr. -, -4, BHICOKO; Bbi- 
COKH, comp. Bille) 1. haut, grand; 


2. de grande (de haute) taille 
BHICTper coup (de feu, de fusil) 
BBICTPENHTB (TOBOPHTE, @) Ui P, U. CTpe- 

JATE 
BHIVUHTB (TOBOPATB, Q) 

yuñTE apprendre ut 
BÉIXOX Sortie 
BEIXOAMTB (TOBOPÉTE, 0; 1:7K) Ui imp., 

U. BHIATH 
BbILe (comp. de BHICOKIIÏ, BBICOKÔ) plus 

haut 


vi D, imp. 


F,r 


ra3 gaz 

ra3éTa journal 

raséTHAñ de journal, 

raxepéa galerie 

rae où (lieu) 

raé-HH6yAB quelque part, 
(lieu) 

raé-TO quelque part, 
(lieu) - 

reHepäñ général ; 
verneur général 

reorpäpna géographie 

reOJIor géologue 

repmouném casque hermétique 

repéä héros 

ra guide (personne) 

rHMHACTHKa sans pl gymnastique 

raaBä (pl raäBri) chapitre 

ra4BH|[B principal , (cämoe) —oe l’es- 
sentiel est. 

raas (pl -à) œil 

TAARÉTE (HG KOe0? Ha um?) (CMOTPÉTE, 
6; A:X) vi imp., p norialéTE re- 
garder 


des journaux 


n'importe où 
on ne sait où 


— -TyY6epHÂTOP £ou- 
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rOBOPHTb (roBop, rOBOPHLUE . .…, TOBO- 
pee impér. TOBOpPH) imp., P CKa3âTb 
. Vi parler, causer ; 2. ot dire 

ee. (pl -b et -4: P. B -V, G. pl ner) 
an, année ; B $T0OM —Y cette année ; 
B npôm1o0om —ÿ l’année dernière; 
emMÿ ABa —a (naTb Jet) il a deux 
(cinq) ans; c KäABIM —oM d'’année 
en année 

rouoBä (pl rônoBH) tête 

rojua famine 

rou6x'HBIA (f. abr. ronoiieH, -Hä, -HO; 
-HBi) affamé,; souffrant de faim ; GBITE 
—HBIM avoir faim 

rôioc (pl -4) voix 

ropä (pl rôpri) montagne ; mont 

ropaocTk f fierté, orgueil 

rôpalbi (f. abr. -, -4, -0; rôpirt) fier, 
orgueilleux 

rôpe 1. chagrin; 2. malheur 

rôpox (pl -4) ville, cité 

ropoaék (G. roporKkä, pl ropoiké) une 
petite ville 

FOPORCKÔH de ville 

ropaului (f. abr. -, -à, 
brûlant 

ropauo chaleureusement 

rocnoAUH (pl rocrno1ä) monsieur 

rocTHHHuA hôtel 

rocT|B m visiteur, hôte; invité ; convi- 
e; y HaC —H nous avons du monde ; 
HATÉ B —H (X KOMÿ?) aller voir qn; 
aller en visite chez qn 

rocyAäpcTBeHHBIM d'Etat 

TOTOBHTB (TOBOPHTB, A; B:BJ) LÉ iMpP., 
P nPHrOTOBHTB Préparer; -CA (K 4e- 
MmMÿ?) se préparer (à qch) 

rOTOB|BIH (f. Gbr. -, -a, -0; -Hi) prêt; 
achevé, fait; (K& “euÿ?) prêt (à 
qch) 

rpaBëp graveur 

rpaBpa gravure 

rpaXJ4HCKHä Civil 

rpamM (G. pl - et -oB) gramme 

rpaMMäTHKa grammaire 

rpaxäulla frontière; 3a 
l’étranger 

rpn6 (pl -H) champignon 

rpomäA|IHBi4 (f. Gbr. -eH, -Ha, -HO; -HEI) 
énorme ; immense 

rpôMKoO (comp. rpômue) haut; 
voix 

rpyAb f poitrine 

rpy30B84K (G. -4, pl -H) camion 

rpÿnna groupe 

ry6epHäTop gouverneur 

TYJATE (UATÂTE, Q) Vi iMP., P NOTYAATE 
se sn 

rycTil6i (F. abr. -, -4, -0; -El; 
rylue) épais 


-0; -H) chaud ; 


—eñ (lieu) à 


à haute 


comp. 


A, x 


na |. particule d’affirmation oui; 2. 
conj. mais 

HaBäTB (1a, AaËlUb..., AAÏT) vé imp., 
p aaTk donner, -äTe (-H) + inf. imp. 
ou fut. p exprime une proposition ; 
—ñTe (—H) OTABIXATE! OÙ —HTE ( —H) 
OTAOXHËM! reposons-nous ! 

JasHÔô depuis longtemps; il y a long- 
temps 

xäxe particule de renforcement même 

naïëk|inñ (f. abr. -, nanekijä, -6; -11) 
lointain 

naneké (comp. xänbe) loin 

xâilie comp. de nareké 

näm6a jetée 

APTE (TOBOPATE, Ô) LÉ imp., P nola- 
purk faire présent (cadeau) de qch 

AATB D, U. J14BÂTE 

asa m, n deux 

ABaAUATBIH Vingtième 

ABAAUATE Vingt 

xse f deux 

AseH4ALATBIA douzième 

ABeHAAUATE douze 

xsepb f (G. pl nsepéï) porte 

nsécrH deux cents 

ABHTATHCA (UHTATE, Q) Ci IMP., P ABH- 
HYTBCA Se mouvoir, être en mouve- 
ment 

xshXéHHe mouvement 

HBAHYTECA (OTHOXHYTE, Q@) Ui P, imp. 
xshraTkCa se mettre en mouvement 

nsôûka subst. (G. pl nsôek) deux 

xsop (pl -H) cour (d’une maison) 

LE (G. pl néBouex) fillette, petite 
ille 

nésyiuka (G. pl néBymek) fille, jeune 
fille 

xesanôcro quatre-vingts-dix 

AeBATHAAUATEIMH dix-neuvième 

ReBATHAAUATE dix-neui 

eBATHA neuvième 

néBaTB neuf 

neBaTLCÔT neuf cents 

xex grand-père; vieillard 

neXVYpHBiä élève de service 

nekä6pk m (G. xeka6pa) décembre 

HÉNATBE (UHTÂTE, Q) Ut iMP., P CAÉJNATE 
faire 

xéaljo (pl -4) 1. affaire; 2. besogne, 
travail, — B Tom, uTo... le fait est 
que...; Kak (BäâliH) —4? comment ça 
va? 

nes m (pl nn, G. pl axeï) jour ; 
journée ; — poxAéHa anniversaire 
(de la naissance); B — par jour; 
x66p#iä —! bonjour! Ha npyro“ — 
le lendemain 


nepésxa (G. pl nepeséne) 1. village; 
2. campagne 

népeso (pl nepéBba; G. pl nepéBbes) 
arbre 

nepeBaxBiä en (de) bois 

HepXÂTE (JexXATE, 0) ut imp. tenir ut ; 
— ceôñ B pyKäx se tenir en main, 
se dompter, se maîtriser 

necaThiñ dixième 

nécaTk dix 

neTäns f détail 

xéru pl (G. neréä) enfants 

nércKknä d'enfants, — can jardin d’en- 
fants ; — nom maison d’enfants; in- 
ternat 

néTcTBo enfance 

xxaz jazz 

auanôr dialogue 

xauBäH canapé ; divan 

AHKTAHT dictée 

AHKTOBÂTR (TAHU@BÂTE, QG) Ut impP., P 
NpOAHKTOBATE dicter 

AupéKTOp (pl -4) directeur 

auhhy3op diffuseur 

JAH HI (f. Gbr. -eH, -Hä, -HO; A'1HH- 
HHt) long 

ma prép. (+ G.) pour 

axëm dans la journée, dans l’après-mi- 
di; — 4 Hôub1 nuit et jour 

no prép. (+ G.) avant ({emps); 2. jus- 
qu’à (espace et temps) 

HOGABHTE (TOBOPATE, @; B:BJ) Ut P, 
imp. no6aBnfTE ajouter 

HA0GABJATE (UHTÂTE, Q) UV{ imp., U. 10- 
ÉABHTE 

no6erâTR (GHTÂTH, QG) Ui 
GCeXKÂTE 

no6exäTE (00 Kkoed?, Oo ueed?) (6eHÂTE, 
8) vi p, imp. noGeräâTE Courir jus- 
qu’à ; atteindre (en courant) 

no6poréTen!BHBIA (f. Abr. -H, -LHA, -LHO; 
-DHEI) Vertueux 

n66plB (f. abr. -, -ä, -0; no6pH) bon; 
Bcero —oro! au revoir ! 

HOBOA|IPHBIX (KeM?, em?) (f. abr. -eH, 
-bH4, -LHO; -BHBI) content de qn, de 
qch 

xoxA;B M (pl -H) pluie; nër — il 
pleut | 

HOKA34TE (NHCÂTE, 0; 3:X) UÉ D, imp. 
HOK43BIBATE prouver, démontrer 

HOK43PIBATH (UHTÂTH, Q) UÉ iMP., U. 1O- 
Ka3ÂTE 

xokyménT document ; pl -H1 papiers 

nôaro longtemps, longuement 

nénxI|eH, -Hä, -HÔ; -HBHii a — je dois 

xom (pl xoMä) maison ; — ÔTHBIXA mai- 
son de repos; JHÉTCKHA — maison 
d'enfants, internat 

xôma adv. à la maison, chez soi (lieu) 
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imp., VU. }0- 


aomô adv. à la maison (dir.); Bep- 
HŸTBCH — rentrer 


xnopôrila chemin; route; voie; no —-e 
chemin faisant 

noporéë (f. abr. népor, -4, xnoôporo; 
ZOporH; comp. aopôxe) cher; mon 
cher, chéri 


AoCKä (pl néckn, G. pl aocôk) tableau 
(de classe) 

nôuka (G. pl nôuek) v. noub 

nous (pl nôuepu) fille (par rapport aux 
parenis) 


aparouéHI HBIA (f. Gbr. -eH, -Ha, -HO; 
-HEI) précieux ; de grand prix 

xpäma drame 

apamaTäuecknñ dramatique ; de drame 


apäTLCA (c Kex?) (6PaT», 8) Vi imp., D 
nonpäTkca se battre avec qn 

apéBu|| 4 (comp. -ée) ancien ; vieux 

aposä pl (G. npos) bois (de chauffage) 

ApoXäTE (JexKAÂTE, 6) vi imp. trembler 

apyri (pl npy3b4) ami 

npyr? première et seconde partie du 
pronorn réciproque composé, dont la 
première est indéclinable et la secon- 
de se décline comme un substantif : 


— -a l’un l’autre, — -y l'un à 
l’autre, etc. 

apyrôÿ 1. autre; 2. second 

AŸMATB (UHTÂTE, @) iMpP., D nOAÿMAT 


penser ; songer ; réfléchir ; — o 4Ë-x., 
o Kôm-1. penser à qch, à qn 

aÿpa jam. imbécile, crétine 

ayuä (pl nÿwuu) âme 

añaa m |. oncle; 2. l’apostrophe em- 
ployée par de petits enfants auand ils 
s'adressent à un homme adulte 


E, e 


eBporé“cxHf européen, d'Europe 

er I. vu. oH et on6, Il. pron. poss. m, 
n son (sa, ses); à lui, le sien (la 
sienne, etc.) 

eë I. vu. on; II. pron. poss. f son (sa, 
ses), à elle; le sien (la sienne, etc.) 

exez]HéBHo tous les jours, chaque jour, 
journellement 

é3AUTH (TOBOPTE, Q; JA:3%X) Vi imp. 
aller (autrement qu'à pied), vovager 
en véhicule; — ox6THTRCa aller à 
la chasse 

ef U. OHä 

emMÿ U. OH et OoHô 

epynnä (sans pl) conv. bagatelle; un 
rien 

éca conj. si (conditionnel) 

ecTbL (eM, elb, ECT, eAM, EAÂTE, ETAT; 
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passé en, -a, -0; -H; impér. elib) Ut 
imp., p CReCTE Manger 
ecTB® de pers. sing. du prés. 
est ; ilest; ily a; 
— j'ai 
ÉXATb (ÉAY, 
noe3käü, f. 
Lmp., P 
qu'à pied) 
euxé ericore 


de 6BITE 
i1 existe, y mexg 


ÉEUIB..., éJAYT; émpér. 
négative ue é3]H) vi 
noéxaTk aller (autrement 


XK, x 


HAJÉTE (YMÉTE, QG) Ul iMP., P noxa- 
aéTk plaindre ; avoir pitié de 

HAJKO U. XKAJID 

xanb l. peut être traduit à l’aide des 
formes personnelles du verbe «regret- 
ter»; 2. c'est dommage, ça Îfait de 
la peine 

äpKo: 31eck — il fait chaud ici; mHe 
— j'ai chaud 

KATP (MY, ÆMËIUB... 
P foXAÂTE Serrer ; 
main 

HAATE (ZX1Y, HKAËIIB..., ZKAYT) UÉ (avec 
un nom d’être) et vi ueeÿ? (avec un 
nom de chose) imp., » nonoxAäTb 
attendre; — Kor6-1. B rôcTH atien- 
dre la visite de qn 

xel conj. 1. mais; et; quant à ; 2. 
puisque ; c'est que 

xe? particule donc; 
bien 

xesäHHe souhait, vœu 

HETATL (KOMÿŸ? ueeo?) (uHTÂTE, Q) vi 
imp., P noxenâTk souhaiter 

XKEITÉTE (YMÉTE, G) Vi iMP., P noxel- 
TÉTB jaunir 

HENTIBIA (f. Gbr. -, XKenTé, 
ÆRÉATRI) jaune 

xXeHä (pl XéHb) femme (épouse) 

KeHAT' BI (f. abr. -) sans féminin 
marié 

XEHÂTLCH (HG KM?) (TOBOPATE, 6) vi 
p et ump. se marier, épouser, pren- 
dre femme 

xéHcknä de femme, féminin 

xéHIUHHa femme (par rapport à l’hom- 
me) 


, AMYT) vf imp., 
— pyky serrer la 


Hâio — il faut 


2KËJITO; 


»xecT geste 

xXeCTOK/HA (f. Qbr. -, -4, -0; -u) 
cruel 

HUB}: (f. abr. -, -4, -0; -b1) 1. vi- 
vant : ; 2. vif, éveillé 


XH3HEHI HBIA (f. Gbr. -, -Ha, 
de la vie; vital 

XH3HepdJoCT' HI (f. Abr. -eH, -Ha, 
-H21) joyeux ; pétillant de vie 


-HO; -HEI) 


-HO; 


XKH3HB f vie 
XKHAT@NB #2 habitant 


KHTE (KUBŸ, KHBËIIB..., JKIBŸT, PASSÉ 
XKHJI, KUJI||A, -0; -H) vi imp. 1. ha- 
biter ; demeurer ; loger; 2. vivre; 
exister 


XHyYpHâJ revue 
KypHauñcT journaliste 


3, 3 


3a prép. À. (de dir. + À.; de lieu +1.) 
1. derrière; de l’autre côté de, 2. 
à : CECTB — CTOU (CHAÉTE — CTONÔM) se 
mettre (être) à table; B. 1. (+ À.) 
pour ; 2. (+ /.) avec un nom de pers. 
où de chose à trouver, à amener; 
MATH (NOCHÂTE) — KÉM-JI., UéM-1. 
aller (envoyer) chercher qn, qch 

340HBATb (UHTATH, Q) U. 38OHTE 

3aOATB (TNHTB, 6) Sport. Ut P, imp. 3a- 
GusäTk: — Mau marquer le but 

3aOHTLCA (HHTE, 6) vi p se mettre à 
battre (cœur) 

3a00J16TB (YMÉTE, Q) Vi D, imp. GOJNËTE 
tomber malade 

3aGOTHTECA (0 4ËM? O KOM?) (TOBOPÉTE, 
a; T:4) VU imp., P nO3AGOTHTECA se 
préoccuper ; prendre soin de; avoir 
soin de 

34OBIBÂTR (YATÂTE, 
GEITE 

34OBITE (OBITH, QG) Ul D, imp. 3a6bIBÂTE 
oublier 

3aBÔX usine 

34BTpa demain; 10 — à demain 

34BTpak (petit) déjeuner 

34BTPAKATBR (UHTÂTE, Q) Ui iMmP., D no- 
34BTPaKaTE prendre son (petit) déjeu- 
ner 

3arOBOPATE (TOBOPÂTE, 8) Ui P CoOMmMer- 
cer (se mettre) à parler 

sanäua problème 

3aNPOXKATE (JEHKATE, 6) Vi p se mettre 
à trembler 

3axkéub (3axXrÿ, 3aXKÉIIR..., 3AXKTVT; 
passé 3axêr, 3aXru|à, -0; -H) UÉ p., 
imp. 3aXHräTB allumer 

3aHKHTÂTR (UHTÂTH, €) Uf iMp., U. 3a- 
KÉUE 

343BYUÂTE (JEXKATE, 6) Vi P., U. 3BY4ATE 

SAHHTEPeCOBÂTECA (EM?) (TAHLEBÂTE, A) 
vi p s'intéresser à, prendre intérêt à 

3aT4 (HATH, 6; T : A) Vi D, iMD. 3aX0- 
auTE entrer en passant 

3akäT coucher (subst.); — cônnua cou- 
cher du soleil, soleil couchant 

3ak0x loi 


a) ut imp., U. 3a- 


3AKPHUÂTB (JeKATE, 6) vi p se mettre 
à crier, pousser un cri 

34KPBIBÂTR (UHTATH, A) UÉ iMD., U. 3a- 
K PEITB 

3aKPÉITR (OTKPEITR, @) UÉ D, imp. 3a- 
KPBIBATS fermer vi, -Cga (se) fer- 
mer ui 

3aKYPHTB (TOBOPATE, 0) p allumer une 
cigarette (un cigare) 

san salle 

3AMÉTHTR (TOBOPHTE, Q; T:u) 
imp. 3aMeuÂTB relnarquer, 
voir 

3sameuäxye observation, 
montrance, réprimande 

3ameu4Te|BHBI (f. Qbr. -eH, -LHA, -BHO; 
-DHEI) remarquable, admirable; ex- 
cellent 

3AMEUÂTE (UHTÂTE, Q) U{ iMD., U. 3aMé- 
THAT 


ul p, 
s’aperce- 


remarque, re- 


3AMOJUATR (‘IeKÂTE, 6) vi pp, imp 
MOAUATR Se taire, cesser de 
parler 


34MYXeM: OBITS — être mariée 

3AHHMATRCA (UITÂTE, GG) imp., pP 3a- 
HfTBCa !. travailler ; 2. (weu?) s’oc- 
cuper de ; être occupé de 

3aHATLCA (3AHMYCH, 3aHMÉLIRCA..., 
MYTCA) D, UV. 3AHHMATECA 

3sänax occident, ouest 

3ânanBiñ occidental ; d’ouest 

3anéTB (NeTE, 6) Ut p se mettre (com- 
mencer) à chanter 

sandcka (G. pl 3anñcok) billet (un pe- 
tit mot) 

3anJ4KATR (NHCITE, A! K:4) Vi p se 
mettre (commencer) à pleurer 

3anOMHHÂTE (YATATL, Q) VE iMP., U. 3a- 
DOMHHT 

3ANOMHATR (TOBOPHT, @) Ut P, imp. 
3anoMHHATB retenir dans sa mémoire 

3ACBeTHTBCA (TOBOPÂTE, 0; T:u) vi P 
se mettre (commencer) à luire, à 
briller 

3sace]äHne séance, réunion 

3aCMeATBCA (IHCÂTE, 6) Vi p se mettre 
à rire, éclater de rire 

3ACHŸTB (OTHOXHYTE, 6) Li D, lInp. 3a- 
CBINAÂTE S’endormir 

3ACTABHTB (TOBOPATH, @; B:B1) UV D, 
imp. 3aCcTaBJATB faire (--inf.); for- 
cer, obliger, contraindre 

3ACTABJATR (UHTATH, QG) Ut 
3aCTABHT 

3aACBINATB (UHTÂTH, QG) Vi iMpP., U. 3a- 
CHYTb 

3AXONATb (TOBOPATB, 0; 1:24) Vi imp., 
U. 3añTH 

3AXOTÉTE (XOTÉTE, 0; T:u) UÉ D, imp. 
XOTÉTE vouloir, avoir envie de; -ca 


3ait- 


imp., U. 
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impers.: MHe 3aXOTÉJ]OCE j'ai eu en- 
vie de 

3sauéM pourquoi; pourquoi faire; à quoi 
bon ; à quoi sert..; dans quel but; 
— xe pourquoi donc ? 

3säau (pl 3äüue1) lièvre 

3BATB (30BŸ, 30BËIUPB..., 3OBŸT) LÉ imp., 
p no3BäTR appeler ; KaK Bac 30BYŸT? 
comment vous appelez-vous ? ; : Mexñ 
30BÿT... je m'appelle... 

sBepk m bête 

3BOHHTB (TOBOPÂTB, 6) Ui iMDP., P no- 
3BOHUTB téléphoner 

3BOH|KH (f. br. -0K, -Kä, -KO; -KH; 
comp. -ue) sonore 

3BOHÔK (pl 3BOHKH) sonnette, sonnerie ; 
— TesepôHa coup de téléphone, on 
sonne (on a sonné) 

3BYK Son 

3BYUYAÂTL (JEXKATE, 6) 
résonner 

snänHe édifice, bâtiment 

sneck (adv. de lieu) ici 

3AO0POBATECA (C KeM?) (YHTÂTE, Q) imp., 
p no3AopôBaTkCa saluer ; dire bon- 
jour 

3AopôBbe santé; Kak Bâle —? com- 
ment allez-vous ? 

3ApäBcTByA (-Te)! 
cTByeT! vive ! 

3e1éHbii (f. abr. 
vert 

3semañ (pl 3éMrn, G. pl 3eméns) terre; 
sol, terrain 

3épKaullo (pl -4) miroir, glace 

34Mä (pl -Hi) hiver 

34MHHH d'hiver 

snmoû en hiver 

3noë (f. abr. 307, 314, 310; IH) mé- 
chant 

310CTR f méchanceté, colère; furie 

3HAK signe 

3HAKOÔMHTECA (C KEM? C UM?) (TOBOPÉTE, 
* M: MA) Vi iMmp., P NO3HAKÔMHTECAH 
1. faire la connaissance ; 2. étudier 
qch 

3HAKOM||BIA (f. abr. -, -a, -0; -EI) connu; 
familier 

3HAMEHHAT|BI (f. Abr. -, -a, -0; -Hi) cé- 
lèbre, illustre 

3HäâHHe connaissance, savoir 

3HATE (O0 uËM?) (uHTATE, a) ut et vi 
imp. savoir ; connaître 

3HAuHT donc 

3HAUHTBR (TOBOPHTE, @) UV imp. 
fier, vouloir dire 

3oonäpk jardin zoologique 

3phTeis M spectateur 

3pa en vain, inutilement, en pure per- 
te; pour rien 


vi imp. sonner, 


bonjour ! Aa 31pä4s- 


31H, -4, -G; -bl) 


signi- 
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H, n 


# I. conj. et; Il. particule de renfor- 
cement aussi; même 

arpä (pl urpri) jeu 

HTPAÂTR (uHTATH, Q) Ui el Ut imp., P 
CHIFPATR jOUer; — Hä éM-JI, jouer 
de qch; — Bo uTô-1. jouer à qch; 
— pors jouer un rôle 

HrpyÿiuKka (G. pl urpymek) jouet, jou- 
jou 

HATH (HAŸ, HIËLIB..., HAYT; Passé IËT, 
ua, IJIO; UNJIH; iMpDér. HA) Vi imp., 
p noëTH aller (à pied s’il s’agit 
d'une personne) ; nn uaÿT les jours 
coulent ; AoxAE HaëT il pleut, cHer 
HaëT il neige; nôesx nnëT le train 
roule 

H3 (430) prép. (<- G.) de 

H3BéCT|/HbIA (/. Gbr. -CH, -Ha, -HO; -HEI) 
connu 

H3-34 prép. (<+G.) 1. (de cause) à 
cause de, pour ; 2. (de lieu) de der- 
rière 

3meHéHne changement ; modification 

H3MEHHTB (TOBOPHTE, Ô) UÉ P., imp. M3- 
MeHfiTB Changer vf; modifier; -c4 
changer ui 

H3MEHATR (UYHTÂTE, Q) Ul iMP., U. H3- 
MEHATE 


H3VUATD (UHTÂTE, Q) Ul iMPD., U. H3V- 
uHTE 

H3vuéHHe étude 

H3YUHTB (TOBOPATE, 0) U{ D, imp. MU3y- 


uäTB étudier vf 

HKOHa icône 

HA ou 

HM U. OH, OHÔ, OHH 

HMÉTE (YMÉTB, @) Ut imp. avoir 

HMH UV. OHH 

HMa n (pl nmenä) nom (de personne) ; 
prénom (par oppoœition à aMHTHA 
nom de famille); GuGnnoréka Hmexn 
JiéanHa bibliothèque Lénine 

HHXeHép ingénieur ; TA4BHBIA — ingé- 
nieur en chef 

HHorïä parfois 

HHCTHTYT institut, école supérieure 

HHCTPYKUHA instruction 

HHT@PÉCHO: STO  OUEHP 
intéressant _ 

HHTepéC|IHBIM (f. abr. -en, 
-HBI) intéressant 

HHTePECOBATECA (4EM?) (TAHLEBÂTE, QG) 
vi imp., D NOHHTePeCOBATECA S’in- 
téresser à ; prendre intérêt à | 

HCKÂTB (NHCÂTE, 6; CK:I) Uf imp. 
chercher 

HCKYTNATBCH (UHTAÂTE, Q) Ui P, VU. KY- 
TATECA 


c’est très 


-Hä, -HO; 


-ACKŸCCTBO art 

HCnAHCKHH espagnol 

HCNÔA1B3OBATE (TAHLEBÂTE, Q) ct p el 
imp. employer, utiliser 

-HCHYTATBCA (UYHTAÂTE, QG) Ui P, V. ly- 
TATECA 

ncrôpua histoire 

HCU63ÂTE (YHTATE, QG) Vi iMpP., U. HC- 
ué3HYTb 

HCUÉ3HYTB (TOTHÔHYTE, @) Ui P, imp. 
HCuesäTE disparaître 

HTäK donc, ainsi 


ux I. v. onH; Il. pron. poss. 5e pers. 


pl leur, leurs; le (la) leur, les 
leurs 
nous #n juillet 
HIOHE M juin 
K,K 


K (ko) prép. (+ D.) (dir.) 1. vers, du 
côté ; 2. près de; auprès de; contre; 
3. chez; 4. à; 5. de; noxoûTh — 
s'approcher de; 6. pour 

KaO4Ha cabine 

KkaGuHéT cabinet (bureau) de travail 

karp séquence (du film) 

KäXJBIA 1. chaque; 2. chacun 

KA3ÂTECA (KOMÿ?) (TNHCÂTE, 6; 3:X) ui 
imp., p noka3äTkca sembler, paraîi- 
tre 

Kak comment 

Käk-HHGyAB 1. d’une façon ou d’autre; 
2. un jour 

Kkak||ôä 1. quel (quelle, etc.), lequel 
(laquelle, etc.) ; —6e cerôaa uncao? 
quelle date sommes-nous aujourd’hui ? 
2. comment est-il ? 

Kak||6ä-HHÔyx8 quelque, un, quelconque ; 
n'importe quel 

KakOM-TO un certain, un 

Käk-To une fois; un jour; l’autre jour 

KäMeHb mm (pl KäMHH) pierre 

KAHAKYJBI pl (G. KaHHKyÿ71) vacances 

KanHTäH Capitaine 

KapaHaäiu (pl -H) crayon 

Kap6kpäTop carburateur 

Kapmäx poche 

KäpTa carte (géographique) 

KapräHa tableau (de peinture) 

KapTAHKA (G. pl KapTAHOK) dessin; 
image 

Käcca caisse 

KATATHCH (UHTATE, Q) Ul' 1MP., P no- 
KATATECH; — Ha JBiXax faire du ski 

kapé n indécl. café (établissement) 

KdLJIAHYTb (OTAOXHŸTE, €) Vi P, U. 
KALJIATE 


KäLAATL (UHTÂT, G) Ui iMP., P KäW- 
“JIAHYTE tousser 

KBapTän quartier (dans une ville) 

KBapTäpa appartement 

KHJorpäMM (G. pi -oB ou -) kilogram- 
me 

KHioMéTp kilomètre 

KHHÔ n indécl. cinéma 

KHHOTE4TP Cinéma 

kHÔcK kiosque ; rasérHBiñ — kiosque de 
journaux 

kapnäu (pl -H) brique 

KJacc classe 

kJacchuecknï classique 

KJACTE (KyOd?) (KJIANŸ, KJIAAËMEP..., 
KJIAAYT; DASSé KJIAN, -4, -0; -H; 
ut impér. Ka) Ut imp., p NONO- 
XHATL mettre, poser ; placer 

KJIeBÂTE (KJIOÏ, KJIIOËIHPB..., KJTIOIOT) UÉ 
imp., P KAOHYTR donner des coups 
de bec 

KiéTKa (G. pl KHÉTOK) cage 

KAHMAT climat 

Kkay6 club 

K1ÿM6a corbeille de fleurs (dans un 
parterre) ; parterre 

KJIOHYTb (OTAOXHYTb, @) Ul p, imp. 
KieBäTL donner un coup de bec 

KHHra livre 

KHHXHBIM de livre; — mkad bibliothè- 
que (armoire); — Mmara34n librairie 

Koraä Î. adv. interrôg. et relat. quand; 
IT. conj. quand, lorsque 

KorAä-HHÔYAB un jour ou l’autre, un 
jour 

Korznä-To 1. autrefois, jadis, 2. 
sait quand 

KonGacä (pl Kon6äCHI) saucisson 

Kojaéra mm, f collègue 

KoïiekuoHép collectionneur 

Kosaékuua collection 

KoiôHHa colonie 

Koix63 kolkhoze 

KoïxO3HnKk kolkhozien 

Koïx63HB14 de kolkhoze 

KOMäHJA sport. équipe 

KomMazxäp commandant, chef 

KoMO4ñH moissonneuse-batteuse, 
bine 

KÔmHaTa chambre, pièce 

KOMno3ÂTOp compositeur 

KOMCOMOnsCKH“ des Jeunesses Commu- 
nistes 

KOHBÉPT enveloppe 

KOHrpéCC congrès 

KoHéL (pl KoHuH) fin; terme 

KoHéuHO certainement, assurément, cer- 
tes; bien entendu 

KoHCepBaTOpya conservatoire 

KOHCTPYKTOp constructeur 


on ne 


COITI- 
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KoHepéHuna conférence (réunion) 

KonpéTa bonbon 

KouépT concert, récital 

KOHUÂTB (UHTATE, Q) Ul iMP., P KÔHUHTE 
finir vé, achever, être près de la fin; 
-ca tirer à sa fin, se terminer, s'a- 
chever, finir vi 

KOÔHUHTB (TOBOPATE, Q) UÉ P, imp. KOH- 
uâTB finir vé, terminer, achever; -ca 
finir vi, se terminer, s’achever 

KOHB m (G. KOHA) cheval 

KONÂTB (UHTATE, &) Ut imp., P BCKO- 
nâTk bêcher ; creuser 

konéäKka-(G, pl Koréek) copeck 

Kopäôais m (pl -H) vaisseau, navire 

KopshHa panier, corbeille 

Kopyaôp corridor 

Kop66Kka (G. pl Kop66ok) boîte; cnu- 
ueuHag — une boîte à allumettes 


KOPOTKHH (f. Abr. KOPÔTOK, KOPOTKä, 
KÔPÔTKÔ; KOPOTKH; COMN.  KOpÔIE) 
court; bref 


KOppecnoHAéHT Correspondant 

KocMHueckHA cosmique ; Spacial 

KOCMOIpOM cosmodrome 

KOCMOHABT Cosmonaute 

KOcMoOC cosmos, espace (cosmique) 

KocTëp (pl KkocTpH) bûcher 

KocTiOM costume ; complet ; tailleur 

KOTOpBIM 1. interrog. lequel (laquelle, 
etc.) ; quel (quelle, etc.); 2. relat. 
qui, que ; dont ; lequel ; où 

Képe m indécl. café (boisson) 

KpaciB|lE (f. @br. -, -a,-0; -Hi) beau, 
joli ; kpacñBo c’est beau (joli) 

KPACHÉTE (YMÉTE, G) Ui imp., P No- 
KpacHÉTB rougir 

Kpäc|IHbiA (f. G@br. -eH, -Hä, -HO; -HbI) 
rouge 

KpacoTä beauté 

Kpemar m (G. Kpemnñ) Kremlin 

Kpénko (comp. Kpénue) fortement ; fort ; 
avec force 

Kpécao (G. pl Kpécen) fauteuil 

KPHKHYTB (OT LOXHYTB, G) UE P, U. KPHUÂTE 

KPHUATB (JEXKATE, 6) Ul iMP., P KPHK- 
HYTB crier 

KpoBëéTB f lit 


KpômMe prép. (+G.) excepté, sauf; 
sinon 
KpyxeBH0 1. en dentelle(s) ; 2. pareil 


aux dentelles 

KPYnlHBiA (f. Gbr. -eH, -Hä, -HO; -HEI) 
1. grand, gros; 2. grand, éminent 
(savant, écrivain, etc.) 

Kppuua toit 

KTO (G., À. kor6, D. KkomŸ, /. KkeM, P. 
O KOM) qui- 

KTO-HHÔYAB (décl. v. 
n'importe qui 


KTO) quelqu'un, 


AT4 


KTO-TO (décl. «. 
quelqu'un 

KyAä où (dir.) 

KyJAä-HH6yAt--n’importe où, quelque part 
(dir.) 

KyXä-TO quelque part, on ne sait où 
(dir.) 

Kÿkga (G. pl KÿKkozn) poupée 

KyaLTÿpa culture 

KynäJBIUHUA baigneuse 

KYNATHCA (UHTATE, Q) Ui iMP., P MCKy- 
näTRCa se baigner 

KYNATE (TOBOPATE, 0}; 
imp. nokynäTk acheter 

Kÿnou (pl -4) coupole 

KYPÂTB (TOBOPÉTE, 6) vi el vi, imp. 
fumer 

kypc cours, année d’études ; manuel 

KyCT (pl -H) arbrisseau, arbuste 

KÿxHa (G. pl KYXOHE) cuisine 


KTO) on ne sait qui, 


nl) vu Pp, 


JI, 4 


xaGopäxr manipulateur 

xa6oparTépaa laboratoire 

aärep|ik m (pl -4) camp 

ämra lampe 

JFATE (JITY, JKÉIB... 
p CourâTk mentir 

nériIKH (f. abr. -ok, Jerkllä, -6; -H; 
comp. nérue) 1. léger; 2. facile 

Jérue comp. de HnéTKHÜ, JIETKÔ 

JexoBkiñ de glace 

JeKATE (JEKY, JIEKHIUB..., JIEKAT, M- 
pér. nexH) 1. être, se trouver (dans 
la position horizontale); 2. être 
couché 

JekäpcTrBo médicament, médecine; re- 
mède 

JéKuua conférence ; Cours 

JexñB|bi (f. Qbr. -, -a, -0; 
resseux ; 2. indolent 

JeHnHrpäackri de Léningrad 

aec (pl -ä, P. B -Ÿ) bois; forêt 


, JTVT) U imp., 


-bl) 1. pa- 


er (pl) âge; CKÔNIEKO BaMm er? quel 


âge avez-vous ? ; MHÔro Jet plusieurs 
années 

JeTAÂTE (UHTÂTE, Q) Ui imp. voler vi 

JéTÉTB (CMOTPÉTE, 6; T:u) Vi imp., L 
NOJeTÉTE Voler vi 

xéTHnä d'été 

JéTO été 

JéTOM en été 

aéTunxk aviateur, pilote 

JIQUHTE (TOBOPATE, 6) vé imp. soigner, 
traiter (un malade) 

Jeub (JATY, JIAKELUL..., JIATYT; PASSÉ 
JIêr, JIeTy||â, -0; -H, impér. Anar) vi 
P, imp. AOKHTECH Se Coucher 


au Si (introduisant une question indi- 
recte) 

aucä (pl nâcH) renard 

aucr (pl nécrtba) feuille (d’arbre) 

aureparÿpa littérature 

nuTepaTypuEiñ littéraire 

JT ascenseur 

auu6 (pl nila) 1. visage, figure ; face ; 
physionomie ; 2. personne; personna- 
ge; 3. — rôpoxa aspect de la ville 

JIOBATE (TOBOPÂTE, 0; B:Bjl) UÉ iMP., P 
noñMATB Saisir, attraper; — pbhioy 
rêcher 

aôaka (G. pl nônok) canot, bateau 

:JOXKATBECH (TOBOPHT, 6) vi imp., v. 
JIEUE 

JOMÂTE (YHTÂTE, Q) UÉ iMP., D CIOMÂTE 
briser, casser ; rompre 

nôHionckni de Londres 

aonäTa pelle 

iyaä lune 

ayulue comp. de XOopOHä, XGPOO 
mieux ; meilleur ; — Bcero le mieux; 
— CHÉJATR Tak il vaut mieux (de) 
faire comme ça 

aio6HMB 1. préféré, favori; 
bien-aimé 

JHIOGHTE (TOBOPATE, 0; 6: 671) vi imp.,p 
NOntoGHTR aimer 

110668 f (G. 1K6B, /. HHÔOBRO) amour 

awa!u pl (G., À. -éï, D. -au, 1. -bMi, 
P. o -ax) gens 


2. aimé, 


M, m 


MaB3ojé mausolée 

Mara3HH magasin 

MarHHTOHôH magnétophone 

Mañ mai 

Mäñka (G. pl Mäâex) maillot 

M4JeHBKHH (f. @br. Man, Maxä, Mar; 
Mal; COMP. MÉHBIIE, MÉHBIUIIH) pe- 
tit 

Mäxo (comp. MéHBIIe) peu 

Mali (pl -H) gosse 

MäJBunk (petit) garçon 

MâMa maman, dim. MäMouka petite ma- 
man (mère) 

mMäpka (G. pl Mäpox) 1. timbre (-poste) ; 
2. marque 

MapT mars 

mäcao 1. beurre ; 2. huile 

mäcrep (pl -4) 1. contremaître; 2. ar- 
tisan (p. ex., charpentier, coiffeur, 
etc.) 

MaTemäTHka mathématiques 

MaTephän matériaux 

MarTpôc matelot 

maTu match 


MaTB f (pl Mäârepn) mère 

MauñHa 1. voiture, auto ; 2. machine 

MTY (MockôBcKkni  roCYAäPCTBEHHEIH 
yamBepcaTét) Université d'Etat de 
Moscou 

MéGear f (sans pl) meubles; mobilier 

MeAHUHHCKHH de médecine 

MéAeHHo lentement 

MéxXAYy prép. (+1. ou G.) entre; par- 
mi 

MeKCHKäHCKHH mexicain 

MeMYäpki pl mémoires 

MéHbue |. (comp. de MänextKkuä) plus 
petit, 2. (comp. de Märo) moins 

MeHf U. A 

MépTB|lBi (f. abr. -, -4, -0; -BI ou -Hi) 
mort (adj. et subst.) 

MÉCTHOCTE f lieu ; pays 

MécT|lo (pl -4) lieu, endroit ; place 

MéCAL Mois 

MeTajaypräuecknä métallurgique 

MeTeopAtT météorite 

MéTox méthode 

mMeTpÔ n indécl. métro 

MeuTä rêve 

MEUTATE (UHTÂTE, G) (O0 uëm?) vi imp., 
p nomeuTäTk rêver (à qch) 

MEWATH (UHTÂTH, G) (KOMÿ? em?) vi 
imp., P nomemäTk empêcher, faire 
obstacle (à qch) ; déranger ; gêner 

MHKpopôn microphone 

MYaam 95H million 

MAal|BiM (f. abr. -, -4, -0; -L1) 1. gen- 
til, aimable; agréable; 2. cher, 
chéri ; mon cher 

MAMO 1. adu. à côté; sans s'arrêter ; 
npoñTé — passer; Il. prép. (+G.) 
à côté de, devant, par-devant (chan- 
gement de lieu) 

MHHÿTa minute 

mypl (pl -H) monde, univers 

Mup? sans pl paix 

Mupo8ôo“ mondial 

MATHHr meeting 

Maäaunñ cadet 

MH U. 4 

Maôrye 1. subst. pl beaucoup de per- 
sonnes ; bien des personnes ; 2. adj. 
pl beaucoup de, bien de, maint 

MHÔro (comp. 6dnriie) beaucoup; bien 
de ; 6ueHb — énormément, — «IT 
bien des années, plusieurs années ; 
— pa3 bien des (plusieurs) fois 

MHOË (MHÔHW) v. 4 

Moléas f modèle 

MOËë U. MOÏ 

MôxeT BIT peut-être, sans doute; il 
est possible que 

MôxHO on peut, il est possible 

Mmoñ mes; les miens ; les miennes 
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Mo“ m, Moñ f, Moë n mon (ma, etc.); 
à moi, le mien (la mienne) 

MKpiiniñ (f. abr. -, -4, -o; -H) mouil- 
lé ; trempé; humide 

MOJOAËëXE f jeunesse, jeunes gens, jeu- 
nes 

MOJIOAÉTE (YMÉTH, QG) Ui iMpP., P NOMO- 
JOJHÉTE rajeunir vi 

MOuoul (f. abr. Mono, -à, -0; -Hi; 
comp. MOï0Xe) jeune; MOJNOIEHEKHË 
très (tout) jeune 

MOJOJOCTE f jeunesse (période de vie) 

MOJoKk6 lait 

Môaua en silence, sans mot dire 

MOJUATB (JEHKATH, 6) Vi iMP., P 3aMOJN- 
uaTB se taire 

Mop63 gelée ; GEINH CHIBHBIE —H il ge- 
lait très fort 

MocKBHu (pl -H), f -Ka Moscovite 

mMockôBckä de Moscou; moscovite 

MoCT (pl -H) pont 

MOoTOuHKA motocyclette 

MOTOUHKAACT motocycliste 

MOUB (MOTŸ, MOXEILR..., MOTYT; Passé 
MOT, MOrJIjà, -6; -H) vi ( inf.) imp., 
P CMouB pouvoir 

MO U. MO“ 

MyX (pl -bä) mari 

MYXECTBEH|HHIM (f. Qbr. -, -Ha, -HO; 
-HBI) courageux, Vaillant 

MyXCKOH viril, d'homme, — poxn genre 
masculin 

MyxuäHa m homme (par rapport à la 
femme) 

My3éñ musée 

MY3BIKa musique 

MY3BIKAJ/|DHBIA (/. Gbr. -eH, -bHa, -bHO; 
-DHBI) de musique 

MY3BHIKAHT musicien 

Mbl (G., À., P. Hac, D. HaM, Î. HäâMy) 
nous ; — © To66 toi et moi; — € 
BdMH vous et moi; — © HHM lui et 
moi 

Mfñco viande 

Mau (pl mauñ) ballon; 3a6ûrb — mar- 
quer le but 


H, H 
Ha prép. À.(+A. dir.,+P. lieu) 
sur; à; éxXaTB — nôesle aller en 


train; B. (+ À. temps) 1. à; 2. ne 
se traduit pas; — CAéAyOlH AeHb 
le lendemain 

HäGepexHañ quai 

HaBéPHO, HaBépoe probablement, sans 
doute 

HaBépx en haut, là-haut (dir.) 

Hasepxyÿ en haut, là-haut (lieu) 
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HaBcTpéuy (Kouÿ?, uemÿ?) à la rencon- 
tre, au-devant de 

Ha] (Hano) prép. (+ 1.) 1. au-dessus de 
(lieu) ; 2. sur 

HaléXJIA espoir, espérance 

H4JO VU. HÿXKHO 

HäAnHCL f inscription 

Ha3än 1. en arrière; BepHŸTBCA — re- 
tourner ; 2. nATL JAHeñ (TOMŸ) — il 
y a cinq jours; MH6ro JeT (TOMŸ) — 
il y a plusieurs années 

HA3BAÂTR (3BATH, 6) (umo? uem?; KkoeU? 
KemM?) Ut p., imp. HA3bIBÂTE NOMIMET, 
appeler 

HA3IBAÂTB (UHTÂTE, @) Ul ÉMP., U. Ha- 
3BÂTH; -Ca s'appeler, porter le nom 

HATH (HATH, 6) Vi P, imp. HAXOAÂTE 
trouver 

HAKNÉHBATE (UHTATE, G) UÉ iMPD., U. Ha- 
KJ1ÉHTE 

HAKJÉHTE (TOBOPHTE, @) (M0? Ha umo?) 
vÉ D, imp. HaKNÉHBATE Coller 

HaKoHéIL enfin 

HaséBo à gauche (dir.) 


HAM U. Mbl 

HÂMH UV, Mbl 

HANHCÂTB (GUCÂTE, 0; C:Il) U p, v. 
TIHCÂTE 

HANPABHTECH  (TOBOPATE, Q; B: Bu) 


(KkyOd?) vi p, imp. HanpaBañTECA se 
diriger 

HanpaBaéHHe direction 

HANPABJIATHCA (UHTATH, A) Ui imp., v. 
HaTIP4BHTECA 

HanpäBo à droite (dir.) 

HanphMép par exemple 

HanpÔTHB Vis-à-vis, en face de 

HAPHCOBAÂTR (TAHHeBÂTE, @) Ut p dessiner 

Hapôx 1. peuple ; 2. monde ; MH6ro —y 
(ou —a) beaucoup de monde 

HapoaH|H1ñ populaire, national ; du peu- 
ple; —aa nécua chanson populaire 
(folklorique) ; — apräcr artiste du 
Peuple (titre honorifique) 

HaC U. MbI 

HacTOoñuñ véritable, vrai 

HACTYNATR (4HTAÂTH, Q) Ui imp., U. Ha- 
CTYNATE 

HACTYNATB (TOBOPÂTE, 0; I:lJI) Vi p 
ne s’emploie qu’à la 3€ pers., imp. 


HACTYnäTB arriver, venir, Commen- 
cer (heure, jour, saison); tomber 
(nuit) 


HAXOAMTE (TOBOPÂATE, 0; A:3X) UF imp., 
U. HAÂTH 

HAXOJHMTBCA (TOBOPATE, 6; 
imp. se trouver, être 

HaxOAKa (G. pl Haxôznok) trouvaille 

Hauäno début ; commencement 

Hau4PHHK chef 


A:X) vi 


HAUÂTR  (HAUYHŸ, HAUHÈUIB...,  HAUHŸT;, 
impér. HAYHH) VÉé D, iMP. HAUHHÂTE 


commencer Ué ; -Cf commencer vi 

HAUHHATBR (YHTAÂTE, @) Ut iMmp., U. Ha- 
yATE 

Hau M, Häua f, Hâme n notre, le nô- 
tre; la nôtre 

Häun nos, les nôtres 

He ne pas, non (pas) 

Hé6o (pl Heecä) ciel 

HeOO1BLOÀ pas grand 


HeBBICOKIJHA (f. abr. - -4, HeBBICOKO; 


HeBEICOKH) de taille moyenne 

HexäBHo récemment, il n’y a pas long- 
temps 

Hexarekô (07 + G.) non loin (de) 

HenéJa semaine 

HeË U. OHä 

HéxHOo tendrement 

HÉXKHOCTE f tendresse 

HÉXIHBIA (f. @br. -CH, -H4, -HO; -HbI) 
1. tendre ; 2. doux ; caressant 

He3aMÉTHO sans qu'on s’aperçoive 

HeH3BÉCT|IHBIM (f. abr. -eH, -Ha, -HO; 
-HBI) inconnu 

He ©. OHà 


HÉKOTOPiBIA quelque; certain; —kle 
Jon certaines gens 
HekpachB|[bi (f. Qbr. -, -a, -0; -bi) 


laid 

HeJërkHM (f. abr. Heïërok, HeserKk|à, 
-6; -H) pas facile, difficile: Henerk6 
il n’est (c’est) pas facile ; il est dif- 
ficile 

Henb3ñ 1. on ne peut pas, il est im- 
possible ; 2. il est interdit (défendu) 

HËM U. OH, OHÔ 

HeméuxkHä allémand 

HeMHÔro peu ; un peu ; pas grand-chose ; 
peu de choses 

HEMYŸ U. OH, OH 

HEOOBIKHOBÉH|HBIA (/. Gbr. -EH, -Ha, -HO; 
-HEI) extraordinaire 

HeOObIU|HBIA (f. Qbr. -CH, -Ha, -HO; -HEI) 
insolite ; extraordinaire 

HeonpenenéH|Hbiä (f. abr. -eH, -Ha, -HO; 
-HBI) incertain ; vague 

Hen10xo pas mal 

HenpHATHO désagréablement 

HeNPHATIHBIH (f. abr. -eH, 
-HBI) désagréable, déplaisant 

HÉCKOABK|0 (G., P. -ux, D. -um, A.=N. 
ou G., 1. -nuu) plusieurs ; quelques 

HeCTH (KyOu?) (HeCŸ, HeCËLLB..., HECYT; 
passé Hêc, Hec1lä, -0; -H; impér. 
HeCH) vf imp., p noHecTH porter 

Het 1. non; 2. si; 3. il n’y a pas; 
on n'a pas ; y MeHñ — je n'ai pas 

HeTepnéHHe impatience 

Here f pétrole 


-Ha, -HO; 


27-1540 


HélO (ou Heñ) U. OHä 

HH ni 

xarxé nulle part (lieu) 

HHKaKO (déclin. comme Kakôÿ; la par- 
ticule HA se sépare quand le mot 
s'emploie avec une préposition) au- 
cun, nul 

HHKÉM UV. HHKTO 

HHKOrJäâ jamais 

HHKOrTO U. HHKTO 

HHKOMŸ U. HHKTO 


"HAKTO (G., À. HHAKorO6, D. HHKOMY, 1. 


HHKÉM, P. HH o KôM, la particule Hu 
se sépare quand le pronom s’emploie 
avec une préposition) personne 

Hakyaä nulle part (dir.) 

HHM U. OH, OHO, OHH 

HHMH U. OH 

HHX U. OHH 

HHuero rien 

HO mais 

HOBOCTE j (G. pl HoBoctéi) 1. nouvel- 
le ; 2. nouveauté 

HÔB|BIA (f. @br. -, -4, -0; HOPH) nou- 
veau ; neuf 

Horä (pl nôru) 1. jambe; 2. pied 

Hômep (pl -4) numéro 

HOpMäusHo normalement 

HOPMäJA|IBHBIA (f. Gbr. -CH, -LHa, 
-BHBI) nornial 

HOCHTB (TOBOPHTE, 0; C: Il) vé imp. por- 
ter; — ma porter le nom 

Houb } (G. pl Houéü) nuit 

HôuBIO la nuit, pendant la nuit 

HoñOps m (G. Hoa6pa) novembre 

Hp4B||IHTECA (KOM1j?) (TOBOPHTE, A; B : BJ) 
vi imp., p NOHP4BHTECA plaire, mHe 
3necb —HTCa je me plais bien ici; 
je suis bien ici; MHe He —HTca 5TOT 
pomäx je n’aime pas ce roman 

y eh bien! ; allons! : | 

HYxHo (Kkouyÿ?) il faut, il est nécessai- 
re; mme — il me faut; j’ai besoin 
de 


-LHO; 


O, o 


0 (06, 060) prép. (-- P.) (sert à indi- 
quer l'objet de conversation, de nar- 
ration ou de pensée) de, sur, au su- 
jet de, à; concernant 

66a m, n, 66e f tous (toutes) les deux, 
l’un et l’autre 

o6éx déjeuner, dîner (repas fait au mi- 
lieu du jour) 

06éHATE (UHTÂTL, &) Vi imp., p no06é- 
xaTk déjeuner; dîner (prendre son 
repas au milieu du jour) 
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O6ePHŸTECH (OTAOXHYTb, 8) Vi p, imp. 
06opäunBaTEC4 se retourner 

06eATR (YHTATE, @) Ut et vi (+ inf.) 
imp. et p et aussi p noo6elMäTBR pro- 
mettre 

o6uxo c’est fâcheux 

66aak|lo (pl -4, G. pl -6B) nuage 

O6MAHŸTE (OTHOXHŸTH, O0) UÉ P, imp. 
OGMAHBIBATR tromper 

OGMAHBPIBATR (UHTAÂTH, Q) UÉ iMpP., U. 06- 
MaHVŸTb 

OGHHMATE (YHTATH, QG) UÉ imp., U. 06- 
HAT 

OGHATE (OOHHMV, COHHMEILR..., OOHHMYT) 
ut p, imp. oOGHHM4TE embrasser, ser- 
rer dans ses bras 

060 vu. 0 

O60pP4UHBATECH (YHTÂTHE, Q) Ui iMP., U. 
OGepHŸTECA 

O6p41oBaTECH (TAHICBÂTH, Q) UV D, v. 
p4AOBATECA 

06PaTATE (TOBOPÂTE, 8; T : Ll) UÉ P, imp. 
O6PALHÂTE: — BHHM4HHE Ha KOrO-J., 
Ha uTO-J. faire, prêter attention; — 
Ha ce6f BHnMäxye attirer l’attention 
sur Soi 

06paluâÂTE (UHTÂTE, QG) Ut imp., U. O6pa- 
TÉTE 

O6CHŸKHBATE (UHTÂTE, QG) UÉ imp., p 06- 
CAYXUÜTE Moins us. servir (un client) 

66mecTBo société 

OGBIKHOBÉH|IHBIH (f. Gbr. -eH, -Ha, -HO; 
-HBI) Ordinaire 

o6kiuHo ordinairement, d’ordinaire, habi- 
tuellement, d’habitude 

06Eiu|HBIM (f. abr. -eH, -Ha, -HO; -HBI) 
ordinaire 

o6a34TenrHo sans faute, sans 
absolument 

6Bomu||H pl (G. -é“) légumes 

orôHB "1 (pl orHñ) feu 

OrPOMIIHBIH (f. übr. -eH, -Ha, -HO; -HEI) 
énorme 

oxesno couverture (de lit) 

OAH M, OZAHä f, OnHô n, on pl 1. 
(num. card. sans pl) un; — py68b 
un rouble; — pas une fois; 2. un; 
certain ; #4 NPOUHTAN ÉTO B OHHÔË KH4- 
re j'ai lu cela dans un livre; 8. le 
même: — 4 TÔT xe le même; 4. 
seul ; H4H — pas un seul 

OAHHHAJHLATEIM onzième 

OAHHHAAUATBE Onze 

OAH4 UV. OJNHH 

OAHäXKABI un jour ; une fois 

oaHäko cependant, pourtant 

OAHH U. OJHH 

OZAHÔ UV. OJHH 

oAHOBpéMeHHO en même temps 

63epo (pl o3épa) lac 


manquer ; 
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okHÔ (pl 6KkHa) fenêtre 

6Kkouo I. prép. (+ G.) près de, à côté 
de; II. adv. tout près 

okpänHa extrémité ; banlieue 

oKT6pB m1 (G. oKTA6PA) octobre 

on m (G., À. er6, D. emy, 7. nm, P. 0 
HéM, formes spéciales employées après 
les prépositions : G., À. ner6, D. He- 
Mÿ, /. HHN) il, lui; remplace les subst. 
masculins : il, elle (selon le genre du 
mot français) 

onä f (G., À. eë, D. eïñ, 1. éio (eù), P. 
o Heï, formes spéciales employées a- 
près les prépositions : G., À. Heë, D. 
Heï, /. Heï (Hé), P. o Heï elle; 
remplace les subst. féminins : elle, il 
(selon le genre du mot français) 

on pl (G., À. ux, D. um, 1. du, P. 
o Hux; formes spéciales employées après 
les prépositions : G., À. Hux, D. HHM, 
1. HäMa) ils, elles ; eux, elles ; rempla- 
ce les subst. au pluriel : ils, elles (se- 
lon le genre du mot français) 

on6 n (G., À. er6, D. emy, /. nm, P. 
o HëM; formes spéciales employées a- 
près les prépositions : G., À. ner, D. 
HeMŸ, /. HHM), remplace les subst. neu- 
tres : il, elle (selon le genre du mot 
français) 

onäcHOCTBE f danger 

ônepa opéra 

onepäuy|a opération ; CHÉHATE —1H0 Opé- 
rer 

ONYCKÂTE (YHTÂTB, Q) UÉ iMpP., U. OIY- 
CTÂTE 

ONYCTATE (TOBOPATE, 0; CT:il) VU p, 
imp. onyckäTE baisser, abaisser 

OnBIT expérience 

onfTE de nouveau 

opôuTa orbite 

OPrAHH30BÂTE (TAHLeBATE, @) Ué p et vi 
imp. organiser 

ocsoéHHe assimilation 

océHHñ d'automne 

ôcexb f automne 

OceHBio en automne 

OCMATPHBATR (UHTÂTE, QG) Ut iMP., v. 
OCMOTPÉTE 

OCMOTPÉTE (CMOTPÉTE, Ô) UÉ P, imp. Oc- 
MATPHBATE Visiter ; examiner 

oco6enHo surtout ; en particulier 

ocoÔ6exHBii particulier ; spécial 

OCTABATBECH (A1ABÂTE, 8) Vi ÉMP., U. OC- 
TATECA 

ocTaJiBHbie les autres ; le reste 

OCTAH4BJIHBATE (YHTATH, @) Ul iMp., U. 
OCTAHOBHT 

OCTAHOBÂTBE (TOBOPATE, 0; B:BJl) Ut p, 
imp. OCTAHABAHBATE arrêter ; stopper ; 
-ca s’arrêter 


ocTaHÔBKka (G. pl oCT3HÔBOK) arrêt 

OCTATECA (CTATH, @) Vi P, imp. OCTa- 
BAÂTECA rester 

oCTOpÔXIHBIA (f. br. -H, -Ha, -HO; -HBI) 
prudent ; 6ÿaëtTe —uHBi! soyez prudent | 

écTpog (pl -4) Île 

OT (OTO) prép. (+ G.) 1. (lieu) de; de 
chez ; 2. (femps) de; à partir de; 
3. (source, point de départ) de; de la 
part de; 4. (cause) de, à cause de 

OTBÉT réponse 

OTEÉTHTR (TOBOPÉTB, A; T:U4) UÉ D, imp. 
oTBeuaTE répondre 

OTBEUATR (UHTATH, A) UÉ iMP., U. OTBÉ- 
THAT 

OTAABATE (JABÂTE, 6) UÉ iMP., U. OTHÂTE 

OTAÂTE (AATE) UÉ P, iMP. OTHABÂTE te- 
mettre ; rendre 

OTAOXHYTB (OTAOXHV, OTAOXHËIIR..., OT- 
AOXH\T, impér. OTAOXHH) Vi P, imp. 
OTABIXATE Se reposer, prendre du re- 
pos 

ÔTABIX repos 

OTABIXATE (UHTATE, Q) UL IMP., U. OTAOX- 
HYTB | 

oTél (pl OTLHHI) père 

OTÉUeCTBEHHBIA du pays ; national; Be- 
xäkaa OTéuecrBeHHañ BOñH4 la Gran- 
de Guerre Nationale 

oTK43 refus 

OTKA34TBCA (NHCÂTE, 0; 3: X) (ui + inf.) 
P, imp. OTK43BIBATLCH se refuser à 
(+ inf.) 

OTK43BIBATRCA (UHTATH, Q) Vi imp., v. 
OTKA34TECA 

OTKJNÉHBATE (UHTÂTE, Q) Uf iMP., U. OT- 
KJIÉATE 

OTKAÉHTE (TOBOPATE, Q) Ut P, imp. OT- 
KaéHBATBR décoller 

OTKPBIBATR (UHTÂTE, Q) UÉ iMpP., U. OT- 
KPEITE 

OTKPBITIIBIA (/. Gbr. -, -a, -0; -H1) ouvert 

‘OTKPBITE (OTKPÔHD, OTKPOEILB..., OTKPÔ- 
OT; émpér. OTKPOËH) UÉ D, iMP. OTKPbI- 
BÂTB Ouvrir ; découvrir 

oTKÿzaa d’où 

oTaHuHO très bien, parfaitement 

(OTHOCHTECA (X KOMYÿ?, K uemÿ?) (roBo- 
pATB, 6; C':Iu) vi imp. traiter qn 

oTpaa groupe; détachement 

oTTÿAa de fs : en 

oxOTa chasse 

OXOÔTHTECA (TOBOPÉTB, G; T:u) Üt Imp. 
chasser vi; ésnuTL — aller à Ja 
chasse 

OXÔTHHK Chasseur 

oueBhao évidemment 

OuenB 1. (avec les adj. et les adv.) très, 
fort, bien; 2. (avec les verbes et les 
participes) beaucoup, bien 


27° 


oukh pl lunettes 
owH6ka (G. pl oH460Kk) faute, erreur 


NM, n 


NAJATL (YHTATH, GA) Ui iMP., UV. YNACTb 

nanéx (pl -4) cas (de déclinaison) 

naëk (pl naükH) ration 

näneu (pl närsuH) doigt 

nausTé n indécl. manteau ; pardessus 

nâMATHHK monument 

nâna #71 papa 

näpexb M (pl näpHu) garçon, gars 

napk parc 

napoxôx bateau (à vapeur) 

napTusän partisan (combattant) 

naccaxHp passager 

naTepôon phonographe (à disques) 

naTpyÔT Patriote 

naunéHT malade; patient 

näuKa (G. pl näuek) paquet 

neBéu (G. rnleBuä, pl neBuH) chanteur 

neñ3äx paysage 

nennkän pélican 

nénne chant (action de chanter) 

neHcHoHép le retraité, pensionnaire (de 
retraite) 

népsBi premier 

nepeGerâTb (YHTÂTE, QG) vé imp., U. lle- 
pe6exÂTE 

nepe6eXATE (6exXKAÂTE, 6) VÉ P, imp. ne- 
peGeräTk traverser en courant, courir 
à travers 

nepeBe3TH (Be3TH) U{ D, imp. nepeBo- 
34TL transporter, voiturer 

nepeBO3HTE (TOBOPATL, 0; 3: X) VI imp., 
U. TepeBesTH 

népex (népeno) prép. (+1.) 1. avant; 
2. devant 

nlepenaBâÂTR (JAABÂTE, 6) UÉ imp., UV. Ie- 
pexäTb 

nepenäTh (AATE) UÉ P, imp. nepeAaBÂTE 
passer ; remettre; rapporter; trans- 
mettre; — npuBér saluer de la part 
de qn 

nepeñTH (uépes umo?) (nat, 8) vé et vi 
Pp, imp. nepexonñTk passer, traverser 
(à pied) 

NepeleTÂTL (YHTÂTH, Q) Ui iMpP., U. Ile- 
PEJIeTÉTE 

epesleTÉTE (4épe3 umo?) (CMOTPÉTE, 6; 
T:u) vi p, imp. nepeñeTäTE traverser 
(en volant) ; voler à travers 

nepeHecTA (HeCTH, 8) UÉ p, imp. NEPEHO- 
cuTs transporter ; transférer 

NéPEHOCATE (TOBOPÂTE, 0; C : U) UÉ imp., 
U, IepeHeCTH 

NePenJBIBATE (JHTÂTE, G)-vé et ui imp., 
U. NePENJIEITE 
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nepenibiTE (4épez 4mo?) (HT, 8) ut et 
vi P, imp. nepeniBiBäTLR traverser, 
passer (à la nage) 

nepepHi8 interruption ; intervalle; pau- 
se ; récréation 

nepeCTaBÂTE (J1ABÂTB, 6) Vi iMP., U. Ile- 
PeCTATE 

nepeCTATB (CTATE, G) Vi (+ inf.) p, imp. 
nepeCTaRäTE Cesser 

nepexOAATE (TOBOPATE, 0: A:%) uf et 
vi imp., U. TepeïTH 

nepô (pl épba, G. pl népreB) plume 

nécH|fa chanson ; HAPOAHEIe —H airs po- 
pulaires (folkloriques) 

neTb (NO, IOËLUb..., NOT; émpér. lOï) 
ut et vi imp., p cneTk chanter 

neuäñbHo tristement 

neuäñlBHB (f. abr. 
-BHEI) triste 

neliKÔM à pied 

nHaHAHO n indécl. piano; HrpäâTE Ha — 
jouer du piano 

NHAHACT, f -Ka (G. pl THAHHCTOK) pia- 
niste 

nuôH pivoine 

napoxHoe gâteau 

nHCâTeJB 1 écrivain 

NHCÂTE (NHUMY, NAMEMB..., NHIIVT; éM- 


-CH, -bH4, -BHO; 


pér. THUH) vé imp., P HANHCÂTE 
l. écrire; 2. peindre 

NACHMEHHBIH: — CTOn bureau, table à 
écrire 


nacLMO (pl näcsMa, G. pl näcem) lettre 

DATE (NbIO, IBËIB..., IIBIOT; DASSé NH, 
nuJilä, -0; -H; impér. ne) Ué imp., D 
BHINHTE boire; — uañ (Kobe) prendre 
du thé (du café) 

na nourriture 

NJAABATE (JHTÂTE, Q) Vi imp. nager 

II4KATE (HHCÂTE, Q; K:u) vi imp. pleu- 
rer 

nan plan 

nJaéTa planète 

naäTie (G. pl nnäTkeB) robe 

nieMAHHHUA nièce 


ne (P. B -ÿ) captivité; B3ATL B — 
faire prisonnier (de guerre) | 
naéHHBiä !. adj. prisonnier  (captif) ; 


IT. subst. prisonnier (de guerre) 

nueuô (pl néun) épaule 

nuoBéL (G. nnoBuä, pl HJIOoBUH) nageur 

naéxo mal 

naox|(6à (f. abr. -, -ä, -0; -1) mauvais 

naômans f place (publique); — Iyiu- 
KkHHa place Pouchkine 

NAIBITR (KHTb, G) Vi iMP., P NONIHTb 
1. flotter ; 2. nager ; 3. (Ha uëm?) al- 
ler en bateau (sur un navire), navi- 
guer ; remonter, descendre un fleuve 

naax plage 
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no prép. (+ D.) (lieu ou voie de com- 
munication où se produit un moutre- 
ment) par, dans; sur 

no- préfixe formant des adverbes à par- 
{ir d'adjectifs : no-anrañäcKx (en) an- 
glais; no-bpanuÿ3ckn (en) français ; 
10-pYCcCKH (en) russe 

no6éza victoire 

noGeAHTB (rOBOPATE, 6) vÉ et vi p, Îre 
pers. sing. inus., imp. no6eKJIAÂTE 
vaincre, gagner 

n06eKATE (6eXKAÂTE, 8) Vi p, U. CEXKAÂTE 
se mettre à courir 

noGeXJIAÂTE (4HTÂTE, @) vf et vi imp., v. 
NO6ETÂTE 

NOOCJNÉTE (YMÉTE, Q) Ui P, U. OEJIÉTE 

noGeCHOKÔHATE (TOBOPÉTE, G) uÉ p, U. 6ec- 
TIOKOHTE 

noOHTE (NHTb, 8) UÉ P, U. SHTE 

nOGHATOTAPATE (TOBOPÉTH, 68) UÉ P, v. 
6rarozapÂTh | 

NOOOATRCA (JEHKATE, 8) Vi D, U. OOÏTECA 

NOOBIBATR (AHTAÂTH, 4) Vi P, U. OBIBÂTE 

1OBe3TH (HAT, 8) U{ D, U. Be3TH 

NOBePHŸTLCA (OTAOXHŸTE, 6) Vi p, imp. 
noBopäunBaTLCa se tourner ; faire un 
demi-tour 

NOBOPAUHBATECA (UHTATH, @) Ui iMp., U. 
T10B€PH, TECH 

noBcAy partout (lieu) 

NOBTOPHTE (TOBOPHTE, C) UÉ P, iMpP. no- 
BTOPATE répéter 

NOBTOPATE (UHTÂTE, Q) Ul iMpP., U. IO- 


BTOPÂTE 

NOrHOÂTE (UHTATH, A) Vi iMpP., U. IO- 
THOHYTE 

OrHOHYTB (IOTHSHY, IOrTHOHEIUB..., IIO- 


TÜGHYT; DAsSé IIOrHÔ, -JIa, -JI0; -JH) 
vi P, imp. NOrHOäTB périr VU; f Nno- 
r46! je suis perdu! 

NOTIAAÉTE (KyOd?, Ha KO20?, Ha umo?) 
(CMOTPÉTE, 6; A:3X) Vi P, VU. T'IAIÉTE 

IOTOBOPATE (O KOM?, O 4ËM?, C KeM?) 
(TOBOPATE, 6) VE P, U. TOBOPHTE 

norôxa temps (qu’il fait) 

NOryAATE (UHTÂTE, Q) Ui P, U. TYJATB 

nox (noxo) prép. (+ 1. lieu ; + À. dir.) 
sous 

NOJAPATE (TOBOPÂTE, 0) vÉ P, U. HaPÜTB 

nonäpok (pl noräpkn) cadzau 

nonGerädTE (K KOMH?, K ueMÿ?) (UHTÂTE, 
a) vi imp., U, NoNOeXKATE 

n01AGeKAÂTE (K KOM1j?, K ueMÿ?) (GEKAÂTE, 
6) vi p, imp. nonGerärk s'approcher 
(en courant) 

NOAJNCTATE (JHTÂTE, A) Ui LMP., U. lOJ- 
JITÉTE 

IOJUIETÉTE (CMOTPÉTR, 6; T:u) UV D, 
imp. noaeTäTk Voler, s’approcher (en 
volant) 


OAHHMATE (UHTÂTH, A) Ul D, U. noJ- 
HAT 

NOAHATE (NOJNHHMŸ, NONHHMEI..., NOJ- 
HAMYT; éMDér. IIONHHMH) UÉ P, imp. 
NOAHHMATE J=ver vf; monter ww; -ca 
se lever, monter ui 

NOAOKAATE (KAATb, BG) VÉ D, U. ÆKÏATb 

NOAOËÛTH (K-KOMI?, K uemMÿ?) (HATH, 6) 
vi P, MP. NOAXOAÂTE s'approcher, 
aborder 

nonpATECA (C KEM?) (6PATE, 6) Vi P.-L. 
APATECA 

noapyra amie 

nOAÿMATB (UNITATE, ) Ul D, UV. AŸMATb 

OAXOATE (TOBOPATE, 0; A :2XK) Vi iMmp., 
U, TOJOÏTH 

NOABE3HATR (UHTATE, 
[10 BÉXATE 

NOALÉXATE (K 4eMy?) (ÉXATE, A) Vi p, 
imp. noa»e3XKAÂTE S’approcher de, ar- 
river à (autrement qu’à pied) 

nôe3x (pl -4â) train 

OÉXATE (ÉXATE, €) Vi P, imp. ÉXATE 
aller, partir (autrement qu'à pied) 

TOKAJNÉTE (YMÉTB, QG) UÉ P, U. ZXKAJIÉTE 

noxänyñcTa s’il vous (te) plaît; je 
vous en (t’eri) prie 

noxäp incendie, feu 

noxXäpHBIH pompier 

NOKAÂTE (XKATb, 6) UÉ P, U. KATB 

noxezänne souhait 

NOKEJNAÂTE (UHTAÂTH, A) UE P, U. ÆAEJIATE 

IOKENTÉTE (YMÉTH, Q) Vi P, VU, AKEJITÉTE 

TIOKEHATECH (TOBOPTE, O0) Vi p se ma- 
rier 

nOKHAOH ÂLÉ 

nO3aOO0THTECA (O0 KOM?, O uëm?) (roBa- 
PÂTE, G; T:U) U D, U. 3aOOTHTECA 

NO34BTPAKATE (UHTÂTE, @) VU P, UV. 3äB- 


a) vi imp., v. 


TPAKATE 
no3aguepä avant-hier 
no3anh |. adv. en arrière; 2. prép. 


(+ G.) derrière 

N03BÂTE (3BATE, 8) LÉ P, U. 3BATH 

T03BOHÂTE (TOBOPHTE, 6) Ui P, U. 3BO- 
HAT 

nosannü l. avancé ; 2. tardif ; attardé 

no31Ho (comp. n103xe) tard 

n0310POBATECA (C KEM?) (UATÂTE, QG) vi 
P, 0. 3AOPOBATECA 

NO3APABHTL (KO020?, C ueM?) (TOBOPÉTE, 
a; B:BJl) U{ P, iMD. NO3APABJIATE fé- 
liciter (à l'occasion de) ; faire des com- 
pliments 

NO3APABAATE (KO20?, C 4EM?) (UHTATE, G) 
ut imMp., U. TO3APABATE 

O3HAKÔMHTBECA (C KeM?, C ueM?) (ToBo- 
PAT, Q; M: MJl) Ui P, U. 3SHAKOMHTECA 

TIOHHTEPECOBATECA (4EM?) (TAHLEBÂTE, Q) 
Vi D, U. HHTEPECOBATECA 


NOHMATB (YHTÂTE, Q) UÉ D, iMP. AOBÂTE 
attraper, saisir 

NOTA (HATH, 6) VU p, imp. nuit aller, 
se rendre (à pied); cner nomwêëan la 
neige commença à tomber 

NOKA34TE (NHCÂTE, 0; >.3%K) Ut D, imp. 
nokKä3BIBATR IMontrer 

NOKA3ATECA (KOMH?) (NHCÂTE, 0; 3: %X) 
vi P, U. KA3ATECA 

HOK43BIBATE (UHTATH, Q) UE iMD., U. IIO- 
Ka34Tb 

TIOKPACHÉTE (YMÉTH, A) Vi D, U. Kpac- 
HT 

[IOKPBIBAÂTR (UHTATH, QG) UÉ iMP., U. IIO- 
KPEITB 

TOKPBITR (OTKPEITR, @) Ut P, imp. no- 
KPBIBÂTE COUVTIT 

POKYNATBR (UHTÂTE, A) Ul iMP., U. Ky- 
NiTb 

nokÿnka (G. pl nok\nok) achat; em- 
plette; HAT“ (xonäTk) 3a —mMu aller 
faire ses emplettes (achats) 

nôalle (pl -4) champ 

nounëT vol; voyage en avion, en vais- 
seau spacial 

OJNTÉTE (CMOTPÉTE, 6; T : 4) VE D, lmp. 
JeTÉTE Voler, prendre son vol 

noaHKaäHHKa polyclinique 

nouk (pl -H) régiment 

nosoBHH|a moitié ; .. © —oit 
mie 

nonoxéHHe situation 

NONOKATE (KyOd?) (roBCpHIB, 0) UV p, 
imp. KñacTB mettre, poser; placer ; 
coucher vf . 

NONVUATE (UHTÂTH, A) UE ÉMP., U. NOlY- 
uTE 

NONYUATE (TOBOPÂTB, 6) UÉ P, ÉMp. NONY- 
uâTB recevoir 

nonuacä demi-heure 

nôoab3lla utilité; intérêt, profit; B —y 
à l’avantage de ; en faveur de 

ONIOOATE (TOBOPHTB, 0; 6:61) vt P, 
imp. nt6HTE aimer, tomber amoureux 

noasHa clairière 

NOMEUTATE (O0 uËM?) (AHTÂTE, @) Vi P, v. 
MEUTAT 

NOMelATE (KOMH?) (UHTÂTH, A) VE P, . 
MeLIATE 

TIOMHHTB (TOBOPATE, @) uv imp. tenir 
dans la mémoire, se rappeler, se sou- 
venir de 

NOMOTATE (KOM1j?) (UHTÂTE, @) vi imp., 
U. TOMOUB 

NOMOJNOJHÉTE (YMÉTE, 4) Vi P, UV. MOJIO- 
AT | 

NoMÔOUE (kom?) (MOUB, 6) vi p, imp. 
noMmoräTB aider, secourir, prêter un 
SeCOUrS 

nOMOIHHK aide (personne) 


. et de- 
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nôMoute f aide, assistance, secours 

NOHeAÉTEHHK lundi 

TIOHECTH (HeCTH, 6) UÉ P, U. HeCTH 

TOHHMATB (UHTATH, QG) UÉ iMP., P NOHATB 
comprendre ; concevoir ; entendre 

NOHATR (NIOËMŸ, IOMMÉIP..., IOHMŸT; 
impér. TOMMH) VÉ D, imp. NOHHM4TE 
comprendre, saisir (le sens) 

NOOGÉJHATE (UHTÂTE, QG) Vi P, VU. O6ÉTATE 

no-npéKHeMY comme auparavant; com- 
me toujours, comme d’habitude 

TIONPOCATE (TOBOPATb, 8; C : I) LÉ D, v. 
TIPOCHTE L 

HONBITATECH (UHTATE, Q@) UV P, U. NEI- 
TÂTECA 

nopä temps ; c Tex ($Tax) nop depuis 
lors ; c Tex nop Kkak depuis que 

HOPAOÔTATE (UHTÂTE, Q) Vi P, UV. paO0- 
TATE 

nôpsau|HBiñ (f. abr. -, -a, -0; -H) dé- 
chiré 

nopT (P. B -ÿ) port 

nopTpétT portrait 

noprCuräp porte-cigares 

noprhéns m serviette (à papiers) 

o-pÿCCKH er russe ; rOBOPÂTE 
ler russe 

nôpuaa portion 

nopanok (pl nopAaku) ordre ; nPHBOHÂTE 
(npusecrh) 8 — mettre en ordre 

NOCANATE (TOBOPATE, 0; A:%X) Ul D, v. 
CAKÂTE | 

nocänKka 1. atterrissage ; 2. escale; — 
Ha CamMosëT (Ha nôe3x) embarquement 

TOCBeTJÉTE (YMÉTH, @) Vi P, UV. CBET- 
JÉTb 

nocërok (pl! nocënkn) cité ouvrière ; 
bourg 

NOCeTHTE (TOBOPATb, 8; T : I) UÉ D, imp. 
noceläTB Visiter 

OCeIHAÂTE (HHTÂTE, A) U{ iMP., D no- 
ceTATB fréquenter, visiter 

NOCJHÂTE (NHCÂTE, 6; C:Il) UV P, imp. 
NOCBINÂTE envoyer, expédier 

nôcue I. prép. (+G.) après; depuis; 
IT. adv, plus tard, après; depuis 

nocnéaHn dernier 

NOCAŸIHATHE (UHTATE, A) UVÉ D, U. CJÿ- 
LATE 

TOCMOTPÉTE (CMOTPÉTE, 0) ut et vi p, v. 
CMOTPÉTE 

NOCOBÉTOBATE (4M0?, KOMÿ?) (TAHLEBÂTE, 
a) ut p, VU, COBÉTOBATE 

TOCNELIATE (TOBOPHTE, 6) Vi P, UV. CIe- 
LATb 

TOCTABHTB (TOBOPÂTE, GA; B:BJl) Ul D, U. 
CTABHTb 

TOCTAPATLCA (UHTATH, A) Vi D, U. CTa- 
PâTECA 

NOCTAPÉTE (YMÉTH, @) Vi P, U. CTAPÉTE 


— par- 
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nocTérB f lit 

HOCTPOHTE (TOBOPITB,. GA) UÉ D, U. CTPÔ- 
HTb 

nOCTynATE (KyOd?) (AHTÂTE,_Q) vi imp., 
U. IIOCTYMAT 

NOCTYNATE (KyOd?) (TOBOPATE, 0; N: NI) 
vi D, imp. nocTynäTB entrer à 

NOCHINÂTE (UHTATR, Q) Ul imp., U. lO- 
CJIÂTE 

nociiKka (G. pl nocH410oKk) colis postal 

TIOTEMHÉTB (YMÉTB, QG) Vi D, VU. TEMHÉTb 

TOTEPATE (UHTÂTH, G) Ul P, U. TEPATH 

NOTOJUOK (G. HOTONKÀ, pl NoTOnk“) pla- 
fond 

noTôm ensuite, puis; plus tard; après 

NOTOMYŸ: — TO parce que 

NOYXHHATL (UHTÂTE, A) Vi P, U. VXKH- 
HATB 

no-bpaxuÿŸ3cKkH en français; roBOPÂTE 
— parler français 

noxOx|[HA (/. abr. -, -a, -e; -1) ressem- 
blant, qui ressemble à ; GBITE —nm 
Ha UTO-J., Ha KOrô-J. ressembler à 
qch, à qn 

TOXOPOINÉTBE (YMÉTE, Q) Vi P, U. XOPO- 
IÉTb 

NOUeNOBATE (TAHLEBÂTE, Q) UL P, imp. 
uenoBäTL embrasser, donner un baiser 

nouesyñ baiser 

nouemÿ pourquoi 

nouemÿ-To on ne sait pourquoi 

OUePHÉTE (YMÉTE, Q) Vi P, VU. YEPHÉTE 

TIOUHHÂTE (TOBOPATE, 0) UÉ P, U. UHHÂTE 

nôuTa 1. poste; bureau de poste; 2. 
correspondance, courrier 

nouTanLOH facteur 

nouTH presque ; à peu près 

nouTOB|BI postal; de poste; —aa Mmäp- 
ka timbre-poste 

OUŸBCTBOBATB (TAHIEBÂTE, G) Ul P, U. 
uYBCTBOBAT 

TNOLIYTATE (TOBOPATE, 0; T:u) Vi p, v. 
IUYTHTE 

no$3na poésie 

no$T poète 

no$Tomy c’est pourquoi, aussi 

NOABHTLCA (TOBOPATE, 0; E:BJI) U D, 
imp. nofBJATECA paraître, apparaître 

NOABJATLCA (UHTAÂTE, @) Vi iMpP., U. NO- 
ABÂTECA 

npäBna 1. vérité; 2. comme adv. il est 
vrai que; à vrai dire; à dire vrai 

npäBBiHl droit 

npäB]lb1? (f. abr. -, -4, -0; -H) juste; 
OH npag il a raison 

npäsaxuk fête 

NpeAJATATE (UHTÂTE, 
TIPEAMIOXKATE 

PEAIOKATE (TOBOPATE, Ô) uv P, imp. 
npeaaräâTk proposer, offrir 


a) ul imp., v. 


npexnoroxéHHe supposition 

npencenäTers M président (d’une assem- 
blée) ; — Koux63a chef du kolkhoze 

NPpeACTABHTE (TOBOPÂTE, G; B:BJl) Uf P, 
imp. NpenCcTABJNATE; — CeOé se figu- 
rer, se représenter 

NPeACTABJIATE (YHTÂTH, QG) UE iMpP., U. 
TPE ICTABHATE 

npekpäcHo très bien; parfaitement 

npekpäc|IHbiä (f. dbr. -EH, -Ha, -HO; -HHI) 
beau ; admirable ; magnifique 

nperéCT/IHBIA (f. abr. -eH, -Ha, 
-HBi) charmant 

npenonaBäTeJlk M professeur 

npenolaBÂTE (HABÂTE, 8) Uf, Vi iMpP., sans 
p enseigner (apprendre. qch à qn) 

npHOerâTb (4HTÂTE, Q@) Vi EMD., U. NPH- 
GCeXKÂTE 

NnpHÔeKAÂTE (GEHATE, 8) VU D, imp. npH- 
GerâTB accourir 

NPHBE3T4 (HATH, 6) Ut P, imp. npHBO- 
3sHTL amener, apporter (par les 
moyens de transports) 

nPHBECTH (HAT, 8; C:1) VU D, imp. 
npHBOAHTE amener ; faire venir; ra- 
mener ; — B nopñaok mettre en or- 
dre 

NPHBJEKÂTE (UHTÂTE, 
TIPHBJIÉUE 

NPHBJIÉUE (MOUB, 8; 4: K; PASSÉ TIPHBJIEK, 
TIpHBJIEKA||4, -0, -A) P, imp. NpHBJe- 
KäTB attirer ; — BHHMäHye attirer l’at- 
tention 

NPHBOAÂTE (TOBOPHTE, 0; A :X) UÉ imp., 
U. IIPHBECTH 

TIPHBO3ÂTB (TOBOPATE, 0; 3:X) UÉ imp., 
U. IIPHBE3TH 

TNPHBBIKATB (YHTÂTE, Q) Ui iMP., U. IIPH- 
BEIKHYTb 

IPHBBIKHYT (K KOMW?, K uemÿ?) (rio- 
THÔHYTB, QG) Ui D, iMP. NPHBEIKATb 
s’habituer à, s’accoutumer à, se fai- 
re à 

NIPHTAACHTE (TOBOPHTE, 8; C:IU) VE p, 
imp. NPHrAAWMATE inviter; — KOrô-J. 
B rocTH inviter chez soi 

NPHTJALATR (YHTAÂTH, QG) Ut imp., U. 
TIPHTJIACHTE 

npariaménne invitation 

NIPHTOTOBHTE (TOBOPHTE, A; B:BJl) U P, 
U. TOTOBHTE 

NPHE3KAÂTE (YHTÂTE, QG) Vi EMpP., U. IIPH- 
ÉXATE 

NPHÉXATE (ÉXATB, Q) Vi P, imp. npyHe3- 
XATB Venir, arriver (autrement qu'à 
pied) 

NPHÂTH (HATÉ, 6) Vi P, imp. NPHXONATE 
venir; arriver (à pied); — B rôcTH 
venir Voir qn 

npaäTUCB (seulement à la 3e pers. sing.; 


-HO,; 


a) ut imp., v. 


HATH, 6) Vi P, imp. NPHXONMTECA iM- 
pers. (mHe, TeGé, etc.) npanéëérca il 
(me, te, etc.) faudra, je serai (tu seras, 
etc.) obligé; (mHe, TeGé, etc.) npu- 
munôcs il (m'a, t’a, etc.) fallu; j’ai 
(tu as, etc.) été obligé 

TIPHKA3ÂTE (IHCATH, 0; 3: X) vÉ P, imp. 
NPHK43BIBATE Ordonner vf 

NPHKA3HIBATR (UHTÂTE, Q) Ul iMp., U. 
TIPHKA3ÂTE 

NIPHHECTH (HECTH, 6) UÉ D, imp. NnPHHO- 
cÂTB apporter 

IPHHOCTE (TOBOPHTE, Ü; C : Il) VU imp., 
U. IIPHHECTH 

nphHuéCca princesse 

npapôyxa nature 

NPHCAÂTE (TNHCATE, 6; C:IU) Ul P, imp. 
NPHCHIJNÂTE envoyer, expédier 

npACTab f quai, débarcadère 

NPHCHIJÂTE (UHTÂTH, Q@) UÉ iMD., U. IIpH- 
CJTÂTE 

TPAXÔA |. 
2. visite 

TPHXOATE (TOBOPHTE, 0; A :X) Ui imp., 
U. IPHÂTH 

NnPHXOAATECA (seulement 3e pers. sing.; 
TOBOPÉTE, @) Ui imMp., D NDHÂTHCb 
impers. * (MHe, TeGé, etc.) NPAXOAHAT- 
ca il (me, te, etc.) faut, je suis (tu 
es, etc.) obligé; (mHe, TeGé, etc.) 
npxonuock il (m'a, t'a, etc.) fallu, 
j'ai (tu as, etc.) été obligé 

npyñATHo il est agréable 

npATH|BI agréable; jnénaTL KoMÿ-J. 
—oe faire du plaisir à qn 

npoôréma problème 

TIPOBÉPATB (TOBOPATE, @) UÉ D, 
npoBepATb |, vérifier ; 
2. éprouver 

NPOBEPATE (YHTÂTE, Q) UÉ iMP., U. IPO- 
BÉPATb 

npoBeCTH (HATÉ, 68; C : A) UÉ P, iMDP. NPOBO- 
xëTs passer (le temps) 

NPOBOAÂTB (TOBOPHTE, 0; A:X) UÉ imp., 
U. IIPOBECTH 

nporpécc progrès 

NPOAABÂTE (AABÂTE, 6) Ul imp., U. IIPO- 
HAT 

nponagséu (pl nporaBuHi) vendeur 

NPOAÂTE (A8TE, 6) VU D, iMP. NPONABATE 
vendre 

NPOABHTATECH (UHTÂTE, Q) Ui imp., v. 
TIPOABHHYTECA 

NPOABHHYTECH (OTHOXHŸTE, @) Ui P, imp. 
npoaBHrATECA (s’)avancer 

TIPOAHKTOBATE (TAHLeBATE, Q@) Ul D, v. 
IHKTOBÂTE 

NIPOJONMKAÂTE (UHTÂTE, Q@) UÉ iMP., P NPO- 
AÔAKHATBE Continuer, poursuivre; -C# 
durer 


arrivée, venue (à pied); 


imp. 
contrôler ; 
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NPOAOTKHTE (TOBOPHTE, QG) Ut P, U. IIPO- 
HOMXKATE 

npoaÿKTBi pl provisions, denrées alimen- 
taires, vivres 

npOe3KAÂTR (UHTÂTE, @) Ui iMP., U. IIPO- 
ÉXATb 

npoéxaTE (ÉXATH, A) Vi P, imp. npoes- 
XATB passer (seulement par rapport 
aux véhicules) 

npoH3BeCTA (HATH, 8; C:A) Ut P, imp. 
npoH3BOAATE produire, faire; — Brne- 
yaraéHHe produire (faire) l’impression, 
impressionner 

IPOH3BOJHATE (TOBOPATE, 0; 
imp., U. TIPOH3BECTH 

NPOH3HECTA (HECTH, 8) UÉ P, imp. npo- 
H3HOCHTB prononcer 

NPOH3HOCHTE (TOBOPÂT, 
imp., U. TIPOH3HECTH 

NPOH3OÂTA (HATH, 6) Ui P, iMP. NpOHC- 
XOJHMTE avoir lieu ; se passer 

NPOHCXOAMTE (TOBOPATE, 6; JA:%X) Ui 
imp., VU. TIPOH3OËTH 

NPOÂTH (HATH, 6) Vi D, imp. NPOXOHHTE 
passer 

nporeTäpañ prolétaire 

npOMÉILIAeHHOCTE f industrie 

NPOCHTB (TOBOPATE, 0; C : IN) Vé iMpP., P 
nOnpoCHTE 1. (4M0?, y Koe0?) deman- 
der ; 2. (koe0?, o aëm?) prier (qn de) 

NPOCHYTECA (OTIOXHŸT, 6) Vi P, imp. 
POCBINATECA se réveiller, s’éveiller 

NPOCTATE (TOBOPHTE, 8; CT : Il) UE P, imp. 
npoäT pardonner ; excuser 

npocT|(ôM (f. abr. -, -à4, -0; HPpOCTHI) 
simple 

NPOCEINATRCAH (UHTATH, @) Vi imp., U. 
TIPOCHYTECA 

npopéccua profession, métier 

npobéccop (pl -4) professeur (£itre) 

NPOXOHMTE (TOBOPATE, 6; JL: X) Ui imp., 
U. TIPOËTH 

NIPOUHTATR (YHTÂTE, A) Ul P, VU. UHTÂTb 

npôulHbi (f. abr. -eH, -Hä, -HO; npôy- 
HHI) solide, stable 

npomabi 1. passé, dernier ; 2. d'autrefois 

NPOIÂTE (JHTÂTH, @) Ul iMpP., U. TPO- 
CTHTb 

npaMo directement 

NpATATECA (TNHCATE, Q; T:U) Vi iMpP., P 
cnpATATECA se cacher 

nTHua oiseau 

NyrATECA (KO20?, uee0?) (uUHTÂTE, @) vi 
imp., p HCnyräTRCa s'effrayer, avoir 
peur de 

NyYCKÂTE (YHTÂTE, Q) UÉ imp., v. 
TATB 

NyCTATBE (rOBOPATB, 0; CT : Il) UÉ P, imp. 
nycKâTE laisser faire 


A:X) vé 


6; c:um) vt 


TI yC- 
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nyCTHIHA désert 

nycTBp|b M (pl -H) terrain vague 

nyTeliéCTBHe Voyage 

NEITATRCA (UHTATE, QG) Vi iMP., P HONbI- 
T4âTECA tenter, essayer ; s’efforcer 

nATHAAUATEIA quinzième ;, quinze 

nATHAAUATE Quinze 

nATHHuA vendredi 

nATEIA Cinquième 

nATB Cinq 

nATHAeCAT cinquante 

nATLCOÔT cinq cents 


P,p 


pa6ôra travail 

paG6TATE (UHTATE, @) UL (MP., P nopa- 
GôTarTk travailler ; marcher, fonction- 
ner 

pa6éun ouvrier subst. 

paBné: BCé— quand même; 
tout 

pal, -a, -0; -BI: 4 — je suis heureux, je 
suis content; 4 — (inf. ou ueut?, 
KoMÿ?) je suis heureux (content) de. 

päano n indécl. radio 

paxnorpäMmma radiogramme 

p4noBaTECA (4emyÿ?) (TAHUEBATE, @Q) vi 
imp., p O6p4lOBaTECA se réjouir, être 
heureux 

päzocT|Hbi (f. abr. -eH, -Ha, -HO; -HEI) 
joyeux ; heureux ; content; pänocrHo 
avec joie, joyeusement 

päaocTk f joie 

pas fois; népBbi — pour la première 
fois ; HH —y pas une seule fois 

pa36HBÂTE (UITATE, Q) Ul imp., U. Pa3- 
GATE 

pasOHTE (pa306E0, Da306LËLL..., Pa30- 
GBIOT) vé p, imp. pa3OUBATE 1. Casser, 
briser ; 2. défaire ; battre 

pässe particule d'interrogation ou de 
doute vraiment ? est-ce que ? 

pa3roB4PHBATE (UHTATR, @) Vi iMpP., Sans 
p causer, parler 

pasrosôp conversation, entretien 

päsxhiä différent; divers 

Pa30PBÂTE (IIHCATE, 8) UE P, imp. PBATE 
déchirer 

pa3peliÂTh (UHTATE, @) Ul iMP., U. Da3- 
PeLATE 

pa3pelTE (TOBOPÉTB, 8) UI P, imp. pa3- 
peuäTs permettre 

paspÿxa désorganisation, désarroi (éco- 
nomique)) 

Pa3pyLÂTE (UHTÂTE, QG) UÉ ÉMP., v. 
PYLIATE 

PAa3PŸLUHTB (TOBOPTE, @) UÉ P, imp. 
pa3pymäTek détruire 


malgré 


pas- 


pañôx contrée, région ; quartier 

pakéTa fusée 

päxen|Bi (f. abr. -, -a, -0; -H) blessé 

päxHñ 1. précoce; 2. premier 

päno (comp. päâeme) tôt 

päxëiue autrefois ; auparavant 

paccBéT aube 

paccepAÂTECH (TOBOPATE, 0; A:3%X) UV D, 
imp. cepaTeca se fâcher, se mettre 
en colère 

pacckä3 récit, narration 

paCCKa3ÂTE (NHCÂTE, 6; 3: X) UÉ D, imp. 
paccKä3BIBATE raconter, conter 


PACCK43BIBATE (UHTAÂTE, Q) Ul imp., P 
pacCKA3ÂTb 

pPaCCTPÉHHBATE (YHTATE, &) Ut imp., VU 
paCcCTPeJIATE 


paccTpelñiTb (UHTATE, Q) 
cTpéaBaTe fusiller 

paCTAATB (UHTATR, A) UÉ P, v. TAATB 

pacTh (pacTÿ, PacTéLP..., PaCT\T; pas- 
sé poc, -ïä, -J0; -JIA) vi iMP., P BbI- 
pacry 1. s'étendre; 2. croître; pous- 
ser; grandir 

PBATB (IIHCATE, 6) UE imp., 

peôara pl enfants 

pesomouna révolution 

péalkaä (f. abr. -OK, -Kä, -Kko; 
comp. péxe) rare 

péaxko (comp. péxe) rarement 

péAkocTE f rareté 

péxe comp. de péAKnä, PÉAKO 

pésko brusquement ; d’une manière brus- 
que, tranchante 

pekä (pl pékyn) rivière ; fleuve 

peneTAuua répétition 

pecnÿôauKka république 

pecropäx restaurant 

peliäTb (UHTÂTE, Q) U* impP., 

peméxe décision 

peluHTb (TOBONÉTE, 6) UÉ P, imp. pe- 
uäâTs 1. décider; prendre le parti; 
2. résoudre ; — 3anäuy faire (résou- 
dre) le problème ; -ca se décider 

puc riz 

poauxa patrie, pays natal 

ponirenn pl parents (père et mère) 

PORATECH (TOBOPÉTE, 6; A:%X) Ui P, imp. 
POXAÂTECA naître 

poxno natal 


ul D, imp. pac- 


U. PA3OPBÂTE 


-KH; 


U. PeLUATE 


POXAATECA (UHTÂTE, Q) Vi imp., U. pO- 
AÂTECA 
poxaénu|le naissance ; JAeHb —# anni- 


versaire (de la naissance) 
p63a rose 
pÔ30o8kIA rose (couleur) 
pomäH roman 
pomäHc romance 
pocT 1. croissance, 


développement ; 
2. taille 


por (pl prH) bouche 

py6ämuxa (G. pl py6ämek) chemise 

pyôas m (pl py6r) rouble 

pykä (pl pyKkux) main; bras; 8 pyKkäx à 
la main, Ha pyKkäx dans les bras 

pycckuñ russe 


pyuka (G. pl pyuex) porte-plume, stylo 
HG poisson 
paz (pl -H) rang 
paaom à côté, côte à côte, tout près; 
— C(+ 1.) à côté de 
C, c 
c (co) prép. 1. (+ G.) de ;, 2. (— 1.) avec 


can (pl El) jardin ; DpYKTÉEBI — Yer- 
ger ; néTcKnñ — jardin d'enfants 

CAHATECA (TOBONMHTE, 8; 1:2%K) Vi imp., 
U. CECTB 

CAKATE (UHTATE, 
xäTs planter 

canäT salade 

caaoH salon 

CaMOJËT avion 

cäMBiñ |. (sert à former les superlatijs 
composés des adjectifs) le (la, les) 
plus... ; le (la, les) moins... ; 2. mé- 
me ; $TOT (roT) xe — le mêine 

CAHATOpHÉ sanatorium 

CAHHT4PH|BIH sanitaire ; 
ambulance 

cäxap sucre 

CBEPHŸTE (OTIOXHŸTB, 8) VE D, iMpP. CRO- 
päuygaTk tourner; prendre à gauche 
ou à droite 

cBeT monde ; univers 


a) vi imp., p noca- 


—añ MallkHa 


CBeTHTECA (TOBOPATE, 0; T:u) vi imp. 
luire ; briller 
CBeTJÉTR (YMÉTE, QG) LÉ iNP., D. no- 


cBeTJéTE devenir clair, se resséréner, 
s’éclairer 

CBÉT||JIbII 
claire 

cBHJäHy||[e rendez-vous ; no —4a! au re- 
voir ! 

cB060xH0 librenent 

cBOGOA|HBIÀ (f. abr. -CH, -Ha, 
libre 

CBOË U, CBOÏ 

CBO U. CBOï 

cBOM M, CBOf f, CBOË 71, CBOM DL pron 
poss. de toutes les personnes, se tru- 
duit par un pronom ou adjectif pos- 
sessif exigé par le contexte: mon, 


(f. abr. -e1, -14, -70; -1b1) 


-10; -Hbl) 


ton, son, leur, à soi, le mien, etc. 
CBOPAUHBATE (auréTs, a) vi imp. v. 
CBEPHŸTE 


CBOf VU. CBOÏ 
CHÉHATR (UHTÂTE, Q) UÉ D, UV. HÉJIATE 
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cebé uv, cebs 

ce6f G., À. (pron. réfl. D., P. ce6é, 1. 
co66ä, co661) se fraduit par un pron. 
pers. renforcé ou non de -même,; le 
choix de pronom se fait d’après le 
contexte : moi (-même), etc. 

céBep nord 

céBepHEI du nord 

ceréana aujourd’hui; — Yrpom ce ma- 
tin; — anëm aujourd'hui (dans la 
journée) ; — Béuepom ce soir 

cerOAHAIuUHHA d’aujourd’hui 

cexëmMo“ septième 

ceñuâc maintenant, à présent; en cet 
instant ; en ce moment; — 2 yacä 
il est 2 h. 

ceKperTäp||B m (pl -4) secrétaire 

cekÿHJla seconde 

cenëéaka (G. pl cenënok) hareng 

ceMHAAUATEIH dix-septième 

CeMHAJAUATE dix-sept 

cemB sept 

cémMbaecaT soixante-dix 

ceMECOT sept cents 

cemMbñ (pl cémbu) famille 

CeHCALHÔHHBIM sensationnel 

cexT#6pB (G. ceHra6p4) septembre 

cepañTo avec sépit 

CePAËTECA (TOBOPATE, 0; 1:%X) Ui imp., 
p paccepañTkca se fâcher, être en 
colère 

cépaulle (ol -4) cœur 

cepe6p6 argent 

cepbé2Ho sérieusement ; gravement 

cepbé3|HBi (f. abr. -eH, -Ha, -HO; -HHl) 
sérieux ; grave 

cecTpä (pl cécTpH) lI. 
uAHCKag — infirmière 

cecTE (CHIY, CAJACIIB..., CAJAYT; Passé 
ce, CéJi|a, -0; -H; impér. CAHb) 
ui p, imp. CanñTECA S’asseoir, pren- 
dre place; — 3a cron se mettre à 
table ; — Ha nôe3x (Ha asro6yc, etc.) 
prendre le train (l’autobus, etc). 


sœur ; 2. M€AH- 


csânn Ï. adv. par derrière; Il. prép. 
(+ G.) derrière 

cuGñpckn sibérien; de Sibérie 

curäpa cigare 

curapérTa cigarette 

CHAÉTE (CMOTPÉTE, 6; A:3%X) vi imp. 
1. être assis; 2. être, se trouver, 


rester 

cAaëHo fort, violemment 

cHallbHbiä (f. abr. -êH, -bHäâ, -DHO; -BHHI) 
fort 

cumboxñueck«nä symphonique 

cacTéMa système 

CKA34ÂTB (IHCÂTE, 0; 3:%XK) UV D, imp. 
roBOpPHTE dire 

ckä3ka (G. pl ckä30k) conte 
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ckamenka banc 

ckapänap scafandre 

ckBep square 

CKB03B prép. (+ À.) à travers 

CKÔJIEKO combien 

ckôpo bientôt 

CKpOMIIHbi (f. Gbr. -eH, -Hä, -HO; -Hbi) 
modeste 

CKYUÂTB (HHTÂTE, @) Vi imp. s’ennuyer 

cKÿuHoO: MHe, TeGé, etc, — je m'’en- 
nuie (tu t’ennuies, etc.) 

cad6|lbiä (f. abr. -, -4, -0; canä6H) fai- 
ble 

caéBa à gauche (lieu) 

caex (pl -H) trace sé 

caéayomumä suivant; prochain, Ha 
xexb le lendemain 

CHMIUKOM trop 

caoBäpk M" (G. croBapñ) dictionnaire 

caôsllo (pl -â) mot 

CHOMÂTE (UHTATb, Q) UÉ D, U. JHOMATE 

caÿxammä employé subst. 

cayuañ incident ; événement 

cay4ähHo par hasard 

CIYUATRCA (UHTATE, QG) Ui iMpP., U. CJIY- 
yATECA 

CHAYAATECA (TOBOPATE, 6; Î'e, 2e pers. 
inus.) Vi p, imp. CAYAAÂTECA arriver, 
avoir lieu; se passer 

CAŸLIATE (UHTÂTE, Q) Ui iMP., D nocaÿ- 
LATE écouter 

CHHILIATR (JeHKATE, Q) UÉ iMP., P YCJHI- 
uaTs entendre 

CMePTE f mort 

cmex rire subst. . ja 

CMefTBRCH (NHCÂTE, 8) U ump. rire; 
Ha]l KeM-J. se moquer de qn 

CMOTPÉTBE (CMOTPHO, CMOTPHIIB..., CMOT- 
PAT; impér. CMOTPH) Uf imp., P no- 
CMOTPÉTE regarder ; — TeJeBH30p re- 
garder (voir) la télévision 

CMOUB (MOUbB, @) Ui D, VU. MOUb 

CMylÉHHO d’un air Conîus 

cHauäâsa d’abord 

cer (pl -4) neige; unëtr — il neige; 
nomuêr — la neige a commencé à tom- 
ber 

CHéXKHBIH de neige 

cHôBa de nouveau 

co6äka chien 

COOGHPAÂTE (UHTÂTE, Q@) Ul IMP., U. CO- 
GPÂTE 

Co66H vu. ceôs 

co661 y. ce6ñ 

co6päxHe réunion 

coGpäTE (6PATb, 8) Vi Pp, imp. COGHPÂTE 
ramasser ; — KOJNJIéKUHHIO rassembler ; 
collectionner 

coBepiuéHHo tout à fait; entièrement ; 
complètement 


coBéT conseil 
COBÉTOBATE (4/M10?, KOM(W?) (TAHIEBÂTE, 
a) vt imp., P HnOCOBÉTOBATE COnseil- 
ler, donner un conseil 
coBéTCKHH soviétique 
coBpeMéH|HBIA (f. abr. -eH, -Ha, 
-HBI) Moderne 
coBcém tout à fait ; 
tièrement, tout ; 
coBx63 sovkhoze 
COTJACHTECA (TOBOPÂTR, 6; CII) Ui +- 
inf. (ka amo?) p, imp. coraamäTeca 
consentir (à) 


-HO; 


complètement, en- 
— er pas du tout 


coraäc|IHbif (f. abr. -EH, -Ha, -HO; -Hbi) 
d’accord 

COTJHAHATECA (UHTATR, @) CLÉ iMmp., v. 
COrACATECA | 

coxauénulle regret; pitié; Kk —10 mal- 
heureusement 


CO31ABÂTE (AABÂTE, 6) vÉiMP., U. COSNÂTE 

CO3AÂTE (HaTb, 8) ut P; imp. CO3]1aBÂTR 
créer ; -ca être créé 

CONTÂTE (JITATb, 8) Vi P, VU. JTATE 

comäT soldat 

coanäTcknü de soldat 

coaäcr soliste 

connue soleil 

COOGATE (UHTÂTH, Q) UÉ iMP., U. COO6- 
ILATE 

coo6uiéHHe communiqué 

COOGLUMTE (TOBOPIITE, 8) Uf P, imp. Co- 
o6WATE Communiquer (à qn), appren- 
dre (à qn); faire savoir 

cÔpok quarante 

cocéx (pl -n), f -Ka voisin 

CocéAHHH Voisin 

cocTofnne état; position 

côTua (G. pl côte) centaine 

côÔTEI centième 

counHar3M socialisme 

CnacÂTR (UHTATE, Q) UÉ imp., 

cnach6o merci 


U. CNACTH 


cnacTH (HeCTÉ, 8; passé CIIAC, -JIà, -J0;. 
-JIH) vÉ p, imp. CHACÂTE sauver 
CHAT (crmto, CHLB..., CIIAT; émpér. 


cru) vi imp. dormir 

cnexTäakuB mn spectacle, représentation 

CneTB (NeTb, 8) UÉ P, U. IIETE 

cneunanñcrT spécialiste 

cnenHäibHo spécialement 

CNeLHAJNBHOCTE f spécialité ; 
profession 

cTeLHAABHBIH Spécial 

CneuATE (KyOd?) (rOBOpHT», 6) Ut IMpP., 
p nocnemuTEk se dépêcher ; être pres- 
sé ; He Cnemä sans se dépêcher, sans 
se hâter 

cnäcok (pl cnäckn) liste 

cnAueux|biñ: —aa Kopo6Kka boîte d'’al- 
lumettes 


métier, 


cnäuKa (G. pl cnäuex) allumette 

cnokôäHo tranquillement 

CHOKO|IAHBIA (f. abr. -eH, 
-HHBI) calme, tranquille 

cnopr sport 

cnoprcméxH sportsman, sportif 

cnpäBa à droite (lieu) 

CNPALUHBATR (UHTÂTE, 
CTIPOCHTE 

CNPOCHTE (TOBOPHTE, 0; C : I) Vi D, imp. 
cnpämumBaTk demander; interroger ; 
s’enquérir (de) 

CHPATATECA (NHCÂTE, A; T:U) Vi D, U. 
TPATATECA 

CNYCKATBCH (UHTÂTE, Q) Ui EMP., U. CHY- 
CTÉTRCA 

CHYCTHTECA (KyOd?) (rOBOPATR, 0; CT:Il) 
vi p, imp. cnyckäTLCa descendre ui 

CnŸTHHK |. compagnon, 2. spoutnik 

CPÂBHHBATE (4/10, KO20?, C 4EM?, C KeM?) 
(UHTÂTE, a) Ut imp., U. CPABHÉTE 

CPABHATE (407, KO20?, C 4eM?,C KeM?) 


-HHa, -HHO; 


a) vi imp., v. 


(TOBOPHTE, 6) ul D, imp. CPABHHBATE 
comparer 

cpä3y (Xe) tout de suite; tout d’un 
coup 


cpenä mercredi 
cpea“ prép. (-!- G.) parmi 
CTABHTB (TOBOPHTH, @; B:BJ) Ut imp., 


p nocTäBHT& mettre, poser, placer 
craanôx stade (sportii) 
CTAHOBMTBECH (TOBOPITE, 0; B:BA1) UV 
imp, U. CTATb 
cTäHuya station 
CTAPATRCA (UHTATE, @) Ui iMP., D no- 


crapärTica tâcher, s’efforcer, chercher 
à 

CTAPÉTBE (YMÉTH, G) Vi imp., p NOCTa- 
pére vieillir 

cTapäk (pl -H) vieillard 

CTAPHHHBIH ancien 

cTäpocTB f vieillesse 

cTapT départ 

cTäproBBiñ de départ 

cTrapÿxa vieille subst. 

cräplumñ (comp. cräplue) aîné ; plus âgé 

CTäpl|bIH (. abr. -, -à, -0; -H) 1. 
vieux; 2. ancien 

CTAÏITE (CTAHY, CTAHCIIB..., CTAHYT; PAs- 
sé CTAN, -a, -0; -H; impér. CTAHB) Ui 
P, imp. CTAHOBHTECA |. (kem?, uem?, 
KkaküM?) devenir ; se faire; —no x6- 
Joxo les froids sont:arrivés ; il com- 
mence à faire froid; 2. (sans imp. + 
inf. des verbes imperfectifs) commen- 
cer à: (de), se mettre à 

craTb4 article (de journal) 

cTeKkJÔ (pl CTÉKJIa) verre 

cTeHä (Pl CTÉHEI) mur 

cTUXH pl vers, poésies 
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cTo cent 

CTOHTB (TOBOPHTE, @) Ui imp., sans p 
coûter 

cTon (pl -H) table; nAcbMeHHbi — bu- 


reau, table à écrire 

cTon“ua capitale 

CTONTE (JeKATE, 6) ui imp. 1. se tenir 
debout, être debout ; 2. être, se trou- 
ver (dans la position verticale) 

CTiaHä (pl CTPAHBI) pays 

CTPaHALa page 


CTpäH|Hbi (/. abr. -eH, -Hä, -HO; -Hbi) 
étrange, bizarre 

cTpax peur 

CTP4ljHBIA (f. ubr. -EH, -Hä, -HO; -Hbi) 
terrible, effrayant, épouvantable 


CTPENATR (UHTAT, QG) Vi ÉMP., D Bbi- 
cTpeunTe tirer; faire feu 

crpoñtTeuns bâtisseur 

cTpoHTenbCcTBO chantier 

CTPOHTB (FOBOPTE, @Q) vi iMpP., D no- 
cTpôuTe bâtir, construire 

CTPOI|KHBIA (f. Qbr.-eH, -HHà, -HHO; -HHEI) 
svelte, élancé 

CTYAËÉHT, f -Ka étudiant 

cTya (pl -ba, G. pl -bes) chaise 

CTHIAHO: MHe — j'ai honte 

crwapaécca hôtesse de l’air 

cy666Ta samedi 

cyBeHAp souvenir 

CYMÊTE (YMÉTE, Q) vi p, 0. YMÉTE 

CYMKa sac 

cyn (pl -H) soupe, potage 


cypôBl!BiA (f. abr. -, -a, -0; -H) rude, 
rigoureux, dur 
cyx|I64 (f. abr. -, -4, -0° -n) sec 


CUACTAMB|IBIA (f. abr. cuäcrruB, -4, -0; 
-B1) heureux ; —oro nyTh! bon voya- 
ge! 

cuâcTke bonheur 

cuëêT sport. score 

CUHTATE (K080?, KeM?) (uYHTÂTE, @) ut 
imp. considérer comine, tenir pour 

CHÉ3AHTE (TOBOPHTE, Q; A:%X) Vi P, imp. 
é3sauTe aller (autrement qu’à pied) 

CHECTB (ECTH, 8) UÉ D, U. CCTbI 

CHITPATR (UHTÂTH, QG) Vi D, U. HTPATL 

CHIH (pl CHIHOBL4, G. pl chmoBéü) fils 

Cbip (p/ -H) fromage 

cHpo il fait humide 


CbIplléä (f. abr. -, -4, -0; -b1) humide 
T,T 

Tà U. TOT 

Taürä taïga 

Tak |. ainsi; come ça ; de (cette) ma- 


nière; 2. tellement, tant; — Kak 


parce que, coniIme 
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Takôû 1. tel, un tel ; 2. + adj. si; 
xe (tout) pareil (semblable) 

Takch n, indécl. taxi 

TanäxT talent 


TaM là, là-bas (lieu); = xe au même 
endroit 

TAHU6BATE (TAHLŸIO, Taïlÿelb..., TAH- 
LYIOT; impér. TaHu)ii) vi imp. dan- 
ser 

TäHUBI Pl: B KAYOe ceronHña — aujour- 


d’hui on danse au club; aujcurd’hui 
c'est une soirée dansante au club 
TAATB (UHTATE, Q) Vi iMpP., D PacTAaATB 
fondre 
TBËpao (comp. TBépxe) fermement 


TBOË 1, TBO# f, TBOË nn, TBOH P/ ton, 
ta, etc., à toi; le tien (la tienne, 
etc.) 

Te U. TOT 


Te4Tp théâtre 

TeaTPAJNBHBIA de théâtre 
TeOÉ U. TEI 

TeOf U. TEI 

TekcT texte 

TEKCTHJIBHBIM textile 
TeleBH3HÔHHBIH de télévision 


TereB430p poste de télévision, télevi- 
seur ; CMOTPÉTE — regarder (voir) la 
télévision 

Texerpämma télégramme, dépêche 

Teserpäd télégraphe 

Terepôn téléphone 

TEMHÉTE (YMÉTH, A) ti iMP., P NnOTeM- 


Herk S’obscurcir, devenir obscur ; de- 
. venir sombre 


TéM{HBIA (f. abr. -eH, TeM|Hâ, -HÔ; -HEI) 
sombre 
Tenéps maintenant, à présent, actuel- 


lement 
Tennô! chaleur 
Tennô? il fait bon (doux) 


TÉNABIA (jf. abr. Tèrnei, TelNlJiä, TelNA0; 
TéNJIBI OU TensIHi) tiède, chaud ; doux 
(temps) 


TepMômeTp thermomètre 

TépMoc thermos 

TePATE (UHTATE, Q) LÉ ÉNP., P NOTePATE 
perdre 

TeTPäAb } 

TéTa tante 

TéxXHHK technicien 

TéxXHHKa technique 

TÉXHHKYM technicum 

THrp tigre 

TAX|IHA (f. abr. -, -à, -0; -n; comp. T- 
me) tranquille, calme 


cahier 


THXO (comp. Tue) 1. il n’y a pas 
de bruit ; 2: tranquillement, 
sans faire du bruit; --! silence! 
chut ! 


TAe comp. de THXHH, THXO 

THLUHHä silence 

TKauñxa tisseuse 

TO Ÿ. TOT 

TOG6H (TO6610) U. TEI 

TOBApHUL camarade 

Torxä (c’est) alors 

TÔXe aussi; — He .… non plus 

Toiñä (pl Té1nH) foule 

TOACTIIBIA (f. abr. -, -4, -0; 
Comp. TOJILLE) £TOS 

Tôaue comp. de TO.ICTBIH 

TOAEKO re... que..., seulement : — uTo 
—- verbe au passé se tradut à l’aide 
du passé immédiat ; He —, Ho... non 
seulement, mais... 

TOHKH (f. «br. -OK, -Kä, -KO, 
comp. TOHPIe) mince ; élancé 

TOHHA tonne 

TOHBLIE COMD. de TOHKHH 

TOT 7, Ta f, TO n, Te pl ce(t)...-là, 
cette...-là, ces...-là, celui à, celle-là, 
ceux-là, celles-là 


TOuHO exactement 

TPAAHUHÔH|HBIA (f. Abr. -eH, -Ha, -Ho; 
-HHi) traditionnel 

TpakTOpACT conducteur de tracteur 

TpaMBäñ tramway, tram 

TpäHCnopT transport 

TpéHep entraîneur 

TpéTyä troisième 

TpH trois 

TpôÿHa tribune 

TphauaTk trente 

TPHHANLATHIÉTHHA de treize ans 

TPHHAAUATHIH treizième 

TPHHAAUATE treize 

TpcTa trois cents 

TponnéñGyc trolleybus 

TpoTyäp trottoir 

TpyA 1. travail; 2. peine ; c —6M avec 
peine, à peine, difficilement 

Tpyao il est difficile, c’est difficile 

TpyÿanocTs f difficulté 

TPYA'HBI (}. Qbr. -eH, -Hä, 
Hs) difficile 

Tpy1080H de travail; — Hapôxn les gens 
ravVailleurs 

Tyaâ là-bas, là ; y (dir.) 

TyMäx brouillard ; brume 

TypcT touriste 

TYT ici (lieu) 

Tbi (G., À. Te6ñ, D. Te6é, 1. ToGü, 
TO6610, P. o Tebé) tu; toi 


TÉiCaya mille 

TaxeuÔ 1. lourdement ; 2. grièvement, 
gravement 

TAXKEËAIBIM (f. br. -, TAXKerll4, -6; -Hi) 
1. lourd ; 2. difficile; 3. pénible 


TOJICTEI; 


-KH; 


-HO; TP\A- 


Y, y 


y prép. (4 G.) 1. près de; contre; 
2. chez (lieu); 3. y menñ (y TeGi, 
etc.) ecTB j'ai (tu as, etc.) 

yGerâTb (YHTÂTE, Q) vi imp., U. y6e- 
HÂTE 

yOemäATE (6EXKAÂTE, 6) Vi p, imp. yGe- 
râTB s'enfuir, se sauver ; s'évader 

YOHPATE (UHTATE, Q) Ul iMpP., U. YOPÂTE 

y6päTE (6PaTb, 6) vÉé p, imp. YGHpäTE 
l. nettoyer, ranger, inettre en ordre; 
2. enlever, emporter 

YBe3TH (HATH, 6; passé VBë3, yBe37là, 
-6; -H) vé p, imp. yBO3ATE emporter ; 
emmener 

YB@JHUHBATE (UHTÂTE, QG) UV EMP., U. 
YBEJHUHTE 

YB@JAUHTE (TOBOPHTL, @) vÉ P, imp. YBe- 
JHA4HBATR accroître v{ ; augmenter 

yBépen|HBiä (8 4ëm? 8 Ko?) (f. abr. -, -a, 
-0; -B1) sûr (de qgch; de qn) ; 2. — B ce- 
6é sûr de soi 

YBHJ6TE (CMOTPÉTE, A; A:X) UE P, U. 
BHACTb 

YBO3HTB (TOBOPHTE, 0; 3: X) UÉ iMP., v. 
yBe3TH 

ÿron (pl yrañ) 1. coin ; 2. angle 

yAäp coup 

yaapéxye 1. accentuation; 2. accent 

YA4PHTB (TOBOPHTE, QG) UÉ D, imp. YAa- 
park frapper; — Hor6 donner un 
coup de pied 

YAAPATB (HHTAT, Q) Ul imp., U. YAä- 
PHATE 

VARBATEAI|PHBIA (f. Abr. -EH, -LHA, -LHO; 
-bHB) étonnant, surprenant 

YAHBHTECA (4eMyÿ?) (TOBOPHTE, 6; B : By) 
vi p, imp. VAMBJHATECA S’étonner 

yaBséHHe étonnement 

VAABJIATECA (4211?) (UHTÂTE, Q) Vi imp., 
U, YAHBATECA 

yaoGuo c’est commode 

yAOG|IHBI (f. abr. -eH, -Ha, -Ho; 
confortable, commode 

yAoBOïBCTBHe plaisir 

Ve3HKATR (UHTATE, Q) Ui 
XATB 

YÉXATBR (ÉXATB, QG) Ci P, imp. Ye3KÂTE 
partir, s’en aller (autrement qu’à 
pied) 

yxé déjà 

yxux dîner, souper (repas de soir) 

YHKHHATR (UHTÂTR, G) Ui imp., Pp no- 
yÿxuHHaTk diner, souper (prendre son 
repas de soir) 

Y3HABAÂTE (JAABÂTE, 6) Ut 
Y3HÂTE 

V3HÂTB (UYHTÂTb, QG) U P, iMP. Y3HABÂTE 
l. reconnaître ; 2. apprendre 


-Hbl) 


imp., U. Yé- 


imp., U. 
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VATH (HATH, 8) Vi Pp, imp. YXOAMTE 
s’en aller, se retirer ;, partir (à pied) ; 
— MW3 KOMHATBI quitter la chambre 

ykpañHckHH ukrainien 

yauua rue 

VAbIOGATECA (HHTÂT, Q) Vi iMP., U. VJIBIO- 
HŸTECA 

VABIOHYŸTECA (OTAOXH\TE, 6) Vi P, imp. 
VABIOGATECA Sourire 

yM esprit, intelligence 

YMepéTE (YMPŸ, YMNGIB..., YMPŸT; PAS- 
sé \MEN, -Jlàd, -:0; -JIH) Vi p, imp. 
YMHPATE MOUrir 

YMÉTE (YMÉI, YMÉeIb..., YMÉIOT; Êm- 
pér. VMÉH) vi imp., p CYMÉTE Savoir 
(faire qch) 

YMHPATB (YHTÂTE, Q) Ui imp., P YMe- 
péTE mourir, se mourir 

ÿmHBiñ (f. abr. yMér, 
YMHH) intelligent 

yHeCTA (HeCTH, 6) UV P, imp. YHOCÂTE 
emporter (au sens propre) 

YHHBePCHTÉT université 

VHHUTOXKATE (UHTATE, 
YHHUTOXKHTE 

YHHUTOKHTB (TOBOPATE, A) Ut D, imp. 
YHHUTOXATE détruire; exterminer; 
supprimer ; liquider 

YHOCHTE (rOBOPATE, 6; C : I) ué imp., vu. 
yHeCTH 

ynäCTE (KJIACTE, 8) vi p, imp. 
tomber 

ynpaxHéHHe exercice 

ynpekäTE (026? 8 uëmM?) (YHTATE, a) Ut 
imp , U. YIIPEKHŸTB 

YnPekHŸTE (KO20? 6 uëM?) (OTHOXHŸTE, 
6) vÉ p, imp. ynpekäâTk reprocher ; 
— ce6f se reprocher 

ypä! hourra! 

ypôk leçon 

YCABILATR (JeHKATE, 
LUATE 

YCMeXATBRCA (UHTATE, Q) Ui imp., v. 
YCMeXHYTECA 

YCMeXHYTBCA (OTIOXH\TE, 8) Vi D, imp. 
ycmexäTECa Sourire malicieusement 

YCHOKAHBATR (UHTATH, QG) UÉ imp., U. 
YCIIOKOHTE 

YCHOKÔHTBE  (TOBOPHTL, 
yCnokäHBATE Calmier 

YCTABATE (JABÂTE, 6) Vi iMp., P YCTATE 
se fatiguer 

yCTAJOCTE f fatigue 

YCTATE (CTATH, @) Ui P, iMP. YCTABATE 
être fatigué, être las 

ÿrpo matin; matinée 

ÿrpom le matin; dans la matinée 

YXOAATE (TOBOPÉTE, 0; A:3%X) Vi imp., 
U. VÜTH 

yuéGHHK manuel 


yMxllâ, YMH6, 


a) vt imp., v. 


nAJATbE 


a) ut p, U. CAHI- 


a) ut p, imp. 
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yueHñk (pl -H) élève 

yuënbiñ savant subst. 

yutTess Mm (pl yunterä, f -HHla) maïi- 
tre (d'école), instituteur 

YUATB (TOBOPHTE, 6) UÉ iMP., P BBIVAHTE 
apprendre, étudier vf; -ca faire:ses 
études, étudier ui 


D, d 


pä6puka fabrique 

amñana nom de famille 

panTacruecky“ fantastique, de îic- 
tion 

pauñcr fasciste 

pespäns m (G. esparñ) février 

pecruBäns m festival 

puäaxa violette 

nänkoBhiñ couleur de violette 

purÿpa 1. taille, stature; 

phsnk physicien 

hsnka physique 


2. corps 


_ busnonômua physionomie; figure 


puaarenñcr philatéliste 

puaarenda philatélie 

puaëm film 

punäa finale 

pôpma forme 

pôro n indécl. photo 

poToannapär appareil photographique 

pororpäpua photographie, photo 

ppauxk franc (unité monétaire) 

ppauÿxenka Française 

ppaxuy3 Français 

ppaxuy3cku français ; 
française, le français — 

pour front 

pykrésbi de fruits ; 

ppykrTa pl fruits à 

pyar livre f 

pyTôôa football 

pyrôoudcr footballeur 

DyTOGnEHBIA de football 


a3HKk langue 


cal verger 


X, x 


xapäkrTep caractère 

XBATATB (UHTATE, Q).UL 1MpPErS. iMpP., D 
XBATÉTR suffire; He — re pas suf- 
fire ; manquer 

XBATHTE (TOBOPHTE, QG) Ui impers. p, U. 
XBATATE 

XHAMHK chimiste 

xHMHueckyñ chimique 

xHMya chimie 

xHpyÿpr chirurgien 

XHpypräa chirurgie 

XHTPOCTB f ruse 


XATPBIM (f. abr. XHTEÿ, 
rusé 

xJe6 pain 

XOJHBTBE (TOBOPATE, 0; H:3%X) ui imp. 
marcher ; aller (à pied) 

XO3fHH (pl xo3ieBa, G. pl 
maître (de la maison) ; hôte 

Xo3fäkKa maîtresse (de la maison); 
hôtesse (par rapport aux convives) 

X03AHCTBO 1. économie; 2. ménage; 
3. agr. exploitation ; ferme 

xokkéñ hockey 

xonn hall 

XOa0x (pl -à) froid subst. 

xXOa0x1Ho il fait froid 

XOJ0AHBIH (f. abr. XO7107|[eH, -Hä, -Ho; 
XOJOHH) froid 

XOnocTO (f. abr. xOrnocT) célibataire 

XOPOLIÉTE (YMÉTH, @) Vi iMP., P HOXO- 
pomuérTs s’embellir 

Xopômuildä (f. abr. -, -4, -6; -A; comp. 
ÿume) bon ; Bcer6 —ero! aurevoir |; 
portez-vous bien! 

xopomé (comp. nyume) bien 

XOTÉTE (XOUÿ, XOUELIB...,  XOTHM...s 
XOTAT) Vi iMmp., P 3aXOTÉTE Vouloir ; 


XHTP||à, -0; El) 


X03ñeB) 


-CfA impers.:  MHe  XOUeTCa j'ai 
envie de 

XoTñ quoique, bien que 

Xp4Gp|lbiä (f. abr. -, -â, -0; -H) brave, 
courageux 


XYVAOKHHK peintre 

xyxe 1. (comp. de nxnoxôü) pire, plus 
mauvais, moins bon; 2. (comp. de 
nJ16Xo) pis, plus mal, moins bien; 
BCé — 1H — de mal en pis 


LU, u 


uBeT (pl -â) couleur 

uBeTOK (pl u1BeTH) fleur 

LH@JIOBÂTE (TAHLeBÂTE, Q@) Ul imp., P 
OueJoBATE embrasser, donner des 
baisers 

Les f but 

LÉHHOCTE f valeur ; objet de valeur 

LéH|IHBIH (/. Gbr. -eH, -Hä, -HO; -HB1) de 
prix, de valeur 

LeHTp centre 

LeHTPANBHBIM Central 

LÉPKOBE / (pl LépkBn, G. pl uepkBéï, 
D. pl uepkBäM) église 

LHpK cirque 


y, u 


yañ thé 
yac heure 


uäcTO (comp. uälle) souvent 

yachi pl montre, horloge 

uäluKa (G. pl uäek) tasse 

ue comp. de uäCTo 

yerÔ U. UTO 

ueñ 7, Ubf }, UbË !1, UbH pl à qui? 

ueJoBéK (pl nan) homme ; personne 

ueM U. UTO 

uem conj. que (de comparaison) 

ueMoJläx valise , 

ueMŸ U. uTO 

uépes prép. ( À.) 1. à travers; 2. 
une distance de; plus loin: — za 
KHJOMéTpa à une distance de deux 
kilomètres, deux kilomètres plus loin ; 
3. dans; au bout de; 20 
JeT nôcie BOMHBI 20 ans après la 
guerre 7 

uePHÉTE (YMÉTb, @) Ui imp., p nouep- 
HéTL noircir vi, se noircir, devenir 
noir 

uépHBIä (/. abr. uëpex, uepHllä, -6; -H) 
noir 

uëpT (pl uépTH) diable 

uécT{HBi (f. @br. -eH, -Hä, HO; -HEI) 
honnête 

ueTBépTBIM quatrième 

ueTbipe quatre 

ueTbipecTa quatre cents 

yeTEIPHAALATBIM quatorzième 

UeTHIPHANUATE quatorze 

UHHATL (TOBOPHTE, 0) Ué imp., p nouu- 
HAT réparer 

uHCTO (comp. ue) c’est propre; B 
kKôéMHatTe — la chambre est propre 

UHTAT (YHTAN, UHTéellb..., UHTAWT; 
impér. YHTAË) UÉ iMP., P NPOUHTATE 
1. lire; 2. réciter, déclamer 

uñIue comp. de uCTo 

use membre 

uTéxye lecture 

uro (G. uer6, D. uemÿ, A.=N., 1. 
uyeM, P. o uëm?) 1. que, quoi; 
qu'est-ce que? ; — Takôe? qu'est-ce 
que c’est? qu'est-ce que cela veut 
dire? ; Ha uëM BBI noélere? que 
prendrez-vous ? ; B UëM BbI rnoñjJëèTe 
Ha Béuep? qu'est-ce que vous mettrez 
pour aller à la soirée? ; BbI —, GONE- 
Hbi? êtes-vous malade? ; Hy, — Tbil 
mais qu'est-ce que tu dis! 

uTOGBI 1. que (<+subj.);, 2. 
(— inf.) ; 3. pour que, afin que 

uTO-HHÔYAB (déclin. v. uTo) quelque 
chose ; n'importe quoi 

uTO-TO (déclin. v. yuTo) quelque chose; 
on ne sait exacternent quoi 

uYBCTBOBATb (TAHU6BAT, Q@) Ul iMP., P 
NOuYBCTBOBATE sentir; — Ceôf se 
porter, se sentir 


pour 
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uyaéc|IHbiñ (f. abr. -eH, -Ha, -HO; -HEI) 
merveilleux, admirable 

upê U, yeïñ 

ubH VU. yeïñ 


-UYBfA UV. ue 


LI, mu 


LUäxMATH pl échecs 

iueréBp chef-d'œuvre 

LUeNHŸTE (OTAIOXHY Th, 8) Ul P, UV. Ileri- 
TÂTE 

LUeNTATE (NHCATR, 0; T:u) Ul imp., P 
LUenHYŸT Murmurer 

LUeCTHAAUATEIN seizième 

LUeCTHAAUATE Seize 

luecTOA sixième 

LUeCTB Six 

lueCTHAeCAT soixante 

LUeCTRCÔT six cents 

uuHpe comp. de IUHPOKÔ 

LUHpOKÔ (comp. iuäpe) largement, 
grand 

iuka® (pl -H, P. B -Ÿ) armoire, garde- 
robe ; bibliothèque 

LUKÔJBHHK écolier 

LUKOABHBIH d’école, scolaire 

LuoKonäx chocolat 

luOKOïäAHBIX de (en) chocolat 

occé n indécl. chaussée, grand-route 

uobëp chauffeur (d’une voiture) 

LUŸMHO: 3Aecbk — il y a du bruit ici 

LUVTATB (TOBOP{TE, O0; T:u) vi imp., P 
nOuYyTATB plaisanter 

UYTKa (G. pl w\Tok) plaisanterie 


tout 


I. 1 


uers (G. pl weïréï) fente; fissure 
ui pl soupe aux choux 


3, 9 


sBakyäuda évacuation 

sKHnäX équipage 

3KOHOMHCT économiste 

sKpäH écran 

9KCKŸÿPCHA eXCUrsion 

skcnelduHa expédition 

2KCTepHMÉHT expérience, essai, épreuve 

9KCHePHMEHTANBHBIA expérimental 

aJekTpHuecTBO électricité 

axeKkTpoCTäHuHA station électrique 

acrpära estrade 

$TA UV. STOT 

3T4X (pl -H) étage 

STH Ces ; ces...-ci, ceux-ci, celles-ci 

$To 1. c’est, ce sont; 2. ce, cela, ça; 
le 

$TO UV. STOT 

STOT M, $TA f, $TO n ce, cet, cette, 
ce...-ci, celui-ci; cette...-ci; celle-ci 


HO, © 


or sud ; midi 
HopHcT juriste 


A, ñ 


fa (G., À. mexñ, D. me, /. 
MHOIO, P. 060 MHÉ) je; moi 

f6aokl|o (pl -1) pomme 

froxa baie (fruit) 

43bIK (pl -H) langue ; pyccKku“ — langue 
russe, le russe 

auBäpb Mn (G. AHBapä) janvier 

fpKkañ (f. abr. pok, ñpk|lä, -0; -H; 
comp. pue) éclatant; de couleurs 
vives 

fpue comp. de spkHi 

fcHo clairement, d’une façon claire; 
oH — noHga il a bien compris 

ACHBIM (f. abr. fceH, acH!|ä, -0; -El) 
clair ; net 

funk boîte 


MHOÏ, 


LISTE 


des noms propres et des noms géographiques mentionnés dans le manuel 


AGpämueso Abramtsévo, village aux 
environs de Moscou. De 1844 à 1870 
pronriété de la famille de l'écrivain 
Aksakov. Dans les années 70—90, 
centre important de la vie artistique 
russe où les peintres les plus célèbres 
de la Russie habitaient et travail- 
laient. Après la Grande Révolution 
d'Octobre, un musée, une cité des pein- 
tres et une maison de repos y furent 
créés. 

ABHHLOH AVignon. 

AüBasôBcKkHñ H. K.1 Aïvazovski I. C. 
(1817— 1900), peintre de marines. 

Auxhp Algérie. 

Aanbi pl Alpes. 

Aurapä Angara, fleuve de Sibérie Orien- 
tale, affluent de l’Iénisséi. 

ApôärT ÂArbate, rue au centre de Mos- 
cou. 

Apyka Afrique. 


Bañxkän Baïkal, lac très profond de la 
Sibérie Orientale. 

Barb3äk, Onopé ne Balzac, Honoré de 
(1799— 1850). 

beañes I1. H. Béliaév P. I. (1925—1970), 
aviateur-cosmonaute soviétique, Héros 
de l’Union Soviétique. 


Bôura Volga (la), fleuve de Russie qui 
se jette dans la mer Caspienne. 

BonëTép (paxcyä-Mapñ Apy3) Vol- 
taire (François-Marie Arouet) 
(1694—1778). 
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larépan HO. A. Gagarine Y. À. 
(1934—1968), premier aviateur-cos- 
monaute de l’U.R.S.S. et du monde, 
Héros de l’Union Soviétique. 

lérons H.B. Gogol N. V. (1809—1852), 
grand écrivain russe. 

Fôéprknñ A. M. Gorki A. M, 
(1868—1936), grand écrivain russe, 
fondateur du réalisme socialiste dans la 
littérature soviétique; Yÿanuua Tôpe- 
koro rue Gorki, rue principale de 
Moscou. 

lopekuñ Gorki, ville de l’U.R.S.S. au 
confluent de la Volga et de l’Oka. 

lpuôoéroB A. C. Griboïedov A. S. 
(1795—1829), écrivain et diplomate 
russe. 


Espôna Europe. 

Eancéñckne non Champs-Elysées (les). 

Enncéñ lénisséi, fleuve de Sibérie qui 
se jette dans l’océan Glacial. 

H3mäñaoso Izmaïlovo, arrondissement 
de Moscou. 

HHañäcknä okeäx océan Indien. 

Hprtäum Irtych, fleuve de la Sibérie 
Occidentale et du Kazakhstan, affluent 
de l’Obi. 

Hpkÿrck Irkoutsk, ville de l’U.R.S.S., 
en Sibérie Orientale, sur |’ Angara. 


Kaskä3 Caucase, chaîne de montagnes 
de l’U.R.S.S., entre la mer Noire et 
la Caspienne. 


1 Pour la déclinaison des prénoms et des noms de famille v. le tableau n° 9, 
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Kaskäsckne réprhi montagnes de Cau- 
case. 

Kauyÿra Kalouga, ville de l’U.R.S.S. au 
sud-ouest de Moscou, sur l’Oka. 

Kñes Kiev, ville de l’U.R.S.S,, capi- 
tale de la République Socialiste So- 
viétique d'Ukraine. 

Kuanmanaxäpo indécl. Kilimandjaro, 
massif montagneux de  l’Afrique 
Orientale. 

Kpäcun JI. BB. Krassine L. DB, 
(1870—1926), homme d’Etat et di- 
plomate soviétique; yÿanua Kpäcua 
rue Krassine (à Moscou). 

Kpäcxaa naômans la place Rouge de 
Moscou, près du Kremlin. 

Kpsm Crimée, presqu'île au sud de la 
République Socialiste  Soviétique 
d'Ukraine, sur la mer Noire. 


JleBnTäH MH. MH. Lévitan I. ]I. 
(1861—1900), grand peintre, paysa- 
giste russe. 

Jléxux B. M. Lénine V. I. (1870—1924), 
créateur du Parti Communiste de 
l'Union Soviétique et fondateur de 
l'U.R.S.S., homme d'Etat et grand 
philosophe marxiste. 

Jlexnnrpäa Léningrad, ville et port de 
l’U.R.S.S. sur la mer Baltique, à 
l’embouchure de la Néva. 

JléxnHcKhe rôph Monts 
Moscou). 

Jle‘xog A. A. Léonov A. A. (1934), 
aviateur-cosmonaute soviétique, Héros 
de l’Union Soviétique. 

JInôx Lyon. 

JIôxnon Londres. 

Jlyäpa Loire (la). 


Lénine (à 


Maspñknä (6cTpos) Maurice (île), ancien- 
ne colonie anglaise sur l'océan 
Indien, à l’est de Madagascar. 

Maakôscknñ B. B. Maïakovski V. V. 
(1893—1930), grand poète soviétique 
russe ; n10mazxb MaskéBckoro place 
Maïakovski (à Moscou). 
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Mocksä Moscou, capitale de l’U.R.S.S. 
et de la République Socialiste Fédé- 
rative Soviétique de Russie. 

MocxBä-pekä (ou pekä MockBä) Mos- 
cova (ou Moskova) (la), rivière qui 
arrose Moscou et se jette dans 1’Oka. 


Hukouäesa-TepeiskôBa B. B. Nicolaïeva- 
Téréchkova V. V. (1937), première 
femme-cosmonaute de l’U.R.S.S. et 
du monde, Héros de l’Union Soviéti- 
que. 

HoBsocaGHpck 
l'URSS. 
sur l’Obi. 


Novossibirsk, ville de 
en Sibérie Occidentale, 


Onécca Odessa, grande ville de 
l’U,R.S.S. et port sur la mer Noire. 


Tamäp Pamir (le), région montagneuse 
de l’Asie centrale (U.R.S.S. et Af- 
ghanistan). 

Tapñx Paris. 

Tlepôs B. F. Pérov V. G. (1833—1882), 
peintre russe. 


Teuôpa  Pétchora (la), fleuve de 
l'U.R.S.S., tributaire de l'océan 
Glacial. 


Nuporés A. C. Pirogov A. S. 
(1899—1964), chanteur soviétique. 

Naucéukxan M. M. Plissétskaïa M. M. 
(1925), ballerine soviétique, soliste 
du théâtre Bolcheï. 

Toxmockôspe Podmoskovié, environs de 
Moscou. 

Npära Prague, eapitale de la Républi- 
que Socialiste de Tchécoslovaquie, 
sur la Vitava. 


Npñwsnn M. M. Prichvine M. M. 


(1873—1954), écrivain soviétique 
russe, 
Nÿukun A. C. Pouchkine A. S. 


(1799—1837), grand poète et écrivain 
russe. 


Penyäp,  Orbcr Renoir, Auguste 
(1841—1919). 

Poccäa Russie 1. nom de l’Etat russe 
sous l’Empire des tsars, en Europe et 
en Âsie, des rives de la Baltique au 


Pacifique ; 2. de nos jours, Républi. 


que Socialiste Fédérative Soviétique : 


de Russie. 
Pénan H. E. Répine I. E. (1844—1930), 
grand peintre russe de l’école réaliste. 


Paxrep C. T. Richter S. T. (1914), 
pianiste soviétique. 
Pycco, )Kan-)Kakx Rousseau, Jean- 


Jacques (1712—1778). 


Csepands Si. M. Sverdlov I. M. 
(1885—1919), révolutionnaire éminent, 
un des fondateurs du Parti Commu- 
niste de l’Union Soviétique et homme 
d'Etat; naômans CseparôBa place 
Sverdlov (à Moscou). 

Céna Seine (la). 

CnGüpb f Sibérie, vaste région de 
l’'U.R.S.S. qui s’étend des monts 
d’Oural et de la mer Caspienne au 
détroit de Béring. 

Cosércknä Cow3 l’Union Soviétique 
(abrégé de l’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques). 


CoxkôbHnkn Sokolniki, arrondissement 
de Moscou. 
Côun  Sotchi, ville balnéaire de 


l’U.R.S.S. et port sur la mer Noire. 
Cpexnsémnoe môpe Méditerranée (la). 
CCCP (Co CoBérckux CouHanncrTH- 
uecKHX Pecnÿôank) l'U.R.S.S. (l’Union 
des Républiques Sooialistes Soviéti- 
ques), Etat fédératif composé de 
quinze républiques socialistes soviéti- 
ques. 
Crennäns Stendhal (1783—1842). 
Cÿpakos B. DH. Sourikov V. I. 
(1848—1916), peintre d'histoire russe. 


TaxranbHka Tanganyika, lac de l’Afri- 
que Orientale. 
TepemxkôBa v. HukoräeBa-Tepeuxk65a. 
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Turôs FT. C. Titov G. S. (1935), deu- 
xième aviateur-cosmonaute de 
l’U.R.S.S. et du monde, Héros de 
l’Union Soviétique. 

ToucTôû JI. DH.  Tolstoi L. N. 
(1828—1910), grand écrivain russe. 
TperTbakôB Il. M. Trétiakov P. M. 
(1832—1898), mécène de Moscou, 
collectionneur des tableaux de l’école 
russe et fondateur du musée de l’art 

russe à Moscou, 

TperTkakéBckaa raepéa, Galérie Tré- 
tiakov (à Moscou), musée national de 
l’art russe d’avant la révolution et 
de la période soviétique. 


Ykpañna (ŸKpañnckan Cosérckaa Co- 
uHanncThuecKañ Pecnÿônnxa) Ukraine 
(la République Socialiste Soviétique 
d'Ukraine). 

YVpärn Oural (monts), chaîne de mon- 
tagnes en U.R.S.S., entre l’Europe 
et l’Asie. 


Déxnx K. A. Fédine K. A. (1892), 
écrivain soviétique russe. 

DenôrTos I. A. Fédotov P. A. 
(1815—1852), peintre russe. 

DaoGép, FTycräs Flaubert, Gustave 
(1821—1880). 

pänua France. 

XaG6äposck  Khabarovsk, ville de 


l'U.R.S.S., sur l’ Amour. 

Xäpekos Kharkov, ville de l’U.R.S.S., 
à l'Ukraine. 

Xñmkn Khimki 1. arrondissement au 
nord de Moscou ; 2. port sur la Mos- 
cova au nord de Moscou. 


Luonkôscxnä K. 9. Tsiolkovski K.E, 
(1857—1935), savant russe qui fit 
plusieurs découvertes importantes 
dans l’aérodinamique, la construction 
des fusées et dans la théorie des 
voyages interplanétaires. 
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Yañxkôscknä I. H. Tchaïkovsky P. I. 
(1840—1893), grand compositeur 
russe. 

Yanäes B. MH. Tchapaïev V. I. 
(1887—1919), héros légendaire de la 
guerre civile de 1918 à 1920 en 
Russie. 

Uepëémyuxkn (ou HôéBbie —) Tchério- 
mouchki, grand quartier de Moscou, 
nouvellement bâti. 


Uépoe môpe mer Noire. 


Lônoxos M. A. Cholokhov M. A. 
(1905), écrivain soviétique russe, 
lauréat du Prix Nobel. 


Sara Yalta, ville de cure et port en 
Crimée. 


INDEX DES THÈMES DE GRAMMAIRE 


Nom 


Genre 


Nombre 


Déclinaison 
Notion de la déclinaison 


Le génitif : 


CymecTBHTebHOE Leçons 
Pox 1 (ph.), 2 (ph.) 
3 (ph.), 4 (ph.) 
Uacro 2 (ph.), 4 (ph.) 

6 (ph.), 12 

CKzonenne 2 
IloHiTne © CcHCTeMe cKJIo- 
HEHHA 


PoxnTenbHBI NaJex: 


Désinences au singulier OKoHyaHHA B eJ. uHCJIe 8 
Désinences au pluriel OKoHYaHHA BO MH. uHCJIe 13 
Dans la construction B o6opore 

Y mexñ ecTE 8 


Indiquant  l’appartenance, 
la propriété 
Dans la construction néga- 
tive 
Avec les prépositions : 


H3, C, nôcye, 


Avec les mots de quantité 
et les numéraux cardi- 
naux 

Dans les indications de da- 
tes 

Indiquant la cause 


Le datif : 

Désinences au singulier 

Désinences au pluriel 

Exprimant l’idée d’attribu- 
tion 

Dans les indications de 
l’âge 

Avec la préposition no 


BHipaxalomaä tpaHaxiex- 9 
HOCTB, TPH3HAK 

B OoTpHHATENEHOË KOHCTPYK- 9 
LHH 

C npenroramun: 


OKOJIO, BOKpŸr 9 


C KOJIHUYECTBEHHEIMH CJ10Ba- 13 
MH H  KOJIHUYeCTBEHHHIMH 


YHCJIHTENBHEIMH 
B o6osHayeHnn JaT 23 
B 3HaueHAH TPHYHHEI 31 


JHarTenbHbi nanex: 


OKoHuaHHA B eJ. UHCJIE 10 
OKoHUaHHA BO MH. yHCJIE 17 
B 3Hauexnn a1pecaTa 10 
TIpH yKa3aHHH BO3pacTa 10 
C rpexoroM no 16 
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